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KİTABIN HAZIRLANIŞI HAKKINDA BİLGİ 


Mustafa Kemal ATATÜRK kısa süren yaşamı boyunca, bir insan ömrü- 
ne kolay kolay sığmayacak kadar büyük işler başarmıştır. Başarıyla sonuç- 
landırdığı Kurtuluş Savaşı ve Türk Devrimi ile dünya tarihi içerisindeki onur- 
lu yerini çoktan almıştır. 

ATATÜRK'ün yaşamı ve yaptığı işlerle ilgili yerli ve yabancı araştırmacı- 
lar tarafından kütüphaneler dolusu eser yazılmıştır. Çeşitli dillere çevrilen 
bu eserler sayesinde ATATÜRK dünyanın her tarafındaki entelektüel, asker, 
bilim ve siyaset adamları tarafından çok iyi tanınmaktadır. Eylem ve düşün- 
celeriyle bütün insanlığı etkileyen ATATÜRK'ün, düşünce yapısını tarihi sü- 
reç içerisinde hangi olaylar, düşünürler ve yazarlar etkilemiştir? İşte, bu so- 
runun yanıtlanmasına katkı niteliği taşıyan ve Gürbüz Tüfekçi tarafından 
hazırlanan “ATATÜRK'ün Okuduğu Kitaplar” adlı eser istisna tutulursa bu 
amaca yönelik ayrıntılı bir çalışma henüz yapılmamıştır. 

O'nun düşünsel alt yapısını araştırmak isteyenler için, satırlarının altını 
çizdiği, özel işaretler, uyarılar koyduğu, notlar düştüğü veya bazı açıklama- 
larda bulunduğu eserleri Türkçe'ye çevirerek 20 cilt halinde sunulması 
plânlanan bu çalışma daha sonra temin edilen kitaplarla 24 cilt'e çıkmıştır. 
Bu çalışma yukarıdaki sorunun yanıtlanması amacına yönelik küçük bir 
katkı olarak algılanmalıdır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkarılabilmesi için ATATÜRK'ün okuduğu kitapla- 
rın hepsine ulaşılmaya çalışılmışsa da, bu ana kadar ANITKABİR ve Çan- 
kaya'daki ATATÜRK Kitaplığı ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Sam- 
sun Gazi İl Halk Kütüphanesi dışındakilere henüz ulaşılamamıştır. Ulaşıla- 
mayan kitapların sayısı mevcut kitap sayısı içerisinde çok önemli bir miktar 
olmamakla birlikte, yapılacak çalışmaya bütünlük sağlaması açısından 
önemlidir. 

Bu güne kadar tespit edilen ATATÜRK'ün okuduğu kitapların sayısı; 
174Vi Çankaya'da, 215Vi ANITKABİR'de, 102'si İstanbul Üniversitesi Kütüp- 
hanesi'nde ve 3'ü Samsun Gazi İl Halk Kütüphanesi'nde olmak üzere 


111 


3997'dir. Cilt sayıları ile, dergi, harita, atlas ve nota albümleri bu sayının di- 
şındadır. 

Hazırlanan 24 ciltlik eserde; ATATÜRK'ün okuyup satır altlarını çizdiği, 
sayfa kenarlarına notlar aldığı, özel işaretler koyduğu, açıklamalar yaptığı 
Kitap ve dergilerin bu bölümlerinin tamamına yer verdik. 
© Yalnız bu işaretli yerlerin çok az bir kısmının ATATÜRK dışındaki kişiler 
tarafından çizilmiş olması olasılığı üzerinde duranlar da vardır. Başkaları- 
nın işaretlediği birkaç eser, diğerlerinden, bu konuda araştırma yapan ki- 
şiler tarafından kolaylıkla ayırt edilebilir. 

Yabancı dilden tercüme edilen metinlerin bugünkü dile aktarılışında öz- 
gün niteliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Ancak; bu yapılırken ya- 
zım kurallarında ve noktalama işaretlerinin kullanımında özellikle Türk Dil 
Kurumu'nun yayımladığı “İmlâ Kılavuzu” ve Milli Eğitim Bakanlığı'nca be- 
nimsenen ilkeler esas alınmıştır. 

Eserlerin Türkçe'ye çevrilmesinde şöyle bir yöntem izlenmiştir. 

* Çeviride ATATÜRK'ün altını çizdiği, işaret koyduğu veya bir açıklama 
yaptığı cümle, paragraf ve sayfalar dikkate alınmıştır. 

* Aynı konuya ilişkin iki yer işaretlenmiş ya da çizilmişse daha ayrıntılı 

- olana öncelik verilmiştir. 

> Bütünlüğü ve anlamayı kolaylaştırmak için bir veya iki kelimesi çizili 
cümlelerin tamamı, bazen de bütün paragraf çevrilmiştir. 

* Altı çizili sözcük, cümle ve paragraflar koyu olarak gösterilmiştir. 

* ATATÜRK'ün el yazılarının çevirisi orijinal sayfanın yanına verilmiştir. 

* Kitap ve dergilerdeki Önsöz, Giriş, Özelsöz ve Açıklamalar planlanan 
cilt sayısını aşmaması için çoğunlukla özet halinde verilmiştir. 

* Köşeli parentezler çevirenlerin müdahalelerinde kullanılmıştır. 

» Özellikle Osmanlıca çevirilerde okumayı ve anlamayı zorlaştıracak ke- 
limelerin bugünkü kullanılışları tercih edilmiş ve daha çok okuyucu kitlesine 
hitap edebilmek amacıyla da o dönem kurum ve kuruluşlarına günümüz 
terminolojisine yakın bir karşılık verilmiştir. 

* Değişik konulardaki yüzlerce özel isim doğrusuna ulaşıldığı ölçüde 
günçelleştirilmiş, ulaşılamıyanlar da ise Osmanlıca okunuşları esas alın- 
mıştır. 
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«* Yine Osmanlıca çevirilerde metnin dili sadeyse kesinlikle müdahale 
edilmemiş yazarın ifade şekli esas alınmıştır. 

* Kitap ve dergiler konularına göre (Tarih, Edebiyat, Hukuk vb.| ayrılmış 
ve her cilt aynı konuda fakat farklı alanlarda yazılmış ve okuyucuyu sıkmı- 
yacak hacimde ve konu yelpazesi dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca kitabın teknik özelliklerini açıklayan bir bölüm hazırlanmıştır. Ese- 
rin, bu konuda çalışma yapacak araştırmacılar için temel kaynak olacağı 
inancındayız. 


Recep Cengiz 
Yayın Koordinatörü 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İnsan Irkları ve Onarın Coğrafi Dağılımı 


g 
174 


A. G. HADDON 
Professeur d'Ethnologie â I'Universitâ de Cambridge 


RACES HUMAINES 


ET LEUR 


REPARTITION GEOGRAPHIOUE 


EDrTION CORRIGİZ ET AUGMENTİE PAR L'AUTEUR 


Tranuır” 
par 
A. VAN GENNEP 


NOUYELLE ĞDİTİON 


PARIS 
LIBRAIRIE FELIX ALCAN 
108, BOULEVARD SAINT.GRRMAIN 


1940 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İnsan Irkları ve Onarın Coğrafi Dağılımı 


A.C. HADDON 
Cambridge Üniversitesi 
Budunbilim Profesörü 


İNSAN IRKLARI 
VE ONLARIN 
COĞRAFİ DAĞILIMI 


A.VAN GENNEP 
TARAFINDAN ÇEVRİLMİŞTİR 


YENİ BASKI 


z PARIS 
FELİX ALCAN KİTABEVİ 
108, Boulevard Saint-Germain 
1930 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri İ 
Envanter No : 725 
Yazar : Prof. Alfred Haddon 
Cild : Lacivert 
Ebadı 
En : 19cm. 
Boy :13.cm. 
Sayfa Adedi : XV 4327 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Hülya LÜLE | 


tarafından tercüme edilmiştir. 


>—ğş>>ğş>—>—>şj > 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İnsan Irkları ve Onarın Coğrafi Dağılımı 


Sayfa :1X 
Le present livre, dont je donne une ddition assez 
diff&rente, sur un grand nombre de points essentiels 

ou secondaires, de İ'ddition anglaise, grâce aux 
rectifications et aux compldments gue M. Haddon 

a bien voulu me faire parvenir, est un bon exemple 


des gualit&s scientifigues de Iauteur, Ce n'est 
nim ahıamiinnn inadı canes SEE En 
races el Uhis- 
toire, 1924), un complZment prütieux au traitd actuel- 
lement bien en retard, möme dans sa nouvelle &di- 
tion (1926), de J. Deniker, un avertissement â ceux gui 
construisent des sehâmas simplifi&s, comme Roland 
B. Dixon. (The yacial History of Mankind, 1923); 
©'est Surtout une tentative â la fois prudente et 
hardie de construire une synthöse oü il soit ggalement 
tenu compte de tous les facteurs du probiğme : 


anatomigue, physiologigue, phigue strict, 
cmatiğye, au sens large, "&pogue 


des details et avec la möme prüdence 
dans les formules göndrales, un compldment indis- 
pensable â Vadmirable trait& de Marcellin Boule 


sur as Hommes fossiles (1924). pi 


Ghistorigue â nos jours. C'est, avec la möme Science 
e 


Sayfa IX 

Bay Haddon'un yaptığı düzeltmeler ve ilâvelerle temel veya ikincil birçok hususta İngi- 
liz baskısından oldukça farklı olan bu kitap yazarın bilimsel nitelikleri konusunda iyi bir ör- 
nektir. Sadace Eugene Pittard'ın Non possumus (irklar ve tarih, 1924) ümitsiz feryadına 
doğrudan bir cevap, J.Deniker'in yeni baskısında (1926) bile bugün oldukça geç kalmış 
olan kitaba değerli bir ilâve, Roland B.Dixon (İnsanlığın ırksal tarihi, 1923) gibi basit şema- 
lar çizenlere bir uyarı değil, özellikle sorunun tarihöncesinden günürhüze kadar olan ana- 
tomik, fizyolojik, salt coğrafi, iklimsel, geniş anlamda kültürel tüm unsurlarını içeren bir 
sentez yaratmak için hem temkinli hem cesur bir denemedir. Detayların aynı şekilde derin- 
lemesine incelenmesi ve genel formüllerdeki aynı ihtiyatla Marcellin Boule'un Fosil Adama- 
lar (1924) adlı kitabına gerekli bir ilâvedir. 
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ce gu'il ofire au public, ce sont d'abord, et dans I'dtat 


Ye taipei, Ge hpethleşe e bam 
Or, nous n'avions pas encore”de base 


et dlastigue en mâme temps sur guci &difier nos clas- 
sements futurs, C'est â ce titre gue le livre de 
M. Haddon est plus gue recommandable : ndcessaire, 
non pas seulement aux spdcialistes gul ont besoin 
d'un cadre ot situer les ddcouvertes nouvelles, mais 
aussi au public göndral gue la force möme des &vâne- 
ments oblige â s'intöresser activement A la politiyye 


Bitmeye e 


A 


Sayfa X 

Şimdiden dünyanın o bölgesinde en eski insan göçlerini tasarlamak için Asyalı Ci- 
lâlı Ta$ Devri insanı henüz çok az tanınmaktadır. Ancak Bay Haddon sonuç kısmında hal- 
ka sunduğunun her şeyden önce ve bilimin şu anki aşamasında “çalışma varsayımları" ol- 
duğunu açıklamaktadır. Oysa, ilerdeki sınıflandırmalarımızı inşa edeceğimiz sağlam ve es- 
nek bir temele henüz sahip değildik. İşte bu yüzden Bay Haddon'un kitabı çok tavsiye edil- 
mektedir. Hem yeni keşifleri için bir çerçeveye ihtiyaç duyan uzmanlar için, hem olayların 
gücünün etkin bir şekilde uluslararası politikayla ilgilenmeye zorladığı genel kamuoyu için 
gereklidir. 


Sayfa :XI 
Le terme d'Amdrinde et d'Amdrindisn a 


€t6 adopt6 par les spâcialistes il y a une vingtaine 
d'anndes pour simplifier İexpression Zndiens de 
PAmârigue ; 


Sayfa XI 
Amerinde ve Amerindien sözcüğü yaklaşık yirmi yıl önce uzmanlarca Amerika Kızılde- 
rilileri ifadesini basitleştirmek için benimsenmiştir. 
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Sayfa :XI 
M. Haddon, 
gul attribue, avec raison je crois, une grande İhupvr- 
tance, pour le classement des races, â İ'indice 


tion trös im; t est 
töte. Ouand on les regarde 
d'en hâut, certaines tötes se montrent allongös 
et d'autres rondes, les premiöres 6tant aussi &troites 
et les autres larges. Cette distinction est exprimde 
a, Sayfa :19 


par 1indice c4phaligwe (C. 1.), gui est le rapport de 
la largeur de la töte ou du crâne â sa longucur, celle 
ci &tant comptâe pour 100. Sile rapport tombg ay; 
est dit dolichocdphale ; entre 
İİ m j su delâde 80 il est 
auteurs ne recönnaissent 

Se AYR, les dolichocephales Jusgu'â zi... 
et les brachyodphales au delâ de 78, On doit bien 
comprendre gue ces deux groupes sont uniguement 
arbitraires; et en parlant de certaines aires terrestrcs, 
il nous sera parfois plus commode d'adopter une autre 
terminologie afin de marguer davantage le contraste 
gui existe entre diverses races Jocalıs. 

Çuand on ne parle gue du crâne, il vaut micux 
cwployer Hexpression de manitıt 
a r&server celle d'indice cdphaligue pour la tötedu 
vivant. Grosso modo, I'indice cöphaligue a dtux 
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Süyfa 219 
unites de plus gue Vindice cranien ; mais guelyucs 
authropologues n'admettent gu'une difidrence d'uuc 
unit6. Dans ce livre, je donne de prdförence Vindice 
«&phaligue, et seulement celui des hommes, sauf 
dans guelgues cas oü je mentionnerai gu'il s'agit 
de Vindice cranien. 

a Ga aractre dune İsa 
tance © ; guelgues tötes sont hautes et 
bien voütdes guand on les regarde de profil (#ypsi- 
efphales), d'autres sont basses et aplaties (#laty- 

Sayfa :20 


edphales ou chamdocâphales). Cette estimation est 


infiuencde par le plus ou moins de longucur de la 
tâte ; il faut donc corriger İ'impression en regardant 


le derridre de la töte. L'indice Mörge el Çİ 
plus important gue l'indice longucur-hauteur. 


İNDICE LONGURUR-LARGEUR 


Sayfa 18 

Ayırım yapmak için çok önemli bir özellik kafanın genel şeklidir. Bu ayırım (sayfa 19) 
kafatası endeksi ile ifade edilmektedir, bu da kafanın veya kafatasının genişliğinin uzunlu- 
ğuna oranıdır, bu uzunlukta 100 olarak alınır. Eğer bu oran 75'in altına inerse, kafa doli- 
kosefal olarak adlandırılır, 75 ile 80 arasında ise mezosefal, 80'in üstündeyse brakisefal 
olur. Bazı yazarlar sadece iki grup tanımaktadır, 78'e kadar olanlar dolikosefaller ve 78'in 
üstünde brakisefaller. Bu iki grubun sadece keyfi olduğunu iyice anlamalıyız ve dünyadaki 
bazı alanlardan bahsederken bazen çeşitli yerli ırklar arasında var olan karşıtlığı daha da 
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vurgulamak için başka bir terminoloji kullanmak bizim açımızdan kolaylık sağlayacaktır. 
Kafatasından bahsederken, kafatası endeksini kullanmak daha iyi olur, kafa endeksi 
terimi yaşayanın kafasına ait olanıdır. 
Kafanın uzunluğu çok önemli bir özellik teşkil etmektedir. 
Sayfa 20 
En - yükseklik endeksi uzunluk - yükseklik endeksine göre daha önemlidir 
Uzunluk - en endeksi 


On, trouve par exempic 
uyg töte longue avec yne face large dans le type de — 
Gxomagnon et chez les Esguima au licu gu'une töte 

Keith est convaincu gue la face 
des is modernes est devenue plus longue et 
plus te comparativement au type des crânes 

Sayfa :22 


Sayfa 21-22 

Örneğin, geniş bir kafa ile dar bir yüz Fransız Baskları'nın özelliği iken, Cro-Magnon 
tipinde ve Eskimolar'da uzun bir kafayla geniş bir yüze rastlanmaktadır. Keith modem 
İngilizlerin yüzünün tarihöncesindeki kafataslarına göre daha uzun ve dar olduğundan 


Sayfa :22 
Un front plat et fuyant est souvent considörâ 
comme tın signe d'inferioritf, bien gue le front bombe 
ui est si igue des N ne prouve pas 


zamani ne sapdrloritâ ipteilectnel 
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Sayfa 22 
Zencilerin büyük bir özelliği olan çıkık alın zihinsel bir üstünlüğün kanıtı olmasa da, 


yassı ve arkaya doğru eğik bir alın çoğunlukla bir aşağılık işareti olarak kabul edilmekte- 
dir. 


Sayfa :22 


carartlren ont azar par çetin scuigte. 
grecs pour donner plus de noblesse â Texpression ; 


Sayfa 22 
Aslında bu özellikler bazı Yunan heykeltıraşlar tarafından ifadeye daha çok asalet 
katsın diye abartılmıştır. 


Sayfa :23 


L'indice nasal du crâne est le rapport entre la 
largeur de Vouverture nasale et la hauteur prise â 


partir du nasion (point de rencontre de la suture 
des deux os nasaux et de 1'os frontal), jusgu'au point 
central du bord infrieur de İouverture. 


— 


Sayfa 23 
Kafatasının burun endeksi, burun deliği genişliğinin, alın kemiği ile iki burun kemi- 
ğin eklemini kesiştiği yerden deliğin alt ucuna kadar olan yüksekliğe oranıdır. 


Sayfa :24 
Lemez dit « nez juif » est intöressant ; on ne peut 
Vappeler sömitigue vrais Bâğoyins, gui 
© sd Sm İl Ti pa ar 
risait anclens Hittites et se voit aussi chez les 
Armâniens, gui en sont İes reprdsentants modemes. İl 
faut donc admettre un croisement entre les Juifs et. 


les Hittites, et les documents historigues prouvent 
gu'il y cut en effet des contacts entre les deux peuples. 
« 
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Sayfa :25 
Parfois chez les leucodermes et les nögres, mais 
en rögle gönörale chez les peuples mongololdes on 
voit un pli de la peau, dit pli &picanthigue ou pli 


mongol, couvrir la caroncule et Vangle intöricur de 
Vezil et gui peut s'dtendre jusgue vers les pormmettes. 
Ce pli de la peau commence â trois ou guatre milli- 
mötres aw-dessus du bord libre de la paupidre supö- 
rieure gui porte les cils. Dans les cas extrtmes, ce 
pli peut retomber par-dessus le bord de toute la pau- 
pidre supfrieure et la cacher complötement, de sorte 
gue les cils sont â peine visibles. L'eil mongol type 
est donc caractörisâ par ce gu'on nomme la pau 
# 


Sayfa 25 

Bazen zencilerde ve lökodermlilerde , genel olarak Moğol halklarında, Epicanthe 
veya Moğol kıvrımı da denilen derinin bir kıvrımı gözün iç açısını ve eti kapladığı ve ba- 
zen elmacık kemiğine kadar yayıldığı görülmektedir. Bu deri kıvrımı kirpikleri taşıyan 
üst göz kapağının üç-dört milimetre üstünden başlar. Bazı uç vakalarda, bu kıvrım tüm 
üst göz kapağının üstünden düşebilir ve onu kapatmaktadır, böylece kirpikler neredeyse 
görülmez olur. Tipik Moğol gözü Moğol göz kapağı olarak adlandırabileceğimiz bir göz ka- 
pağıyla tanımlanmaktadır. 


Sayfa :28 CYMOTRIÇUES 


1. DOLICHOCEPHALES 
A) Peau sombre, de taille basse ou moyenne : 


a) Plafyrhiniens : Prdravidiens (Sakai, Vedda, 
tribus des jungles de İlinde meâridionale 
telles gue Bhil, Gond, etc.; Oraon, Kolariens) ; 
Australiens; — 
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Sayfa 28 
CYMOTRİK'LER 
Dolikosefaller 
Al Koyu ten, orta veya kısa boy: 


al) Düz burunlular: Predravidienler (Sakai, 


Vedda, Bhil, Gond, vs. gibi güney Hindistan 
kabileleri; Oraon, Kolarieni; Avustralyalılar, 


Sayfa :29 


11. MEşoçkruayss 


A) Teinte brun-blanchâtre, cheveux noirs, taille 
moyenne : Pyröndens, Atlanto-Mâditerrandens, 

B) Peau claire, cheveux clairs, grande taille : Nor- 
digues, 


Sayfa 29 
ll. Mezosefaller 


Al Beyazımsı-esmer ten, siyah saçlar, orta boy: Pyrenee'liler, Atlantik-Akdenizliler, 
B) Açık bir ten, açık renk saçlar, uzun boy: Kuzeyliler. 


Sayfa :29 
LI, BRACHYCEPHALES 


Peau basande, couleur des cheveux variable, taille 


Sayfa 29 


lll. Brakisefaller 
Yanık bir ten, çeşitli saç rengi, orta veya uzun boy: Avrasyalılar: 1. Alp-Carpathe'li- 
lar (Cevenoller, Slavlar, Pamirliler veya İranlılar); 2. iliyrio-Anadolular (illyria veya Adri- 


yatkliler veya Dinariler; Anadolulat veya Ermeniler). 


Sayfa :30  LELOTRIGUES OU LISSOTRIÇUES 


İ. DOLICHOGEPHALES 


Peau jaune-brunâtre ou jaune-rougeâtre, taille 
moyenne : Eskimo. 
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30 
LELOTRİK'LER VEYA LESSOTRİK'LER 
1. Dolikosefaller 
Esmerimsi-sarı veya kırmızımsı-sarı bir ten, orta boy: Eskimo. 


Sayfa :30 


HI. BRACHYCEPHALES 


Peau blanc-jaunâtre â b taille petite, 


moyenne ou grande : Turcs, res, Tongouses et Mongols, 
Pardens ou Mongoloides meâridionaux, Polynesiens, 
rap sg "Tehuelches, Amerindiens de 
la Cöte nord-ouest du Pacifiguc. 


RL 


Sayfa 30 
Il. Brakisefaller 
Sarımsı - beyazdan bakır - esmere kadar bir ten rengi, küçük, orta veya uzun boy: 
Türkler, Tunguzlar ve Moğollar, LE ag ag m Polinezyalılar, Neo- 
Amerika Kızılderilileri, Tehuelche'liler, kuzeybatı Pasifik kıyısındaki Amerika Kızıl- 
derilileri. 


Sayfa :44 
— Cheveux noir de jais ; face elliptigue ; 
nez droit ou convexe ; le nez le plus beau et le plus 
&troit se trouve chez les Bedaywin. 
On peut distinguer deux groupes : 
A. Bedawin. — Taille moyenne, 1,66, et davan- 
tage ; dolichocdphales (1. İmali 


Les Sâmites se sont r&pandus dans le sud-ouest 
de KAsie, VAfrigue septentrionale et orlentale et 
ailleurs. 


# 


44 
Samiler: kömür gibi siyah el elips biçiminde bir yüz, düz veya kalkık bir burun, en 
güzel ve dar burun Bedawin'lerdedi 
A. Bedawin'ler: orta boy, 1.66 ve viekiz dolkosefal (K.E. 75 ve aşağı) 
Samiler Asya'nın güneybatısında, Kuzey ve Orta Afrika ve diğer yörelere dağılmış- 
lardır. 


LU 
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Sayfa :44 
Les Juifs primitifs talent 
un peuple sömite (varit€ Bedawin) mais gui dös 
des temps trös recul&s s'dtait döjâ melange â des Amo- 
Sayfa :45 


rites (Murru), des Hittites et des Philistins ; leur 


prötendu « nez juif » a 6t6 acguis des Hittites, AN 
Mâditerrandens. — Cheveux noirs ou möme 


fris&s ; peau blanche ou blanc basant ; taille mwoyenne, 
environ 1,615 ; corps &lancö ; dolichocöphales (1. C. 
TA 75); face Tröite, ovale, nez göndralement 
droit, leptorhinien, mais plutöt large; yeux gön&- 
ralement sombres, Ceci est une description göndu- 
lisse des peuples mdditerrandens. Il est probable 
gue c'est un groupe complexe form& par des survi- 
vants de peuples paldolithigues supdrieurs et m4so- 
lithigues et peut-ötre d'autres dolichoc&phales. 

Pendant la periode n&olithigue ils se sont &tendus 
vers le nord la Fi i 
Britannigues. Autrefois nomm&s , İbriens, 
Ligures, Vun des öldments des , etc. De nos 
Jours confin&s en Europe surtout dans la pâninsule 
iberigue, les les de la Mâditerrante occidentale, 
lâ-sançe meridionale, Kitalie du Sud, beaucoup 
dans les İles grecgues ; taches dans les les 
Britannigues. La population cötiğre de |Afrigue du 
Nord comprend des Mediterrandens et des Sâmites, 
svuvent avec adjonction de 

Race Brune. — Cette race est döcrite par Elliot 
Smith comme formöe de bruns dolichocöphales de 
petite taille (environ 1 m. 65 ou moins pour les 
hommes, et 1,52 pour les femmes) ;poils rares su 
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Sayfa :46 
le visage et le corps, mais toufie au menton ; Corps 
4lance. Crâne long, &troit (irregulier), pentagonolde 
ou ovoide, arcades Sourcilitres peu döveloppöes; 
front &troif, vertical ou ldgörement bomb; occi- 
put tris bomb& ; orbites d'ordinaire ellipsoldes ou 
ovoides, horizontales, avec bords minces; nez peu 
developpe, petit, relafivement large et â dos aplati ; 
menton pointu, mâchoires faibles; face courte et 


faible, avec tendance â la fdminit&. 

Tl ddcouvre ce type parmi les anciens habitants 
neolithigues des Tles Britannignes, de France, sur les 
deux rives de la Mâditerrande, les Proto-Lybiens, les 
Egyptiens anciens et modernes, les Nubiens, les Beha, 


Sayfa 44 

İlk Yahudiler bir Sami ırka Gittirler (Bedawin türü), ancak çok eski zamanlardan itibaren 
Amorilere (Murrul, Hititlere ve Filistinlilere karışmışlardır, onların sözde “Yahudi bumu" Hi- 
titler'den alınmıştır. 

(sayfa 45) 

Akdenizliler.- Siyah dalgalı hatta kıvırcık saçlar, beyaz veya yağız-beyaz ten, orta boy 
yaklaşık 1,615, ince vücut, dolikosefal (K.E. 72-75 arası), dar ve oval bir yüz, burun genel- 
de düz ama oldukça geniş, gözler genellikle koyu renkli. Bu Akdeniz halklarının genel bir 
tarifi, Muhtemelen Üst Yontma Taş Çağı halklarından geriye kalanlar ile Orta Taş Çağı 
halkları ve belki başka dolikosefallerin birleşiminden oluşan karışık bir grup teşkil et- 
mektedirler. 

Cilâlı Taş Çağı devrinde kuzeye, Batı Fransa ve Britanya Adaları'na yayıldılar. Eskiden 
Ubyalı, iberli, Pelage'lerin bir kolu olan Ligure'li, vs. olarak adlandırılmışlardı. Günümüz- 
de Avrupa sınırları içinde bulunmaktadırlar, özellikle İber yarımadası, Batı Akdeniz adaları, 
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Güney Fransa, güney İtalya, birçoğu Yunan adalarında, Ingiltere adalarında birkaç yerle- 
şim bölgesinde. Kuzey Afrika'nın kıyılarında yaşayan halkın içinde hem Akdenizliler, 
hem Samiler vardır, çoğunlukla bir zenci karışımı da vardır. 
Esmer ırk. - Bu ırk Elliot Smith tarafından kısa boylu (erkeklerde yaklaşık Im.65 ve aşağı, 

kadınlarda 1.52) esmer dolikosefallerden oluştuğu şeklinde tarif edilmektedir. 

,*Sayfa 46 

“Vücut ve yüz az kıllı, ama çenede bir tutam kıl vardır, vücut narindir. Kafa uzun, dar 
(düzgün değil), beşgen veya ovalimsi, kaşlar çok belirgin değil, alın dar, düz veya hafif 
çıkık, artkafa çok çıkık, gözler genelde elips veya oval şekilde, düz ve ince kenarlı, bu- 
run çok belirgin değil, küçük, biraz geniş ve yassı, çene sivri, çene kemiği ince, yüz ki- 
sa ve ince, oval, diller orta büyüklükte veya küçük, tüm kemik yapısı genelde ince, ka- 


dınımsı, 


İran körfezi kıyılarında, Sümerler ülkesinde (29, Mezopotamya, Suriye, Anadolu kıyıla- 
rında, Türkistan'da Anau'da ve hem kıta, hem adalarda yaşayan ilk Endonezyalılar'da 
rastlanmaktadır. 


nâtre ; taille 1,66 (Aranzadi dit gue la taille diminue 
Şa sur les plateaux et dans guelgues plaines et valldes 
jusgu'â 1,63), &paules larges ; esssentiellement m&soc&- 
phales (1. C, 28-82) avec tendance â la platycfpbalir. 


Sayfa 47 
Pyrenee'liler: Kumral saçlar, esmerimsi-pembe bir ten, boy 1.66 (Aranzadi'ye göre yay- 
larda ve birkaç vadi ve ovada boy 1.63'e kadar inmektedir), geniş omuzlar, tamamen me- 


zosefal (K.E. 78-82) hatta platisefaliye bir meyil vardır. 


Sayfa :47 
Atlayto-Mediterrandens. — Chevcux trâs sombres; 
yeux de möme; taille moyenne, 1,66 â 1,67; m6so- 

c€phales (1. U. 79 & Bo). 


Sayfa 47 
Atlantk-Akdeniz'liler.- Çok koyu saçlar ve gözler, orta boy, 1.66-1.67, mezosefal (K.E. 
79-80 arası). 
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Sayfa :48 
Nordigues. — Cheveux jaunes, brun trös clair ou 
rougeâtre, ondulös jusguâ irists, peau blanc-rose 


ou blanc-rougeâtre ; tawlle €levee, 1,73 ; töte longue, 


mesoctphale (1. U. 20â 70): 


48 


Sayfa 

Kuzeyliler,- Saçlar sarı; çok açık kahverengi veya kırmızımsı, dalgalı, kıvırcık, ten pem- 
be-beyaz veya kırmızımsı-beyaz, uzun boy 1.73, uzun kafa, mezosefal (K.E. 76-79 arasın- 
dal, 


Sayfa :49 
TL, BRACHYCEPHALES 


Peau javndire ow basanda ; couleur des cheveux 


5 üre Jus- 
gu'aux Balkans et aux axes montagncux de Europe. 
On peut distinguer deux stocks principaux : 

A) 19 Alpo-Carpatlens. — Cbeveux châtains ou 
noirs ; peau javnâtre, taille moyenne 1,635 ; membres 
Sayfa :50 


&pais, corps trapu ; trâs gi (.C. 8587) Lu 


Sayfa 49-50 
ılı, Brakisefali 


Sarımsı veya yanık bir ten, saçları değişik renklerde, boy orta veya uzun. 

Avrasyalılar.- Avrupalı brakisefallerin bir çoğu Alpin ırk adı altında toplanırlar ve 
açık bir şekilde Himalaya'dan, Anadolu'dan geçerek Balkanlara ve Avrupa'nın dağlık 
eksenine kadar olan bölgedeki yaylalar ve dağlarda yaşayan halklarla akrabadırlar. 

Alp-Karpat'lılar.- Kahverengi veya siyah saçlar, sarımsı bir ten, orta boy 1.635, kalın 
uzuvlar, bodur bir vücut, çok brakisefal (K.E. 85-87). 
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Şayfa :50 

Dans Iaire au sud et au sud-est de la Baltigüe, en 
Pologne, dans une partie de la Prusse et probable- 
ment dans certains coins de Saxe et de Sil&sie, on 
trouve€ une variğt& â cheveux plus clairs, avec une 
brachycâphalie moins accusde (1, C. 82-83), une face 
large et carröe, un nez souvent concave et des yeux 
bleus ou gris, C'est la race Vistulienne ou 
de Deniker, gu'il a determinde par un processus de 
moyennes successives ; un blanchiment local a pu 
se produire, mais il faut admettre aussi un mftis- 
sage avec des Nordigues. 

29 Pamlgens (ou inus de Laj .— 
Cheveux bruns, e 
clairs, toujours abondants et ondul&s ou fris&s ; barbe 
İoumie, brune, â reflet Tougeâtre ou clair; peau 
blanc-ros6 ou bronz&e ; taille au-dessus dela moyenne, 


1,66 S6 A 707; (I. 
face Se EN e ER 
Sayfa : 
a yi aguilin â droit; yeux droits, couleur 
moyenne, guelguefois clairs et 

Galtcha, Tağjik, Wakhi, etc.,de la Perse, du Pamir 
et des territoires voisins ; s'ötendent vers le Nord- 
Est jusgu'en Mandchourie. 

B) Iliyrio-Anatollens. — Cheveux bruns ou noirs ; 
peau blanc-basan& ; taille moyenne ou grande ; töte 
haute (bypsicdphales), brachyc&phales, avec un occi- 
put vertical; nez prodminent; yeux sombres. 

1“ Anatollens (Armöânlens). — Cheveux sombres, 
peau blanc-basan& ; taille moyenne, 1,63 â 1,69; 
corps lourd et &pais, avec tendance â l'obâsite; 
tres brachye&phales (1. C. ; nez aguilin, 
pro&minent, bout döprim& , İrös carac- 
teristigue, | 


Repandus dans V'Anatolie et I'Armânie ; les anciens 
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Sayfa 50 
Baltik Denizi'nin güneyinde ve güneydoğusunda, Polonya'da, Prusya'nın bir bölümün- 
de ve muhtemelen Soxe ve Silesiya'nın bazı bölgelerinde, daha açık saçlı, daha az belirgin 


2) Pamirliler (veya Lapouge'un homo alpinus'u): Kahverengi, genellikle koyu, bazen 
açık, daima gür ve dalgalı veya kıvırcık saçlar, kırmızımsı veya açık, kahverengi gür bir 
sakal, pembe-beyaz veya yanık bir ten, ortanın üzerinde bir boy, 1.66-1.707 arasında, 
brakisefal (K.E. 85 ve yukarı), uzun, oval bir yüz, leptoriniyen bir burun (B.E. 62,6-72 
arasında), (sayfa S1 büyük, kartalsı veya düz, dik gözler, orta renkte, bazen açık ve hat- 
ta mavi. 

İran'ın, Pamir'in ve komşu yörelerde Galtcha, Tacik, Wakhi, vs'ler kuzeydoğuya 
Mançurya'ya kadar yayılmaktadırlar. 

B) Iliyrio- .- Kahverengi veya siyah saçlar, beyaz-yağız bir ten, orta ve- 
ya uzun boy, uzun kafalı (Hipzisefal, brakisefcl, düz bir artkata, büyük burun, koyu 


gözler. 
1. Anadolular (Ermenileri. - Koyu saçlar, beyaz-yağız bir ten, orta boy, 1.63-1.69 ara- 
sında, hantal ve kalın bir vücut, obeziteye yatkınlık, ileri derecede brakisefal (K.E. 86- 


commerce du cuivre et de l'dtain, sinsi gue de lor. 
Gordon Childe regarde I'introduction de la civili- 
sation ndolithigue dans les rögions occidentales de 
la France et de la Grande-Bretagne comme due âux 


â la recherche de |'or, de İ'ambre et du yas ;ce sont 
les Armânoldes maritimes d'Eliot Şınitl. 
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Sayfa 52 

Tarayıcılar. - Saçlar ve gözler çok koyu, soluk bir ten, iri yarı, güçlü, geniş omuzlu, 
brakisefal (K.E. 82-84 arasında), belce ve kaşlar çok belirgin değil, güçlü ve kare bir çe- 
ne 


“Bu rk Flvre tarafından böyle adlandırmıştır. “Tarayıcılar” deniz ticaretiyle uğra- 


medeniyetinin gelişini 
mezarlar inşa edenlere bağlıyor, bu medeniyete Atlantik adını veriyor. İber yarmada- 
sından çıkmış bu eski kaşifler, altın, amber ve kehribar peşindeydiler, Elliot Smith onla- 
ra Denizci Armenoidler adını vermişti. 


Sayfa :53 


Peuple du Göbelet. 
Cest le groupe autrefois appel& « Hommes des 
tumulus ronds », « Hommes de I'Age du Bronze », 


Le Peuple du Gol semble avoir pris naissance 
dans VEspagne centrale et avoir rpandu sa civi- 
Uisatiori ütrermerri medierepe centrale, ol il entra 
en contact avec les Nordigues venant de Thuringe 
gui faisajent de la poterie cordde ; cette combinaison 
produisit les gobelets â zones gul furent import en 
Angleterre. p” 


Sayfa 53 

Gobelet halkı. 

Bu gruba eskiden "Kurgan İnsanları”, “Bronz Çağı İnsanları" denirdi. Onları Alp'li ve ku- 
zeylilerin bir karışımı olarak görebiliriz, İngiltere'ye en son gelenler daha ziyade Alp-Kar- 
patlılar'dı, yani daha az iri ve kalınlardı. 

Gobelet halkının orta İspanya'da doğduğu sanılmaktadır. Orada Thuringe'den gelen 
ve çömlekçilikle uğraşan kuzeylilerle ilişkiye girerler. Bu temastan İngiltere'ye ithal edilen 
bardaklar meydana çıkmıştır. 
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Sayfa :57 


(. 
larges ; nez droit, assez prodminent ; yeux sombres, 


er ir ğe sile ella 
Yimite du bord de İ'csil; lâvres &paisses, 
Habitat primitif : İAsie centrale occidentale. 


avec des Turcs (1. U. 84â 88;1. N. 6g A 78) ; taille 
1 m, 638 â 1 m, 676. Le groupe occidental est form& 
surtout des Turcomans â l'est de la Caspienne et 
des Usmanıls de Asie Mineure et de la Turgule 
d'Europe ; â ce groupe appartenaient 1€$ Uugnouzes 


Di , gul fondörent jadis des Etafs emi. 
il daa Kg da Nes Mak Si 
nois), les Bulgares et les Magyars. 


mi.Brakisefaller 

Sarımsı-beyazdan esmer-bakıra kadar bir ten, küçük, orta veya uzun boy. 

Türkler. - Koyu gözler, tüylü bir yüz, sarımsı-beyaz bir ten, hafifi esmerliğe yatkınlık, or- 
ta, uzun boy, 1.675, şişmanlığa meyilli, küp şeklinde bir kafa, ileri derecede brakisefali 
(K.E. 85-87 arasındal, uzun, oval bir yüz, geniş elmacık kemikleri, düz, oldukça büyük bir 
burun, koyu gözler, Moğol kıvrımı yok ama göz kenarının dış tarafında, ucunda çoğunluk- 
la bir kıvrım bulunmaktadır, kalın dudaklar. 

İlk yerleşim yerleri: Orta Batı Asya. Doğu grubunda Rus Türkistan'ın Kırgızları, Kazak- 
ları, Uzbekleri, vs. vardır. Kırgız halkı Pare'liler ile Türklerin melezleşmesinin bir ürünü ola- 
rak görülmektedir (K.E. 84-88, D.E. 69-78 arasındal, boy Im 638 — Im 676 arasındadır. Ba- 
tı grubunda özellikle Hazar Denizi'nin doğusunda Türkomanlar ve Anadolu ile Türkiye'nin 
Osmanlılar bulunmaktadır. Oğuzlar ve Uygurlar bu gruba itti ve o zamanlar kuzey Kaş- 
gar'da (Çin Türkistan'ı) medeni devletler kurmuşlardı. Bulgarlar ve Macarlar da bu gru- 
ba gittirler. 


Sayfa 57 
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Sayfa :58 


Matdehous, Tongouses de Transbalkalie, Bourlates 
(â Vest et â Vouest du Balkal möridional), Sharra, 
y compris les Khalka du desert de Gobi; â V'Onest 
sont les Kalmyk (Turkestan chinois, Djungarie et 
Mongolie, avec un rameau prös de la Caspienne), 
les Tarantchi, Torgoutes, Telengheutes (Altai), 
Hazara (Afghanistan). Les Cor&ens sont e 
modifi£ de Mandchou avec un corps €lanc&, taille 
ım. 63 (1. C. 8z â 83,6) et forte tendance â 
Vhypsic&phalie ; face longue et &troite; nez &troit, 
aguilin ; yeux avec pli mongol. Ce type occupe 
le bassin de la Sungari, la Corde et a pön&tr& au 
Japon. il 
© Cest le groupe ordinairement appele « Mongol », 
terme gui vient, dit-on, d'un clan ainsi nomm& de 
la confddöration Tatan dont les Tatar ötaient un 

en fait des Tongou 


Sayfa 58 

Mançuar, Transbaykalya Tunguzları, Buriya'lılar (Güney Baykal'ın doğusu ve batı- 
sında), Sharra, Gobi Çölü Khalka'ları dahil, batıda Kalmık'lar (Çin Türkistan'ı, Djungarie 
ve Moğolistan, bir kol Hazar denizi yakınlarında), Tarantchi'ler, Turgutlar, Telenghe- 
ute'ler (Altay), Hazara (Afganistan). Koreliler, Mançu tipinin değiştirilmiş bir şeklidir, vücut- 
ları ince, boy Im.63 (K.E. 82-83.6 arasındal, hipzisefaliye büyük yatkınlık, yüz uzun ve ince, 
burun ince, kartalsı, Moğol kıvrımlı gözleri vardır. Bu tip Sungari havzası, Kore'de bulun- 
maktadır, Japonya'ya da girmiştir. 

Genelde "Moğol" olarak tabir edilen bir ırktır. Bu sözcük , Tatarların da bir boyu teşkil 
ettiği Tatan konfederasyonunda böyle adlandırılan bir boydan gelmektedir. Her ikisi de 
aslında Tunguz'du. 
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İi par un usage constant pour designer ce groupe 


de pepsi; oi de Tanman zak oyan pr. 
rable. Ouant au terme Tatar, il est complötemen 


soci& de nos jours des Mongols et s'appligue inexacte- 
ment â toutes sörtes de populallons de langür türguz. 


pp 


Sayfa 59 

Bugün bir Moğol ulus vardır, ama gerçek bir Moğol ırkı yoktur. Oysa bu sözcük ge- 
nel olarak bu grup halkı tanımlamak için kullanılmaktadır. Tunguz sözcüğü daha uy- 
gun olurdu. Tatar sözcüğüne gelince, bugünlerde Moğollar'dan tamamen ayrı tutulmak- 
tadır ve yanlış bir şekilde her türlü Türk diline sahip halklar için kullanılmaktadır. 


59 
Pare'liler (güney Moğollar). 
Brakisefali (K.E. 80-85 arasında) 
Bu gruba ait halkların çoğu, güneye doğru ilerlerken, Moğol olmayan yerli ırklarla 
karışmışlardır. 


Les membres du groupe gui se sont 
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Sayfa :60 
&tendus dans Varchipel Indien ont 686 nommds 


Malais » est meilleur ; ©est d'eux gue descendent les 


« Mongols ocdaniens »; mais le terme de « Protu- 
li 


— 


Sayfa 59-60 
Hint takımadalarına yayılan bu grubun üyelerine “Okyanus Moğolları" adı verilmiş- 
tir, ama "Proto-Malezyalı" sözcüğü daha iyi, gerçek Malezyalılar onlardan gelmektedir. 


:60 
Polynâslens. 
moyenne de İindice câphaligue eşt 82,6 mais la 


dolichoc6 ie et la m&soc&phalie sont trös röpandues 
en Ball 


Sayfa 
' 


Sayfa 60 
Polinezyalılar. 


Kafa endeksinin ortalama büyüklüğü 82.6'dır, ancak dolikosefali ve mezosefali Poli- 
nezya'da çok yaygındır. 


Sayfa :60 
mais İes caractöres « mon- 
gololdes » sont trâs attânufs et il existe probablement 


un uutre &löment non mongololde gui est trös bra- 
a. 


Gri 


7 


Sayfa 60 
Ancak "Moğol" özellikler çok hafiftir ve büyük bir ihtimalle çok brakisefal olan başka bir 
unsur vardır. 


ağa, 4 
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Sayfa :60 
'N&o-Amtrindiens. 


(. C.B 84; 874 89) 


Sayfa 60 
Neo-Amerika Kızılderilileri. 
Brakisefal (K.E. 80-84 arasında, 87-89 arasında). 


Sayfa :61 
Telruelches 
keseye 
phales (1. C. 85) , 
Sayfa 61 
Tehuelche'ler. 
Brakisefal (K.E. 85) 


Sayfa :171 
Les premiers Asiates Centraux sur lesguels nous 
ayons des renseignements historigues et gui for- 
mörent une unit4 politigue 6tendue furent les Hiung- 


nu des Chinois, les Huna des &popdes indiennes et 
les Fuoni ou Uoni des gdographes grecs; c'dtait 
probablement un melange de peuples Tyrki.gi Ton- 
gouzes sous la direction de chefs « Mongols ». 


Ka 


Sayfa 171 

Tarihi bilgilere sahip olduğumuz ve yaygın bir politik birlik oluşturan ilk orta Asya'lılar 
Çinlilerin Hiung-nu'ları, Hint destanlarının Huna'ları ve Yunan coğrafyacıların Fuoni veya 
Uoni'leridir. Bunlar muhtemelen Türki ve Tunguz halklarının bir karışımı oluşturmaktadırlar, 
liderleri Moğollar'dır. 
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groupds en 
deux branchâği au nord, les 


Toghuz-Ouigour dans le nord.ouest de la Mongolie, 

d'oü ils s'dtendirent jusgu'aux sources de 1'Yenisti ; 

et une branche meridionale, les On-Ouiggur. dans 

le Turkestan oriental ; ce fut om erer 
gui röussit A fonder un &tat relativement civilis& 


, dans VAsie Centrale. - 


Sayfa 173 

Uygurlar (Türki ırkından) iki kola ayrılmaktadırlar, biri kuzeyde, daha az medeni olan, 
Moğolistan'ın kuzeybatısındaki Toğuz-Uygurlar, buradan Yenisel'in kaynağına kadar yayıl- 
mışlardır. Diğeri ise bir güney kolu, doğu Türkistan'daki On-Uygurlar'dır, bunlar Orta As- 
ya'da oldukça medeni bir devlet kurmayı başaran ilk Türki ulustur. 


5 2078 
me Les Turcs occidentaux 


se sentirent assez forts en 620 pour rejeter la suze- 
K rainet& de la Perse ; peu aprös les Khazars, fragment 


İlam avancörent dans İ'Europe orien- 


- 


Sayfa 173 

Batılı Türkler, 620'de, İran egemenliğini reddedecek kadar kendilerini güçlü hissetmiş- 
lerdir. Kısa bir süre sonra, Türki ulusunun bir parçası olan Hazarlar Doğu Avrupa'ya doğ- 
ru ilerlemişlerdir. 


Sayfa :178 


Tl est raisonnable d'admettre gue guelgues-uns 
des membres les plus anciens du groupe septentrional 


de Vhomme Ndanthropigue ont voyage au loin pen- 
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Sayfa :178 
dant une periode ou il ötait encore deli et 
non encore difidrencif ; on peu 


au! 
les regarder comme appartenant au stock dont sont 
descendus les Proto-Nordigues. 


e 


Sayfa 178 
Neantropik insanının kuzey grubunun en eski üyelerinden birkaçının hâlâ dolikosefal 


olduğu ve başka açıdan hâlâ farklılaşmadığı bir dönemde uzağa seyahat ettiklerini kabul 
etmek gerekir. Onları İlk-Kuzeylilerin geldiği ırka ait olduklarını düşünebiliriz. 


Sayfa :179 


Un pey plus igrğ apparut un stock â brachyofphalie.. 
faible gin a nommâ Negrefiçys İp. 168), repr&sent€ 
parles , gul allörent jusgue dans İ'extröme 
nord-est de İ'Asie. 

Les Turcs Yakoutes 
(p. 57) sont des envahisseurs sitcle) 
en tongouze ; 


Sayfa 179 
Bir süre sonra, Nearcticus (5.168) adı verilen, Tchoukche'ler tarafında temsil edine, 
Asya'nın kuzeydoğusunun en ucuna kadar ilerleyen, hafif brakisefal olan bir grup or- 


taya çıkmıştır. 
Türk Yakutlar (s.57) Tunguz topraklarında daha yeni istilacılardır (XI asır). 


Sayfa :183 


Il ya aussi un 
&ldment brachyc&phale dans 1'Arabie du sud gul 


est dü â une migration non encore identifidede brachy- 
c&phales occidentaux, Pamiriens ou Armenoldes ? 
a İm 


> 


Sayfa 183 
Güney Arabistan'da da, Pamirli veya Ermeni, çok iyi tespit edilmemiş batılı brakisefal- 
lerin göç etmesinden kaynaklanan bir brakisefal unsur bulunmaktadır. 


25 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İnsan Irkları ve Onarın Coğrafi Dağılımı 
—— NM * ea Irkları ve Onarın Coğrafi Dağılımı 


Sayfa :183 
y” Asız MINEURE, SYRIE, PALESTINE, ET. 


Il semble permis de supposer gue les rögions cö- 
—> tidres de VAsie Mineure tout au moins et les plaines 
su6ridionales furent primitivement occupdes par 
des Mediterrantens ou par un stock apparente ; cu 
tout les y trouve dös Uaurore de Vhistoire, 
Les plateaux de lAnatolie et de İ'Armenie dtaleni 


certaij t habit&s aux tem ithi les 
brach UX; c'est peut-ötre varili 
ER er pe mL dn 
J sance â la varidte plus grande, dite Armânolde. 


Sayfa 183 

Anadolu'nun kıyı bölgeleri ve güney ovalarında ilk çağlarda Akdenizliler veya onlara 
benzer bir grup yaşamaktaydı. Her hâlde, onlara orada daha tarihin başlangıcında 
rastlamaktayız. 


Cilâlı Taş Devri'nde kuşkusuz bahlı brakisefaller Anadolu'nun yaylaları ve Ermenis- 
tan'da yaşamaktaydılar. Belki Ermeni denilen daha büyük bir tür doğuran ve en eski olan 
en küçük türdü. 


Le Kurdistan est un territoire montagneux situ& 
au Sud-est des montagnes de I'Armenie; mais les 
Kurdes sont &parpillös dans d'autres regions voisines. 


Les Kurdes occidentaux sont doli 1. C. 
Are 
avcu des yeuX bieus ; la töte est devemue plus courte 
et plus large, les cheveux et les yeux plus sombres 


prupurtionnellement-au mâtissage avec du Turki Yy 
vu Armânien; les Kurdes orientaux accusent un 
pourcentage plus &lev& de pigmentation foncde et 

ie et grossiers. 
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Sayfa 184 
Kürdistan, Ermenistan dağlarının güneydoğusunda yer alan dağlık bir bölgedir, ancak 


Kürtler yakın başka bölgelere de dağılmışlardır. Batılı Kürtler dolikosefaldir, K.E. 75, 
450'den fazlası sarışın ve mavi gözlüdür, kafa daha kısa ve geniş, Türki kanıyla melezleş- 
meye oranla saçlar ve gözler daha koyudur, doğulu Kürtlerde daha koyu renk oranı ve 
brakisefali yüksektir ve onlar çok daha kalındırlar. 


Herodote, 
la cöte Syrienne 
avant J.-C. 
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Sayfa 185 
Samilerin istilâ ve göç hareketleri, Heredote'a göre İran Körfezi'nden Suriye kıyıla- 


rına göç eden ve M.Ö. 2000 yılında oraya yerleşen Finikeliler'in bir unsuruna bir ölçüde 
etki etmiş olabilir. 


doit se rappeler gue le terme « Turc » en Asie Mineure 
et en Europe n'impligue pas n&cessairement une ori- 
gine Turki, attendu gu'on I'appligue â des individus 
d'autres races gui, â divers moments, ont 6t6 con- 
vertis, de gr& ou de force, & I'Islam, 

Des instruments de pierre de types du Paldo- 


lithigue Inferisur cu Moyen ont 6t6 trouves en Pales- 
tine et röcemment on a döcouvert un crâne Ndan- 
derthalolde typigue en Galilde, associ6 â des instru- 
ments Moustöriens ; est jusay'ici la şevle indicatimı. 
de Vexistence de cette race horg d'Ewyvpe 
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Sayfa 186 

“Türk" sözcüğünün Anadolu'da ve Avrupa'da mutlaka bir Türki köken ifade etme- 
diğini hatırlamalıyız, zira bu sözcük, çeşitli zamanlarda, isteyerek veya zorla İslâm di- 
nini kabul eden başka ırktan insanlar için de kullanılmaktadır. 

Alt veya Orta Yontma Taş Çağı'na ait taştan yapılmış aletler Filistin'de bulunmuştur 
ve yakın zamanda da Galile'de Neandertaloid bir kafatası ile Mousteren aletler bulun- 
muştur. Bu ırkın Avrupa dışında yaşadığına dair tek göstergedir. 


Sayfa :1 


semble probable gue I'dvoluti sh 
a — ue a due â un 


Sayfa 187 
Cilâlı taş devrinin kültürel gelişim brakisefal olan bir halkla oluşmuş görünmektedir. 


Sayfa :18 


les faits 

conduisent â admettre gue cette civilisation S'est 

repandue â partir de İ'Asie occidentale 

et en en Ari On a propos& de 
j supposer gue la population de VAsie Mineure a &t6 
primitivement en majeure partie de race Mâditer 
randenne, adonnde â İa chasse, et gu'ensuite 
peuple braçıyodohalamkCampigniens de Palestine) 
a introduit Ke Plus tard encore arriva de 
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Sayfa 187 
Olaylara bakılırsa, bu medeniyet Batı Asya'dan Avrupa'ya ve Mısır'a, oradan da Afri- 


ka'ya yayılmıştır. Anadolu halki başlangıçta çoğunluk olarak Akdeniz ırkına mensup oldu- 
ğu, avla geçindiği, daha sonra brakisefal olan bir halk (Filistin'deki Campignien'ler) tar- 
mı geliştirdiğini varsayabiliriz. Daha sonra, Mezopotamya'dan brakisefal olan, daha 
üstün bir medeniyete sahip, demiri işlemesini bilen başka bir halk gelmiştir. Sümer 
medeniyeti M.Ö. 3500'lere doğru doruğa ulaşmıştır. 


Sayfa :191 
On a des raisons de croire gu'une grande civili- 
sation pröhistorigue, stimulde peut-ötre par le travail 
du cuivre, 'dtendait depuis |'Asie Centrale par le 


Sayfa :192 EA 


O 4 e de Liran juşgu'â | Elam, la Mâsopotamie, 
yrie et |'Egypte vers le sixiğme millönaire avant 
J-C. La poterie peinte de cette civilisaton est dejâ 
devenue conventionnelle avant 4.000 dans VElsm 


e 0 


# 


Sayfa 191 
Tarihöncesinde büyük bir medeniyetin, MÖ. altıncı bin yıl civarında, Orta Asya'dan, 


Iran yaylasından Elam, Mezopotamya, Suriye ve Mısır'a kadar yayıldığını düşünmemiz için 
sebepler vardır. 


Bu medeniyete cit boyalı çömlekler Elam ve Sümer'de 4000 yılından önce vardı ve 
aynı medeniyet Türkistan'da Anau'da ortaya çıkmıştır. 


de Persepolis, gui ont la peau claire, des cheveux 
abondants et une barbe fournie, 


— 
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Sayfa 195 


İki tip İranlı vardır: 1) Persepolis civarında yaşayan ince uzun, dolikosefal olan, açık ten- 
li, gür saçlı ve sakallı Farsi'ler. 


—— e — 
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Sayfa :2 


Dans le monde scientilgue mâöme, 8'6tablit, s'im- 
posa I'idöe güe, dans le point de vue adoptö jusgue-lâ, 
il &tait impossible de combatire les nouvelles thöories, 
2 et gu'il fallait, d'une façon ou d'une autre, s'incliner 
devant elles; seuls, de vieux savants, gui n'avaient 

intellectuelle suffisante pour refaire 


chercbaient & dömöler le vrai et le faux dans le nou- 

veau systöme, ötaient extrömement rares; leur voix 

se perdait dans le vacarme de la lutte entre les par 

tsans enthousiastes et les adversaires fanaliyues. 
# 


2 

Şu ana kadar kabul edilen bakış açısı içerisinde, bilim dünyasında bile, yeni teorilere 
karşı koymanın imkânsız olduğu ve şu ya da bu teorilere boyun eğmek gerektiği düşün- 
cesi oluşmuş ve benimsenmiştir; sadece, kendilerini geliştirmek için entelektüel esnek- 
liğe artık sahip olmayan yaşlı bilim adamlar, Darvinciliğin etkisine karşı gelir görün- 
müşlerdir. Yeni sistemde doğruyla yanlışı ayırt etmeye çalışan düşünen beyinler son de- 
rece azdı; sesleri, coşkulu partizanlar ve fanatik düşmanlar arasındaki kavganın gürültü 
patırtısında kayboluyordu. 


Say :14 

ayla SİA, ga oyyerte de formes intermödisires paldon- 
tologigues a toujours une certaine importance pour 

& <ombler les lacunes du systöme, mais elle ne prouve 


en rien gue la forme intermâdiaire spfciale, gui vient 
d'ötre trouvâe, soit eflectivement un terme de la sörie 
genâtigue supposâe. 


— 


Sayfa 14 

Paleontolojik ara formların bulunması, sistemin boşluklarını tamamlamak için her 
zaman belli bir öneme sahiptir, ancak bu buluş, yeni bulunan özel ara formun, varsayı- 
lan genetik dizinin gerçekten bir parçası olduğunu hiçbir şekilde kanıtlamaz. 
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Sayfa :15 
Comme on sait, pour la thöorie dela sâlection, 
Darwin s'appuie sur le proc&dâ de la sölection artifi- 
cielle, dans Jaguelle le but poursuivi par 1'homme 
joue un röle prâpondârant et directeur, et dont les râ- 
sultats, par consögvent, peuvent ötre considör&s, Jus- 
gu'd un certain point, comme des produits de Vindus- 


trie humaine. En partant de lâ, il ne sera pas inad- 
missible de rapprocher aussi par la comparaison, les 
produits de lindustrie humaine dans un sens plus 
gönâral, et de les expliguer en eux-mömes sous la 
mâme condition gue dans le darwinisme, ©'est-â-dire 
grâce &â la facult6 d'abstraction spâcifigue de notre 
intelligence, en ne les considörant gue sous le rap- 


port deleur nature. » 


Sayfa 15 

Bilindiği üzere Darwin, ayıklanma teorisi için, yapay ayıklanma yöntemine dayanır. 
Bu yöntemde, insan tarafından izlenen amaç, temel ve baskın bir rol oynar. Şu hâlde, 
bu evrimin sonuçları belli bir noktaya kadar insan hünerinin ürünü olarak kabul edilebilir. 
Buradan yola çıkarak daha genel bir anlamda, insan hünerinin ürünlerine karşılaştırma yo- 
luyla yaklaşmak ve bunları Darvincilik içerisinde aynı şartlarda, yani zekâmızın kendine öz- 
gü ayırt etme yeteneği sayesinde ve sadece kendi özellikleriyle ilişki içerisinde görerek 
açıklamak kabul edilemez bir şey olmayacaktır. 


Sayfa :16 

Celte ;genöse gul s'opöre dans le temps, nous ne 
pouvons en aucune maniğre la transporter aux idöes 
gui döterminent le processus de la nature; car, s'il 
eu &lait de mâme dans cet ordre, il faudrait se re- 


prösenter ces idöes, non pas comme subissant une 
&volution dans le temps, mais comme en dehors du 
temps, comme öternelles, et les transitions des unes 
4ux autres ne pevvent ötre gue des formes intermö- 
diaires dans un sens purement iddal 
” 
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Sayfa 16 
Zaman içinde gerçekleşen bu oluşu Iyaratılışi doğanın seyrini belirleyen fikirlere hiçbir 


şekilde uyarlayamayız; zira bu düzendekiyle aynı biçimde olsaydı, bu fikirleri zaman için- 
de bir evrime maruz kalarak değil, bilâkis zamanın dışında, sonsuz olarak düşünmek 
gerekir. Türlerin birbirlerine geçişi tamamen ideal bir anlamda ancak ara türlerle gerçek- 


leşebilir. 
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il ny a gue des Tacteurs de vie — laguelle 
contient I'evolution. 
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Ön Söz (Özeti 

Bu kısa eserin altyazısının belirttiği gibi hem amatörlere, hem kendini etnolojiye ada- 
yanlara hitap eden bir açıklamadır. Bu konudaki ilk fikir, Antropoloji Okulunda 1932-1933 yi- 
Ii etnoloji dersine katılan bir grup dinleyiciden çıkmıştır. 

Bazıları ırk kavramı üzerine genel bir özet bulmayı arzu ediyordu. Onlar bu kitabın birin- 
ci bölümden memnun kalacaklardır 

Diğerleri daha özet bir hâlde -ve daha ucuza temin edilebilecek — yaratılışla ilgili ırkbi- 
limsel verilerin yayınlanmasını istemiştir. Kitabın ikinci bölümü bu amaca yöneliktir. 


Sa yfa :99 

Alors 

gue la race nögrolde 8'aıröte â la hauteur du Sahara aujour- 
d'hui, des traces de son existence pr&historigue en Europe 
ont &L& fournies, pour Ja Riviera par R. VERNEAU et pour 

la Bretagne par G. HERVE£, pour ne citer gue les trouvailles 
—x,1e8 plus caractöristigues sur notre continent; de plus, sans 
parler de 'Asie centrale et orientale 
parce gu'ils sont relativement rcents, on a döcouveri, cu 
Amerigue du Nord des sguelettes n&groldes pr&colombiens. 


Pour ce gui a trait âla al ane mongololde, les crânes 
e Ghancelade, döcrit par TUT, et ceux du Roc, döcou- 


verts par Henri MARTIN, tömoignent de sa prösence en 
Europe â la fin du palöolithigue. Enfin, la grand'race 


ie comme İe prouve pöremptöirement İ'ana- 
İyse des races actuelles; elle est non seulement encore 
uujourd'hui röpandue dans toute la Polynâsie, mais elle a 
habit& |'Afrigue orientale et 1'Afrigue möridionale, âinsi 
gu'en tömoignent les fouilles r&centes de la colonie du 
Kenya, d'Oldoway en Afrigue orientale, de Boskop et 
autres lieux en Alfrigue du Sud. 


Sayfa 99 

Zenci ırkı bugün Sahara'ya kadar uzanıyorsa, onun tarihöncesinde Avrupa'daki 
varlığına ilişkin izleri Rivyera'da R.VERNEAU tarafından ve Britanya'da G.Herv tarafın- 
dan bulunmuştur. Bunlar kıtamızdaki en ilginç keşiflerdir. Aynca, oldukça yeni olan Or- 
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ARAN m —— 
ta ve Doğu Asya'daki zenci kafataslarının dışında, Kuzey Amerika'da Kolombiyalılar 
öncesi zenci iskeletleri bulunmuştur. Büyük Moğol ırkına gelince, Henri Martin tarafın- 
dan keşfedilen ve Testut tarafından tarif edilen Chancelade'ın ve Roc'un kafatasları, 
onun Yontma Taş Çağı'nın sonunda Avrupa'daki varlığını kanıtlamaktadır. Nihayet, bü- 
yük Avrupa ırkı, bugünkü ırkların incelenmesinin kesin olarak kanıtladığı gibi sadece 
tüm kuzey Asya'da değil, bütün Polinezya'ya yayılmıştır, Doğu ve Güney Afrika'da ya- 
şamaktadır. Bunun kanıtları Kenya kolonisinde, Doğu Afrika'da Oldoway, Boskop ve 
Güney Afrika'da yapılan kazı çalışmalarıyla ortaya çıkmıştır. 


Sayfa :99 


On constate done gue la thöse de la concentration de 
types raciaux â partir de la surface totale ou d'une grande 
surface de döpart tout au moins, concentration accompa- 
gnant une accentuation pour ainsi dire orthogân&tigue de 
ces types, se laisse soutenir, et cette thöse, si elle est juste, Y 


Sayfa :100 
montre gu'il n'y a pas eu de berceau de Ühumanildet gu'il 
X #1 done inulile de recheroher ce prdtendu berceau; 


pa 


< 


Sayfa 99-100 
Toplam alan veya en azından bir büyük başlangıç alanı itibariyle ırk çeşitlerinin 


yoğunlaşması tezinin desteklenebildiği ki bu yoğunlaşma beraberinde bu tiplerin or- 
tojenez yönden belirginleşmesini getirir ve eğer bu tez doğruysa bir insanlık beşiğinin 
olmadığını ve onu aramanın gereksiz olduğunu göstermektedir. 


Sayfa :100 


En eflet, des races mixtes, comme les Rthiçpicni : comme 
Sayfa :101 

les Touraniens, comme les Amfrindiens en particulier, 

pourralent bien #tre dus au mainbien de types relalivement & 


indiflerenciâs, mâme Si İ'on peut subsidiairementadmettre 


Me. 3 
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Sayfa :101 
gue ces types indiflerenciğs ont 6t6 maintenus, ou aggravâs, 
par des mâtissages. ——— 4 
Un autre facteur externe est Visolemeni. L'isolemen 
gtographigue n'agit pas par lui-m&me, mais il favorise o 


empâche d'autres actions,inLernes ou exlernes, adaptativesi 
selectives, ete., permettant ainsi â İ'occasion la formati 

de types trös caractörisds. C'est ainsi gue le milieu aretigu 
joue aussi, pour les races gui I|'habitent, le röle d'isolant 


Sayfa 100-101 

Gerçekte, Etyopyalılar, Turanlılar, özellikle Amerika Kızılderilileri gibi karışık ırklar, 
melezleştirme yüzünden olduğunu varsaysak bile, göreli olarak farklılaşmamış tiplerin 
varlığından kaynaklanabilir. 

Diğer bir faktör izole olma konusudur. Coğrafi tecrit kendiliğinden etki yapmaz, ama 
başka iç veya dış uyarlayıcı, seçici, vs., eylemleri destekler veya engeller, böylece, bu 
vesileyle çok karakteristik tiplerin oluşmasına olanak sağlar. Bu yüzden kuzey kısım, 
orada yaşayan ırklar için bir tecrit vazifesi görmektedir. 


Sayfa :108 Un ne 


sait pas encore dans guelle relatıon genetigue 1'Homme se 
trouve par rapport â ces pr&döcesseurs, mais si (on veut 
raisonner strictement selon HECKEL, il faut admettre yut 


a forme humaine. 
YA aa. aaa 


Sayfa 108 

İnsan ve selefleri arasında ne tür bir genetik ilişkinin varolduğu bilinmemekte, ancak 
Haeckel gibi düşünecek olursak, seleflerinin hepsinin yok olduğunu, sadece bir tanesi- 
nin (veya bir çiftin) kaldığını ve dünyayı yeniden insanlarla doldurduğunu kabul etmek 
gerekir. 
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Sayfa :109 
Ouant aux trouvailles faites dans des zones inter- 

mâdiaires actuelles (Nord de |'Afrigue en sens large, par 

exemple, comme pour le sgyelette d'Asselar : voir note de < 

lap. 113), leur morphologie n'est ögalement pas accentute, 

ce gui cadre avec les faits dejâ expos&s, mais frappe moins 

puisgue les conditions mixtes aclvelles pourraient avoir 

&t& rögnantes â une &pogue ancienne. 


e 


Sayfa 109 

Bugünkü ara bölgelerde yapılan buluşlara gelince (geniş anlamda kuzey Afrika, örne- 
ğin Asse'lar iskeleti: bkz s.13'deki notl; onların yapıları da belirgin değil, bu da daha önce 
anlatılanlara uymakta ancak daha az çarpıcı olmakta, zira bugünkü karışık koşullar eski bir 
devirde var olmuş olabilir. 


Sayfa :109 
:) La distribution des caractâres raciaux actuels. - 
La majorit& des auteurs gui ont tente de classer les raves 
sont partis d'une premiğre caractöristigue (par exemple de 
la nature du cheveu) comme crilerium de premiöre divi- 
—x, Sion, puis d'une seconde (Windice cphaligue par exemple), 
puis &ventuellement d'une troisıtme caraclâristigue, pour 
opereı les subdivisions des premiers groupements. Or,le 
fait gue la caractöristigue du 2* degr (ainsi la brachy- | 
cephalie) peut se retrouver dans la plupart ou dans tous les 
groupements de 1r€ catögorie, devrait dâjâ faire admettre 
comme vraisemblable gue ces caractöres göneralement 
. Sayfa :110 
considörâs comme &tant du 29 degr& ne sont pas â metire 
en connexion göntigue les uns âvec les autres, mais gu'ils 
sont apparus indöpendamment dans des groupes divers. 
La considöration de la distribution göographigue rend ce 
point de vue irrdfutable et il n'y a pas de classification 
raciale plus artiflcielle gue celle gui fut tentöe par Dıxon 
( sur Ja base de İ'apparentement gönttigue rigoureux des 
- ions â möme ii igue. 
41 
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Sayfa 109 

<) Bugünkü ırksal özelliklerin dağılımı: 

Irkları sınıflandırmayı deneyen yazarların çoğu önce birinci bölünme kriteri olarak bir 
özellikten yola çıkıyor (örneğin saçın cinsi), daha sonra bir ikincisi (örneğin kafatası endek- 
silzbelki bir üçüncü özellik kullanıyor ve böylece ilk grupların alt bölümlerini oluşturu- 
yor. Oysa, Isayfa 110) 2.derece özelliğin (örneğin brakisefali) 1.kategori grupların tama- 
mında veya çoğunluğunda bulunabilir olması, genelde 2.derecede kabul edilen bu özellik- 
lerin birbiriyle genetik olarak ilişkilendirmemek gerektiğini, çeşitli gruplarda birbirinden ba- 
ğımsız olarak ortaya çıktıklarını kabul ettirmelidir. Coğrafi dağılımın dikkate alınması bu gö- 
rüşü çürütülemez kılmaktadır ve Dixon'un aynı kafatası endeksine sahip halkların gene- 
tik akrabalığı temeline dayanarak yapmaya çalıştığı ırk sınıflandırması kadar yapay bir sı- 
nıflandırma yoktur. 


Sayfa s1l1 
I, Ti n'y a pas de bercenu de İ'humanit4, Il n'ya pasde 
berceau des races humaines. — Comme toute espöce 200- 
logigue, İ'espdce humaine â pris naissance sur une &ire 
immense, le point principal de cette affirmation &tant gue 
les individus de la nouvelle esptce descendent de tous les 
individus de I'espöce ascendante (d'oü il 8'en suit gue le 

—< .phönomâne s'est produit sur une aire large). 

> llreste cependant â donner une explication du fait gue 
Uaire de naissance de İ'espdce humaine est plus vaste gue 
l'aire de naissance de toute autre espdce,car il serait possible 


Sayfa :112 


e prötendre gue le genre hominien, plus haut la famille des 
ominides, etc., aient dü voir le your sur une aire plus vaste 
ue İ'espöce humaine. Tl est d'abord &vident gue möme dans 
cas ordinaire, I'aire d'apparition de İ'espdce humaine, 
restreinte par rapport â la Terre entiğre, serait de toute 
façon beaucoup plus vaste gue tel ou tel autre foyer assigne 
genöralement â la genöse de |'humanitö. Mais chacun sail 
gue İ'Homo sapiens a une force d'expansion spdciale (il est. 
la seule espöce zoologigue r&pandue sur toute la Terre), *t 
cela en sa gualit4 de rameau tordif par excellence, par rap- 
port â tout le monde vivant. La force expansive sctuelle 
reconnuz pour İ'sspöce humsine sura dâjâ existe, guoigue 
moins appsremment brutale, pour sa lignde directe, el 
cette lign&e sera reside plus ou moins cosmcpolite depvis 
Veclosion d: la vie. 
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Sayfa :112 


En ce gui done concerne 1'Homme, 
le problöğme des concentrations se joue pour ses races, Vus- 
pâce elle-möme &tant nde sur une surface gui correspon- 
dait â la majeure partie du monde habitable. 


Sayfa M 

1. İnsanlığın beşiği yoktur. İnsan ırklarının beşiği yoktur. - Tüm zoolojik türler gibi in- 
san da dev bir alanda doğdu, bu açıklamanın temel hususu şu ki bu yeni ırkın bireyle- 
ri ana baba kuşağı ırkının bireylerinden gelmektedir (bundan olayın geniş bir alanda 
meydana geldiği sonucu çıkıyor! 

Ancak insan ırkının meydana geldiği alanın tüm diğer ırk türlerinkinden geniş olma- 


rü için bugün kabul edilen yayılma gücü, görünürde daha yumuşak bir şekilde olmak- 
la beraber daha önce kendi soyu için var olmuştur ve bu soy yaşam ortaya çıktığından 
beri az çok kozmopolit olmuştur. İnsana gelince, yoğunlaşma sorunu ırkları için söz 
konusudur, türün kendisi ise yaşanabilir dünyanın büyük kısmına tekabül eden bir 
alanda doğmuştur. 


Sayfa :112 
11. TI n'a pas eu de races pures â İ'origine. Les races 
pures, relativement, sont duesâ une &vwolution progres- 
sive, — Contrairement â la croyance habituelle, la pro- 
tohistoire et la prehistoire n'ont en eflet pas connu de races 
plus pures gue celles d'aujourd'hui. Au contraire! Si on 
considöre İ'ensemble du processus &volutif, d'en haut pour 


sente pas 


ainsi s'exprimer, on peut dire gue Ja race pure ne reprâ- - 
ii meni 
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Sayfa 112 

11. Başlangıçta saf ırk yoktur. Saf ırklar göreli olarak yavaş yavaş artan bir gelişme- 
den kaynaklanmıştır. — Alışılagelmiş inancın tersine ilk tarih ve tarih öncesinde bugün- 
künden daha saf ırklar görülmemiştir. Aksine! Gelişmenin tümünü ele alırsak, saf ırk 
bir'geçmişi değil, ama mevcut bir durumu temsil ediyor diyebiliriz. 


Sayfa :112 


li sera souvent difficile de distinguer un iype indifldrenciğ 
d'origine d'un type mâtiss&. L'indiflerenciation peut du p 


reste öâlre conçue comme remontant â des &pogues trös 
diflerentes; 


Sayfa 12 
Çoğu kez, başlangıçta farklılaşmamış olan bir tipi melez bir tipten ayırt etmek zor 
olacaktır. Fraklılaşma çok eski zamanlara dayabilir; 


Sayfa :11 

Le Negre 
devient donc aussi — sauf mâtissage ou domesticativu 
intentionnelle possible — toujours plus eye Le > 


type ancestral d'oü le Nögre est sorti. 


Sayfa 14 

Zenci de — melezleşme veya kasıtlı ehlileştirme haricinde - daha zenci olmakta- 
dır. Zenci kendinden daha az zenci olan birinden, bir zencimsiden gelmektedir. Zen- 
ci zencimsinin özel bir halidir. Zencinin geldiği atayı zenci değil zencimsi temsil et- 
mektedir. 
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Sayfa :118 


Le rameau tardif 


de |'Eurasiatigue est ce gu'on pourrait appeler le kap-— 
europigue, dont les Laponoides peuvent ötre considörâs 


comme rameau pröcoce par rapport â Lous les autres 
Europoides. Ces dichotomies successives se laissent visua- 
liser par le tableau suivant : 


Sayfa 118 

Avrasya tipinin geç ortaya çıkan kolu Lapeuropigve olarak adlandınılabilir. Bunlar 
arasında Lapon'ları andıranlar da diğer tüm Avrupalıları andıranlara nazaran erken or- 
taya çıkan bir koldur. 


Sayfa :145 


les voyageurs ötendent gönörale-£ 
ınent cette dösignation â la nation entiğre des Merina, auğ 
sentre de 1'tle, oü les ındıvıdus metissös de sang javanais, 
gui forment la classe dominante, sont nombreux. Les 
Hova ainsi compris peuvent avoir, mais n'ont pas nöcessai 
reucut, du sang javanaıs; les chıflres de BUUUGHEKEAU 


denotent chez eux de Ja braalysfphale (12 : 86-3), c'est- 
â-dire une töte encore plus large gue celle des Sara sur le 
continent afrıcain (cf. p. 154), et cela dönote une inilucuse 
somatigue malaise röelle. Çuant aux tribus oü prödomi- 
nent les ölâments nögrojdes (africo-ocöanoides), ils sont 


dolichocâphales 


# 
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fa'lbkz.s.154) ve bu da gerçek bir bedensel Malezya etkisi göstermektedir. Zenciyi andıran 
(Afrika-Okyanusya) unsurların ağırlıkta olduğu kabileler ise uzun kafalıdırlar. 


Sayfa :147 


D'autre part, si 1'on remonte vers le Nord, en suivant 
d'abord le rebord du plateau &thiopien, puis en se rappro- 
chant peu â peudu Nil, et cela jusgu'au 259 de latitude 
Nord, on ciroonserit le domaine des Ethiopiens proprement 


dits, intermödiaires entre les Blancs et les Nögres. 


Sayfa 147 
Diğer yandan, Beyazlar ve Zenciler arasında olan Etiyopyalılar'ın yurdu, Etiyopya 
plaâtosunun kenarından Nile, 25 derece kuzey enleme kadar olan bölgedir. 


Sayfa :147 ri 


Ön a encore considere le parlar banta. 
<omme le langage nögre primitif, modifi, divisö, multipli& 
© au Soudan par I'influence de parlers kamitigues et sömiti- 
Sayfa :148 


gues. Enfin, on ne peut plus parler du problöme linguis- 
tigue africain sans mentionner les coincidences trouv&es 


par Mile, HOMBURGER enlrç |gyptigg. (du premier mil- &ğ 
" ri . 


“ 
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Sayfa :148 


lânaire avant notre öre) gi 4ouleş Je$ langues africaines, en 
particulier les parlers bantoys, guilui ont 6t& compartes. 
Mais guoigu'il en soit de cette guestion, le terme de,« ban 
tou », de möme gue, pour İ'Europe, les termes de «latin », 


de « germain » et de « slave », doit ölre jet& su rebut, anihro- 
pologiguemeni, puisgu'on n'a pas une somme de particu- 
laritös somaligues caractörisant globalement les tribus 
appartenant â ce groupe linguistigue par rapport aux 
autres. 


Sayfa 147 

Bantou dilinin ilk zenci dili olduğu düşünülmektedir. Bu dil Sudan'da Kamitik ve Sa- 
mi dillerinin etkisiyle değiştirilmiştir. (sayfa 148) Son olarak, Bn.L.Homburger tarafından 
bulunan Mısır dili (çağımızın ilk binyılında) ile tüm Afrika dilleri, özellikle karşılaştırıldıkları 
Bantou dilleri arasındaki benzerlikten bahsetmeden Afrika dili sorunlarından konuşama- 
yız. Ne olursa olsun, “Bantou” terimi, Avrupa'da "Latin", “Cermen”, "Slav" gibi terimler ant- 
ropolojik açıdan artık kullanılmamalıdır çünkü bu dil grubuna oit kabileleri diğerlerine gö- 
re genel olarak tanımlayan bir bedensel özellikler bütünü yoktur. 


Sayfa :148 
Stature des Negres :. — Si I'on considöre la stature 
dans la « coupe » envisagöe, on constate gu'elle dıminue 


presgue röguliğrement en allant du Nord-Est au Sud-Ouest. Xx 


Sayfa 148 


Öngörülen kesitte zencilerin boylarını incelersek, kuzeydoğudan güneybatıya gittikçe 
küçüldüğünü görüyoruz. 
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Sayfa :149 
Dans le centre africain, le milieu se divise en deux 


-grandes zones : la forât et le pays ouvert. 


Sayfa 149 
Afrika'nın iç bölgelerinde, ortam iki büyük kuşağa ayrılmaktadır; orman ve açık arazi, 


Sayfa :150 
Si Von reporte sur une carte les moyennes des statures, 
on constate guc la tr8s grande majorit& des statures 
depassent I m. 70 au Nord de la zone des galeries. Les 
Teda ou Tibbou sont une des exceptions; habitants du 


Sahara oriental, parlant une langue soudanaise et non 
pas kamitigue comme celle des Tou Teurs völsins de K 
1'Ouest, les Teda sont plus nögres de trails gue ces derniers 

et la petitesse relative de leur stature a 6t€ relev&e par 
divers explorateurs. 


e 


Sayfa 150 

Bir harita üzerine boyların ortalaması işaretlendiğinde boyların çoğunun geçitler bölge- 
sinin kuzeyinde 1.70 m'yi geçtiğini görüyoruz. Doğu Sahara'da yaşayan Teda veya Tib- 
bou'lar buna bir istisna teşkil ediyorlar. Bunlar batı komşuları olan Tuarek'ler gibi bir Ka- 
mitik dil değil, bir Sudan dili konuşuyorlar, Teda'lar onlardan daha çok zenci hatlara sa- 
hipler ve boylarının göreli kısalığı birçok kaşif tarafından belirtilmiştir. 


Sayfa :151 
Iln'yadoncpasâ 
dissocier les habitants de la savane de ceux du marais 


pour constater la pr&sence d'une gire de irds haule sialure 


dans la rögion gui s'ötend du Haui-Nil au lac T'chad. 4 
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Sayfa 151 
Yukarı-Nil'den Çad gölüne kadar olan bölgede çok uzun boylu insanların bulunduğu 
bir alanın varlığını keşfetmek için bozkırda yaşayanlarla bataklıkta yaşayanları ayırmaya 


gerek yoktur. 


Sayfa :151 


Du cöt& du Nord, c'est-â-dire 
de 'Egypte, les mâlanges gui ont dü avoir licu co 


T Das de dişcerner d 
YpeP pa ypes locaux, entre le Nilotigue et 

a me ue a 
haut, de Ja poide. Du e VEst, on ©. 
peut &tre plus strict, pour autant gue le petit nombre des 


observations autorise guelgue conclusion. Deux sörica — 
d'Ethiopiens d'Ethiopie ont donn 


generale 58. Mais on a < 

vbtenu (MonTANDON) 166.3 pour 23 Ghimirra, population 

mixte 6thjopo-niloti 
yi # 


Sayfa 151 

Kuzey tarafında, yani Mısır tarafında, Nil kıyıları boyunca meydana gelmiş olan ka- 
rışımlar, Avrupalıyı andıran büyük ırkın özelliği olan daha uzun boylu ve esmer ırka ait 
Mısır Kamitik ve Nilotik tipi arasındaki yerli tipler dışında belirgin bir tip ayırt etmeye 
olanak vermiyor. Doğu tarafında, az sayıdaki gözlemden kaynaklanan birkaç sonuç itiba- 
rıyla, daha kesin bir şey söyleyebiliriz. Etiyopya'da bir seri Etiyopyalının boy ortalaması 
169.3 (Bent-Garsonl, diğeri de 168.6 (Goffin-Verneau) çıkmıştır, Etiyopya ırkının ortala- 
ma boyu ise 168'dir. Ancak Etiyopya-Nilotik karışımı olan Ghimirra nüfusundan 23 kişi için 
ortalama boy 166.3 (Montandon) çıkmıştır. 


Sayfa :152 

Nous reviendrons sur ce gue doit reprö- 
senter gette population des confins, tandis gue les trös 
grand OUKDUR (entre Sobat et Nil Bleu, au pied du pla- 
teau &thiopien), mesur&s par PIrR!E (une sörie de 43: 


175.9, une sörie de 10 : 182.0) sont apparemment â ratta 
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Sayfa 152 

Bu sınırdaki nüfusun neyi temsil ettiğine sonra değineceğiz. Pirrie tarafından ölçü- 
len (43'lük bir seri: 175.9, 10'luk bir seri: 182.0) büyük Bouroun'lar (Sobat ve Mavi Nil 
arasında, Etiyopya platosunun eteklerinde) görünüşte bataklık zencileriyle bağlantılıdır. 


Sayfa :152 


Ouant au puissant peuple 
des Fang (autrefois appelâs Pahouins), mâöme si tous ne 
sont pas aussi grands gue les Dzem, ils manifestent une 
taille plus &lev&e gue les autres peuples de la forât; la tribu 
- — des laoundö, gui forme vers le Nord I'avant-garde des Fang, 
(ournit les plus beaux hommes du Cameroun et leur stature 
est de 171, Mais les Fang ont des chances de ne pas ötre 
un vrai peuple de la fort. Ilsont occup6 Jeur habitat açtuel 
venant de VEst et ont çontinuâlenrmnuyement,montant du. 
Gabon vers le Nord, jusgu'â ces derniğres anndes. Par cer- 
taines analogies de leurs coutumes avec celles des Man, 
-betoy, dans le Nord du Congo (entre Ouellö et Aruwimi) vu 
avait suppos& gu'ils avaient descendu le cours du Congo 
«pour remonter ensuite vers le rn 


<k 


Sayfa 152 

Güçlü halk Fang'lara (eskiden Pahouin olarak adlandırılırlarmış| gelince, hepsi Dzem'ler 
kadar uzun olmasa da, ormanda yaşayan diğer halklara nazaran daha uzun boyludurlar; 
kuzeyde Fang'ların öncü birliğini oluşturan laounde kabilesinde Kamerun'un en güzel er- 
kekleri bulunmaktadır ve boyları 17Xdir. Ancak Fang'lar gerçek bir orman halkı olmayabi- 
lirler. Şu anki yerleşimlerine doğudan gelerek yerleşmişler ve son yıllarda kuzeye doğ- 
ru Gabon'a ilerlemişlerdir. Bazı âdetlerinin Kongo'nun kuzeyindeki (Ovelle ile Aruwimi ara- 
sında) Mangbetou'larınkine benzemesi yüzünden, onların Kongo kıyılarından aşağıya inip 
daha kuzeye doğru çıktıklarını düşünülmüştü. 


Sayfa :153 


Ne nous &tonnons donc 
pas guc les Fang, habitants de la forât (ils Vont lögörement 


dâpass&e vers le Nord), n'en puissent pas ötre tenus pour 
de vrais repr&sentants, 
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Sayfa 153 
Ormanda yaşayan Ikuzeye doğru biraz ormanı aşmışlardır) Fang'ların onun gerçek 


temsilcileri olarak sayılmalarına şaşırmamalıyız. 


Sayfa :153 


En rösume, dans la coupe Nord-Esi — Sud-Ouesl â& iravers 
le cenire africain, pour aulani gü'on peul en juyer d'aprös la 
“Seul sTalure el sans gu'il soit tenu comple des Pygmdes (moins 


de 150 cm), on peul dislinguer pour le moins 2 iypes fonda- 
menlauz : l'un de grande taille (175 cm et plus) occupani la 
savane nilo-chari; Vauire â la limite de la taille moyenne 
et de la pelife taille (aulour de 160 cm.) habitani la forât 
€gualoriale. 


Sayfa 153 
Özet olarak, kuzeydoğu-güneybatı kesitinde Orta Afrika'dan geçerek, sadece boya 


göre bir değerlendirme yapacak olursak ve Pigmeleri (150 cm'den oz) dikkate almazsak, 
en azından iki temel tip ayırt edebiliriz; biri uzun boylu (175 cm ve yukarı) ve Nil-Charien 
savanasında yaşar, diğeri orta ve kısa boy sınırında (160 cm civarı) ekvator ormanında ya- 
şar. 


Sayfa :153 


De part et d'autre de la coupe envisagöe, c'est-â-dire en 
Afrigue du Sud et en Afrigue occidentale, les populations 


nögres oflrent toute une mosaigue de statures, mais il n'y a 
nulle part une opposition massive comme entre les Nilo- 
tigues et les Congolais. 


e 


Sayfa 153 
* Bu kesitin her iki yanında da, yani Güney Afrika ve Batı Afrika'da, zenci topluluklar 
tam bir boy mozaiği sergilemektedirler, ancak hiçbir yerde Nilotik'ler ve Kongo'lular 
arasında olduğu gibi büyük bir uyuşmazlık yoktur. 


sı 
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Sayfa :153 


Si Von procâde, 
pour I'indice cphaligue, â un examen de möme ordre guc 
celui pass& pour la stature, on constate gue les populations 
du marais du Haut.NIl, trös grandes, sont aussi trâs doli- 
chocöphales, guc vers Tovest et vers le Sud du marais les 


Sayfa :154 


tâtes s'elargissent et gue, dans la rögion de la forât, nous 
avuns uflaire â des populations â indice cöphaliyue muyen. 
Ön rencontre cette m&socöphaliç en abordant la for&t, soit 
gu'on 8'avance de /'Est vers 1'Ouest, soit gu'on marche du 
Nord vers le Sud. 
; # 


Sayfa 153 

Kafatası endeksi için boy konusunda uygulanan yöntem kullanılırsa, Yukar-Nil batak- 
lığındaki toplulukların iri yarı ama aynı zamanda uzun kafalı olduklarını görüyoruz. Batak- 
lıiğın batısı ve güneyine doğru ise kafalar genişlemekte ve ormanlık alanda, toplulukların 
kafa endeksi orta düzeydedir. (sayfa 154) Bu orta boy kafatasına, ister doğudan batıya 
giderken ister kuzeyden güneye giderken, ormana yaklaşınca rastlamaktayız. Luk'ların ka- 
fa endeksi orta düzeydedir, bu orta boy kafatasına, ister doğudan batıya giderken, ister 
kuzeyden güneye giderken, ormana yaklaşınca rastlamaktayız. 


Sayfa :154 

la for&i öguatoriale esl une immense 
aire de mâsi ie. Ce caractöre ne s'arröte pas toujours 
exactement â la limite de la sylve; ainsi, sur sa lisiğre sud, 
beaucoup plus irrâguliğre gue sa lisiğre nord, le grand peuple 
des Baloyba et les Basonght, gui se trouvent â la limite 
actuelle de la forât, mais en dehors d'elle, n'en paraissent 
pas moıns former bloc avec les populations de son inte- 
rieur. 
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Sayfa 154 
Ekvator ormanı orta boy kafataslarının bulunduğu dev bir alan teşkil etmektedir. Bu 
özellik her zaman ormanın sınırında yok olmuyor, ormanının sınırında ama dışında yaşa- 


yan büyük Balouba halkı ve Basonghe'ler içerdeki topluluklarla bir blok oluşturmaktadır. 


Sayfa :154 2 
La preuve gue le mâtissage n'entre 


gue peu ou pas en ligne de compte röside dans le fait gue les 

tötes les plus larges ne se trouvent pas dans la for&t, mais 

dans la zone des galeries forestiöres et möme au delâ vers le 

Nord, en particulier chez les Sara, sur le Chari. Des obser- 
vations numöri valables n'appuient pas I'ap i 

de İiryalkal » dont MarEuccı gratifie ka Tama A, 
mais 5 de Sara, parfaitement concordantes, permet- 

tent d'affirmer gu'une âire de i ative ©0i 
respond â leur habitat. Les chifires de POUTRIN e 
MAsTRE (82.4), pour deux groupes Sara, sont möme les 


Sayfa :155 


ehiffres de la plus forle brachycâphalie de tous les Nögres da 
contineni, du Cap â& Dakar ?. 
elgu'un voudra-t-il 


sible. ATor 5 Tue İes ögres d 
obtenu İeur &phalie relative? Le co: 

plus vraisemblable. Les Sara, et les Nögres du Chari gui lcur 
sont apparent&s, pourraient avoir acguis du prototype de la 
forât une brachyeâphalie relative, puis avoir encore eux- 
mâmes döveloppâ ce caractâre. j 


Sayfa 154 

Melezleşmenin az veya hiç etkili olmadığının kanıtı olarak, en geniş kafalar ormanın 
içinde değil, orman geçitlerinin bulunduğu bölgede ve hatta ötesinde kuzeye doğru, 
özellikle Chari'de Sara'larda bulunmasıdır. Geçerli bazı sayısal gözlemler, Mateucci'nin 
Tama'lar brakisefal olarak tanımlamasını desteklememektedir, ancak Sara'lardan ta- 
mamen uygun 5 seri göreli bir brakisefali alanının onların yerleşim bölgesine tekabül et- 
tiğini açıklamaya olanak vermektedir. Hatta iki grup Sara için Poutrin (82,5) ve Maistre'nin 
(82,4) rakamları Cap'tan Dakar'a kadar kıtanın zencilerinin en yüksek brakisefali oranıdır. 
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Isayfa 155) Bu alt-brakisefali olayının Moğollar'dan veya Alpin'lerden geldiğine kim 
inanır? Bu kabul edilemez. O hâlde ormandaki zenciler göreli brakisefaliyi Sara'lardan 
mı aldılar? Tersi daha inandırıcı olurdu. Sara'lar ve onlarla akraba olan Chari zencile- 
ri ormandaki ilk örnekten göreli bir brakisefali almış olabilirler ve kendileri bu özelliği 
geliştirmişlerdir. 


Sayfa :155 
Haut-Nil â la bouche du Congo : 


3 types du 


12 Trös grand, fortement dolichocöphale : Haut-Nil; © 
20 'Trös grand, m6soc&phele : i; 
39 Moyen, m&soc&phale : for&t &guatoriale. 


po 


Sayfa 155 
Yükarı-Nil'den Kongo'nun ağzına kadar 3 tip vardır: 
1) İri yarı, uzun kafa özelliği güçlü: Yukarı-Nil; 

2) İri yarı, orta boy kafalı: Chari; 

3) Orta boylu, orta boy kafalı: Ekvator ormanı. 


* g “ ei 

, Sayfa :164 pm ie, 
reconnaissant et en 6liminant tout ce gui appartient â la 
sous-race syİvestre gu'on parviendra peut-âtre â delinir une 
sous-race soudanienne distincte et de la sous-race nilocha- 


rienne et de la sous-race sud-africaine. Malgr4 "loignement 
de celle derniğre, c'est par rapport â elle gue le 2 
1g 


esl surtout â faire; en eflet, par leur assimilation de san 
berböre ou de sang 6thiopien, elles offrent des points com-) 
muns, en parbcufler un Remeni relatif des traits, 


Da 


Sayfa 164 

Ormanın alt-ırklarına git olan her şeyi tanıyarak ve yok ederek, belki hem Nil-Cha- 
ri alt-ırkı, hem Güney Afrika alt-ırkından farklı bir Sudan alt-ırkı tanımlayabiliriz. Onun 
uzaklığına rağmen, tanı yine de ona göre yapılmalıdır; gerçekte Berberi veya Etiyopya- 
li kanı nedeniyle benzerlikleri, özellikle hatlarda göreli bir incelme vardır. 
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Sayfa :165 
Autour de la 


- cuyeği dn ehad son apeme bla de, ones las, 


Töces el sous.razes de İ'Afrigue. La grand'race europolde, 
par Ventremise des races brune et &thiopienne, a fait sen- 
tir son influence dans guantit€ de tribus de ce groupe soma- 


tigue tchadien. De son cöte, le facteur hetöroclite tehadien 
rayonne â 1r€s grand rayon:â VESst jusgue chez les Noubu 

du Kordofan, au Sud-Est oü il s'est infiltre â travers 

le type gianen, jusgue chez les Azandö et les mali 
du Congo belge septentrional, â TÖvesi chez les Haoussa du 
Sokoto, au Nord chez les Tibbou du Tibesti, 

” # 


Sayfa 165 

Çad yunağının etrafında Afrika'nın bütün ırkları ve alt-ırklarının melezleri dağılmış- 
tır. Büyük Avrupalıyı andıran ırk, esmer ve Etiyopyalı ırkların sayesinde, bu Çad somatik 
grubunun nice kabilesi üzerinde etkisini hissettirmiştir. Diğer yandan, karışık Çad unsuru 
büyük bir çapta yayılmaktadır: Doğuda Chari tipiyle girdiği Kordofan'ın Nouba'larına ka- 
dar, Azandze'ler ve Kuzey Belçika Kongo'sunun Mangbetou'larına, batıda Sokota'daki 
Haoussa'lara, kuzeyde Tibesti'deki Tibbou'lara kadar, Çadlılar bulunmaktadır. 


Sayfa :169 


Ouoigue I'opinion courante considöre les Ethiopicus 
- proprement dits, dont les peuples principaux sont les 
Abyssins (Amhara) et les Galla, comme un produit de 


mâtissage du type noir et du type blanc, les Ethiopiens, 
trös gönöralement, sont, dans les elassifications, rangös 


parmi les Blancs. 


Sayfa 169 
Genel kanı olarak, başlıca halkları Amhara ve Galla olan gerçek Etiyopyalıları beyaz ve 


siyah tipin bir melezleşmesinin ürünü olarak görülmesine rağmen, Etiyopyalılar, sınıflan- 
dırmalarda beyazlar arasında yer almaktadır. 
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Sayfa :169 


Enfin, möme phy- 
siguement, un grand nombre d'Ethiopiens, i 


0€ se rapprochent plus des Europtens gue des Nögres. 
Sayfa 169 
Fiziki açıdan bile, birçok Etiyopyalı, hatları itibariyle zencilerden çok Avrupalılara ya- 


kındır. 


Sayfa :169 dolishondnbalie (76 sur 
le vivant); X 


la face allongöe, les traits affinds au point, 
souvent, n'&tait la couleur de la peau, de donner tout â fait 


NX V'impression d'individuş £Uropdçpa 


Sayfa 169 
Uzun kafalı (yaşayan insanda 76) 


Uzun yüzlü, hatlar o kadar inceki, ten rengine rağmen, tamamen Avrupalı havası ver- 
mektedir. 


Sayfa :170 


, Sans insister sur le fait gue le type berberolde de la popu- 
lation &thiopienne paratt contenir une ldgâre teinte Me 


mânienne, pönâtrons-nous de İ'idöe gue les traits 
parmi les Ethiopiens, proviennent de ce gui peut ötre 
considör& comme le Nögre acluel. 


-— 


Sayfa 170 

Etiyopya nüfusunun Berberi'yi andıran tipinin hafif bir Alp-Ermeni unsuru taşıdığı- 
nın üzerinde durmadan, Etiyopyalılar'daki zenci hatların bugünkü zenci diyebildiğimiz 
tipten gelmekte olduğunu kabul edelim. 
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Sayfa :170 


il faut done 


concevoir (Amhara comme le descendani d'un produit de 
metissage d'un Nögrolde prolomorphe avec un Europolde x 
#galemeni prolomorphe. 


Sayfa 170 
Amhara'yı ilk zencimsi tiple bir ilk Avrupalıyı andıran tipin melezleşmesinden geldiği- 
ni düşünmek gerekir. 


Sayfa 174 
Mongoloid tip geniş bir alanda kendini göstermiş ve Uzakdoğuda yoğunlaşmış ve 
ortaya çıkmış olabilir. 


Sayfa :185 


CHAPITRE VIl 
LA GRAND'RACE MONGOLOİDE 


2 On comprendra dans la d'race monggjo'de les raceş 4 
yam yemleme ilce 
ihirienge, i et il h 
Le polymorphisme des Amörindiens, aussi bien guc 
Vabsence, chez eux, des divers facteurs s6rosanguins (p. 71), 
permet de les considörer comme une grand'race, rameau 
pröcoce par rapport “lm Monolordes â un 
sens plus restreint et Europoldes). 


* 
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Sayfa 185 
Vili.Bölüm 
Mongoloid büyük ırki 
Mongoloid büyük ırkı Paleo-Amerika Kızılderili, neo-Amerika Kızılderili, Eskimo, 
paleo-Sibiryalı, Moğol ve Turan ırkları kapsamaktadır. 
— Amerika Kızılderililerindeki çoklu yapı ve onlardaki çeşitli serum-kan faktörlerinin eksik- 
liği onları Avrasyalılara (daha dar bir anlamda Mongoloid ve Avrupalımsı) göre erken bir 
kol olan, büyük ırk gibi algılamaya olanak vermektedir. 


Sayfa :185 


D'autre part, nous estimons plus conforme â la rdalit des 
 faits gue nous ne le pensions autrelois, ,de ne pas bloguer 


ensemble les Samoyödes et les Lapons, en une race samienne 
08 


mongololde, Samoyâdes sont un groype somatigue de 
la race mongolienne, tandis gue les Lapons 

förmer une raöe, samienne ou laponienne, mais gul 
rattacher aux Evropoldes. 


Sayfa 185 

Ayrıca, Samoyed ve Lapon'ların bir Moğol Sami ırkına dahil edilmemesi gerektiğini es- 
kiden düşündüğümüzden çok olayların gerçeğine daha yakın buluyoruz. Samoyed'ler Mo- 
ğol ırkın bir somatik grubunu teşkil etmektedir, Lapon'lar ise bir Sami veya Lapon ırkı 
temsil etmeye devam ediyorlar, ancak Avrupalıyı andıranlara bağlanmalıdırlar. 


Sa ie Mais, en outre du fait yuç 
HRDLICKA met İ'accent sur ce gul unit les divers Amtrin- 
diens, Uunit& est essentiellement postulde par la cirvons- 
tance gue l'anthropologiste de Washington fait veni: 
d'Asie tous les Amârindiens, et tous par le dâtroit de 
Behring. La majorit6 des ethnologues europdens ne svus- 


criront pas â cette thöse, möme ceux gui ne sont pas olo- 
genistes et gui font se peupler le Nouveau-Monde par des 
ınigrations. 


bl 
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Sayfa 186 

Hrdlicka çeşitli Amerika Kızılderilileri birleştireni vurgulamaktadır. Washingtonlu antro- 
polog birliği şu durumdan dolayı ileri sürmektedir: Bütün Amerika Kızılderilileri As- 
ya'dan gelmiştir ve hepsi Behring boğazından gelmiştir. Avrupalı etnologların çoğu, 
yaratılışla ilgili çalışanlar ve Yeni Dünya'nın göçlerle nüfuslandığını düşünenler bile bu 
iddiaya katılmayacaktır. 


Sayfa :192 


les Una sont une des 


K trois tribus fu&giennes, avec les Ya âl'extrömit& sud du 


pays et les Alakalouf sur la cöte paciligue. 


a 


Sayfa 192 
Ona'lar üç Fuegeli kabilelerden biridir, Yahgan'lar ülkenin güney ucunda, Alakalouf'lar 
Pasifik kıyısındadırlar. 


Sayfa :192 
En ce gui concerne |'indice c4phaligue, les Tchono seraient 


m&so-sousbrachycâphales (81-82), de mâme gue les Andins 
Araucans. Les Patagons sont connus comme brachycâ- 
phales (86). Or, les Futgiens, dans leur ensemble, sont plus 
dolichoc&phales gue tous leurs voisins du Nord. 


Sayfa 192 
Kafatası endeksine gelince, Tchono'lar orta-alt-brakisefal (81-82) sayılırlar, And'lı 
Araucan'lar da aynıdır. Patagon'lar brakisefal (86) olarak bilinirler. Oysa, Fuege'liler, 
çoğunlukta, bütün kuzey komşularına göre daha uzun kafalıdırlar. 


Sayfa :200 
Signalement de Esguimien : peau jaune brunâtre, che- 
veux lisses et noirs, stature I m. 58, doli i 


prononu&e (72), 
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Sayfa 200 


Eskimo ırkının özellikleri: Sarı esmerimsi ten, düz ve siyah saçlar, boy Im 58, çok be- 
lirgin dolikosefali (72). 


Sayfa :201 


Diverses 
hypothöses ont &t& &chafaudöes pour expliguer leur pr&- 
igue. La decouverte du crâne pr&historiyue 


de Chancelade, en Dordogne, â caractöres esguimoldes, a 


donne heu â deux suppositions gui, ,toutes deyx, font ömi- N 
gıer les Esguimaux d'Europe en Amârigue. 


Sayfa 201 
Eskimolar'ın Amerika'daki varlıklarını açıklayan çeşitli varsayımlar ortaya atılmıştır. 
Dordogne bölgesinde Chancelade'da bulunan Eskimoyu andıran özelliklere sahip tarihön- 


cesine ait kafatası iki varsayıma yol açmıştır, her ikisine göre de Eskimolar Amerika'ya 
Avrupa'dan göç etmişlerdir. 


Sayfa :203 


di G'est done gue les Esguimoldes sont n&s sur terre 
curopâenne. vk 


Sayfa :205 


13. — RACE PALEOSIBERLENNE © 
(Planche 14) 


On pourrait aussi 1'appeler race sibârienne tout court, car 
elle n'est pas confin&e comme la culture pal&osibârienne aux 
seuls peuples pal&osibâriens orientaux. 

Une critigue importante servira d'entrde en matiğre en 


e 
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Sayfa :205 


mâöme temps gue de « garde-â-vous » dans la consultation 
de I'ouvrage de DENIKER, Les races el les peuples de la 
Terre, et, guelgue riche en renseignements guc soit par 
ailleurs le livre, d'exemple des tours de passe-passe guc 
provogue Iş systöme hybride de son auleur. Il s'agit des 
peuples appelâs finno-ougriens, formant, avec les peuples 


samoyâdes,le grand groupe linguistigue appel& ouralien; or, 

ces dönominations n'ont pr&cisâment gu'une valeur linguis- 
tigue et ne signiflent rien du tout anthropologiguement; 

il n'y a pas de race finnoise, ni de race ouralienn 

peüples doiven! entre plusicurs races,dontla — * 
pal&osibörienne, â propos de laguelle il est indigu& d'en 
parler. 


; Pi 


Sayfa 205 

13.- Paleo-Sibirya ırkı 

Ona kısaca Sibirya ırkı da diyebiliriz, zira Paleo-Sibirya kültürü gibi sadece Doğu 
Paleo-Sibirya halkları ile sınırlı değildir. 

Önemli bir eleştiri Deniker'in Dünya ırkları ve Halkları adlı kitabını incelerken bir bir 
konuya giriş ve uyarı niteliği taşıyacaktır ve bu kitap bilgi yönünden ne kadar zengin 
olsa da, yazarın karma sisteminin doğurduğu aldatmaca örnekleri verecektir. Söz ko- 
nusu olan Samoyed halkları ile Ural olarak adlandırılan büyük dil grubunu oluşturan 
Fin-Ugriya halklarıdır, oysa bu tanımlamaların sadece dilbilim yönünden değeri var- 
dır ve antropolojik açıdan hiçbir şey ifade etmemektedir; bir Fin ırkı veya Ural ırkı yok- 
tur ve bu halklar Paleo-Sibirya ırkının da dahil olduğu birkaç ırk arasında dağıtılma- 
lıdır. 


Sayfa :206 
K e Les Hongrois rentrent, actuellement du moins, dans la 
80) 


us-race alpine (c&venole) de la race alp-armânienne. 


Les Lapons forment, 


une race speciale. 
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Sayfa 206 
Macarlar, en azından şimdilik, Alp-Ermeni ırkının Alp alt-ırkına (Cevennes) dahil- 
dir. 


Lapon'lar özel bir ırk oluşturmaktadırlar. 


Sayfa :207 
Mais gont-ils 

â rapprocher de la race alp-armönienne gui, on İe sait, 

domine dans le Sud de la Russie, ou de İğ race toranlenue 

â savoir de son groupe somatigue turco-tatare? En Mab- “ 


sence de donntes trös pr&cises, on pendherait plutöt pour 
cette derniğre alternative 1, 


Sayfa 207 

Mordve'liler, Rusya'nın güneyinde egemen olan Alp-Ermeni ırkına mı, yoksa Turan ır- 
kına, yani Türk-Tatar somatik grubuna mı dahil edilmelidirler? Çok kesin bilgi olmadığın- 
dan, bu son seçenek daha uygun görünmektedir. 


- Sayfa :208 


, 
Cu.f 
PLICKA et d'autres auteurs divisent les peuples de la Sibârie 
en Pal&osiberiens et en N&osiberiens. Pour eux, les Pal&o- 
siböriens sont : les Tchouktchi, les Koriak, les Kamtcha- 
dales, les Ainou, les Ghiliak, les Esguimaux, les Al&outes, 
les Toukaghir, les Tchouvantsi, les leniss&iens; et les Ndo- 
siböriens sont : les tribus finnoises (Ostiak et Vogoul), les 
tribus samoyödes, les tribus turco-tatares (lakoutes et 
Tatares, les pepe du Turkestan n'entrant paz ici en ligne 
de compte), les tri us mongoligu mouk ou utes, 
Mongols, Bouriates), les tribus toungouz (Toungouz pro- 
prement dits, Tchapoghir, Goldes, Lamoutes, Mandchou, 
Manögres, Orotches, Orotehones, Orok, Solones). 


/ # A | “ 
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Sayfa 208 

Czaplicka ve başka yazarlar Sibirya halklarını Paleo-Sibiryalı ve Neo-Sibiryalı olarak 
ayırmaktadırlar. Onlara göre Paleo-Sibiryalılar şunlardır: Tehouktchi'ler, Koriak'lar, Kamtc- 
hadale'ler, Ainou'lar, Ghiliak'lar, Eskimolar, Aleoute'lar, Loukaghir'ler, Tehouvantsi'ler, le- 
nisssel'ler ve Neo-Sibiryalılar ise: Finli kabileler (Ostiak ve Vougouli, Samoyed kabileleri, 
Türk-Tatar kabileleri (Yakut ve Tatarlar, Türkistan halkları buna dahil edilmezler), Moğol 
kabileler (Kalmouk ve Eleoute'lar, Moğollar, Bouriate'lar), Toungouz kabileleri (Toungo- 
uz'lar, Tchapoghir, Golde, Lamoute, Mandchou, Manegre, Orotche, Orotchone, Orok, So- 
lone'lari. 


Sayfa :209 
Dans une classification somaligue, les Esguimiens et les 
Alniens sont prâalablement â mettre â part, puis les autres 
peuples de la Sibörie sont â röpartir —de par la majorite 
gololde : races, (dans İaguelle to t les 
tribus mongoligues, toungouz, les Solotes et les 
Samoyâdes, les Ghiliak et les Aldoutes ainsi gue peut-âtre 
les Takoutes), touranienne (dans laguelle rentrent les Tata- yi 
res) et paldosibörienne (dont I'&numeration sera dönnteen o“ 
conclusıon des döveloppements gui suivent). 
? » 


Sayfa 209 

Somatik bir sınıflandırmada, Eskimolar ve Ainien'ler ayrı tutulmalıdır. Sibirya'nın diğer 
halkları ise — sayı çoğunluğuna göre - Büyük Mongoloid ırkın 3 ırkı arasında dağıtılmalı- 
dır: Moğol ırkı (buna Moğpl kabileleri, Toungouz kabileleri, Soiote'lar ve Samoyed'ler, Ghi- 
liak'lar ev Aleoute'lar ve belki Yakut'lar), Turan ırkı (Tatarlar) ve Paleo-Sibinya ırkı (buna da- 
hil olanların isimleri takip eden gelişmelerin sonunda verilecektir). 


Sayfa :211 


La separation racisle day Dagi dn Kasis or 
taux n'&puise pas la guestion des connexions 


Ougriens avec |'Ouest. La dolichocöphalie des crânes des 
tumulus ou kour; de Kussie, alors gue la population 
actuelle est ehyc&phale, pose la guestion d'un 


rapport &ventuel de la population kourganigue avec les 
Ostiako-Vogoul. Cette doli halie est i 
trois façons. 
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Sayfa 211 

Ougrien ve Doğu Finlilerin ırk olarak ayrılmaları Ougrien'lerin batıyla olabilecek bağ- 
lantıları konusunu kapatmamaktadır. Şimdiki halkın mezo-brakisefal olmasına karşın, 
Rusya'daki Kurganlarda bulunan kafataslarındaki dolikosefali, bu kurgan halklarının Os- 


tiako-Vogoul'larla olası bir ilişkisini akla getirmektedir. Bu dolikosefali üç şekilde açıklan- 
maktadır. 


Sayfa :211 


SERA veut gue les Nordigues scandinaves 
soient venus ucase et gue İes sguelettes des kour- 
ganes Mi de ce passage des dolichoc&phales 


nordiyues 


Mais une vue ologönâtigue des choses per- 


met une conciliation des origines gordigue et Sugrituno. 


Kad «“ 


Sayfa 211 

Sera'ya göre Kuzey İskandinavyalılar Kafkasya'dan gelmişlerdir ve kurganlardaki is- 
keletler bu kuzeyli dolikosefallerin geçişinin bir kanıtıdır. 

Olaylara ologenetik yönden bir bakış kuzeyli ve Ougriyen kökenleri bağdaştırmaya 
olanak vermektedir. 


Sayfa :212 


1! est clair gue la Scandinavie n'a &t6 peuplöc guc par 
migration, puisgue le s clalt au 

mais Tes proto-Nordigues doivent avoir avanc& sur uy 
large front et non pas â partir d'un point; de plus, c'dtait 
des proto-Nordigues et non pas des Nordigues. En d'autres 
termes, la « nordisation » 8'est faite, ou en tout cas 5'est 
accentuğe, en Scandinavie möme. Cela dit, il se peut gue 
les sguelettes des kourganes repr&sentent une partie des 
populations caucasiennes mises en branle, möme tardive- 
ment, parla formation raciale gui 8'&laborait dans le creuset 
scandınave, mais ces populations encore somatiguement 
prolo-nordigues, pouvaient ötre en möme temps proto- 
ougriennes, les prcto-Caucasiens, les prot--Nordiğues et 

es proto-Ougriens appartenant tous troıs â& une möme ,; 


— 
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Sayfa :212 
formatıon proto-europolde, Ur, tandis gue les proto-Nor- 
digues, dynamiguement progressifs, devenaient la race 
blonde, les proto-Ougriens, dynamiguement rögressils, 
.eduisaient leur â&ire et leur nombre, möme temps 


-— yu'ils subissaient une mongolisation partielle 
La recherehe de connexions du groupe Gügrlen actuel 
uvev le Sud (Sud-Est) nöcessite un expos& de ce gue sont 
les populations des rögions montagneuses voisines de 


ha VAltal et du Salan. 


ei 


Sayfa 212 

İskandinavya'nın sadece göçlerle nüfus kazandığı açıktır, zira ülke eskiden buzlar- 
la kaplıydı. Ama ilk Kuzeylilerin tek bir noktadan değil, geniş bir cepheden ilerlemiş ol- 
maları gerekmektedir. Üstelik onlar, Kuzeyli değillerdi. Başka bir deyişle, "kuzeyleştir- 
me" İskandinavya'da olmuştur veya en azından orada belirginleşmiştir. Kurgan iskelet- 
leri, geç de olsa, İskandinavya'da başlayan ırk oluşumuyla harekete geçirilen Kafkas halk- 
larının bir kısmına ait olabilir, ancak somatik olarak hâlâ Proto-Nordik olan bu halklar aynı 
zamanda Proto-Ougriyen olabilir. Proto-Kafkasyalılar, Proto-Nordik'ler ve Proto-Ougri- 
yen'ler aynı Proto-Avrupalı bir oluşuma aittir. Oysa, dinamik olarak ilerleyici olan Proto-Nor- 
dik'ler sarı ırkı oluştururken, dinamik olarak gerileyen Proto-Ougriyen'ler alanlarını ve sayı- 
larını azaltıyorlardı, aynı zamanda kısmi bir yaşıyorlardı. 

Bugünkü Ougriyen grubunun güneyle (güneydoğul bağlantılarının araştırılması komşu 
Altay ve Saian dağlık bölgelerin halklarının ne olduğunun anlatılmasını gerektirmektedir. 


Sayfa :212 
Or, ces 


peuples sont, ethnographiguement et lınguistiguemeni, 
- F “Pour une iens, pour une plus grande part 

ouraniens (Tu tares). Mais il s'agit d'ancicunes 
———- 
İ 
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Sayfa 213 


populations envahies et domin&es par des &löments mon 
liens et. touranienş. Ces anciennes populations doivent &tre 
appel&es en bloc les Paldo-allai. Si ces Paleo-altalens 
ne forment plus Fİ re eriyen cependant laiss& des 
traces dans plusieurs des tribus actuelles. Linguistigue- 
ment, en outre de traces de'parlers samoyâdes chez des 
peuples du groupe salanien, Von sait gue des parlers sp&- 
ciaux se sont öteints au cours des xVır9 et xrxe siğcles 
dans la rögion de |'Altaj, 

X Somatiguement, HıLDEN, gui a visit& les Telenghâles, 
les Toubalar et les L&bfdines, a montr& gue si les premiers 
vontiennenl encore un İöger ölöment gui n'est ni mongo- 
lien, ni touranien, les Toubalar et les L&bedines rövölent 
cette caractöristigue de façon trös nette. La stature de ces 
trois tribus est â peu prâs la möme (163), mais 1'I, C.de 
86.2 et 85.4 chez les Telenghötes, hommes et femmes, 
c'est-â-dire mongolien ou touranien, est de 82.7 et 83.9 
ghez les Toubalar et seulement de 80.1 et 80.9 chez les L6- 
bedines, comme chez les Ostiak. Alors gue les Telenghâtes 
ontun 1, N. de 76.0, sexes mâl6s, c'est-â-dıre un nez moyen 

endant â la leptorhinie comme les Mongoliens et les Tou- 
raniens, les Toubalar et les L&bâdines I'ont de 792, c'est- 
â-dire comme les Vogoul. La complexion n'est pas toujours 
foncee; elle est dans 90 9, des cas chezles Telenghâtes, 
dans 87 9, des cas chez les L&bedines et seulement dans 
72 Y, des cas chez les Toubalar, les autres cas pr&sentant 

« une curmplexion möl&e, avec guelgues roux chez les seuls 
Lebedines. 

Post&rieurement â HıLDEN, İARKHO fit une vaste en- 
gutte sur la pigmentation dans les populations de la rögion 
de IAltal, de I'Ouriankhal et de Minoussinsk. L'engu&te 
a port€ sur environ 1.500 aborigönes et donna les rsultats 
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Sayfa :213 


»uivants. Les cheveux 6tant divis&s en 4 classes, les trois 
grvupes de populations, salanien, khakassien et alta'en, 


prösentent les pourcents suivants de cheveux trâs fonc&s : 
Solotes (principaux reprösentants du groupe salanien) 
48 97, Altalens 93 9, Khakassiens 92 95. 


— 


Sayfa 212 

Oysa, budunbetim ve dilbilim açısından, bu halkların bir kısmı Moğol, büyük bir kısmı 
ise Turanlıdırlar (Türk-Tatar). (sayfa 213) Ancak bunlar Moğol ve Turanlı unsurların istilâ 
ettiği ve egemen olduğu eski halklardır. Bu eski halkların tamamı Paleo-Altaylı olarak 
adlandırılmalıdır. Bu Paleo-Altaylılar kabile olmasalar bile bugünkü birçok kabilede iz- 
lerine rastlanmaktadır. Dilbilim açısından, Saianiyen grubuna Git topluluklarda Samo- 
yed dilinin izleri haricinde, özel bazı konuşma lisanlarının XVIll ve XIX. asırlarda yok ol- 
duğunu biliyoruz. 

Somatik açıdan, Telenghete'lerle, Touba'larla ve Lebedine'lerle görüşen Hilden, şu- 
nu ortaya çıkarmıştır ki eğer Telenghete'ler, Moğol ve Turanlı olmayan bir unsur barın- 
dıryorlarsa, Tovba'lar ve Lebedine'ler de bu özelliği çok net bir şekilde ortaya koyuyor- 
lar. Bu üç kabilenin boyu yaklaşık olarak aynıdır (163), ancak kadın ve erkek Teleng- 
hete'lerde 86.2 ve 85.4 olan kafatası endeksi, Touba'lar da sadece 82.7 ve 83.9, Le- 
bedine'lerde ve Ostiak'larda sadece 80.1 ve 80.9. Telenghete'lerde her iki cinste I.N. 
76.0, yani Moğollar ve Turanlılar gibi orta bir burma sahipler. Toubalar ve Lebedine'ler- 
de, Vogoullar gibi, I.N. 79.2. Renk hep koyu değil, Telenghete'lerde *.90 koyu, Lebedi- 
ne'lerde *487 ve Touba'lar da sadece “72, diğerlerinde karışık, sadece Lebedine'lerde 
birkaç kızıla rastlanmaktadır. 


nın renklenmesi üzerine bir araştırma yapmıştır. Bu araştırma 1.500 yerli üzerinde ger- 
çekleşmiştir ve şu sonuçları vermiştir. Saçlar 4 kategoriye ayrılmış ve Saianyen, Khakas- 
yen ve Altaylı, üç nüfus grubunun koyu saç yüzdesi şöyledir: Soiote'lar (Salanyen gru- 
bun başlıca temsilcileri) X98, Altaylılar X93, Khakasyen'ler 492. 


Sayfa :218 


) Les traits m sont parfaitement nets sur les por- 
yi traits gu'on a des Pal&osiböriens orientaux et leur parent& 


avec les Ostiako-Vogoul indeniable. 
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Sayfa 218 
Avrupalıyı andıran hatlar elimizdeki Doğu Paleo-Sibiryalılar'ın resimleri üzerinde 
çok nettir ve onların Ostiako-Vogoul'larla akrabalığı inkâr edilemez. 


Sayfa :218 
Ör, tous ces derniers types sont dolichocâphales, â 
| Voppos€ des Mongoligues gul reprösentent I'&l&ment le plus 


nouvesu et le plus fort, majorisant de plus en plus les 
autres &löments chez les Palâosiböriens. Cette majorisation 
oblige â faire rentrer les Pal&osiböriens dans le grand'race 
mongololde, tandis gue les Alniens ont su se conserver 
inlacts, forman encore âujourd'bülüne des 5 Tazes euro-. 
Poldes (nde pu Element. guropolde Gürle Face lp. 


nienne). 


Sayfa 218 

Oysa, en yeni ve en kuwetli unsur olan ve Paleo-Sibiryalılardaki diğer unsurlara üs- 
tün gelen Moğollar'ın tersine, bu son tiplerin hepsi dolikosefaldir. Bu da Paleo-Sibiryalı- 
ları büyük Mongoloid ırkına dahil olmaya zorlamaktadır, oysa Ainyen'ler değişmeden 
var olmayı başarmışlar ve bugün Avrupalımsı 5 ırktan birini oluşturmaktadırlar (hatta 
Lapon ırkından daha çok Avrupalı). 


Sayfa :219 
Meme si, sautant 1'6tape des sous-races, on'vou- 


lait ötablir une subdivision en groupes somatigues, celle-ci 
rısgucrait de ne r&pondre aussi gu'â des expressions göo- 
graphigues ou â une röpartition par peuples, puisgue les 
troıs types mongolojde propre, europolde et amörindoide 
se rencontrent aussi bien â 1'Ouest gu'â Est de la Sib&- 
1ie. Peui-fire esi-ce dans ce sens gu'il faudrait dölimiler 
irois sous-races paldosibâriennes : sous-race mongolo-sibâ- 
rienne, souş-race europoldo-sibörienne, sous-race amârindo- 
sibörienne. 


1l reste â dechiflrer ce gue sont les J4nissâiens ou Ze E.C e 
Si alkalin, appel&s sutrefois Ostiak du lenissli). 
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Sayfa 219 

Alt-ırklar aşamasını atlayarak somatik gruplar arasında bir alt-bölünme yapmak is- 
tesek dahi, bu sadece coğrafi ibarelere bir yanıt veya halklar itibariyle bir dağılım ola- 
caktır. Çünkü üç tip, Moğolumsu, Avrupalımsı ve Amerika Kızılderilimsi tiplerine Sibir- 
ya'nın hem doğusunda, hem batısında rastlanmaktadır. Belki de üç Paleo-Sibirya alt- 
ırkının sınırlarını böyle belirlemek gerekmektedir: Moğol-Sibirya alt-ırkı, Avrupalımsı-Si- 
birya alt-ırkı, Amerika Kızılderili-Sibirya alt-ırkı. 

Geriye lenissel'lilerin veya Keto'ların (eskiden yersiz bir şekilde lenissei Ostiak'ları 
olarak adlandırılırlardı) kim olduğunu çözmek kalıyor. 


Sayfa :219 


En eflet, CASTREN, RAmsTEDT, 
DoNNER rattachent les l6niss&iens aux Kojles, des Pal&o- 
altaTens, le dernier individu parlant kotte (terme 8'appa- 
rentant â celui de Kâto) s'dtant öteint dans les premiğres 
anndes du xx siğele; le i&nissöien et le kotte se rattache- 


raient â İ'ancienne e si-his de İ'Asie centrale, ainsi 
gu'su tibâtain et, par 


Sayfa 219 
Gerçekte, Castren, Ramstedt, Donner, lenissei'lileri Kotte'lere bağlıyor, Paleo-Altay'lı- 


lardan en son Kotte dilini konuşan kişi XX. asrın ilk yıllarında yok olmuştur; lenissei ve Kot- 
te dilleri eski Orta Asya dili olan si-hia diliyle ve Tibet diliyle, dolayısıyla Hindiçini grubuy- 
la bağlantılı olduğu sanılmaktadır. 


Sayfa :220 


Le type europoide s'dtendant autrefois â travers toute 
la Sibörle, 8'y vit peu â peu domine par le döveloppemeni 
du type mongololde. 


Sayfa 220 
Avrupalıyı andıran tip eskiden tüm Sibirya'ya yayılmışken, Moğolu andıran tipin geliş- 
mesiyle onun egemenliğine girmiştir. 
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Sayfa :224 b» 
Ce gui distingue tout d'abord ces deux sous-races, c'esi | 
la difldrence de stature : 163 dans la sous-race nord-mongo- 
lienne, 17 dans la sous-race sinienne. La difl&rence est 
encore plus margu&e dans Vindice c&phaligue : sous-race 
nord-mongolienne 86, sous-race sinienne 78. 
Çuand on veut parler de la caractöristigue de la sous- 


race nord-mongolienne, on a plus sp&cialement en vue son 
groupe somaligue mongoligue gue constituent, de façon 
presgue compacte, 3 peuples : les Mongols en Mongolie 
(les Khalkhasses en sont la principale tribu), les Bouriates 
en Transbalkalie et dans la province d'Irkoutsk, les Kal- 
mouk dispersâs du Koukou-Nor â la Volga (dont les Tor- 
goout en Dzoungarie). 
p” 


Sayfa 224 

Bu iki alt-ırkı ayıran boy farklarıdır: Kuzey-Moğol alt-ırkında 163, Siniyen alt-ırkında 167. 
Fark, kafatası endeksinde daha belirgindir: Kuzey Moğol alt-ırkında 86, Siniyen alt-ırkında 
78... 

Kuzey Moğol alt-ırkının özelliğinden bahsetmek istediğimizde daha çok 3 ırkın 
oluşturduğu somatik Moğol grubu dikkate almaktayız: Moğolistan'da Moğollar (Khla- 
kasse'ler başlıca kabilesidir), Transbaykali'de Bouriate'lar ve Irkoutsk bölgesinde Ko- 
ukou-Nor'dan Volga'ya yayılmış olan Kalmouk'lar (Dzoungari'de Torgooular). 


Sayfa :225 


Pour r&pondre â la guestion liminaire ci-dessus posde, 
il faut en definitive se demander si c'est la stature relati- 


vement &levde et la Löte relativement allongöe du Chinois 
du Nord ou bien la stature reletivement basse et la töte 
trös large du Mongol de Mongolie gui sont les caractöres 
typigues du gros de la grand'race mongololde. 


e 


Sayfa 225 
Yukandaki soruya yanıt vermek için aslında kuzey Çinli'nin nispeten uzun boyu ile 

nispeten uzun kafası mı, yoksa Moğolistan'daki Moğol'un nispeten kısa boyu ile çok 

geniş kafası mı Moğol büyük ırkının şişmanının özellikleri olup olmadığı sorulmalıdır. 
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Sayfa :225 


On &cartera donc cette 
sous-race de sa prötention &ventuelle â representer le vrai 
type mongololde et İ'on conferera cette fonetion au groupe 


somatigue mongoligue (Mongols, Bouriates, Kalmouk). ) 


Kl 


Sayfa 225 
Böylece bu alt-ırkı asıl Moğol tipini temsil edemeyeceği için ayırırız ve bu görevi soma- 


tik Moğol grubuna tevdi ederiz (Moğollar, Bouriate'lar, Kalmouk'lar). 


Sayfa :233 


/ BuxTON n'adıpel...pağ, une diflerence essentielle entre 
/ VAlp-armönien et le Mongoligue, puisgue pour Tui le subs- 
tratum du premier se trouve mâl& au second. Ur, le volsi- 


nage, sur le terrain, de la brachyec&phalie de |'Alp-arm&- 
nien et de celle du Mongoligue, ei pas une raison de Tül Ak 


atı er une ine, La brachycöphalie, comme 
maint aulre ca , 8'est produite â plusieurs rs 


Sayfa :234 


Za 
et toujours sur des aires — söparöes ou contiguğs, peu 
importe; 

j Ki i . e. | 


Sayfa 233-234 

(5. Turan ırkı 

Buxton Alp-Ermeni ve Moğol ırkı arasında büyük bir fark görmemektedir. Çünkü 
ona göre birincisinin kalıntısı ikincisine karışmıştır. Oysa Alp-Ermeni ırkındaki brakisefa- 
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Sayfa :234 


En ce gui concerne les brachy- 
cephalies alp-armânienne et mongoligue, REICHER a du 
reste montr& leur difldrence de caractâre : 


— 


Sayfa 234 
Alp-Ermeni ve Moğol brakisefali olguları ile ilgili olarak Reicher, aralarında bir fark 


oluğunu göstermiştir. 


Sayfa :234 


- Bt c'est le metissage de "Alp-armenıen et 
du Mongoligue, essentiellement difl&rents puisgue I'un esi 
un Europolde et I'autre un Mongololde, gui a constiluğ ce 
gu'on appellera le Touranicu. 


Sayfa 234 
Biri Avrupalıyı andıran, diğeri Moğol'u andıran tip olduğu için birbirinden farklı olan 
Alp-Ermeni ile Moğol'un melezleşmesinden Turanlı olarak adlandırdığımız ırk doğmuştur. 


Sayfa :235 


La race touranienne est donc une race anl ire 
guropoldo-mongololde, dont un des traits İondamentaux 2 
NETA Tör brake La saractöristigue donnde plus | « 
haut s'appligue avant tout aux groupes somatigues occu- 
pant le centre du domaine de la race, le Turkestan russe, 
c'est-â-dire aux Kirghiz en particulier. Mais ce domaine > 
“'dtend bien au delâ, les groupes relevant de la möme 


origine #'infiltrant de tous cölds : 7. en Perse, 
- £n Anatolie et en Europe, tous Talares röpandus 
u İac Balkal â la Crim&e, Il est cependant des tribus 
tatares dont les &l&ments touraniens ont 6t6 majorisâs par 
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Sayfa :235 


des &lâments d'autres races et gui donc, anthropologiyuc- 
ment, doivent ötre rattach&s â ces autres races. C'est 
peut-ötre &galement le cas des Jakouleş de la Sibörie du 
> Nord-Est (bassin de la moyenne et de la basse Lâna); ils 
ont &tö mentionnös plus haut (p. 221) et il n'y a pasde 


doute gue, linguiatiguement, les Takoutes soient des Turco- 
tatares; 


Sayfa 235 
Turan ırkı bir Avrupalı-Moğol ara ırkıdır ve başlıca özelliklerinden biri belirgin bir bra- 


kisefalidir. Yukarıda bahsedilen özellik her şeyden önce ırkın bulunduğu yerin merkezinde, 
Rus Türkistan'ındaki somatik gruplarda, yani özellikle Kırgızlar'da, görülmektedir. Ancak 
bu alan daha öteye yayılmaktadır, aynı kökenli gruplar her yönden sızarlar: İran'daki Tür- 
komanlar, Anadolu ve Avrupa'daki Türkler ve bütün Tatarlar, Baykal gölünden Kırım'a 
kadar yayılmışlardır. Bazı Tatar kabilelerde Turanlı unsurlar başka unsurların egemenliği 
altında kalmış ve antropolojik açıdan başka ırklara bağlanmalıdırlar. Bu olay belki Kuzey- 
doğu Sibirya'daki (orta ve alt Lena havzasıl Yakutlar için de geçerlidir. Yukarıda bunlara 
değinilmiştir (5.221) ve dilbilim yönünden Yakutların Türk-Tatar olduklarına şüphe yoktur. 


Sayfa :235 


de la race touranienne, car elle courrait risgue de n'ötre 
gu'une râpartition linguistico-ethnographigue. 

C'est enfin dans la race touranienne gue rentrent les 
Altalens acluels, tandis gue les Pal&o-altalens, dont ilne 


ll est inutile de tenter une subdivision | Tl 


reste gue des individus ou des facteurs &pars, ötaient des A en 


24) 


bilimsel-budunbetimsel bir dağılım olmaktan öteye gitmeyebilir. 
Bugünkü Altaylılar Turan ırkına Gittir, oysa sadece dağılmış kişiler ve unsurları kalan Pa- 


leo-Altaylılar, Ougriya'lıydı. 
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Sayfa :239 C'est la solution du 'pro- 
bidğme europ&en, mais appligu&e en dehors des frontiöres 


. denolre continent, gui &clairera definitivement la guestion 
poldes 


en dehors de !'Europe; cela amönera non seulement 
â ötendre le domaine europolde des 3 races sus-mention- 
ntes, mais â leur associer la race a'nienne et la race Japo- 


in 


Sayfa 239 
Avrupa sorunun çözümü, ancak kıtamızın sınırları dışında uygulanan bir çözüm, Asya 


sorununa kesin bir açıklık getirecektir. Bu yüzden Avrupalıyı andıran ırkları Avrupa dışın- 
da da izlemek gerekir; bu hem yukarıda bahsedilen 3 ırkın Avrupalı alanını genişletmeye, 
hem onları Ainiyen ve Lapon ırkı ile birleştirmeye yol açacaktır. 


Sayfa :239 16. — RACE LAPONIENNE 
(Planche 14) 


On peut hâsiter sur I'appartenance des Laponiens. La 


Sayfa 239 
Lapon'ların hangi ırka ait olduğu konusunda tereddüt duyabiliriz. Yazarların çoğu bu- 


günkü Lapon'ları Mongoloid'lere bağlamaktadır. 


Sayfa :240 — 
Une &tude approfondie montre cependant 
gue certains caractöres communs aux uns et aux autres 
sont düs â des phönomönes de convergence et de voisinage 
occasionnel; il en est ainsi de la stature, d'silleurs plus 


petite ehez les Lapons gue les Samoyâdes, de la biye 
ie, d'ailleurs plus forte chez les Lapons gue es 


Samoyâdes: 
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Sayfa 240 
Derin bir araştırma gösteriyor ki birine veya diğerine ait bazı özellikler tesadüfi benzer- 


lik ve yakınlıktan kaynaklanmaktadır. Bu boy için geçerlidir, hem Lapon'larda Samoyedle- 
re nazaran daha küçüktür; brakisefali için geçerlidir, Lapon'larda Samoyedlere nazaran 


daha belirgindir. 


Sayfa :240 


1. Le terme de « samlen », Guolgue mnmolecbniguement commode pvur 
enyioder Lapons et Samoyedes, ne vieni pas du terme russe de « Samoydüce - 
(gul se mangent sux-mömes), mals du nom de «SEMT » par 1oguci 165 Lapvnu 


»e dösignent. Or ce terme de Sami, apparent4 &ü5öm de gul esi 
velul gue se donnent les Finnols, est de möme origine, la layvume 
n'etant pas 16 parler primitif, aujourd'bul perdu, des Lapons, mais une İsngue 
tinnolse corrompue. 

ai 


Sayfa 240 
1.“Samili" sözcüğü, Lapon'ları ve Samoyedleri kapsamak için bellekte tutmak açısından 


daha kolay olsa bile, Rus sözcüğü “Samoyed” ikendini kendini yiyenler)'den gelmemekte, 
Lapon'ların kendilerine taktıkları ad olan “Sami"den gelmektedir. Oysa, bu Sami sözcüğü 
Finlilerin kendilerine taktıkları ad olan “Souomi ile benzeştirilir ve aynı kökenlidir, Lapon di- 
li Lapon'ların bugün kaybolmuş olan ilk konuşulan dili değildir, ilk konuşulan dilleri bozul- 
muş bir Fin dilidir. 


Sayfa :241 


Les premiğres traces d'une habitation humaine en Finlande 


datent d'enviro: dre. 
L'âge de la pierre dure de —4.000 â —T400. Dans le Nordet 


dans İ'Est, elle est d'un peuple nomade, apparemment lapon. Ç 


Sayfa 241 

Finlandiya'daki ilk insan yerleşimi izleri çağımızdan önceki 4000 yılına dayanır. 

Taş Devri - 4000'den 1400'e kadar sürer. Kuzeyde ve doğuda göçebe bir halk yaşar, 
muhtemelen Lapon'lar. 
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Sayfa :241 


L'âge du bronze dure de —1400 4 —500, Au Nord etâ a il 
est la transformation sur place de la culture primilive, tandis 
gu'â İ'Ouest, il a le facids suddois. 


Sayfa 241 
Tunç Devri -1400'den — 500'e kadar sürer. Kuzeyde ve doğuda ilkel kültürün yerinde 
bir değişime uğraması şeklinde tezahür eder, doğuda ise İsveç halkı yaşamaktadır. 


Sayfa :243 


Dejâ La P£RousE, port& dans ses voyages sur les rives 
de I'ile de Hokkaido, alors nomm&e I'tle Yözo, c'est-â-dire 
des sauvages (pour les Japonais), avait 6t6 frapp& de la 
ressemblance des Alnou ayec les Blança, et ce rapproche- 
ment fut confirmâ par d'autres voyageurs. Aussi DE Oua- 
TREFAGES, puis VERNEAU dans un de ses premiers vuvragus, 

“faissient-ils des Alnou une brançhe du ironç blanç. Le 
“dernier auteur, il est vrai, taxait cette branche d'allophyle, 
«'est-â-dire laissait en suspens la guestion d'un lien gön&- 
tigue avec les Europdens. 

Mais, entre temps, se formait une conception romanesgue 
de I'origine des Alnou. VIVIEN DE SAINT-MARTIN, dans son 
dictionnaire, rattache racialement les Alnou aux Ocâg- 
niens, sans gue nous puissions dire sı cette vue des choses 
lui dtait propre ou si elle lui avait 6t6 suggörde par guelgue 
suteur. Pp 


Sayfa 243 

Daha o zaman La Perouse, seyahatlerinden birinde, eski adı Yezo yani vahşilerin ada- 
sı Uaponlar için) olan Hokkaido adasına gittiğinde, Ainou'lar ile Beyazlar arasındaki ben- 
zerliğe çok şaşırmıştı ve bu yakınlık başka geziciler tarafından doğrulanmıştı. Böylece De 
Ovatrefages, arkasından Verneau ilk kitaplarından birinde, Ainou'ları beyaz ağacın bir 
dalı olarak saymaktaydı. 
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Ancak, bu arada, Ainou'ların kökeni ile ilgili romansı bir görüş oluşmaktaydı. Vivlen de 
Saint-Martin, sözlüğünde, Ainou'ları Okyanuslularla yakınlaştırmaktadır, ancak bu düşün- 
ce kendisinin mi yoksa başka bir yazar tarafından mı önerildi bilinmemektedir. 


Sayfa :244 
Les Ainou &taient donc originairement des 
Oc&aniens, descendants de colonies laisstes en route par 


ceux gui pörögrinaient vers İ'Amörigue et gui, se dövelop- 
pant, avaient donn& par convergence un type ressemblant 
au type curopden. Aussi GIUFFRIDA-RUGGERİ et BrasuTTİ 


font-ils de I'Ainou un Homo oceanicus ainu. 


Sayfa 244 
Ainou'lar başlangıçta Okyanuslular'dı, Amerika'ya göç edenler tarafından yolda bı- 

rakılan kolonilerden geliyorlardı ve gelişerek Avrupalı tipe benzeyen bir tip yarattılar. Bu 

yüzden, Giuffrida Ruggeri ve Biasutti Ainou'luyu bir Homo oecanicus ainu yaptılar. 


Sayfa :244 ç 


GıurrrıDa-RucGeERi, dans sa classificatıon et 

a sur sa carte, rattache İ'Alnou au Polynâsien. Aprâs ce gu'il 
y aura İieu de dire sur İextension de la race mâditerra- 

ndenne jusgue dans le Pacifigue, on peut se demander $i 

Ja connexion entre İ'Europden et İ'Alnou n'est en eflet 

pas ainsi toute trouvde. Mais le döveloppement du systöme 

ileyx chez I'Anou sufht dâjâ pour faire tenir ce dernier â 

T'ecart des glabres Mâditerran&ens. Cet argument du 8ys- 


töme pileux a moins de valeur si İ'on rapproche I'Alnou 

de |'Australien; de fait, BrasuTTİ considâre İ'Alnou comme 

un Australolde, ou micux comme descendant d'une grande 

couche primitive guşlralo-çaucasojde dans le Pacifigue 
i i u, aux Polygâsi 
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Biasufti Ainou'yu bir Avusiralyalıyı andıran tip gibi kabul ediyor veya daha doğrusu Al- 
nou'lara, Polinezyalılara, Avrupa'daki ilk-Avrupalıları meydana getiren Pasifik'teki bir 
ilkel Avustralya-Kafkas benzeri sınıftan geldiğini düşünüyor. Bunu doğru bulabiliriz, 
genel açıklama yaratılış tezinde yer almaktadır. 


Sayfa :244 


Nous avons trouv& â Alnou mâle gök: stature, alors 
gu'on donne pour I'Australien 167 et pour le Polyn&sien 
» 07 


Alnou et Australien sont, dolichocöphales, tandis gue le 


Sayfa :245 


- Polynösien peu ötre dolichoc&phale ou brachycâphale. 


Sayfa 244 

Erkek Ainou'nun boyu 158, oysa Avustralyalı'nınki 167 ve Polinezyalı'nınki 172. 

Isayfa 245) Ainou'lu ve Avustralyalı dolikosefaldir, oysa Polinezyalı dolikosefal veya 
brakisefal olabilir. 


Sayfa :245 

Ces caractöres sont diflerents de ceux des gustre races 
— europdennes, mais ces gustre races diflârent tout autant 
entre elles gue les Alnou ne diflörent d'elles (la difference 
de İ'Alnou et du est si manifes iln'ya Micu 
d'y insister ici). L'ATnou est petit comme le Mâditerranden 
(V'lbro-insulaire) et 1'Alpin, il est trapu comme Alpin; sa) 
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Sayfa :245 


peau se rapproche le plus de celle de ce dernier; par I'abon- 
dance du aystöme pileux, İ'Alnou est le plus öloign& du 


Mâditerranden, mais dâpasse encore İ'Alpin et le Nor- 
digue. 


— 


Sayfa 245 

Bu özellikler dört Avrupa ırkının özelliklerinden farklıdır, ama bu dört ırk Ainou'lar onlar- 
dan farklı olduğu kadar birbirinden farklıdır (Ainou'lu ile Lapon arasındaki fark o kadar 
belirgindir ki burada bu konuda ısrar etmeye gerek yoktur). 

Ainou'lu Akdenizli ve Alp'li gibi küçüktür (İber-adalı) Alp'li gibi bodur, teni Alp'linin- 
kine en yakın olanıdır, çok kıllı olduğundan Ainou'lu Akdenizli'den en uzak olanıdır, an- 
cak Alp'li ve kuzeyliyi de geçer bu konuda). 


Sayfa :246 


Le grand nombre 
d'yeux relativement clairs (sur 90 individus, nous avons 
observ& : 13 9, de brun noir et brun foncâ, 46 ©, de brun 


moyeu, 41 9 de brun elair, brun trös clair et brun ver- 
dâtre) font aux proto-Nordigues gui ont laisse d 
tra No: e 


Sayfa 246 

Oldukça açık renkli göz sayısı (90 kişide üzerinde yapılan gözlemde varılan sonuçlar 
şöyledir: 4513 kahverengi-siyah ve koyu kahverengi, 9646 orta kahverengi, “41 açık kave- 
rengi, çok açık kahverengi ve yeşile çalan kahverengi) Kuzey ve Orta Asya'da izler bıra- 
kan ilk-kuzeylileri akla getirmektedir. 
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Sayfa :247 


18. — RAc& BLONDE 
(Planche 20) 


““sous-races principales. La #ous-race nordigue correspondra 


exactement â la «race nordigue », blonde, grande et doli- 
.gbocöphalg, de la majorit& des auteurs. La sous-race sub- 
nordigue comprendra les nombreux groupes somatigues, 
- blonds atypigues, gui, â Est de la Baltigue, en Russie 
sentrale et septentrionale, en Allemagne partiellement, 
en France jusgu'â la Loire, en Angleterre, entourent le 
domaine nordigue d'un glacis semi-circulaire; 


, a 


Sayfa 247 
- Sanşın ırk bugün en spesifi olarak Avrupalı sayılmaktadır. Onu başlıca iki altarka ayır- 
mak gerekmektedir. Yazarların çoğuna göre kuzey alt-ırkı tam olarak "kuzey ırkına" teka- 
bül etmekte olup, sarışın, uzun ve dolikosefaldır, Aşağıkuzey alt-ırkı Baltik denizinin do- 
ğusunda, orta ve Kuzey Rusya'da, kısmen Almanya'da, Fransa'da Loire'a kadar, İngil- 
tere'de, yarım-çemberlik bir yayla kuzey alanı çevreleyen atipik sarışın birçok somatik 
grubu kapsamaktadır. 


Sayfa :247 


Ce gui condamno les auteurs gui ont 6tudi ces groupes 
Sayfa :248 


â ne pas les rattacher au type blond classigue, au Nordigue 
scundinave, c'est le fait gue lcur analyse ne permel pus 


d'en Iaıre des produits de melıssage entre Nordıgues purs < 
Ipins purs. 


“ 


> 
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Sayfa 247-248 
Bu grupları inceleyen yazarları klasik sarışın tipe, İskandinav kuzeyliye bağlamamak 


zorunda bırakan şey analizlerin bunları saf kuzeyli ve saf Alp'li arasında bir melezleşme 
ürünü yapmalarına izin vermemesidir. 


Sayfa :248 


La «race est-baltiguç », ainsi appelde pour la premiöre 
fois par NORDENSTRENG, correspond â peu prös aux deux 
races subnordigye et orjienlale de DEN!KER (cette derniğre 


denomination pröte â confusion depuis guğ GÜNTHER et 
d'autres appellent race oricntale la branche d'Arabie, 
dolichocâpbale, â visege ellongâ, de ce gui est ici appele 
race brune). 


Sayfa 248 
Doğu-Baltik ırkı", ilk defa Nordesntreng tarafından adlandırılmış olan aşağı yukarı De- 


nicker'in alt-kuzeyli ve doğulu iki ırkına tekabül etmektedir. Burada esmer ırk olarak ad- 
landırılan Günther ve başkalarının dolikosefal olan, uzun yüzlü Arabistan kolunun doğu ır- 
kı olarak adlandırdığından beri bu adlandırma karışıklığa yol açmaktadır. 


Sayfa :249 


Wi Sous-race nordigue. — Grande stature (173), peau d'un 
blanc ros&, cheveux plutöt ondul6s, rougeâtre, yeux 
bleus, dolicho-sous-dolichoc&phalie sur le vivant), 


töte relativement plate, face allongöe, arcades sourciliğres 
assez prononcfes, nez proğminent, &troit et droıt, menton 
pruğminent. 


Sayfa 249 
Kuzeyli alt-ırkı — İri yarı (1731, pembe beyaz tenli, daha çok dalgalı, kırmızımsı sarı saç- 


lı, mavi gözlü, doliko-alt-dolikosefali (yaşayanda 76-79), oldukça yassı kafalı, uzun yüzlü, ol- 
dukça belirgin kaşlı, çıkık, dar ve düz burunlu, çıkık çeneli. 
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Sayfa :249 


Yi Sous-race subnordigue. — Beaucoup plus varide gue la 
sous-race nordigue, le signalement suivant est avant tout 


celui du groupe somatigue est-baltigue : slature moyenne 
(165), pesu d'un blanc ros&, cheveux plutöt lisses, blond- 
filasse, yeux bleus ou gris, sous-brachyc. lie 

töte de hauleur moyenne, profil du nez souvent concave, 


Sayfa 249 

Aşağı-kuzey alt-ırkı: Kuzeyli alt-ırkı daha çeşitli, tanım her şeyden önce doğu-Baltik 
somatik grubunkine uymaktadır; orta boy (165), pembe-beyaz bir ten, saçlar genelde düz 
ve soluk sarı, gözler mavi veya gri, alt-brakisefali (82-83), orta uzunlukta bir kafa, burun 
profili genellikle içbükey. 


Sayfa :249 


La race blonde ne dâborde pas I'Europe. A premiöre 
vue, elle ne joue donc pas de röle en Asie, mais il y a lieul 
de tenir compte de ce gu'svec HapDon on peut nomm. 
18 proto-Nordigues. Fröguemment, dans toute İ'Asie 

—eptentrionale et centrale, on a alflaire â des individus ai 
cheveux et aux yeux plus clairs gue les autres Asiatigues, 
individus relatıvement grands et plus ou moins doli 
cephales, gui trabissent une influence difl&rente de celle di 
V'&löment mongoligue. Avec les Saces, les Seythes, 


€löment &tait autrefois plus fortement reprâsent& en Asie 
centrale (Turkestan et contrtes svoisinantes) gue ce n'est 

8 cas aujourd'hui (cf. p. 261). Tl est parfaitement elair, 
d'autre part, guz ces proto-Nordigues,dont les descendants 
ont &t& mangöâs parla prolifdration mongoligue; formaient 
lien entre les prödöcesseurs des Kuropdens et les prödöces- 
-seurs des Alnou. Les Alnou constituent une race europolde, 


pe an 
Sayfa :250 
diflörente des races europdennes. 
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Sayfa 249-250 

Sarı ırk Avrupa'nın dışında bulunmamaktadır. İlk bakışta Asya'da bir rolü yoktur, 
ancak Haddon'la birlikte ilk-kuzeyliler olarak adlandırabileceğimiz unsur dikkate alın- 
malıdır. Sık olarak, bütün Kuzey ve Orta Asya'da diğer Asyalılar daha açık renk saçlı ve 
gözlü insanlara rastlamaktayız. Bunlar oldukça uzun ve az-çok dolikosefaldirler, Mo- 
ğol unsurundan farklı bir etki açığa vurmaktadırlar. Sace!'liler, İskitya'lılarla birlikte bu 
unsur eskiden Orta Asya'da (Türkistan ve komşu ülkeler) bugün olduğundan daha faz- 
la belirgindi (bkz.s.261). Diğer yandan, soyları Moğollar tarafından yok edilen bu ilk-ku- 
zeylilerin Avrupalılar'dan öncekiler ve Ainou'lardan öncekilerle arasında bir bağ oluştu- 
ruyorladı. Ainou'lar, Avrupa ırklarından farklı olan, Ainou'lar Avrupalımsı bir ırk teşkil edi- 
yorlar. 


Sayfa :230 Ji permet diexpliguer plusicurs 

t i VAsie, 
güe est netlement manifeste 

dans la population gui est â cheval sur la frontiğre curopo- 
asiatigue formte par le Uaucase. Les « peuples » caucasiens 
se İaissent röpartir entre 4 groupes ethnigues : 3 sur İs 
chajne du Caucase et son versant nord, le 49 en İranscau- 
casie, c'est-â-dire au Sud de la chalne, vers |'Ouest, dans 
la vallöe du Rion et la haute Koura, tandis gue la basse 
vallde de la Koura est occupde par un mâlange d'Alp-arm&- 
niens et de Touraniens. Le groupe du Nord-Onest est 
form& par les Tcherkesses (Circassiens) et les Abkhazes, 
le groupe du Centre par les Ossöles, le groupe de VEst 
par les Tchelehönes et les Lesghiens (dont les Arı vet 
les principaux). Le groupe du Sud-Ouest, transcaucasien, 
est formâ par les Göorgiens (Khartvel ou Grouzines, dont 
les Imöres vers |'Ouest du domaine göorgien). 


#. 2 N “& 


Sayfa 250 

Bu tarihöncesine ait unsur Asya'da birkaç somatik tipi açıklamaya olanak vermek- 
tedir. 

Bu proto-kuzeyli unsur Kafkasya'nın oluşturduğu Avrupa-Asya sınırında bulunan 
halkta çok belirgindir. Kafkas "halkları" 4 etnik gruba ayrılmaktadır: 3'ü Kafkasya dağ 
zinciri ve onun kuzey yamacı üzerinde, 4. Transkafkasya'da, yani dağ zincirinin güne- 
yinde, batıya doğru, Rion vadisinde yüksek Koura'da, Koura'nın aşağı vadisinde ise 
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Alp-Ermeni ve Turanlı karışımı bir halk vardır. Kuzey-batı grubu Çerkezler ve Abhaz- 


lardan oluşmaktadır, orta kısımda Osset'ler, doğuda Çeçenler ve Lesghien'ler (bunla- 
rın içinde Avarlar başlıcalarıdır) vardır. 


Sayfa :251 


Voulant tenir compte de ces caractöres spfciaux, Gıur- 
rRIDA-RUGGERI a cr&6, dans le detail de sa classification 
de 1'Homme asiatigue, une sous-race gu'il nomme Homo 
brachimorphus georgianus. Si justilide gue soit cette crda- 


Lion, pourguci insister sur cette brachycöphalie gui ne 

saurait &tre le caractöre allant avec les autres traits gtor- 

giens ou plutöt caucasiens? Cette brachycâphalie ne se 
— trouve möme pas chez tous les Göorgiens. 


* 


Sayfa 251 

Bu özellikleri dikkate almak isteyen Giuffrida-Ruggieri, Asyalı insanı sınıflandırmasında 
Homo brakimorfus georgianus adını verdiği bir alt-ırk yaratmıştır. Bu ne denli doğru 
olursa olsun, diğer Kafkas veya Gürcü hatlarına uymayan bu brakisefali üstünde ısrar 
etmenin gereği yoktur. Gerçekte, Giuffrida Ruggleri orta bir kafatası endeksi 83 veren sa- 
“dece üç istatistiğe sahipti, ama Deniker 67 Mingreli'lik ve lmere'lik (her ikisi de batı Gürcis- 
tanlıl bir seride 81.4'lük bir K.E'den bahsetmektedir. 


Sayfa :253 
La plus connue ici est la sous-race alpine (race alpine, 


-celtigue de Broca, occidentale ou cövenole de DENIKER) : 
stature petite relativement (163), corps trapu, peau blanc 


mat, cheveux bruns ou noirs, yeux brun clair ou fonc, 


forte brachycâphalie (85-87 sur le vivant), face large, nez va 
#troit mais avec tendance â la möâsorhinie, souvent, 


concave. 


Sayfa 253 
Burada en tanınmış olanı Alp alt-ırkıdır ( Alp ırkı, Broca'nın Celi ırkı, Deniker Ceven veya 
batı ırkı): Oldukça küçük bir boy (163), bodur bir vücut, beyaz mat bir ten, kahverengi veya 
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siyah saçlar, açık veya koyu kahverengi gözler, belirgin brakisefali (yaşayanda 85-87), ge- 
niş bir yüz, dar bir burun ama orta büyüklükte, genellikle içbükey. 


Sayfa :254 


Mais, contrairement â la race blonde, la « race alpine » 
'ne se confine pas â İ'Europe. Chacun est d'accord gu'elle 
a son analogue en Asie anl€rieure et jusgu'en Asie centrale 
dans lâ race armânolde de CHANTRE et de VON LUSCHAN, 
assyrojde de DENIKER; d'aucuns, la majorit& möme des 
anthropologues, font une mâme race de İ'une et de İ'autre. 
Happon, gui la nomme eurasiatigue, la subdivise comme 
ci-dessous; tous les groupes ont les cheveux foncâs, sauf 
sa variöt4 orientale, gui est la « race orientale »de DENIKER, 
et gue nous avons agrögte plus haut â la race blonde : 


Type eurasiatigve : 
Xa. — 1. Alpo-tarpathien : definition correspondant â celle ci 
dessus. Vi orientale : peau d'un blanc ros&, che- 
veux mer plutöt lisses, yeux bleus ou gi 
1. GC. 82-83. 

2. Pamirien : peau d'un blanc ros& ou bronzâ, chevcux 
sbondanla et ondulâs, forte barbe brunc, rvusse vu 
möme plus claire, ykature AZI. 1.C. 8. face lonyuc, 

Pali, nez 62.6-72, aguilin ou di 
B. — lliyro-anatolien : peau d'un blanc basant, töte &levee, occı- 
put vertical, nez proğminent. 

Iı | yi 163-169, charpente massive, souvent vurpu 
—— 1. 6. 887, nez aguilin â pointe döprimde el 


iles larges. 
2. iiyrimn : 168-172, face longue, nez &troit, droit ou cun- 


Sayfa 254 
Ancak, sarı ırkın aksine, "Alpin" ırk sadece Avrupa'da bulunmamaktadır. Herkes 


hemfikir onun benzeri Eski Asya'da, Orta Asya'da Chantre ve von Luschan'ın Ermeno- 
id ırkında, Deniker'in Asurları andıran ırkında vardır. Kimileri, hatta antropologların ço- 
ğu her ikisini aynı ırk olarak görmektedirler. Haddon onu Avrasyalı olarak tanımlar ve 
aşağıdaki gibi bir bölünmeye tabi tutar; Deniker'in “doğu tipi" olan ve yukarıda sar ır- 
ka dahil ettiğimiz doğu tipi hariç bütün gruplar koyu kahverengi saçlıdır: 

Avrasyalı tipi: 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * /rk Irklar 


A. - 1. Alp-Karpat: Yukandaki tanıma uyar. Doğu tipli; pembe-beyaz bir ten, saçlar 
soluk sarı ve genelde düz, gözler mavi veya gri. K.E. 82-83. 

B. Pamirli: Pembe-beyaz veya yanık, saçlar gür ve dalgalı, büyük koyu, kızıl veya 
daha açık renkte bir sakal, boy 166-171, K.E. 85, uzun bir yüz, burun 62.6-72 düz ve- 
ya kartalsı. 

- C. İliyro-Anadolulu: Beyaz yağız bir ten, uzun bir kafa, dikey bir artkafa, iri bir bu- 
run. 

1. Anadolulu: 163-169, iri kemikli, genellikle iriyanı, K.E. 86-87, kartalımsı, geniş ka- 
natlı ve ucu içe kıvrık bir burun. 

11. illyriyen: 168-172, uzun bir yüz, ince, düz veya kalkık bir burun. 


Sayfa :255 


Si Von voulait suivre ls trace des suli i 
laudroit maintenant se demander de vr amm 
la race alp-armânienne. Von LuscHan, Gui 
nom d'armânolde, la fail i 


TrigmaE u Tu a 
atan Te TOE VER dallari, etiln'ya pazderaison pour 
Yue ce pelit jeu s'arröte si İ'on n'adopte pas la solution 
ologönâtigue. İl ne faut, bien entendu, pas faire fi des 
migretions paraissant prouv&es. La race alp-arm&nienne 
se sera spöcialisde sur un trâs grand domaine, en Asie, et 
prohablement .aussi en Europe, mais de toute façon, il 
faut admettre gue des conlingents ont immigr& 
en Europe, au neolithigue et â 1'6pogue du bronze, par les 
Balkans et par le pays au Nord de la mer Noire. Mâme si 
'İ'aire de spdcialisation ne comprenait pas |'Europe, cette 
aire aurait 6t6 encore plus &tendue, en Asie, gue ne İ'est 
V'aire actuelle, dbordant Mesopotamie, Anatolie, Armânie, 
Caucase, Iran, Pamir et Turkestan. La sous-race anato- 
, İienne semble avoir acguis somatiguement la specialisation 
la plus margu&e : la planche 22 en reproduit un sp&cimen 
typigue, 
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Sayfa 255 

Diğer budunbilimcilerin izinde gidecek olursak, Alp-Ermeni ırkının kaynağı nerede- 
dir diye sormak gerekir. Ona Armenoid ismini veren Von Luscan'a göre, kaynağı Er- 
menistan'dır. Elliot Smith'e göre, Ermenistan ikincil bir kaynaktır ve bu ırk Türkistan kö- 
kenlidir. Ancak Türkistan uzmanları onun başka bir yerden geldiğini düşünüyorlar ve 


pik bir örneğini sunmaktadır. 


— — sağ — 
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LDEVOLUTION DE L'HUMANITE 
———— 5YNTHESE COLLECTive ——— 
Dirişöe par HENRİI BERR H. 136 


L'HUMANITFE 
PREHISTORIOUE 


ESOUISsE ————— 
DE PREHISTOJRE GENERALE 
Avec 1300 figures et carles dans İe tezle 


PAR 


JACGUES DE MORGAN 


ANCTEN DIRECTEUR DES ANTIGUITĞS DE L'dOYPra 
ANCIEN DİLİGUR GİNİRAL £X PERSE 
VU MIMISTİRE DE L'MSTRUCTON FUBLGUE 


8 


730 
LA RENAİSSANCE DU LIVRE 
78, BOULEVARD SAINT-.MICHEL, 78, FAKIS 
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İNSANLIĞIN EVRİMİ 
KOLLEKTİF SENTEZ 
HENRİ BERR tarafından yönetilmiştir 


TARİH ÖNCESİ İNSANLIK 
GENEL TARİH ÖNCESİ TASLAĞI 


Metin içinde 1300 resim ve harita yer almaktadır 


LA RENAİSSANCE DU UVRE 
78, BOULEVARD SAINT-MICHEL, 78, PARIS 
1924 

Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 730 
Yazar : Jacgues Morgan 
Cild 3... 
Ebadı Z 

En :15 cm. 

Boy :21 cm. 
Sayfa Adedi : XIX 4 336 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Orham ÖZTAŞKIN 

pi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Ön Söz (Özeti 
EL VE ALET 

İnsanlığın Evrimi'nin ilk cildi, hem insanın doğa ile ilişkisini, hem de insanın doğadan ay- 
rıldığı noktaları ortaya koyar. Canlıların gelişiminde insanın ortaya çıkışına şahit olmaktayız. 
İnsanlık elin ve dilin kullanılmasına dayalıdır. Bu eserde öncelikle aydınlığa çıkarılması ge- 
geken, zoolojik tarihin sonuna ve insanlık tarihinin başlangıcına damgasını vurmuş olan el 

“ye dilin kullanılmasının keşfidir; pratik ve zihinsel zekânın kesin gelişimi söz konusudur. İn- 
sanlığın evriminde fiziksel ortam ve irk faktörü hatırı sayılır bir rol oynamakla birlikte, man- 
tık unsuru temel teşkil etmiştir. Sosyal çevre de son derece önemli bir rol oynamıştır; top- 
lum yoğun bir yaşam tarzıdır. 

Mantık bizim için oldukça önemlidir. Yaşam, eylemlerde mantığın kullanılmasını gerek- 
li kılar ve insan böylece içinde bulunduğu ortama adapte olur. Tarihin ise, en geniş tanımıy- 
la ele alındığında, yaşanmış mantıktan ibaret olduğu söylenebilir. Tarihin tamamı, tam an- 
lamıyla mantıklıdır. Bu bizim temel varsayımımızdır; eserimiz de değerli katılımcılarının yap- 
mış olduğu çalışmalarla bunu ortaya koymaya çalışmaktadır ve plânımız bu varsayım şe- 
killenmiştir. 

Bu ciltte yer alan konular esasen el ve elin uzantıları olan aletler üzerinde durmaktadır. 
Beyin, tüm canlılarda iç uyumu sağlar ve dış ilişkileri yönetir. Canlılarda, beyin zamanla vü- 
cudun diğer bölümlerine nazaran oldukça hızlı bir değişim gösterir. 

Öğrenme ve daha ileriyi görme isteği pratik hayata yöneliktir ve acil yaşamsal çıkarlar 
üzerine kuruludur. Elin kullanımı da beyinde bilincin ışığını teşkil etmektedir. Elin faaliyeti gi- 
derek aydınlanır ve kendinden emin bir hal alır. İnsan eli, hayvanlardan farklı olarak, bey- 
ninin dış ve aktif bir uzantısıdır. El, insanın dış dünyayı tanımasına belirgin bir katkıda bulu- 
nur. Yaptığı jestlerle dilin işlevini de üstlendiği olur ve dolaylı yoldan insanlar arasındaki ya- 

- kıntaşmayı aktif hâle getirir. Toplumun gelişmesi de zaten bu şekilde olacaktır. 

“Elin kullanılmaya başlaması ne zamana dayanmaktadır? Bunu tam olarak belirlemek 
mümkün olmasa bile, çok uzun süre önceye dayandığını söylemek mümkündür. Çeşitli el 
aletleri, ilk basit makineler, en gerekli sanayi ürünleri, dokumacılık, seramik, madencilik, ev- 
cil hayvanlardan faydalanılması, tarımsal uygulamalar, taşın inşaatta kullanılması vs.. gibi 
kazanımlar tarih öncesi çağlara dayanmaktadır. 

Ancak, giderek sağ elin kullanılması tercih edilmeye başlanmıştır; ilk icatlar belirleyici 
olmuştur; el yapımı aletlerin imalatı hayatın iyileştirilmesine yol açmıştır. Aletler tarafından 
tamamlanan eylem organı evrensel bir alet hâlini almıştır. Eli bu hâle getiren beyindir. İn- 
san türünün evrenselliği arttıkça, bireyin işlevsel olarak uzmanlaşmasına ilişkin kolaylıklar 
da artmıştır. 

İlk aletlerin neler olduğuna dair varsayımlar mevcuttur. Aletlerin organları taklit ettiği or- 
tadadır. İnsan Paleolitik Çağ'ın başından bu yana ateş yakmayı bilmekteydi ve gelecekteki 
tüm gelişmelerin temelinde yatan insan eyleminin mükemmelliği, tüm medeniyetlerin ku- 
rulmasını sağlamıştır. Ateş, tarih öncesine önemli bir damga vurmuştur, ancak bu buluşun 
iki derecesi vardır; kendiliğinden yanmış olan ateşi muhafaza etmek ve yapay olarak ateş 
yakmak. Burada, insan sanayisinde zekânın ve bireyin önemi ön plâna çıkar. 

İnisiyatiflerin taklit edilmesi ve birbirini izleyen başarılar, toplumun eyleminden başka 
bir şey değildir. 

Şüphesiz sosyal yaşam da çok çeşitli şekillerde tekniğin gelişimine katkıda bulunmuş- 
tur, Ancak, bazen de gelenekler veya rutin gibi nedenlerle gelişime engel olduğu durumlar 
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söz konusu olmuştur. 

Canlı bir organizma âdeta eylem hâlindeki bir zekâdır; "tüm organlarımız dış dünyayı 
objektif olarak belli bir ölçüye kadar tanırlar”. 

Teknik, teknoloji ve dolayısıyla bilimden önce gelişmiştir ancak bunların da hazırlayıcısı 
olmuştur. “Teknik, rasyonel mantığın anasıdır.” 

İcat ve keşiflerin işleyişine bakıldığında, ellerimizin hâkimiyetini geliştirenlerin sadece el 
becerimizi arttırmakla kalmayıp, aynı zamanda her türlü enerjiden faydalanmamızı sağla- 
dığı görülür. Bu da duyularımızın menzilini artırır ve bize ödeta “yapay duyular" kazandırır. 
Dolayısıyla, evrende yer değiştirmemiz ve birbirimizle iletişim kurmamız daha kolay hâle 
gelir. İnsan elini kullanarak yarattığı alet ve makineleri organlarının âdeta bir uzantısı gibi 
kullanmaktadır. 

Bu ciltte insan değil, tarih öncesi insanlık ele alınmaktadır. Burada tarih öncesi antro- 
poloji söz konusu değildir. 

Tarih öncesine ilişkin kitapların hepsi “Doğuyu” göz ardı ederek bizim yaşadığımız böl- 
geleri esas alır. Burada bir doküman yetersizliğinin yanı sıra belki de bakış açısıyla ilgili bir 
hata da söz konusudur. Görünene bakıldığında, kökende öncelikli rolü “Doğu” oynamıştır. 
Her halükârda gerçek, bu bölgeler ile Batı, yani Avrupa arasında kurulan bir paralele da- 
yalıdır. 

Tarih öncesi çağlar paleolitik ve neolitik dönemleri kapsar ve burada temel rolü endüst- 
ri oynamaktadır. Tarih öncesi çağları ele alan tarihçi sayısı oldukça azdır. Bu konuda çalış- 
maya yeni başlamış olanlara insanlığın evrimini sunmak oldukça faydalı olacaktır. Tarih 
öncesini öğrenmek için yeryüzünün büyük bir bölümünde keşfedilecek çok şey mevcuttur 
ve bu alandaki araştırmalar da henüz organize değildir. Dolayısıyla, tarihi senteze ulaşmak 
için bilgileri bu şekilde bir araya getiren bir eser faydalı olacaktır. 


Sayfa :202 
Forc&ment le maniement de la glaise molle donne âl'artiste 
Pidde de façonner des figurines, et le modelage prend naissance. 
Uapparition du metal lui donne une plus grande importance 


encore. On modöle la cire, et bientöt on fond des statuettes â 
« cire perdue » ; on fait des moules dans lesguels il suffit de 
presser de Yargile molle pour obtenir, en grand nombre, des 
figurines: dest ainsi gu'en en E 

se fabrig ex-voto, les statuettes 


Sayfa 202 

Yumuşak kilin zorunlu olarak kullanılması sanatçıya küçük heykelleri biçimlendirme fik- 
ri verir ve bu şekilde taslaklar yapılmaya başlanır. Madenin ortaya çıkışı ise buna daha da 
büyük bir önem kazandırmıştır. Balmumu kullanılarak örnekler yapılır ve “balmumu artıkla- 
rından” heykeller dökülür; çok sayıda heykelin elde edilmesi için yumuşak kili içinde sıkış- 
tırmanın yeterli olduğu döküm kalıpları yapılmıştır. Mısır'daki Şalde ve Elam'da mezarla- 
ra koyulan kutsal heykeller bu şekilde üretilmekteydi. 
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Sayfa :202 


ce nasl 
gue trâs tardivement gu'apparut la soudure;â unedpogue gue 
naus ne saurions prdciser,on Pemploya pour le bronze et pour 
Vor; alors,dans la bijouterie parut le filigrane dontles joyaux 
“gyptiens de la x119 dynastie et de ”Elam nous fournissent da 


trâs remarguables et trös anciens exemples. 

et les Btrusgues ont tire de ces procddâs des ceuvres 
incom; ongtemps â) in les Örlen- 
daux, le 'ane se moni ns les du en Scandı- 
avis 

il constitue m i ve? 


“Sayfa 202 


Sayfa :206 


ien; 
co i i ili lu femme, conception 
semblable â salla den Ghaldeens gri miti, 


k orignasyen heykellerin sanatsal niteliğinin eskilikten değil, kadının doğur- 


Sayfa :207 


Les figurines aurignaciennes prdsentent des caractöres 
mtöatopygigues trâs accentuds (ig. 100 n“ 1 et 3), ce gui, 
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Sayfa :207 
dune part, les rapproche des statuettes cöramigues de 
valide du Nil et de la Chaldee, et d'autre partde la confor- 
mation physigue des Hottentotes; nous nous trouvons donc en 


pr&sence de conceptions d'un caractöre religieux ou bien de la 
reprâsentation fidöle de la nature. Toutefois, dans le möme 
gisement â Bassempouy, se trouvaient &galement des modöles 
plus dlances- 


Rİ 


Sayfa 207 

Küçük orignasyen heykeller son derece belirgin şekilde büyük kalçalı bir forma sa- 
hiptir; bu özellikleri, bu küçük heykelleri bir taraftan Nil Vadisi'ndeki ve Şalde'deki kü- 
çük seramik heykellere, diğer taraftan ise Hotantoluların (Güneybatı Afrika'daki göçebe 
bir çoban halktan olanlara verilen isimi fiziksel yapısına ; dolayısıyla 
kavramların yanında dini niteliğin veya doğanın aslına uygun şekilde temsil edilmesine 
rastlamaktayız. Bununla birlikte, Bassempouy'daki (Basempuyl aynı maden yatağında 
aynı zamanda daha narin modeller de bulunmaktaydı. 


Sayfa :218 


Il est â remarguer gue les Magdal&niens ne se contentaient 
pas des wuvres purement artistigues, mais gu'ils adaptatent 


Part â Fornementation des objets usuels, comme Pont fait les 
Chalı iens et les Grecs primitifs, les Mexicains, 

ustraliens, les Mincopies et yperbordens ; daillevız, 
pour la plupart, les peuples barbares ont appligu Vart aux 
ubjets de la vie courante. 


2d 


Sayfa 218 
Magdalen'lerin tamamen sanatsal eserlerle yetinmedikleri ve Şaldeli'lerin, Mısırlılar'ın, 


ilkel Yunanlıların, Meksikalılar'ın, Avusturalyalılar'ın, Moncopies'lerin (Minkopileri, Hyper- 
boröen'lerin (Hiperboreenl yaptığı gibi sanatı kullanışlı objelerin süslemesine adapte etme- 
leri dkkat çekicidir; zaten barbar halklar çoğu zaman sanatı günlük yaşamda kullanılan ob- 


jelere uygulamışlardır. 


Sayfa 222 
Les premiers hommes venus se fixer sur les monticules gui 


N | devaient plus tard porter la grande ville de Suse, la capitale 


de VElam, connaissaient le cuivre, nous Pavons dit, et #'en fai- 
saient des armes en mâme temps gu'ils taillalent gncorele silex 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Genel Tarih Öncesi Taslağı 
———————< <<  <<»< “arıh Öncesi Taslağı 


Sayfa 222 


V A et Vobsidienne, Ces colons 6taient dejâ d'une culture trâsivan- 
çöe, ils se Vötaient de tissus : Toxyde des baches de Gül 


leurs t Xx Dous en a conserve İcs empreintes; ils &taient 

agriculteurs, eleveurs el se montraien ns İa 
| fabricâlion des vases de Pierre; 

—— ———— en 


Sayfa 222 
Daha sonra Elam'ın başkenti olan büyük Suse şehrinin kurulacağı tepelere yerleş- 
meye gelen ilk insanlar bakır biliyorlardı ve bakırdan aynı zamanda çakmak taşı ve 
doğal camla yonttukları silâhlar yapmaktaydılar. Bu insanlar çok gelişmiş bir kültürden 
gelmekteydiler, dokunmuş kumaştan giysiler giymekteydiler. Mezarlarında bulunan 
bakır baltaların oksidi bizim için bunun izlerini muhafaza etmiştir; bunlar tarım, hayvan 
yetiştiriciliği ile uğraşmışlardır ve taş vazo imalâtında son derece ustalardı. 


Sayfa 222 


Ce n'est pasen Susianc, ce m'est pas non plus en Chaldde 
Sayfa 223 


gu'est nde cette curicuse cdramigue; elle est arrivde toute for- 
mde sur İes rives de la Kerkba; or elle ne figure pas les ani- 
maux gui vivaient alors dans le pays des deux fleuves, Phippo- 
potame, le rhinoceros, peut-âtre mâme İ'dldphant; son motif 
principal estle bouguetin aux longues cornes, animal des mon- 
tagnes, absent en Chaldde et dans la plaine dlamite, encore 


e emi 


YARAM 
mi v 


LİN: 
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Sayfa 223 
Fig. 10, — Seconde pnase ce ia ceramigue peiale süsicame, 


ndant, de j utes les chain: VAsic ant&- 
ieure. On en doit donc conclure gue Cest ailleurs, dans 


districis montagncux, gue sont nfs les premiers rudiments de 
Vart proto-susien; mais oüP dans guelle region? Nous Vigno- 
rons encore. T. ji du mâtal, le cuivre, nous 
reporte vers le massif montagneux du nord, vers 
VArmânie, la Transcaucasie, berceau, croyons-noüs 
maltallargin. > “Sm çğaN 


Sayfa 222-223 
Bu garip seramik türü ne Susian'da ne de Şalde'de ortaya çıkmamıştır; Kerkha (Ker- 


bölgeye, yani kuzey dağ çemberine 


Sayfa 224 


Aprâs cette seconde phase, la peinture câramigue disparait 
pvur toujours de VElam, guocigue lentement. A Vepogue de sa 
naissance |'histoire 0'a pas encore commencâ, ce D'est gue dans 
les assises situdes beaucoup plus 
baut, dans les ruines de Suse, 
gue paraissent les plus anciens 
textes des Patâsis (1). 

La premidre de ces cdrami- 
gves semblentötre trâş spdciale 
4 PElam; guant â la seconde, 
on en rencontre des vestiges 
Fig. 121, — Vase paint de Palestine. en Chaldde, dans le Louwristan, 

le pays des Bakthyaris et jusgue 
dans İcs tells du sud-oüest du plateau iranien. Son eztension 
paralt avoir öte trös grande, car, vers Poccident, elle semble 


avoir tout au moins influence la Palestine (fig. 121) etla Pb& 
y « 


nicie. | « Şekil 121 Filistin,Yazosi 


£ 
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Sayfa 224 

İkinci aşamanın ardından, Elam'da, yavaş yavaş da olsa seramik resim neredeyse ta- 
mamen ortadan kalkmıştır. Seramik resim ortaya çıktığında tarih çağları henüz başlama- 
mıştı ve en eski Patesis (din adamı-prensler) metinleri, ancak Suse ISüzi kalıntılarında, yani 
çok daha yukarıda bulunan taş dizilerinde yer alır. 
£ Bu seramiklerin ilki tamamen Elam'da özgü gibi görünmektedir; ikincisinin kalıntıla- 
rrise Şalde'de, Bakthyaris'lerin (Baktiyaris) ülkesi Louristan'da ILuristan| ve İran Plato- 


Sayfa 225 


Si PElam cessa de fabriguer des vases peints della seconde 
pöriode, il nen fut pas de möme dans le reste de |'Asie ant&. 
iienre, Sü sak arLaldisit ipandy. Nous en retrouyons en eflet 
les Traces en Aasyrie (İ), en Paleşjine et en Syrie (2), en 
Cappadoce (3), puis'dans les ilen de Ja mer Egös. Mais lâ se 
pole un grave problöğme gue seule la chronologiz Piut römudre. 
La tecbnigue des vases peints est-lle venue de Chaldöe on 
Syrie ou de ilede Crâte, comme bien des arch&ologues le | 
pensentP | 

Üne grande indecision râgne dans les 6valuations chronolo- 
gigues en ce gui regarde |'histoire destemps les plus anciens de 
PĞgypte, de la Chaldğe, de ln cöte asiatigue et des tles de la 
Mediterranda ; toutefois, mettant de cöte des dates sussi dis. * 
cutdes, ne devons-nous pas penser gu'un art gui west r#pandu 

“jusgu'â la region d'lapahan et d'Hamadan vers Vorient, ne peu 
avoir su son foyerau milicu delamur Mdditerrande, etgue dest ye 
plutöt en Susinne gu'on doit cherçher son origine ? La cdra. 
migue dola Palestine et de la Syrie prdsente d'ailleurs plus d'af- V V 
bnit€s ayeç çelle derElam prehistorigue gu'avec celle des tles, * Evet 

Ainsi Vart ep Elam, dös ses döbuts, est extremement stylise 
et prdsente des Taractöres trjs #pdciaux â ce paya; il descan 
du nataralisme, et est agrâment6 de guslgucs motifs gdomd- 
trigues ; mais la plupart de ces derniers ornements nesont peut. 

&tre guc des stylisations dont nous ne saisissons pas lori. 
gine. 


Sayfa 225 

Elam'da ikinci döneme Git boyalı vazoların üretilmesine son verilse de, bu sanatın ya- 
yılmış olduğu Ön Asya'nın geri kalanında durum aynı şekilde olmamıştır. Bunun izlerine 
Asur, Filistin, Suriye, Kapadokya ve Ege Denizi adalarında rastlamaktayız. Ancak bura- 
da ancak kronoloji ile çözülebilecek önemli bir sorun ortaya çıkmaktadır. Vazoların tekniği, 


96 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Genel Tarih Öncesi Taslağı 


arkeologların çoğunun düşündüğü gibi Suriye'deki Şalde'den veya Girit Adası'ndan mı gel- 
mektedir? 

Mısır, Şalde, Asya kıyısı, ve Akdeniz Adaları'nın en eski zamanlarının tarihine ilişkin kro- 
nolojik değerlendirmelerde büyük bir belirsizlik hüküm sürmektedir; bununla birlikte, böy- 
lesine tartışmalı tarihler bir kenara atıldığında, doğuya doğru İsfahan ve Hamadan bölge- 
sine kadar yayılmış olan bir sanatın vatanının Akdeniz olduğu ve kökeninin ise daha ziya- 
de Susian'da aranması gerektiği düşünülebilir. Filistin ve Suriye seramiği ve tarih öncesi 
Elam seramiği, adalardaki seramikten daha fazla benzerliğe sahiptir. 

Böylece, Elam'da sanat, başlangıcından bu yana son derece stilize olmuştur ve bu ül- 
keye son derece özgü özellikler taşır; natüralizm belirgindir ve birkaç geometrik motifle süs- 
lüdür; ancak bu son süslemelerin çoğunda kökenini bilmediğimiz üslüplaştırmalar söz ko- 
nusu olabilir. 


Sayfa 228 Nous avons faitlamöme 


7 vient une e grossiğre. 


i remargu€ PElam oü, aprös la seconde phase des vascs 


Sayfa 228 
Boyalı vazoların ikinci aşamasının ardından kaba bir çömlekçilik döneminin geldiği 


Elam için de aynı hatırlatmayı 


Sayfa 230 
Dans les iles mâditerrandennes on retrouve la technigue de 
tous les vases dont nous venons de parler â propos de PElam 
et de PEgypte, sauf toutefois les peintures rouges fragiles 
la haute valldedu Nil; 


— 


230 
Akdeniz Adaları'nda, Yukarı Nil Vadisi'nin ince kırmızı resimleri hariç, Elam ve Mı- 
sır'da bahsettiğimiz tüm vazoların tekniğine rastlanmaktadır. 


Sayfa 233 


Avant de parler de VEu- 
rope, jelons encore un coup 


deil sur İ'Orient, sur le 
mnord de la Perse ctsurla 
Transcaucasie, pays dont 
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Sayfa 233 

les arts cdramigues difiğ- 

rent complötement de ceux 

de la Chaldde, de "Elam, 

de la Pbânicie et de la 

Grtce, gui, sereliant aux conceplions des peuples du Nord, ont | 


en certains cas, joud un röle important dans la culture suro- 
ptenne, en dehors des influences mâditerrandennes ; car benu- 
soup des peuples caucasiens, et plus göndralement asiatigues, 
faisaient partie jadis de groupes dont certaines fractions ont 
envahi Europe, alors gue d'autres #'arrötaient en chemin. 


Ouand on »'€loignade çeş rigions pr pönâtrer su curur 
de VAsie, le nord dela Perse, Tanscaucasie et 


rio, on se (FOUYE en prdsence de dewz TönCEplON arlistigmes 
trt distinctes, 


# 


Sayfa 233 

Avrupa'dan bahsetmeden önce, doğuya, İran'ın kuzeyine ve değişik seramik sanatla- 
rının Şalde, Elam, Fenike ve Yunanistan'a nazaran tamamen farklılık gösterdiği Kafkas öte- 
si bölgeye bir göz atalım; Kuzey Kafkasya'daki kavramlar, kuzey halklarının kavramla- 
nyla benzerlikler taşımaktadır ve bazı durumlarda Avrupa kültürlerinde, Akdeniz etki- 
sinin yanı sıra önemli bir rol oynamıştır; çünkü pek çok Kafkas halkı ve genellikle de As- 
ya kökenli olanlar, daha önce bazı fraksiyonları Avrupa'yı işgal etmiş olan gruplara 


tayız. 


Sayfa 234 
En Siberie, dans les districts de Minoussinsk e 
nölarsk, vers'les frontiğres de la Mongolie, dans "Alta et jus- 
——— ın 


” Müge, — hlen etsanglier, d'aprds une fresgoe da palais â3 Tiryatie, 


gu'ü "Oural gt â la Volga, pays oüles gi tsde cuivre sont 
€xirömement no nm a trouv&, soit is 

#oit isol&ment, de trös nombreux objets dans lesguels les repr&- 
sentations animales jouent le principal röle decoratif. Les 


, * Şekil 128 köpek ve sırtlan Tirynthe sarayında yer alan bir resim 
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Sayfa 234 


figures sont soit mouldes, faisant partie des instruments et 
des armes, soit sows forme de statuettes, soit gravdes av 
burin dans le m&tal, sur les objets divers, haches, poignarda, 
vases, ceintures mâtalligues; etle goöt commela technigue 
sont exactement ceux gui, de nos jours, guideni encore ie 
ciseleurs persans. On est tente de voir dans Vapparition de cet 
art trös caractdris&, venant supplanter Pornementation göom&- 


trigue, Pindice de İarrivde des Iraniens surle plateau persan, 
parmi ces populations d'origine inconnue, dont nous parleni 
textes des rois d'Assour. 

Nous devons constater güc cet art naturaliste paraft 
&lre demeur& compiötement dehors de la Cbaldâe, de 
VAssyrie, de PÖgypte et de tout le monde occidental, Il n'y a 
donc pas lien de faire intervenir son influence dans le döve 
loppement du naturalisme mâditerranden (ig. 129), 


Sayfa 234 
Çok sayıda bakır madeninin yer aldığı Sibirya'daki Minoussinsk (Minussinsk| ve 
Krasnoiarsk bölgelerinde, sınırlarına doğru Altay'da ve Ural ve Volga'ya ka- 


özgü sanat dalının ortaya çıkmasının, Asur krallarının metinlerinde bahsi geçen kökeni 
bilinmeyen bu halklardan İranlılar'ın İran Plâtosu'na gelişlerinin bir göstergesi olduğu 

Bu natüralist sanat dalının tamamen Şalde, Asur, Mısır ve tüm Batı dünyasının dı- 
şında kaldığı sanılmaktadır. Dolayısıyla, Akdeniz natüralizminin gelişimindeki etkisini 


Sayfa 235 
Mais, si nous comparons cet ensemble artistigue â celui gui 


west döveloppö dats nos pays occidentaux, au dâbut de 
Pindustrie du fer, durant cette pdriode gu'on dösigne sous İe 


nom de hallistattienne, on est frappf des analogies sans 
nombre gu'on releve enire lart naturaliste oriental et celui 
de POccident. Fr&guemment les formes desarmes et des instru- 


e 
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Sayfa 235 


mentssont les m&mes, guant aux motifsetaux procdd&s d'orne- 
sıcutation, principalement dans la gravure, ils sontidentigues 
et speciaux â tel point gu'on ne peut s'empâcher d'dtablir un 
rapprochement entre ces deux ensembles gui, d'aprös les 
decouvertes dans le bassin du Danube et PUkraine, se rejoin-, 
draient au norddu Caucase, par Tes steppes russes, 

Gette civilisation du Ter, en Transöaucasir "a EE prdcddee 
par une autre plus simple et dont Hart appartient au systöme 
göomâtrigue, civilisation gui semble &tre dârivde de celle du 
bronze, alors gu'en Occident le Halistattien succtde directe- 
meut au bronze par une rapide transitivu, 

Dans ces conditions, il semble gue le fer, gui 6tait depuis 
longtemps connu en Asie, avant İ'arrivde des artistes natu- 


ralistes, n'a peut-âtre pöndtr& en Europe gu'avec les Hallstat- 
tiens, venus d'Orient chez nous, par les steppes russes et İa 
vallde du Danub; 


İteindustrie, on s'accorde non sans vraisemblance â Pattri- 


buer aux Celtes. ll s'ensuit donc gue avant lcur 
arrivde en EEE auraleni m ou Srezi des colonies 

ans les pays du mer Caspienne, 8ölt gu'ils y fusseni 
venus dü par nd ou le Dariall (pays des Ossöthes), 


#oit gu'en partant de Ja Transcaspienne, ils aient et les, 
montagnes de VElbourz, pöüF Yenİ dn les pays de TAra; 


Sayfa 235 

Ancak bu sanatsal bütünü, halistattienne (halstatien) şeklinde adlandırılan, demir sa- 
nayiinin başlangıcındaki bu dönem boyunca Batılı ülkelerde gelişen sanatla kıyasladığımız- 
da, natüralist Doğu sanatı ile natüralist Batı sanatı arasındaki sayısız benzerlikler bizi şaşırt- 


olan daha sade başka bir uygarlık yaşanmıştır; Bahda doğrudan, hızlı bir geçiş döne- 
minin ardından Halistattien (halstatien) gelirken, bu uygarlık bronz medeniyetinden tü- 
arz etmektedir. 
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Bu koşullar altında, Asya'da uzun zamandır, natüralist sanatçıların gelişinden önce 
bilinmekte olan demir belki de Avrupa'ya, ancak Halstatienlerle girmiştir; bize Doğu- 
“dan, Rus bozkırlarından ve Tuna Vadisi'nden gelmiştir. 

Bununla birlikte, o dönemdeki, büyük olasılıkla Asya natüralistlerinin alışkanlıklarını bi- 


yola çıkarak, Araxe (Araksi bölgesine gelmek üzere Elbourz (Elburz! Dağları boyunca 
uzanmış olmaları mümkündür. 


Sayfa 242 Somme toute, en 

dehors de PElam,de 

PEgypte et du monde 

grec, chez gui nous rencontrons de vöritables coles 

artistigues, trös nettemeni caracldrisdes par la technigue 
Sayfa 243 


come pak Part, les goüts, dans "Ancien Monde, sont encore 

trsconfus, etla raisonen est gue nulle part, chez les nombreux 

peuples dont il nous est rest& des traces, nous ne rencontrons 

la mâme originalite dans les grauds centres de |'Orient. 
Mais le Nouveau Monde ne 


Sayfa 242-243 
Elam, Mısır ve Yunan dünyası dışında, eski dünyada, sanat açısından olduğu gibi, kul- 
lanılan teknik açısından da net bir belirginlik arz eden gerçek sanat ekolleri hâlen çok be- 
lirsizdir ve bize iz bırakmış olan pek çok halka bakıldığında, hiçbir yerde Doğu'nun büyük 
rastlanan orijinalliğe rastlamamaktayız. 
Ancak yeni dünya da göz ardı edilmemelidir. 


Sayfa 305 
Ouand se pr&sentent ces nouveaux venus, nous 


voyons paraitre | dlevageet Pagriculture, oncultiveradösormais 
les cördales; cependant il n'est pas possible de dire avec certi- 


tude si ces döcouvertes sont "ceuvre des autochtones, ou si les 
envahisseurs ont apporte ces connaissances de pays lointains. 
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Sayfa 305 

Yeni gelenler kendini gösterdiğinde hayvancılık ve tarımın ortaya çıkışına tanık olun- 
maktadır. Bundan böyle tahıl yetiştirmeye başlanacaktır; ancak, bu keşiflerin yerlilerin ese- 
ri olup olmadığını veya bu bilgilerin işgalciler tarafından uzaklardan getirilip getirilmediğini 
kesin olarak söylemek mümkün değildir. 


Sayfa 307 


Tant gue subsista le barrage gui, aux temps glaciaires, £ 
maitla route d'Asie centrale vers PEurope et vers les pays 
fertiles du Tigre et de VEuphrate, tant gue le plateau persan 
etle Caucase furent couverts de neige, gue le lac Aralo-caspien 
baigna le front des glaciers polaires, la civilisation &volua sur 
elle-m&me dans chague pays, progressant lentement et suus 
secousses. İl est â croire gue c'est dans ce milicu relati- 
vement homogöne gue des ctrangers sont venus apporler 
desconnaissancesnouvelles, dâs gue les portes de |'Asie centrale 
furent ouvertes.“Sans nu! te cette barriğre, dontMexistence 
correspondâ İ'extension maxima des envahissements glaciairer, 
4 pu se rompre plusicurs /ois, au cours des temps pldistocönes, 
lors des reculs des neiges, et dest â plusieurs reprises guc 
les gens de İ'Asie centrale se seralent prdsent&s dans notre 
Occident mediterranden Europe centrale. Peyi- 
rr er e ele e ER ORMR — 

1 d moy) İs; peut-âtre sont-ils venus 
&rieure, du pays des bouguetins et des 
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Sayfa 308 
! 


Pendant des milliers et des millicrs d'anndes, P'Orient 
a envoy& vers "Europe occidenlale et İAsie antericure 
Gi tous, dans nos pays, ont soit 
ecrdt, soit dâtruit, Youp ifi€ profondöment İdtat des 
choses existan 
—alurs ces fots successifs gul s'dcoulörent lentement ne 
portaient pas tousles mâmes notions. Dans les pays d'origine, 
certaines peuplades dtaient plus avancdes gue leurs voisines, 
sowveni elles mâmes irâs en retard. Si nous ne considörons 
gue les vagues venues de VEst dans les temps historigues, 
nous constatons de bien grandes difdrences dans les goüts 
et les aptitudes des divers flots, et il en a dt de möme pour 
les invasions beaucoup plus anciennes; les traces guc nous 
en retrouvons İe prouvent. 

Toutefois ce ne sont lâ gu'hypothâses, permises, il est vrai, 
par Pdtat actuel de nos conmaissances, mais au sujet desguelles il 
ne faut pass'abuser :car, demain peut-&tre, elless'dcrouleront en 
pr&sence de nouvelles döcouve: i 

döcouverte du mâtal n 


İde, ni en 
thigue, ces paya efaieni 


caU3ES 


Sayfa 308 

Binlerce yıl boyunca, Doğu, Batı Avrupa ve Ön Asya'ya sayısız insan dalgası yolla- 
mış ve bu insanların hepsi de, kimi inşa ederek, kimi ise tahrip ederek, geldikleri esna- 
da varolan şeylerin durumunu büyük ölçüde 
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Sayfa 309 

Öuelles sont les causes de ces mouvements des peuples 
siböriens, nous İ'ignorons. Trös probablement doit-on les attri- 
buer au refroidissement de leur pays et de 'Asie centrale. 
Mais nous sommes bien pauvres en documents pour nous per- 
metrede nous prononcer avec certitude â cet &gard : VAsie 
sentrale et la Siberie sont encore presgue inexplordes au point 
de vue archdoloyigue. Les seules traces d'industrie magdald- 
uienne dans "Asieantdrieure, mise â part la Syrie, sontcelles, 
ort incertaines d'ailleurs, gu'il m'a 6t& donne de relever dans 
les stations d'obsidienne de PAllagheuz (Transcaucasic). Peut- 
#tre gue les forâts et les va - ; 4 peine peupldes 


auiourd'bui, nous mdnagenfde grandessurprises guant âla 


variğte des causes de ddpart des populations siberiennes *il se 
peut en ellet guc Vdnorme accrois ement de la population chi- 
noise s0İt la cause de İ'dmigration vers İ'occident des derniğres 
hordes de celles des Mongols et des Turcs. 

Mais ces peuples venus de loin, s'ils ont apporte des usages 
nouveaux et de precicuses industries, n'ont pas tire de 

sleurs connaissances tous les avantayes gu'ils en pouvaient 
obtenir. 

Pour la plupart, ils sont demeurds des barbares en face des 
grandes civilisatioms de VE ypte et de la Chaldde Tous d'ajl. 
leurs ne manguaient pas d'aptitudes et de g€nie personnel;car 
“est de leur sein gue devaient sortir les Hellönes et les Latins, 
chez gui les conceptions ancestrales se compldtörent par les 
enseignements des cultures asiatigue et africaine, 


Sayfa 309 


doğru göç etmelerine yol açmış olması mümkündür. 
Ancak, çok uzaklardan gelen bu halklar beraberlerinde yeni alışkanlıklar ve değer- 
li sanayiler getirmekle birlikte, bildiklerinin kendilerine sağlayabileceği tüm avantajları 
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kullanmamışlardır. 

Bunların çoğu, büyük Mısır ve Şalde uygarlıkları karşısında barbar olarak kalmışlar- 
dır. Öte yandan, hiçbiri yetenek veya kişisel zekâ açısından eksiklik taşımamaktaydı; 
çünkü Helenler'in ve Lâtinler'in bunların bünyesinden çıkmış oldukları tahmin edilmek- 
tedir; yine bu halklarda, atalardan kalma kavramlar Asya ve Afrika kültürlerinin öğre- 
nilmesiyle tamamlanmıştır. 


Ss 310 
idi” Parmi les autres peuples fixds en Europe, chacun prit alors “ 


sa part de progrös, mais tous n'dtaientpasögalementaptesârece- 
voir les leçons, â s'assimiler avec fruit les conceptions &levees; 
e'est ainsi gue la culture greco-latine, gui domine aujourd'hui 
dansle monde enlier,n'est pas ögalement comprisedanstousles 
pays, et gu'en plein xx* siöcle, bien des peuples ont encore 
conserve les instincis barbares de leurs ancötres, guoigu'ils 
svient, en apparence, de culture trös avancde. 

La pensde thdorigue gui consiste â crder une « periode chro- 
uologigue » İors de Papparition d'un usage nouveau etâ syu- 
chroniser cet &vdnement dans les difldrenis pays, a pendant 
longtemps porte grand prdjudice aux ötudes prehistorigues; 
car il est avjourd'hui prouve gue ces apparitions ont pris place 


cu des tempströs diverâ,/ 


Sayfa 310 

Avrupa'da yerleşmiş diğer halkların her biri kendi açısından gelişme kaydetmiştir, an- 
cak ödevleri kavramakta, gelişmiş kavramların meyvesiyle asimile olmada hepsi aynı de- 
recede yetenekli değildi. Bugün tüm dünyada egemen olan Yunan-Lâtin kültürü de tüm ül- 
kelerde anlaşılmış değildir ve XX. yüzyılın ortasında bile, halklar, görünürde son derece ge- 
lişmiş bir kültür düzeyine ulaşsalar dahi, atalarından kalma barbarca içgüdüleri hâlâ mu- 
hafaza etmektedirler. 

Yeni bir mantığın ortaya çıkışı esnasında “kronolojik bir dönem” oluşturmaya ve bu ola- 
yı çeşitli ülkelerde uyumlu hâle getirmeye dayalı teorik düşünce uzun süre boyunca tarih 
öncesi araştırmalara büyük zarar vermiştir; çünkü bugün bu olguların çok farklı zamanlar- 
da ortaya çıktığı ispatlanmıştır. n 


# 


Sayfa 311 


Nous ne savons rien des souverain 


puissants gui ont construıt les yi ruindes du Yuçatan, Par 
ces guelgues exemples türde de ire, on peut se rendre 


compte des causes d'incertitude relatives aux faits prdhis- 


torigues ; 
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Sayfa 311 

Yucatan, ören şehirlerini inşa eden güçlü hükümdarlar hakkında hiçbir şey bilmemek- 
teyiz. Meselâ, tarihten alınan birkaç örneğe bakıldığında tarih öncesi olgulara ilişkin belir- 
sizlik açığa çıkmaktadır. 


Sayfa 313 
LI semble gue, dans les debuts, la valide du Nil “gyptienne, 
dans sa partie haute pour le moins, aurait 6t4 occupde par des 
trıbus africaines aux cheveux crdpus, peut-ötre aussi par guel- 
yües groupes Libyens, venus des cötes alricaines de la Medi- 


terrande. Ces gens succtdaient, peutetre aprâs un trâs long 
intervalle, aux hommes paldolithigues : ilsen &taient â Pin- 
dustrie de la pierre polie, guand le cvivre 

apport& par des peuples 

prohabi Ul 


Sayfa 313 

Başlangıçta, Mısır'daki Nil Vadisi'nin, en azından yüksek kesimlerinin kıvırcık saçlı Afri- 
ka kabileleri ve aynı zamanda belki de Akdeniz'in Afrika'daki kıyılarından gelen birkaç Lib- 
yalı grup tarafından işgal edildiği sanılmaktadır. Bu insanların çok uzun bir aradan son- 


Sayfa 314 


Si donc, suivant la thâse allemande rajeunissant la chro- 
nologie entiğre de mille ans, on place vers 330) İ'dpogue 
du roi Menğs, il n'en reste pas moins gue İ'anliguite 
des debuts de la civilisation prdpharaonigue dâpasse six mille 
ansavant nous; 


des İndes, nidela Chine, dont les 
lögendes locales exagtrent comme â plaisir Vantiguitd. Leurs 
civilisations ne sont pas aussianciennes gu'on le pense gönd- 
ralement, Celle dela Chine date de sepi ou huit siâcles avant 
notre öre;guant â saprehistoire, elle nous est encore complâte- 
meni inconnue, 
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Sayfa 329 


TABLE DES FIGURES 


12. — Instruments de type acheulden (Haute-Egypte).... — 47 


16, — Pointe de type moustiğrien; oasis de Kharghiyeh — 
25, — Statlons prthistorigues du dösert #gyptien.......- 16 > 


ba 


Sayfa 329 
ŞEKİLLER LİSTESİ 


12- Achevleen laşeüleen) tipte aletler (Yukarı Mısır)........ 47 


16- Yontmataş Devri'ne ait kazı kalemleri; Kharghiyeh IKargiyeh| Vahası (Mısır)...52 
25- Mısır Çölü'ndeki tarih öncesi merkezler... 76 


Sayfa 330 


32. — Couteaux en silex de la Hav! 
33. — Pointes en silex dela Havte- se 


35. — Hache-mattenu (Ciraldâe) 


42. — Ivoire seutptö, tombe du rol Ge Çilswte-Üzypte)... 08 — 
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Sayfa 330 


47. — Industrie pr&-pharaonigue mizi 
48. — Industrie &ndolitbiguede la İ* dynastie ögyptienne.. 


55. — Le travail des mdtaux en Egypte (tombesu de 
VI9 dynastie) 


56. — Instruments de bronze de VEgypte pharaoniguc... 179 


57. — Instruments de bronze du nouvel empire dayptime —137— 


Sayfa 330 
32- Yukarı Mısır'a ait çakmaktaşı bıçaklar. ......................... 94 
33- Yukarı Mısır'a ait çakmaktaşı kazı kalemleri 


Sayfa 331 


67. — Tötes de fldches des söpultures de Vindustrie du fer 
ord de la Perse).. 


73. — Minesde silex da Ouadi el Cheikh (Egypte): croguis 
Lopographigue.......... ssüecü ..ssssTETEE 


Sayfa 331 
67- Demir Çağı'na ait endüstri ile yapılmış mezar ok başları (Kuzey İran)... 144 
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Sayfa 332 
91. — Faucille en bois armâe de silex (Egypte).......—İ8Z — — 


ye. — Figurınes tatoutes (Houmanie, Hte-Egypte)...... 187 


Sayfa 332 
91- Çakmaktaşı ile donanmış ağaç orak (Mısır)... 182 
96- Dövmeli figürler (Romanya, Yukarı Mısır)... 187 


Sayfa 333 
ig. 125. — Couteau de silex blond garni d'une feuille d'v. 
vınde au repoussâ (Hte-Egypte)................ id 23, 
ız, — voterie incisâe de la mer Egte. 


1Z3. — vase de Kamarâs (Cröte).. 
ve —cnlamiği m ik ea palais de 


15/. — Urnementatıon de vases. Industre du ter ( m —— 
case)... veüesüsassşssssumussesesrssssssssar0ss. 


1a1. — Sculpture ndolithigue d'El Amrah (Hte-Egypte).. Zâ/ 
17. — a <5 > nl ine “yi 
Md. sss... “.sesesesesemememeasasee 


143. — Dolmen bâti de Nâmin (Perse) 


104. — Embiğmes religieux et insignes de trib... 


o d'Ügypte prddynastigue 


(5. — Reprâsentation 


155. — Danse rituelle : bague d'or (Isopata, prös Cnossos) 267 —— 


Sayfa 333 
125- Çekiçle işlenmiş altın varaklı sarı çakmaktaşından bıçak 
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Sayfa :66 


Le röveur 
allemand Oken, fondateur d'une prötendue Philosophie de la 
Nature gui fit grand bruit au delâ du Rhin, au commencement 
du XIX“ siğcle, avait ddjâ imagine une gelde primilie gui 
aurait engendre tous les ötres vivants; 


Kl 


Sayfa 66 

XIX. yüzyılın başında Rhin'de (Ren) büyük bir yankı uyandıran sözde bir Doğa Fel- 
sefesi'nin kurucusu olan Alman hayalperest Oken, tüm canlıların ortaya çıkmasını sağ- 
lamış olan ilkel bir jöle hayal etmiştir. 


Sayfa :67 

En 1821, M. de Mont- 
hvault pensait guc des germes issus d'autres planâtes, peut- 
&tre de plus İoin, avaient &t& apport&s sur la terre — on ne sait 
cummeui, çar il n'y a pas de vents dans les espaces interplan&- 
taires pour entrafner de la poussiâre. Ces germes s'dtaient 
döveloppâs sur m sol et avaient fourni Te premleri Hireğ 
vivants. En Phypothöse de M. de Montlivault fut reprise 


et dövelöppde parle comte de Keyserling. La vie, disait-il, est 


comme le monde: mais au cours des âges, elle 

JV nz de place. Des germes voyagent incessamment d'un sy- 

töme stellaire â un sutre, fdcondent les astres pröts â İcs rece- 

voir, raniment la vie lâ oü guelgue calastrophe premature 

Favait &teinte, Venrichissent lâ ot elle ezxistait deja, sppor- 

tant avec eux plus de varidt&. Ainsi, sur la terre, les faunes 

#teintes â la fin d'une pöriode göologigue ont &t6 remplacdes 

par des faunes nouvelles au debut de la pöriode suivante, et le 
phenomöne #'est r&pete un nombre trös grand de fois. 


# 
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Sayfa 67 


hat etmekte ve kendilerini almaya hazır olan yıldızları döllemektedirler; birkaç vakitsiz 


En 1865, le comte de Salles-Guyon pense 
Sayfa :68 


gu'ils nous arrivent inclus dans les mötdorites ou pierres tom- 

- bdes du ciel; mais c'est supposer gu'ils viennent d'une plandte 

N brisde â gui il faudrait attribuer une trâs grande gichesse de vie. 
Richter et Cohn prdförent s'adresser aux poussiğres cosml 

ou aux comötes gui parcourent de vastes espaces, semani la 

<Y e maş Les grands physiciens Helmholtz et lord 

Kelvin se rangent â cette hypothâse, ainsi gue le chef de la 

botanigue française, Philippe Van Tieghem(1). Les germes ne 


viennent pas seulement des planâtes; ils peuvent ausSİ-Yönür 
, des &toiles, # 5 
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Sayfa :72 
La vie ainsi 
su) ce; elle rösulte rdactions r&ciprogues d'un certain 


nombre de substances dötermindes. 


Sayfa 72 
Dolayısıyla, yaşam tek bir maddenin eserinden ibaret değildir; belli sayıda belirli 


maddenin karşılıklı reaksiyonunun sonucudur. 


“Sayfa 276 Sİ 


Reste une guestion particuliğrement angoissante. Pourguoi 
sila vie a pu apparaitre sur la Terre, comme nous venons dı 


Pindiguer, nese forme-til plus de substance vivante? Les vvww- 
ditions dans lesguelles la vie se maintient actuellement sur la 
Terre semblent indiguer la voie dans laguelle on peut espfrer 
rencontrer une râponse â cette guestion. Les animaux herbi- 
vores tirent exclusivement leur nourriture des vögtlaux; les 
carnivores vivent de la chair des herbivores; eux aussi sont 
donc exclusivement nourris par les plantes; les champıgnons 
sont de mâme rivds â des plantes dont ils sont parasites, 8oit 
directement, soit par Pintermddiaire des animaux. Les veğ& 
taux verts sont donc les grands pourvoyeurs d'aliments des 
sutres &tres vivanis ; eux-mâmes tireni İcurs aliments min& 
raux et azot&s du sol, etles hydrates de carbone, indispensables, 
de atmosphâre, mais ils ne peuvent le faire guc grâce aux 


radiations solaires. C'est Şa en ie e reel et İyi 
«eulement, gui eni vie â a 
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Sayta 76-77 
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Sayfa :15 


Vous ces oxcilanis : mâtöores, alimenis, mouvemenis, iJees, assegeni ia malidre dont 
il est (ait, la seconent et ia viyilieni. Ves ondes, ces rayonnemenis, ces excilanla yozcua. 


liguides et solides sont aulant pe par gvci le milieu extöricur sümule d'une façon 
incessante ot multiple le milieu inlöricur. 


“e 


Sayfa 15 
(Türk Irkı Üzerine Antropoloji Notları) 
Meteorlar, besinler, hareketler, düşünceler gibi tüm bu uyarıcılar, imal edildikleri mad- 
deyi kuşatır, onu uyarır ve yeniden diriltir. Bu dalgalar, ışınlar, katı ve sıvı hâldeki gazlı uya- 
ncılar, dış ortam ile birlikte çoğalarak sürekli bir biçimde iç ortamı etkileyen birçok etken- 


dir. 
—— e —ğ 
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Sayforarka kapak 
A Monsızur ERNEsST RENAN 


Dans nos nations europdenries modernes, 
« libre pens€e » et « religion » son, croif- 
ur, choses gui sexcluent. 

C'est lâ une erreur juneste. 

En iraduisant ce livre de Cariyle, en 
dögageant dans une iniroduclion Videe prv- 
fonde gui "anime, enfin, en le plaçanı svws 
le haut patronage de yotre nom illustre, 

Jai essaye de servir selon mes Jorces la 
cause dela ibre pensöe religieuse. | 


& Lü J. B. J. IZOULET-LOUBATIRRES. * 
Miş ME Er KL Gi ME 


di; e 


LU 


/ 


* Okunmuyor 


Arka kapak 

SAYIN ERNEST RENAN 

Sayın Bayım, 

Bizim modern Avrupa milletlerimizde, “serbest düşünce” ve “din”, dışarda bırakılmış hu- 
suslar olarak düşünülmektedir. 

Bu ölümcül bir hatadır. 

Cariyle'ın bu kitabını tercüme ederken, onu harekete geçiren fikri bir “giriş”e koyarken, 
nihayetinde onu sizin yüce isminizin emri altına yerleştirken, 

-Dini serbest düşünce'ye hizmet etmeyi deniyorum. 


J. B. J. IZOULET-LOUBATIERES 
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Sayfa:Vll 
INTRODUCTION 


LE 
CREPUSCULE DES DIEUX 


PROLOGUK 


1 est vrai pourtant gue les delipses da soleil ne durent 
gue güelgues minutes, tandis gue les dclipses de Viddal 
peuvent durer des siğeles. 


# 


Sayfa Vil 
GİRİŞ 
TANRILARIN ÇÖKÜŞÜ 


BAŞLANGIÇ 
Güneş tutulmalarının ancak birkaç dakika sürdüğü, buna karşılık idealin tutulması- 
nın birkaç yüzyıl sürebileceği bir gerçektir. 


Sayfa:VIl Aussi accucillerons-nous 
avec transport guicongue se croira en droit de prononcer 
une forte le d'espoir, les pi i aroles de la 


ude, de Ta Ti. 
Or tel est prdcisâment le cas de Carlyle, ce hdros de Ja 
britannigue contemporaine. On İ'a appeld le grand. 

Censeur de son siğele. 


Sayfa Vil 

Aynı şekilde, herhangi bir nakliye ile, kuwvetli bir ümit sözü, doğruluğun ve inancın pey- 
gambersi sözleri ifade edebilir miyiz? Yoksa, İngiliz düşüncesinin kahramanı olan Cariyle'ın 
durumu nedir? Çağının büyük kritikçisi olarak adlandınılıyordu. 


Sayfa:VIli 


Mais il Je subil, ou plulöt il Vaccepte, comme une tran- 


yim ndcessaire, comme la condilion indluctable d'uu 
bien futur. 
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Sayfa Vill 


Fakat, o bunu gerekli bir geçiş gibi, geleceğin zorunlu bir koşulu gibi destekliyor, 
daha doğrusu kabul ediyor. 


Sayfa:VlIli 


L'oplimisme de 
Cariyleesi unoptimisme un IP Ol 


une uloureuse, un « guani .. 

a Ouand se ferment les porles de İespârance, les bommes 
ou bien se roulent dans les eris et les convulsions, ou bicu 
s'asscoient dans une immobilit4 muelle, comme pour Ja 
suprâme veilide funöbre, la veillde du lafindu 
n UmAani ne, dans 

une sorle de gröve immense, delaisser Voutil, le ehamp, 
le toit, e'esi-â-dire le travail, la famille, la citd, et 
detourner son regardde celle lerre maudite... mais e'dtait 
ur regarder İescieux! Anjourd'hul les ciewx sont fermds: 


Sayfa Vill 
Cariyle'ın iyimserliği, melankolik bir iyimserlik, acılı bir ümit, ağrılı bir dinçlik, bir “her 
şeye rağmen kahramanlık”tır. 


Sayfa:ViIli 


Toules les gueslions y sont 
abordöcs : gueslions religieuses, gueslions poliligues, 
guestions litldraires; toules les grandes forces sociales : 
ledieu, le prophâle, le poöte, leprötre, I'homme de lettres, 
le roi; toutes les sortes de personnages : Odin, Mahomet, 

(0USSEBU, 


Dante, Shakespeare, Luther, Knox, Johnson, 
Sayfa:IX 


Burns, Cromvwell, Napoldon. Mais devx grandes iddes 

surlout ön döğagent : Tâ socidle esl (ravaillde d'une 

metamorphose öternelle; les hâros sönl Tes 

—eâi . Celle seconde idee, le röle des hros dans 
cest un probiöme conlro' 

cussion d&borderait les limites de celle ölude. 
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Sayfa Vill 


Bütün sorulara ulaşılmıştır: Dini sorular, siyasi sorular, edebi sorular, bütün sosyal güç- 
ler, Tanrı, peygamber, yazar, din adamı, edebiyatçı, kral, her türlü insan tipleri: Odin, Mu- 
hammet, Dante, Shakespeare, Luther, Knox, Johnson, Rousseau, Isayfa IX) Burns, Crom- 
weli, Napoleon. Fakat iki büyük fikir oraya çıkmaktadır: Toplum ölümsüz bir değişim- 
den çalışılrak üretilmiştir, kahramanlar bu değişimin ögeleridirler. Bu ikinci fikir, kahr- 
manların insanlıktaki rolüdür. Bu, tartışılması bu çalışmanın sınırlarını aşan, zttlıklarla yük- 
lü bir meseledir. 


Ces trois civilisalions de |'Europe hislori- 
gue, les i 


: Anligvitd et P: isme, 
oyan gn rnlalme Tam BEER TEROR mo 
ön De (a pas trouvâ encore, sufüt â döfaut 


ya henüz kelime bulunamamıştır, fakat kelimenin eksikliğine rağmen, bu bile yeterlidir. 


Mesurez le temps &coule depuis le commencement de 
la decadence gröco-latine : il a fallu pl ili 
la dissolulion lenle du mondö palen et 

e üenTA son Tour, la civilisalion du 
moyen âge pöriclite, etlacivilisalion modernese prepare. Et 
VRurope moderne diffdrera au moins aulant de VEurope 
medidvale gue celle-ci differait elle-mâme de |'Europe anli 
İgue. La transilion sera donc ici aussi tr8s longuc. 

> 


ur İ'dlaboralion 


Sayfa X 
Yunan - Lâtin düşüşünün başlamasından itibaren geçen süreyi ölçünüz: Pagan dün- 


uygarlık hazırlanmaktadır. Modern Avrupa, Orta Çağ Avrupasından, en azından Orta 
Çağ Avrupa'sının antik çağ Avrupasından fark ettiği kadar fark etmektedir. Dolayısıyla 
geçiş süresi burada da çok uzun olacaktır. 
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Sayfa:X 

Les conservateurs de Vanliguite paienne, dit Carlyle, 
n'etaient-ils pas aulorisesâ gömir ou â s'irriler, en yoyani 
perir leur belle civilisalion? Et pourtant la civilisation 
suivante devait ötre plus belle encore! Pareillement, uu- 


jourd'hui, reprend Carlyle, ne sont-ils pas bien nalurels, 
les gömissements des conservatcurs du moyen âge, du 
grand moyen âge calholigue? Et cependant la civilisation 
de demain doit ötre aussi supericure â celle d'aujourd'bui 
gue celle-ci le fut elle-m&me â celle d'hier | 
Oui, Carlyle le croit et !'aflirme €nergiguement : celte 
mâtamorphose &ternelle dont esi iravaillde 'humanite, ce 
€ son ni des changemenis sleriles, ni â plus forlera'- 
son, des rölrogradalions el des ENTE, es 
pbaker grandicsez d'une aa0anEl0n gül EE PERİ ter 
eme ters ar TEF ET RE TEPME JO 
et nos pleurs. Antiguil&, Moyen Age, Temps Modernes . 
ce sont lâ les trois grands &lans successifs de notre his- 
(oire. Une myslöricuse deslinde emporte Europe incon 
scienle ou &perdue. L'bumanile d'Occident esi embarguce 
sur les caravelles d'un invisible et imperieux Colomb. Elle / 
- vogue â la poursuite de la Terre Inconnue. Mais parfois / ç 
- elle s'effare. Alors un des navigatcurs, le plus habile, (#ve 
le point, s'assure gue Vorienlation est bonne, el essaie de 
rassurcr ses compagnons. Ainsi nous rassure Carlyle. 
Voguons donc sur la foi des &toiles! 


Sayfa X 


Evet, Carlyle böyle olduğuna inanmakta ve enerjik bir şekilde cevaplamaktadır: Bu son- 
suz değişim, insanlığın hareketinden kaynaklanmış, burada ne bağımsız değişmeler, 
ne de daha kuvvetli nedenler olarak gerileme ve düşüşler yoktur. Fakat, bir 
şüphelerimiz ve ümitlerimizi, sevinçlerimizi ve üzüntülerimizi dayanılmaz bir şekilde ta- 
kip eden devasa aşamaları bulunmaktadır. Eski Çağ, Orta Çağ, Modern çağlar; bunlar 
tarihimizin birbirini takip eden üç büyük atağıdır. Esrarlı bir kader , şuursuz veya paniklemiş 
bir Avrupa'yı alıp götürmektedir. Batının insanlığı, bir görülmez ve muhteşem Kolomb'un 
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ta ve arkadaşlarını sakinleştirmeye çalışmaktadır. Cariyle bizi böyle sakinleştirmektedir. 
Öyleyse, yıldızların inancı üzerinde biz de seyredip gidelim. 


AnrrgovırTi RP PAcanısMr 


La premiğre religion hislorigue de İ'Europe, ce fut le 


Paganisme. Mais il faut dislinguer dans le Paganisme 
mâöme ; il y a, par exemple celuidu sud-est, le pagunisme 
yle Taisse de cöle le premier et s e u /,“ 


«second, sans doule parce gu'il Louche directement sa race. 
Bi 


Sayfa XI 


l 
ESKİ ÇAĞ VE PAGANİZMA 
Avrupa'nın ilk tarihi dini, Paganizma olmuştur. Fakat Paganizma'nın içinde de şunlara 
dikkat etmek gerekmektedir: Güneydoğuda, Yunan Paganizma'sı ve kuzeybatıda , İs- 
kandinav Paganizma'sı bulunmaktadır. Cariyle, Yunan Paganizma'sını bir tarafa bırak- 
mış ve ikincisini, yani İskandinav Paganizma'sını ele almıştur. Bu da hiç şüphesiz, doğ- 
rudan doğruya kendi ırkını ilgilendirdiği içindir. 


Sayfa:XIl!I 
«Charlatanisme etduperie abondent certes; dans les religions, 
surtou us avuncdes des religions, dans les 


ses de di nce, İls ont terriblement abondö; mais Ic 
de telles 


arlatan ai 
choses ; İl ne fut pas la sant& et Ja vie de telles choses, mais 
leur maladie, le sür pr&cursevr de leur imminente mort| 
N'oublions jamais ceci. 


EE 


xn 
Şarlatanlık ve dolandırıcılık yaygındır. Şarlatar'ık ve dolandırıcılık dinlerde ve daha zi- 
yade dinlerin en ileri aşamalarını oluşturan gerileme aşamalarında, korkunç bir şekilde 
artmıştı. Fakat şarlatanlık hiçbir zaman, bu tip şeylerin (dolandırıcılık! orijinal nedeni ol- 
mamıştır. Böyle şeylerin sağlığı ve hayatı olmamıştır, fakat hastalıkları, kesin ölümle- 
rinin habercisi olmuştur. Bunu hiçbir zaman unutmayalım. 
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Sayfa:XILl 


« Les hommes, dis-je, gin n'ont cru des cbants ol: 
jamais n'ont risgu& la viç 

une fort sörisuse cbose gue d'dire vivant en ce mode; 
mvurir 0'est pas un jeu pour un homme. La vie de Pbomme 
jamais ne fut un jeu pour İui; c'diait une söydre röalitâ, tovt â 
fait une sörieuse guestion gue d'dire vivant! » 


sez) a 
e leur âme sur desalldgories... c'est 


Sayfa Xıll 


“Bana kalırsa, insanlar hiçbir zaman kuşların şarkılarına 


inanmamışlardır, düşünce 
hayatlarını hiçbir zaman hayali görüntülerle riske etmemişlerdir... Bu da, bu dünyada 
yaşamanın ciddi bir ögesidir. 


insan için bir oyun değildir. İnsan hayatı, onun için hiçbir zaman bir oyun ol- 
idim Bu ciddi problemdir. Bir gerçeklik olup, yaşamak, tamamıyle ciddi bir mese- 
ri” 


Sayfa:XIl! 
Toule religion comprend une conceplion du 
monde et un& e de conduile, c re une mdla- 
1gu8 et une eltiguz, s'impliguant Tune Taülre. 
Sayfa Xl 


Bütün dinler, birbirleriyle uyuşan bir dünya kavramı ve bir yürütme kuramı, yani bir 
metafizik ve bir ahlâk kavramı içerirler. 


Sayfa:XIV 


Garlyle a horreur de la th&orie moderne de Vunivers, 
la thdorie mecanigue. Un Univers-Machine/ s'derie-Lil 


avec colöre : İ'Univers est un ötre vivant et diyin ! Nos 
ancötres le savâlent bicn ; e Dİ ei 


Sayfa XIV 
Carlyle evrenin modern teorisinden, 


yani mekönik teoriden korkmaktadır. Kızgınlıkla: 
“Bir Makina Evren: Evren yaşayan ve kutsal bir varlıktır! Atalarımız bunu iyi biliyorlardı” 
demektedir. 


Sayfa:XIV 


Cariyle n'a pas moins d'horreur pour la conceplion 
utililaire de la vie gue pour la conceplion mecawigue du 
monde. Au fond du monde, il eherche et trouve la divinite; 
au fon vie, i e İ'heroisme Un 


monde sans âme et une vie sans ideal lui sont en 
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Sayfa:XV 
abominalion. Et ici encore ses ancölres scandinâves Jui 


paraisseni avoir 6t€ mille fois mieux inspires gue nos göne- 
rations scepligues. Ils avaient une forte croyance : 


Sayfa XIV-XV 

Carlyle hayatın faydacı kavramı hakkında, dünyanın mekanik kavramı için duyduğun- 
dan daha az bir korku duymuyordu. Dünyanın özünü, araştırmış ve Tanrı'yı, hayatın özü- 
nü araştırarak ise kahramanlığı bulmuştu. İnançsız bir dünya ve ülküsüz bir hayat onun 
için bir korkudur. 


Sayfa:XVi 
ll doute la veril4 engendre ndcessaire- 


orce et la vilalil&. Mais d'une partla vöril4 n'est 
pas une subslance incorruplible; elle peut s'alldrer, se 
vicier, 88 tourner möme en son conlraire, le mensonge 
ou la fausselö, et alors engendrer, ndcessairemenl! aussi, 
la faiblesse et le depdrissemeni. 


Sayfa:XVil 

Cette voix d'oulre-tombe mous le döclare done nette- 
ment : Ja premiöre civilisation hislorigue de "Europe, la 
civilisalion palenne, conlenait de lerreur, et par lâ elle 
&iait cadugue, le temps I'a bien fait voir: mais la seconde 
civilisalion de "Europe, la civilisation chretienne, bien 
gue fort supdrieure âla prdcddenle, ne laisse pas non plus 
d'avoir sa part d'erreur et de caducil&. Tandis gu'il assiste 
du haut del'histoire â la chule du Paganisme, un presseu- 
liment tragigue s'empare de Cariyle. Cette Carlhage fait 
trembler pour sa Rome cet âutre Emilien : « Un jour 
aussi verra tomber Troie, la cit& sainte, et Priam, et son 
peuple invincible! » pa 


Sayfa XV 

Bu mezardan gelen ses, bize net bir şekilde şunları söylemektedir: Avrupa'nın ilk ta- 
rihi uygarlığı, Pagan uygarlığıdır. Korku içermekteydi. Bundan dolayı işlevsiz hâle gel- 
di. Zaman bunu gayet iyi bir şekilde göstermiştir. Fakat, Avrupa'nın ikinci uygarlığı olan 
ve bir önceki uygarlıktan çok üstün olan Hristiyan uygarlığı da kendi adına hata yap- 


131 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Kahramanlar 


maktan ve işlevsiz hâle düşmekten kurtulamadı. Tarihin yüce devirlerinden, Paganiz- 
ma'nın düşüşüne şahit olduğu için, trajik bir önsezi, Cariyle'ı rahatsız etti. Bu, Roma'nın 
Kartaca'sı Emiline'i titretti: “Bir gün kutsal şehir Truva'nın ve Priamos'un ve yenilmez 
halkının da düştüğünü göreceğiz!” 


Sayfa:XIX 


« ... Dante, İ'homme Tlalien, a &t& envoy& dans notre monde 


pour inöifier musicalement la Meliion du Moyen Age, la Reli- 


Sayfa XIX 
”...Dante, İtalyan insanı, dünyamıza, Orta Çağ'ın dinini, Modem Avrupa'mızın di- 
nini, kendi iç hayatını müzikal olarak yeniden yaratmaya...” 


Sayfa:XXII 
Puis elle Uetudie, eherche â le comprendre, 
«et piaide pour lui pour ainsi dire les circonslances alte- 
nuantes; enfin, arrivde au vrai point de perspectiye, elle 
en embrasse les vastes proporlions exlöricures et en saisit 
le sens inlime, et elle exprime nalvement sa profonde 
admiralion : « Sublime Calholicisme! Noble Fdodalite! » 
Ovi, dit Cariyle, celle civilisalion f6odale el &piscopale, 
papale et imperiale, c'est « la plus haute chose » gur 
notre Europe ait encore faite! 

Mais voyez... Carlyle ajoute aussitöt : et pourlani, elle 
aussi, â son tour, elle a peri, et pöri irrdmissiblement. 
L'admiration, chez Carlyle, ne saurait altörer la süret& 
du coup d'cil et du diagnostic. La belle Rurope d'hier a 
41 frappde & mort. EL c'est ehimöre, dit-il, &est folie gue 
de croire gu'elle puisse se relever jamais. Et, dil-il encore, 
elle devait ndcessairement perir. 

Pourguoi? Il est ais de s'en rendre compte. Cariyle 
commentanı İc Purgatoire de Dante nous a monlre dans 
le Repenlir le grand acte cbrdlien. La « Montagne de 
vurificalion », tel 4tait le point del'horizon mystigue vers 
leguel se tournaient, au Moyen Age, tovs İcs regards de 
la chretient6. Repentir, douleur amöre, contrition, peni- 
tence, rönovation et purification, en un mot, rdconcilintion 
de Vâme avecla verile et la vertu, avecle bien, avec Dicu, 
et, par conseguent, pardon final, « merci » suprdme ; 
telle etait Ja profonde vue, psychologigue et morale, gul 
laissait enir'ouverte au pauvre genre humain Ja porte de 
respoir, gui laissait accessible, « aprös des anntes, des 
âges, et des dons >», le Tröne de Misöricorde. 
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Sayfa XXıl 

Carlyle daha sonra zayıflatıcı şartları inceledi, anlamaya çalıştı ve onları savundu. So- 
nunda, gerçek perspektif noktasına gelerek, geniş dış oranları kapsar ve samimi bir yönü- 
nü yakalar, derin hayranlığını doğal bir şekilde ifade eder. “Yüce Katoliklik! Asil Feoda- 
lite” Evet, bu uygarlık feodal ve dinsel, papalık kökenli ve imparatorluk kökenlidir. Bu, Av- 
rupamızın bugüne kadar başardığı “en yüce şeydir.” 

Ama işte... Cariyle daha sonra şunları ekliyor: Ve bununla birlikte, o da zayıflıyor, 
kesin bir şekilde zayıflıyor. Arzu, Cariyle'de, gözle muayenenin ve teşhisin güvenliğini 
bozamıyor. Dünün güzel Avrupa'sı ölümüne vurulmuş durumda. Ama bu hayal, bunun 
hiçbir zaman ortadan kalkmayacağını düşünmek çılgınlık, bu da bir gün çökecek diyor, 
Cariyle. 


ümit kapısını aralık bırakması gibi, ağlamak, zorlu ızdırap, pişmanlık, ceza, yenilenme 
ve arınma, bir tek kelimeyle, ruhun gerçekle ve erdemle, iyilikle, Tanrı'yla ve buna bağ- 
lı olarak nihai afla, “yüce” teşekkürle uyumluluğu da bu kapıyı aralayabiliyordu. 


Sayfa:XXIl 


Kachat, rödemption, absolulion, pardon enfin : cesit 
bien 1&-Te Tond du Cbristianisme. 


Sayfa XXıl 
Ödeme, alışveriş, af, nihai bağışlama. Bunlar tabii ki Hristiyanlığın temelidir. 


Sayfa:XXIV 


Oni, suicide. Et c'est pourguoi Luther, le pauvre et 
obscur Luther, le modeste et pieux Luther, &pouvanle, se 
dresse tout & coup, et jette le cri tragigue des vicux pro- 
phötes d'israğl : Malheur â toi, Jörusalem! Tl etait temps. 
2 | Le monde röveille en sursaut s'arrachera â I'abime oü il 

s'enlisait, et sera sauv&, — mais au prix de guelles sucurs 
morlelles et de guelles eflusions de sang? 
Le spirituel est l'âme du temporel; leur distinction 
'dtant gue celle du dedans et du dehors. Si doncla 
Tİ vörile et la verlu inldrieures et centrales s'altörent, les 
autres verilâs et verlus pour ainsi dire pöriphöriyues, ne 
tarderont pas â s'altdrer aussi, en verlu möme de la Soli- 
darite et de "'unile profonde de Vorganisme. 

Verile et verlu, en eflel, engendrent sanle et force ; faus- 

sete et vice au conlraire engendrent maladie etimbecillite. 
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Sayfa XXIV 

Evet, intihar. İşte bunun için Luther, zavallı ve karanlık Luther, mütevazi ve inançlı 
Luther, şaşırmış bir vaziyette, birden fırlar ve eski İsrail peygamberlerinin trajik çığlığını 
atar: “Lânet olsun sana, ey Kudüs!” Zamanı gelmişti. Sıçrayarak uyanan dünya, sap- 
landığı çukurdan kopanllırcasına çıkacak ve kurtulmuş olacaktı, - fakat hangi ölümcül 
nereyi.» 


Gerçek ve erdem, aslında sağlık ve gücü meydana getirirler, yanlışlık ve kötülük, 
tersine hastalığı ve aptallığı ortaya çıkarırlar. 


VSayfa:XXV 


lı — 
Papauld, av lişu-de-sanl4-ei de forçe, versait au genre 
humsi ie, corruplion et ndant. Aussi Cariyle la 


poursuit-il de ses inveclives les plus &tranges, İ'appelan. 
Faussetö, Mensonge, Simulacre, noir et spectral Cauche- 
mar, Chimöre â triple chapeau! En un mot le Moyen Age 
etait toucb6 au ceeur : la mort n'dtait plus gu'une guestion 
de temps. 

Mais Luther, d'un profond regard, sonda cet abime, 
et poussa un long eri d'alarme, — dont le retenlissement 
et la röpercussion se prolongent depuis trois cents ans sur 
VEurope. Toute Vhistoire moderne, en effet, | 


A une du fond de İear İğ hargin, | Yy v. 


une aux ölreinles fun 


iŞ —üröpe “'arrache aux ötreinles mortelles du Moyen 
Sayfa:XXVI * Okunamadı 


Age. Le drame, dit textuellement Carlyle, le drame est 

en trois acles, ou plulöt en trois spasmes; Reforme, 
Purilanisme, Revolution. Ce sont, dans trois pays et 

dans trois siğeles contigus, trois döchirements convulsifs, 
I'Allemagne entre en scöne la premiğre, au xvı* sidele, 

Dö # avcc Luther ; ensuite "Anglelerre au xvır avec Crom well ; 
1 enlin Ja France, au xvıu», avec Mirabeau, Danton, el pniz 


onaparle. 
** Okunamadı 


Sayfa XXV 

Hristiyanlık, Orta Çağ uygarlığının ve “bağış” doktrini de, Hristiyanlığın temelidir. Di- 
nin ve Hristiyan kilisesinin efendisi olan bu doktrin, gerçek ve erdem bozulmuş, yanlış 
hâle getirilmiş, değiştirilmiş, karıştırılmıştır. 
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Papalık, sağlık ve gücün yerine, insan türüne, uyuşukluk, karışma ve hiçlik boşalt- 
maktadır. Aynı şekilde Carlyle, onu izleyerek, yanlışlığa, dolandırıcılığa, hayalciliğe, kara ve 
gösterişli karmaşaya, üç şapkalı hayalciliğe atıfta bulunarak en vahşi saldırılarını yapmak- 
tadır! Bir tek kelimeyle, Orta Çağ, kalbe düşmüştür; ölüm artık bir zaman meselesi değildir. 

Fakat Luther, derin bir görüşle, bu uçurumu ölçmüş ve bir alarm çığlığı atmıştır, - bu çığ- 
liğın tınısı ve titremesi üçyüz yıldır Avrupa'nın üzerinde uzanıp gitmektedir. Bütün modem 
tarih, aslında Cariyle için, uykularından birer birer uyanmakta olan ve çılgın, İtalyan ha- 

Avrupa, Orta Çağ'ın ölümcül sıkıştırmalarından kurtulmuştur. (sayfa XXVI| Dram, Cariy- 
le'a göre tam olarak üç eylemden, daha doğrusu şu üç kasılmadan oluşan bir durumdur: 
Reform, Püritanizm İllgiltere'de sert bir protestan mezhebil, Devrim. Bunlar, üç ülkede ve ta- 
kip eden üç üstüste asırda, üç sancılı yırtılma hâline gelecektir. Almanya, sahneye ilk ola- 
rak XVi. yüzyılda Luther'le, İngiltere daha sonra XVil. yüzyılda Cronweli'le, en sonunda 
ise Fransa, XVIll. yüzyılda Mirabeau, Danton ve daha sonra Bonaparte ile girmiştir. 


Sayfa:XXVi 


« Ce sont tempsde revolution gue les nötres, dit Carlyle, et 
IE sont tels depuis Tongtemps.  — 6b©©öoöOXöX—— 


Sayfa XXVI 
Cariyle, “bunlar bizim zamanlarımıza göre, devrim zamanlarıdır ve uzun zaman- 


dan beri de böyledirler” demektedir. 


Sayfa:XXVIl 


Le prolestantisme est la grande racine d'oü toule 
Knsire subsöguenle histoire Europfenne pousse ses branches. » 


Sayfa XXVI 
Protestanlık, daha sonraki bütün Avrupa tarihimizin dallarını uzattığı büyük köktü. 


Sayfa:XXVI1 


« Brutale lethargie », « tombe f&tide >, disait-elle encore, 
güç voülez-vous de mol? 


Sayfa XXVI 
N Cariyle, “Hayvansal uyku”, “pis kokulu mezar”, benden ne istiyorsunuz, demekte- 
ir, 
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Sayfa:XXXI 


« Cette oscillation a un sens. La pauvre vieille papautâ ne 
pdrira pas entiğrement, comme Thor a pöri, de guelgue temps ) 


encore; et d'ailleurs elle ne le doit pas. Nous pouvons le dire, 
Uancien jamais ne meurt, jusgu'â ce gue ceci advienne, jusgu'd 
€e guz loule lâme de bien gui ölait en İwi se soit iransförde dans 


la pratigue du nouveau, Tant gu'il reste possible, par la forme 
Komaine, de faire une bonne wuvre; ou ce gul inclut tout, 
tant gu'il reste possible de mener, par elle, une pieuse viz, 
juste sussi longtemps, si nous y röfldehissons, telle ou telle 
sutre âme humaine İadoptera, ira çâ et lâ comme un vivant 
, moignaze d'elle. 
: — 


Sayfa XXXI 

- Bu salınımın bir yönü vardır. Zavallı ihtiyar papalık, tamamen ortadan kalkmayacaktır. 
Thor, birkaç zaman önce ortadan kalktığı için, papalık ortadan kalkma durumunda değil- 
dir.Şunu söyleyebiliriz ki eski hiçbir zaman ölmez, öyle ki tekrar ortaya çıkar. Kendisin- 
de bulunan bütün iyilik ruhu yeniden uygulamaya geçer. Roma biçimiyle iyi bir iş yap- 
mak mümkün olduğunda veya herşeyi içerir bir şekilde, mümkün olduğu kadar uzun bir 
süre kutsal bir hayat yaşayacaktı. Şayet düşünürsek, şu veya bu başka bir insan oğlu, bu- 
nu doğrulayabilmek için onunla birlikte yaşayacak sağa, sola onunla birlikte sürüklenecek- 
ti. 


» Sayfa:XXxI 
La solution calholigue ou ndo-catholigue une fois denrtde 
par Carlyle, reste la solulion proleslante. Le Proleslan- 
tisme, peut-on dire, le Proleslantisme, dil-on, a redresse 
la verile chrdlienne (aussde par İ'Eglise romaine, el par 


consâgueni, il a rölabli dans son ancienne purele et dans 
son ancienne force İ'orienlalion spirituelle de Europe, 
Le Proleslantisme esi la verile döfinilive; e'esi le viatiyue 
ehereh& et (rouvd. La r&volulion religicuse inlernalivnale 
esi elose, "Europe moderne a trouve sa vole, Telle esi Ja 
seconde solution. 


Sayfa XXXI 

Katolik veya yeni Katolik çözüm, bir kez Cariyle tarafından saf ışı edildiğinde, geri- 
ye Protestan çözüm kalıyordu. Protestanlık, Roman Kilisesi tarafından bozulan Hristi- 
yanlık gerçeğini yeniden kurmuştur. Buna bağlı olarak, Avrupa'nın tinsel yönlenmesini, 
eski saflığı ve gücüyle yeniden kurmuştur. Protestanlık kesin gerçekliktir. Bu araştırılan 
ve bulunan destektir. Uluslararası dini devrim kapalıdır, modern Avrupa yolunu bul- 
muşdur. Bu da ikinci çözümdür. 
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S :XXXI 
ayfa En Allemagne, dil-il, le Profestan- 


tisme degönâra vile en une sorte de glapissement theolo- 
gigue | Et en Anklelerre? En Angleterre, le Presbyldria 


Sayfa:XXXII 
nisme, par exemple, ne (rouve pas davantage grâce devant 
slui. pa 
Sayfa XXX1-XXX1N 
(Cariylel Almanya'da Protestanlığın bir tür dini çığlık içerisinde çabuk dejenere ola- 
cağını söylemektedir! Ya İngiltere'de? İngiltere'de Meselâ Presbiteryanizm onun karşı- 
sında avantajlı değildir. 


Mais i g beur n« 

sal aclaire 
nouvelles. Mais, möme guand la verit& nouvelle a enfin 
conguis des adhesions et des forces respeclables, rien, 


Sayfa:XXXIII 


Sayfa XXX 
Fakat yeni gerçekler, ki bunlar için eskileri bırakmak, yenileri oluşturmak, formüle 


etmek, bunları dünyada yerleştirmek ve daha sonra bunları eskilerle uyuşturmak ve bir 
araya getirmek için hangi gayret gerekmez ki! Herkes, kitlelerin yeni gerçeklere ne ko- 
dar düşman olduğunu bilmektedir. Fakat, bununla birlikte yeni gerçek, sonunda tutun- 
malar ve hatırı sayılır güçlere sahip olduğunda, (sayfa XXXJIl| hâlâ hiçbir şey yapama- 
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Sayfa:XXXIII 


li ve s'ağissait done pas seulement, pour le monde su- 
derne, de voir guclgues membres de I'Eglise chrdlienne 
redresser la vöril& ancienne gue leur chel avait faussde. 
Geci n'dlait gu'une râvolution inlericure, domestigue, pour 
sinsi dire, bien gue fort imporlanle d'ailleurs. Non, le 
vrai probiğme moderne n'esi pas lâ. Il s'ag 
pour İ'Europ gap i DUU 


Sayfa XXX1Nl 

Modern dünya için bazı kilise mensuplarının, liderlerinin daha önce saptırdığı eski ger- 
çeği yeniden bulmalarını görmekten başka bir şey kalmamıştır. Bu bir içsel, yerli bir devrim- 
den başka bir şey değildir. Diğer taraftan, bunu söyleyebilmek de, daha önemlidir. Hayır, 
gerçek modern problem burada değildir. Bunun dışında, Avrupa için, son yüzyıllarda ru- 


hunun derinliklerine aktığını hissettikleri yeni gerçeklikleri boşaltmak ve onlara güneşin 
altında bir yer fethetmek gerekmektedir. 


Sayfa:XXXIll 
Etle rhylhime 
hegelien s'appligue ici & merveille : thöse, anlilhöse... | 


synlhâse resle & o) 'esl-â-dire Ja conciliation pro- 
öm ee ERİK gs erol saa BLREMLE 


Sayfa:XXXIV di 
tibles el gui sont au fond la möme et unigue verite. 
Sayfa XXX11-XXXIV 

Hegelien (Hegel öğretisine değin! ritmi, burada azami bir şekilde 


uygulanmaktadır: 
Tez, antitez...Sentezi işletmek gerekmektedir. Bu da, tabanda aynı ve tek gerçek olan, 
düşman ve uyuşmaz olarak düşünülen iki gerçeğin uyuşması demektir. 
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Sayfa:XXXIV 


Par exemple, le courage ful la vertn fondamentale des 
civilisâons palennes. LA piriz Tul celle de Ta tivilisiTTon 

7 3 ant 

tri pili esi vraie, le courage esl vrai aussi; on la senli. 


Sayfa:XXXIV En d'autreş termes, c'est 


AE, 

transfiguralions. La voix adolescenle gui mue, s'dleini. 

avant d'delater virile. < es » sontla condi 

üon des jaillissanles aurores. Un myslöre prelude 
Yüz « Tibor ». En ces erises öiranges el döcencer- 

tantes, les superficiels et les pusillanimes s'eflareni et 


ont grand besoin gue les profonds et les magnanimes 
soient lâ pour les rassurer. 

Eh bien, ne sonl-ils paslâ, ces profonds el ces magna- 
ni:nes? Ne sonl-ils pas | 5, les grands 
fis de Europe moderne, les incarnalions puissanles du 

al gula soulöve? Ne sont-ils pas lâ les Shakes- 
peare, les Geeihe, les Lumartine, les Shelley, les Hugo. les 
Emerson, les Channing, les Carlyle... tous ces grands opti 
misles melancoligües, (ous ces cocurs ingönus el İoris, au 
robusle espoir, Lous ces cwurs proph&ligues? Car il est vrai- 


Sayfa:XXXV 


ment surprenant d'entendre dire gue, dans nos sitcles mo- 
dernes, Velite ineline âdouter. Sur guoi done se fonde-t-elle' 
cetle affirmation &tonnante? Tout au contraire, n'esl-il pas 


flagrant gue les plus hauts pi eni des pensöürs de 
Europe moderne, e döüler et de desespörer, es, 
nt et croleni, eux, cux surtout... sans doule parce gu 1is 
nl micux les Joinlains horizons de "avenir 
On le voit, d'anciennes verilds & comme la 
Irös justement remargu€ M. anet, c'est & guoi visa 
uniguement Luther; mais ce n'est pas â guci pouvait se 


terminer Vobseur effort de Europe moderne; ce gu'elle 
pr&tendait sourdement, elle, e'dtait instaurer des vöriles nou- 
velles. 
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Sayfa XXXIV 

Başka kelimelerle ifade etmek gerekirse, doğa, değişimlerini gizleyerek yapmaya 
çalışmaktadır. Değişen ergin sesi, yiğitliği haykırmadan evvel sönmektedir. “Alacaka- 
ranlık akşamlar” parlayan ufukların ön şartıdır. Bir giz, “Thabor“lara giriş yapar. Bu vah- 
Şİ vE sıkıcı krizlerde, yüzeysel olanları ve korkak olanları, paniğe kapılırlar ve derin ve bağış- 
layicı olanlara ihtiyaç duyarlar. Onlar da, bunun için oradadırlar. 

, bu derin ve bağışlayıcı olanlar orada değiller midir? Bizim ırkımızın seçil- 
mişleri, modern Avrupa'nın büyük oğulları, kendisini ortaya çıkaran hayati rüzgarın de- 
ğişime uğramış çeşitleri orada değil midir? Shakespeare'ler, Goethe'ler, Lamartine'ler, 
Shelley'ler, Hugo'lar, Emerson'lar, Channing'ler, Cariyle'lar... bütün bu melankolik 
iyimserler, bütün bu kuvvetli ümitlere sahip basit ve kuvvetli, haberci ve öncü yürekler, 
burada değil midir? Isayfa XXXVI Zira, modem yüzyıllarımızda, seçkin eğilimden şüp- 
he edilmesini duymak gerçekten şaşırtıcı değil midir? Bu şaşırtıcı onaylama neye da- 
yanmaktadır? Tam tersine, modem Avrupa'nın düşünürlerinin en büyükleri, şüphe et- 


gayretini ne ortadan kaldırabilir? Gizli bir şekilde önerdiği ise, ancak yeni gerçeklerdir. 


Sayfa:XXXVI 
Aux jours de Jean et de Pierre, et dans les 
bourgades de la Gaiilde, gui edt pu prdvoir ou 0s& predire 
la vasle papaul4, la puissante (heocratiedu Moyen Age, la 
Rome, enlin, des Grtgoire et des Innocenl? Oue de pen- 


seurs el gue de siöcles, gue de Pöres et gue de Conciles, il 
a fallu pour dögager es mülü 
diverses gul İermenlaient au fond de |'humanile d'alörs, 
—pöür lir un Credo universel, pour organiser un elerge 
immense, en un mol, pour ödilier, pierre â pierre, 
Vöglise! 


po 


Sayfa XXXxVi y 

Havari Aziz Jean ve Havari &ziz Pierre zamanında ve Galile'nin kasabalarında kim Pa- 
palığın büyüklüğünü, Orta Çağ .* yüçlü teokrasisini, Roma'yı ve nihayet Gregoryenler'i ve 
Innocent'ları görebilirdi ki? İnsanlığın temelinde mayalanmakta olan çoklu fikirleri bo- 
şaltmak ve birbirleriyle uyumlaştırmak için, bir uluslararası inanç oluşturmak için, geniş 
bir kilise oluşturmak için bir tek kelimeyle, yani taşları teker teker koyarak bir Kilise oluş- 
turmak için ne kadar Papaz ve ne kadar Konsey gerekmektedir? 
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Sayfa:XXXVI 
et 


çaladılar. Fakat onların arkasından da, Avrupa toplumunu yeniden oluşturmak için de 
yüzyıllar gerekti. Modem Avrupa'da bir fikir dolaşmakta, daha doğrusu bir içgüdü, karan- 
lik bir içgüdü, modern Avrupa'da solumaktadır. Renan, inançlı bir şekilde “esrarlı bir şey- 
ler bu halkı harekete getirmekte” denmektedir. Bu fikir veya bu içgüdü, yavaş yavaş bir 
fikir adamları ve misyoner ordusunu istihdam edecektir. 


Sayfa:XXXVH Mais gue de temps avant 
gue le bögajement s'articule & rl Ti 
ais nülremeni. Üne fois la grande impulsion 


initiale donne, elles sont Vceuvre lente et collective d'unc 


lögion de grands esprits et de grands ceurs. Pour Car- 

iyle, les Shakespeare, les Milton, les Geethe, ete., tous ces p pi 
esprits graves, profonds, religieux, sont ni plus ni moins 

les Prâtres, les Pöres, les Heros et les Sainls de VEglise 

venir, » Okunamadı 


Kl 


Sayfa XXXVW 

Fakat, başlangıç gerçekleşmeden ne kadar da zaman gerekmektedir! Dinler, hiçbir 
zaman başka türlü gelişmemektedir. Bir kere ilk atak verildiğinde, büyük ruhların ve büyük 
yüreklerin işbirliğinin yavaş yavaş gelişen ve ortak eserleridirler. Cariyle için, Shakespe- 
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re'ler, Milton'lar, Goethe'ler, vs. bütün bu ciddi, derin, dinsel dehalar, ne eksik, ne faz- 
la din adamlarıdır, papazlardır, kahramanlardır ve gelecek kilise azizleridir 


ristianisme, conslitution du 
moyen âge ponlil :al et imperial, reforme, renaissance, 
temps modernes, dpogue conlemporaine. Toule celle #vo- 
lution, pour Carlyle, se rdduit â trois termes: hier, 
aujourd'hui, demain; e'est-â-dire paganisme, chrislia- 
uisme, et... Tl ne dit pas le troisiğme nom, 


E#PILOGUE 
A la France anlicalholigue, soit protestante ortho- 
doxe, soit prolestante liberale, soit libre-penseuse, Çariyle 
dirait ge le gin est l'âme du 2 m gue Tome” 
r&novation poliligue mpligue dönc ni irement une 
rönovalion religieuse; gue, par consâguent, si on veut 
fonder un fait politigue plus juste et parlant plus solide 
gue İ'ancien « tröne », il faut consliluer une idde reli- 
gieuse plus profonde gue l'ancien < aulel »; gu'enfin un 
« spiriluel » &trigud et prdcaire ne peut engendrer gn'nn 
« temporel » mesguin et caduc. 
gue ou nöo-catholigue, Carlyle 
religieuses et politigues sont ine- 
des veritds ancicnnes se fausse 
ue des vö 


bon, et cel apport meil. 
prdcis&ment gus Y'dtra 


Sayfa:XXXIX 


social retrouve son ancienne santâ ou acguieri une 
velle vigucur. 


Sayfa XXXVM-XXXIX 
İşbu kitap, temelde Avrupa'nın bütün evrelerinden geçen bir felsefe tarihidir. Bu ev- 
ha Çağın oluşa m sönen me a0 A hee va ark Be 
reform, 


tiyanlık ve... Cariyle üçüncü ismi k 
SONUÇ 
Antikatolik Fransa'da, ister Ortodoks Protestan olsun, ister Liberal Protestan olsun, ister 
hür düşünceli olsun, Cariyle, manevi olanın fiziksel olanın ruhu olduğunu, her türlü siya- 
si yeniliğin mecburen bir dini yenilenmeye sebep olduğunu, sonuç olarak, daha doğru ve 
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eski! “tahta” göre daha sağlam bir şekilde bir politik ra kurmak gerekiyorsa, eski “sunak- 


YSayfa:XXXIX 


Un philosoplıe contemporain, profondöment commente 
par M. Felix Ravaisson,adit : « C'est Vesprit gui est 
Phistoire. La cause des changemenis dans les religions, 
les institutions, les philosophies, cesit İesprit.. la 
recherche de Uabsolu » ; enlendezâ la Fec 

a ei g . curs sont les plus vrais 
fis, les fils afnes de Dicu. 

« Tant gu'on a cru les ötoiles immobiles et les monta- 
gnes $#ternelles... », dit un savant brilannigue, on a pu 
eroire les civilisations, les socidl&s, les dogmes e 
immuables. Mais Vesprit humain a e gug 


« Toute mort n'est gue du corps, non de İ'essence ou âme; 
toute destruclion, par rövolution violente ou de toute sulre 
façon guelcongue, n'est gu'une nouvelle cröalion sur une plus 
vaste &chelle, » 


Oue penser par consöguent des convulsions rövolution- 
naires de İ'histoire moderne? Carlyle repond : 


« Dans toute cette cuvre rövolutionnaire sauvage, partir V 
du proteslantisme en Drk maş ili al nous, je vois se pripa- 
rerle imi er İdama 


tiguemeni dinine! . 


Felix Ravaisson tarafından derinlemesine yorumlanan çağdaş bir filozof: “Tarih olan 
maneviyattır. Dinlerdeki giyin felsefelerdeki değişime sebep, kesin doğrunun ara- 
yışındaki maneviyattır”, İdealin aranışında, Tanrı'nın aranışında anlaşınız. 

Bi İngiiz blm adamı, “Yıldızların durağanlığına ve dağların ölümsüzlüğüne inanı 
dığı müddetçe...” uygarlılara, toplumlara, aynı şekilde sürekli dogmalara da inanılabi- 
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lir. Fakat, insan zekâsı, hiçbir şeyin, kesinlikle hiçbir şeyin, durağan olmadığını bulmuş- 
tur. Hiçbir şeyin “bozulamaz” olmadığını, yaratılış ve phthora'nın lefsaneleri) yıldızları 
ve şehirleri, flora ve fauna'yı (bitki küre ve hayvan küre) yönettiğini, fakat yıkımların hiç- 
bir zaman temelde olmadığını, bunların ancak değişmeler olduğunu bulmuştur. 

“Her türlü ölüm, sadece bedenin ölümüdür, özün veya ruhun ölümü değildir. Şiddetli 
veYa diğer her türlü şekilde devrimle her türlü yok olma, çok daha büyük bir ölçekte yeni- 
den yaratılmadan başka bir şey değildir.” 

Bunun sonucu olarak modern tarihin çırpınmaları hakkında ne düşünülebilir? Carlyle şu 
şekilde cevap vermektedir: 

“Protestanlıktan günümüze kadar gelirken, bütün bu vahşi devrimci eserde, sonuç- 
ların en kutsalının hazırlandığını gö , 

Protestanlık... yanlış ve Pagan hâle gelen eski bir şeye vurulan ilk gururlu yıkım dar- 
besidir ve uzaktan, gerçek ve kökeninden kutsal olan yeni bir şeyin hazırlayıcısı olmuş- 
tur!” 


Sayfa:XL 


« Le seepticisme... il nows faut le considörer comme la deca- 


dence de vieilles voies de la croyance, da prdparation boinlaine 
KS nouvelles et meilleres et plus larges voies, — une in&vitable 
chose, » 


XL 


Sayfa:XL 
Oui, â travers nos tönâbres et nos dötresses, un monde 
perteur F'âlaböre. Les plü 


-—— möme Ta religion scandina' 
fond, le Crdpuscule des Dicuz ; 

« C'estune trös frappante conception gue celle du Ragnarökc, 
Consommation, ou C; des Dicuz. Elle est dans le Chant 
de Völuspa; â senıble une trâs vieille, une idte 
prophâtigue. Les Dieux et les Jötuns,les divines Puissances et 
les Puissances chaotigues et brutes, aprös longue lutte et par- 
tielle victoire des premidres, se rencuntrent â la fin dans un 
combat universel, dans un düel embrassant le monde; le Ser- 
pent du Monde contre Tbor, force contre force; jusgu'â exline- 

Sayfa:XLI 
ton mutuelle; ot lu ruine, «le cr&puscule », s'animant (ar- 
les töndbres, engloutit İ'Univers cr&ö. Le vieil Univev. avec ses 
Dicur, s'est abimâ. e 

Çi bas 'a mort finale; il doit exisler ur nouvea 
Giel et une nouvelle Terre: un plus haut Dicu supr&me, et la 
Justice doivent rögner parmi les hoyp, 
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Sayfa XL 

Evet, alacakaranlıklarımız ve sıkıntılarımız boyunca, bir dış dünya gelişmektedir. 
Cariyle, en eski dinler, değişimin bu kufsal kanununu anlamışlardır demiştir. Cariyle'a 
göre, İskandinav dini bile, bu derin inancı, Tanrıların Alacakaranlığını anlamıştır : 

“Ragnaröke'nin Tüketim'i, veya Tanrıların Alacakaranlık'ı çok çarpıcı bir kavramdır. Bu 
çok eski bir fikre, peygambersi bir fikre benzeyen Völuspa'nın Şarkısı'nın içindedir. Tanrılar 
ve Jötün'ler, kutsal güçler ve karmaşacı ve vahşi güçler, uzun bir mücadeleden ve Tanrıla- 
rın kısmi zaferiyle, sonuçta dünyayı saran bir düello içerisinde uluslararası bir savaşa gir- 
mişlerdir. Thor'un karşısında Dünya Yılanı vardı. Kuwete karşı kuvet, karşılıklı yokolmaya 
kadar isayfa XLil ve harabolma, alacakaranlıklarda ortaya çıkan “gece”, yaratılmış olan Ev- 
ren'i yutar. Yaşlı Evren, tanrılarıyla birlikte, harap olmuştur. 

“Fakat bu nihai ölüm değildir. Yeni bir Gök ve yeni bir Yer bulunmalıdır Daha yüksek 
bir kutsal Tanrı bulunmalı ve adalet insanlar arasında hüküm sürmelidir.” 

1.B.J. IZOULET-LOUBATIERES. 


Sayfa:l 


LES HEROS 
LE GULTE DES REROS 
ET LHİEROİGUE DANS L'HISTOIRE 
CONFERENCE LI. 


LE HEROS COMME DIVINITE. ODIN. PAGANISXE : 
MYTHOLOGTE SCANDINAYE. 


OMardi, 8 mai 4840.) 


SOMMATRE 
dani Heros : Viistoire Universelle consiste essentiellement 
a 


ns leurs Biographies röunies. La Religion n'est pas le credo 
d'üglise d'un homme, mais sa croyance pratigus touchant lui- 
mâme et İ'Univers :âla f/ois pour les Hommes et pour les 
Nations e'est TUnigue fait en eux gul cröe et dötermine toul 
le reste. Paganisme : Christianisme : Sceplicisme moderne. 
Le Hâros conme Divini Paganisme est un fait; non un 

alanisme, © rise :il ne doit pas ötre pröten- 
teusement « expliguğ »; il doit ölre considör& comme vieille 
Pensâe, et avec sympatlbie (p. 2). 

La Nature ne semble divine, exceptâ au Prophöte ow 
su Poğle, parce gue les hommes oni cessö de penser : pourle 
Penseur Palen, comme pour un homme-enfant, tout ölait ou 
divin ou Dieu. Canope : "Homme. Le Culte des Höros, base 
de la Religion, de la Loyaulâ, de la Sociötö. Un Ilöros mest 
pas la « crüature du temps » : Culte des Höros, indestructible. 
Johnson : Voltaire (12). 

Le Paganisme Scandinave est la Relizion de nos Pö 


KAHRAMANLAR 
TARİHTE KAHRAMANLARIN VE KAHRAMANLIĞIN İNANCI 
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1. KONFERANS 
TANRI OLARAK KAHRAMAN. ODİN. PAGANİZMA: İSKANDİNAV MİT OLOJİSİ 
(Salı, 5 Mayıs 1840) 

Kahramanlar: Evrensel Tarih, esasen onların birleşik biyografilerinden ibarettir. Din, 
bir insanın inandığı kilise değildir, fakat onu ve evreni ilgilendiren pratik inancıdır. Aynı za- 
mânda hem insanlar, hem de milletler için bu onlarda geri kalan herşeyi yaratan ve belir- 
leyen tek olaydır. Paganizma: Hristiyanlık: Modern kötümserlik. Kahraman, bir tanrıdır. Pa- 
ganisma gerçek bir olgudur, ne bir şarlatanlıktır, ne de bir hayali semboldür: “Gururla” 
izah edilmesi gerekmez. Eski düşünce olarak görülmesi ve saygı gösterilmesi gerekir. 

Doğa artık, peygamber ve şair hariç kutsal değildir. Zira, insanlar düşünmeyi bırakmış- 
lardır: Pagan düşünürü için, çocuk — insan'da olduğu gibi, her şey ya kutsaldır, ya da tan- 
rıdır. Canope: İnsan. Kahramanların inancı, dinin, sadakatin, toplumun temelidir. Bir kah- 
raman “zamanın yaratığı” değildir: Kahramanların inancı, tahrip edilemez bir şeydir. John- 
son: Voltaire 

İskandinav Paganizm'i, babalarımızın dinidir. 


Sayfa:2 


Le Monde de la Nature, pour tout 
Artomme, est une Fantaisie de Lui-mâme (34). > 
Odin, inventeur des Runes, des Letires, et de la Posie. Su 


röception comme Hâros : le type de PHomme-Norse; un Dicu : 
son sur toute PHistoire de son peuple (44). 

"essence du Norse, non pas tant Moralitâ, gue 
hş vera sincöre de la Nature :la Sincöritâ meilleure 
yug la Grâce. 


e 


Sayfa 2 

Doğa'nın Dünyası, bütün insanlar için, kendiliğinden bir fantezidir. 

Eski İskandinav harflerinin, edebiyatın ve şiirin kaşifi Odin'dir. Kahraman olarak algılan- 
ması Kuzeyli İhsan'ın modeli ve bir Tanrı'dır: Gölgesi, halkının bütün tarihi üzerindedir. 

Kuzeyli Paganizmasının özü, o kadar da maneviyat değildir. Daha ziyade doğanın ta- 
nınmasıdır: Doğruluk, bağışlamadan üstündür. 


Sayfa:2 


,Tonnerre et joue avec lui : önorme 

- y Çesme besoin gue d'ötre domptö pour se convertir en des 
Shakespeare, des Geethe. Vörit6 des Chants Norses : ce monde 
est une apparence. Invasion dö Jötunheim par Thor. Le 


Ragnarök, ou Crüpuscule des Dieux ; 
! ur gue İs Nouveau et li 
Dernidre apparilton de Thor. La Croyance Norse est une 


Comment le visux ccsur Norse aime le Dicu- 
genis de 


Lonsecratıon de la Valcur. Elle 
avec elle, une possession du t (55) 
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Sayfa 2 

Nasıl oluyor da yaşlı Kuzeyli kalbi, yıldırım tanrıyı seviyor ve onla oynuyordu: Brobdig- 
nac'ın büyük dehası, Shakespeare'lere, Goethe'lere dönüşmek için sadece kullanılma- 
ya gereksinim duyar. Kuzeyli şarkılarının gerçeği: Bu dünya bir görünümdür. Jötunheim 
Thor tarafından feth edilmiştir. Ragnarök veya tanrıların gecesi: Yeninin ve daha iyinin 
doğması için, eskinin ölmesi gerekir. Bu Thor'un son ortaya çıkışıdır. Kuzeyli inancı bir de- 
ğer bağışıdır. Bu inanç ve onunla birlikte bütün geçmişi, bugünün bir sahipliğidir 


Sa yfa:63 
Le Il&ros n'est plus mainlenant regardö comunu uu 
Dicu, parmi ses semblables ; mais comme un Inspirâ 
de Dicu, comme un Prophâte. est la seconde phuse 
du Culte des Ilöros : la premiöre, ou la plus ancıcnne, 
Dous pouvons le dire, est passöe, a disparu sans 
retour; dans Hhisloire du monde, il n'y aura plus de 
nouveau d'homme, si grand soit-il, gue ses sembla- 
bles prennent pour un dieu. Et möme nous pourrions 
raisonnablement le demander : est-ce gue janınis 
grouped'dtreshumains a röellement pensâgue"homme 
gu'on toyait lâ debout â cöte de soi &tait un dicu, le 
cröateur de ce monde? Peut-âtre non : &'dlait d'ordi- 
naire guelgue homme dont on se souvenait, ou gu'uu 
tait vu. Mais ceci möme ne peut plus jamais ötre. 
Le Grand Iomme m'est plus reconnu comme dicu 
dösormais. 

Cetait une rude et grossiöre erreur gue de prendre 
ainsi le Grand Ilomme pour un dieu. Disons pourtant 
yu'ıl est en tous temps diflicile de savoir ce gu'ıl est, Ou 
comment on doit le considörer et le recevoir! Le trait 
le plus significalif dans |'histoire d'une &pogue, Cest 
la maniğre gu'elle a d'accucillir un Grand Ilomine. 


Sayfa 63 

Kahraman benzerleri arasında artık bir tanrı olarak görülmemekte, fakat Tanrı'nın 
bir habercisi gibi, bir Peygamber gibi görülmektedir. Bu, kahraman inancının ikinci aşama- 
sıdır: Birincisi, ya da daha eski olanı, artık geçmiş bir inançtır diyebililiriz. Artık, bir daha ge- 
ri dönmemek üzere dünya tarihininin içinde ortadan kaybolmuştur. Artık, benzerleri ara- 
sında bir tanrı sayılacak bir insan bir daha gelmeyecektir. Hatta mantıklı olarak şunu s0- 
rabiliriz: Acaba, dünyada hiçbir insan grubu, yanında ayakta duran bir insanın bir tanrı, 
dünyanın bir yaratıcısı olduğunu gerçekten düşünmüş müdür? Belki de hayır: Böyle oldu- 
ğu takdirde birilerinin hatırlaması gerekirdi veya birilerinin görmüş olması gerekirdi. Fa- 
kat bu belki de hiç olmamıştır. Belki de büyük bir insan, belki de hiçbir zaman bir tan- 
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rı olarak kabul edilmemiştir. 

Bir büyük adamı tanrı olarak kabul etmek kaba ve büyük bir hatadır. Bununla birlikte, 
ne olduğunu bilmenin zor olduğunu söylemek gerekmektedir. Peki böyle bir insanı ne ola- 
rak görecek ve kabul edeceğiz! Bir devrin tarihinde en anlamlı çizgi, bir büyük insanın 
kabul ediliş şeklidir. 


Le donle plus pr&cieux 
gue le Ciel puisse donner* â la Terre; un homme de 
« gönie », comme nous! appelons; "Ame d'un Homme 
röellement envoy& des cieux ici-bas avec un messaze 
de Dieu pour nous, — voilâ ce guc nous dissipons 


comme un vain feu d'arlilice, envoy& pour nous 

V amuser un peu, et ce gue nous röduısons en cendres, 
&pave et ineflicacite * : une telle röception faite â& un 
Grand Iomme, je ne I'appelle pas trös parfaite 
uun plus. 


Sayfa 70 

Göklerin, yere verebileceği en değerli hediye, “dahi” dediğimiz bir insandır. Bir insanın 
ruhu, buraya, aşağıya, Tanrı'dan bize bir mesajla gelmektedir. İşte, bizi biraz 
“için yönderilen ve küller içerisinde, harabe ve yetersizliğe indirgediğimiz, bir maytap 
ateşi gibi dağıttığmız insanlar bunlardır. Bir insan böyle algilândığında, artık onu çok mü- 
kemmel olarak adlandıramıyorum. 


Sayjarz0 Tomber dans un 


'pur et irraisonng velipuium d'amour et d'admiration, 
Mölait pas bon; mais cet irraisonnö, bien plus, cet 
irralionnel möpris, ce pas d'amour dutout ?, c'esl peut- 
&tre pis encore! — 


Sayfa 70 
Saf ve şuursuz bir aşk ve arzu içerisine düşmek iyi değildir, fakat bu şuursuz, bunun 
da ötesinde, mantıksız böbürlenme, sadece aşk değildir, bu belki de kötü bir şeydir! 


Sayfa:71 


Nous avons ehoisi Mahomet, non comme le plus 
&minent des Prophbötes, mais comme Vun de ceux 
dont nous sommes le plus libres de parler. Il mest 
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Vestime certes un vrai Prophâte. En outre, comme il 
u'y a nul danger gue n'importe gui d'enire nous se 
Tasse Mahomdtan, je me propose de dire de lui tout le 
ben gue y'en puis justement dire. GCest le moyen de 
&nâtrer son secret : ellorçons-nous de comprendre 
ce gu'il pensait du monde; alors, â cette guestion, 
gu'est-ce gue le monde pensait et pense de lul, WU ser 
plus facile de röpondre. Notre hypothöse courante 
ur Mahomet, gue &ötait un Imposteur, ourdısseur 
"intrigues, une Kaussete ıncarnee, et gue sa religivu 
stun puramas de charlatanisme etd'infatuatiyu, cvm- 
İmence reellement â &tre mainlenant insoutenable pour 
ui gue ce S0İt. 


m aucune façon le plus vrai des Prophötes, mais je 


hakkındaki şu andaki varsayımımız, onun bir şarlatan, bir entrikacı, bir bedenlenmiş 
yanlış olduğu ve dininin de bir şarlatanlık ve bir gülünç hayranlık olduğu, bugün her du- 
rumda sürdürülemez hâle geldiğidir. 


De tous les actes, 
n'est-ce pas, pour un homme, le tepenlir gui est le 
plus divin? Le plus mortel pöchö, dis-je, ce serait 


/ sette mâöme orgucilleuse conscience d'dlre sans pöchö; 
— voilâ la mort; le cour gui a conscience d'ötre 
»insi est divorcö d'avec la sincörilö, Vhumililg et le 
fait; est mort : il est « pur > comme le sable mort 
et sec est pur. 
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Sayfa 76 

Bütün bu eylemlerden, bir insan için, ağlamak en kutsal olanı değil midir? En ölümcül 
günah, bu günahsız olma inancı değil midir? İşte ölüm, böyle olduğu inancına sahip olan 
yürek, doğruluktan, tevazudan uzaklaşmış, ölmüştür: Ölü ve kuru kumlar kadar “saf"tır. 


p 


Sayfa:76 


Est-ce gue la marche d'un 


homme, en vöritö, n'est pas toujours cela: « une 
succession de chutes » ? L'homme ne peut faire rien 
d'autre. 


Sayfa 76 
Bir insanın yürüyüşü, aslında, her zaman “birbirini takip eden düşüşler” değil midir? 
İnsan başka hiçbir şey yapamaz. 


Sayfa:77 


Je crois gue nous möju- 
gevns des fautes de Mahomet, mâme comme faules ; 
mais son secret â lui on ne I'obtiendra jamais en s'en 
tenant lâ. 


Sayfa 77 
Ben, Muhammet'in hatalarını, hata olarak bile küçümsediğimizi düşünüyorum; fa- 
kat böyle yaparak da onun gizine hiçbir zaman ulaşamayız. 


Sayfa:77 
ll y a guelgue ehose de fort agile) 


aclif, et pourlant de fort mödilatif, enthousiaste, 
dans le caruclöre Arabe. 


Sayfa 77 
Arap karakterinde, çok canlı, hareketli, ama buna rağmen dalgın, düşünceli, sar- 
hoş gibi bir şeyler vardır. 
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lis âont, comme nous savons, d 
Juive : mais avec ce terrible et mortel sörieux des 
Juifs, ils semblent combiner guelgue chose de gra- 
cieux, de brillant, gui mest pas Juif. Ils avaient chez 
eux des « Tournois podligues > avant le temps de 
Mahomet. Sale dit gu'â Ocadh, dans le Sud de VAra- 
bie, il y avait des foires annuelles, et gue lâ, guand 
le trafic ötait terminö, les Poğtes cbantaient pour se 
dispuler des prix : — le sauvage peuple s'assemblait 
pour entendre cela. 
Une gualit& juive gue ces Arabes manifestent, le 
produit de maintes hautes gualitös ou de toutes : 
,-0'est ce gue nous pouvons appeler Vinstinet religicux. 
De toute antiguilö, ilsavaient 6t6 des adorateurs zöles, 
yi “—ion Tears İumitres. Ils adoraient les ötoiles, comme 
des Sabdens; ils adoraient maints objets naturels, — 
les reconnaissaient comme symboles, manifestations 
immâdiates du Crâaleur de la Nature. Cdlait mal, 
et pourtant pas entiğremeni mal. Toutes les cuvres 
.# de Dicu sont encore, en un germ symboles de Dicu. 


Sayfa 78 
Onlar, (Araplarl bildiğimiz gibi Yahudi ırkındandırlar: Fakat, Yahudilerin bu korkunç ve 
ölümcül ağırbaşlılıklarıyla, Yahudi 


alışveriş bittiğinde, şGirlerin 
tün yabani halk da bunu dinlemek için toplanırdı. 

Bu Arapların gösterdiği bir Yahudi özelliği de, ürünlerin oldukça veya çok kaliteli olma- 
sıdır. Bunu da dini bir içgüdü olarak adlandırabiliriz. Bütün bir eski çağda, bunlar takip 
ettikleri yola göre gayretli müminlerdi. Saba'lılar gibi yıldızlara taparlardı. Bununla birlik- 
te, doğal nesnelere de taparlardı. Bunları, doğanın yaratılışının kesin gösterimleri olan 
semboller olarak kabul ederlerdi. Bu kötüydü, ara tamamen de kötü değildi. Tanrı'nın bü- 
tün eserleri de gene, bir anlamda Tanrı'nın sembolüydü. 


Sayfa:79 
Us avaient beaucoup de 


Prophâtes, cesArabes ;Educateurs chacun de sa tribu, — 


chacun selon les lumiğres gu'il avait. 
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Sayfa 79 
Bu Araplar, birçok peygambere sahip olmuşlardır. Bunlardan her biri, sahip olduğu 
kendi bilgilerine göre kendi kabilesini eğitmiştir. 


Sayfa:79 


Les critigues dela Bible semblent $'av- 
corder â dıre gue notre propre Livre de Job a ötö 
gcrit dans cette rögion du monde 


Sayfa 79 
İncil hakkında yapılan kritikler, bizim kendi “Job Kitabımız”ın da dünyanın bu bölgesin- 
de yazıldığı konusunda hemfikir gibidirler. 


" 


Si vrai de toutes 
maniöres; vraie vue et vision pour toutes choses 5 
choses matârielles non moins gue spirituelles : le 
Gheval: — « as-tu vdtu son cou de foudre? » —il «rip 
guand on brandit la lance! » De si vivants portraits, 


Sayfa:79 


Sayfa:80 

on n'en a jamais dessinâ depuis. Sublime douleur, 
sublime röconciliation; la plus vieille mâlodie chorale 

/Z. Sortie comme du caur de İ'humanit& ; — si ouce, et 
si grande; comme les minuits d'6tö, comme le monde 
svcc ses mers et ses ölciles! On n'a rien &erit, je 
pense, dans la Bible on ailleurs, d'un &gal mârite 
litldraire. — * 

Pour les idolâlres Arabes, un des plus anciens et 
des plus universels objets de culte, c'dtait cetle Pierre 
Noire, conservâe encore dans Vddilice appel& Caabah, 
â la Mecgue. Diodore de Sici ionne cette Caabah 
de façon â ne pas s'y möprendre, comme le plus an 
cien, le plus honor& des temples de son temps; e” 
â-dire guelgue demi-sidele avant notre Ere. Silvesi 
de Sacy dit gu'il y a guelgue vraisemblance gue la 
Pierre Noire soit un adrolithe. En ce cas, gucigue 
homme a pu la voir tomber du Ciel! Elle se trouve 
maintenant â cöt6 de la source Zemzem; la Caabah 
est construite sur les deux. Une Source est en 
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Sayfa:80 
lieux un objet beau et ömouvant, jaillissant comme 
la vie de la dure terre; — encore plus cn est-il ainsi 


dans ces chaudes et stehes contrdes, oü elle est la 
premiöre condilion de Vötre. 


Sayfa 79 

Her durumda, gerçek bir şekilde, her şey için gerçek görüş ve vizyon bulunmakta, mad- 
di şeyler, manevi şeylerden daha oz bulunmamaktadır: At: - “Onun boynunu yıldırımdan 
korudun mu? - O “mızrak kaldırıldığı zaman gülüyordu!” O zamandan beri bu kadar 
canlı portreler çizilemedi. 


Sayfa 80 

En büyük acı, en büyük uyum, insanlığın yüreğinden çıkarmışçasına en eski koro me- 
lodisi, - o kadar yumuşak ve o kadar büyük, yaz geceyanıları gibi, denizleri ve yıldızlarıyla 
birlikte dünya gibi! İncil'de veya onunla aynı edebi değere sahip başka eserlerde, hiçbir şey 
yazılmadığını düşünüyorum. 

Arap putperestleri için, inanç nesneleri arasında en eskilerinden ve en bilinenlerden bi- 
ri, hâlâ Kâbe denilen evde korunmakta olan bu Kara Taş (hacer-ül esvedl'ti. Sicilyalı Di- 


rulmuştur. Bir su kaynağı, bu yörelerde iyi ve etkileyici, bunun da ötesinde bu sıcak ve 
kuru bölgelerde, var oluşun birinci şartı olarak sert toprağa hayat akıtan bir kaynaktır. 


Sayfa:81 
C'est le Keblah de tous les Musulmans : de Delhi tou- 
jours en avant jusgu'au Maroc, les yeux d'innom- 
brables hommes en pridre sont tournâs vers İti, cing 
fois, aujourd'hui et tous les jours: un des plu 
nutables centres de VIlabilation des Hommes. 

Cest au caractöre sacrö altachö â cette Pierre de lu 
Caabah et â la Source d'Agar, aux pölerinages de 
toules les tribus d'Arabes en ce lieu, gue la Mecguc 
a dü son ölöyation comme Ville. Grande ville jadis, 
gucigue bien döchue maintenant. Elle na aucun 
avantage naturel pour une ville; elle se trouve dans 

un creux sablonneux, au milicu de gollins nucs et 


/ 
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störiles, â dislance de la mer; ses provisions, son 
pain möme, doivent ölre importös. Mais tant de 
pölerins avaient besoin de logements : et puis tous les 
lieux de pölerinage en efTet, dâs le döbut, deviennent 


des lieux de commerce. Le premier jour gue des 
pâlerins s'y rencontrent, des marchands 8'y rencon- 
(rent aussi : od les hommes se voient rassembl&s pour 
une chose, ils trouvent gu'ils peuvent bien accomplir 
d'autres choses gui exigent gu'on soit rdunis. 

ui 


Sayfa 81 

Burası (Kâbej bütün Müslümanların Kıble'sidir: Delhi'den Fas'a kadar ibadet eden sa- 
yısız insanın gözleri, bugün ve her gün beş defa ona dönmektedir. Burası Dünya'nın en 
önemli yerleşim merkezlerinden biridir. 

Mekke, bir şehir olarak kuruluşunu, bütün Arap kabilelerinin hac için ziyaret ettiği Kö- 
be'nin bu Kara Taşı'na ve Zemzem kaynağına borçludur. Her ne kadar, bugün küçülmüş- 


se de bir zamanlar büyük bir şehirdi. Bir şehir için doğal hiçbir avantajı yoktur. Çıplak ve 
verimsiz, denizlerden uzak tepelerin ortasındaki bir kum çukurunda kurulmuştur. Gıda ihti- 
yaçları ve ekmek bile ithal edilmek durumundadır. Fakat, çok yüksek sayıda hacı barın- 


Les Koptishs 
dluient la tribu principale au temps de Mahomet; sa 
propre famille ötait de cette tribu. Le resle de la 
Nation, fractionnâ, coupâ et söparâ par des döseris, 
vivait sous de semblables formes rudes et patriarcales 
de gouvernement par un ou plusieurs : pasteurs, por- 
teurs, marchands, gönâralement voleurs aussi; trös 
souvent en guerre İ'un avec Pautre, ou avec lous: 

"&lant retenus ensemble par aucun lien visible, sauf 
Te röunion â la Caabah, oü toutes les formes de 
Pidolâtria Arabe s'assemblaient dans une commune 
adoration ; — relenus surtout par Üınterisur et indis- 
soluble lien d'une communautf de sang et de langue. 
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Sayfa 82 

Kureyşliler, Muhammet döneminin başlıca kabilesiydi. Kendi ailesi de bu kabileye 
mensuptu. Milletin geriye kalanı, bölünmüş, kesilmiş ve çöllerle birbirinden ayrılmış bir şe- 
kilde, çoban, hamal, tacir gibi bir veya birkaç ayrı şekilde, benzer kaba ve ataerkil bir hü- 
kümet biçimi altında yaşıyordu. Bunlar genellikle birbirleriyle, ya da herkesle savaş ha- 
lindeydiler. Bütün Arap putperestliği biçimlerinin ortak bir ibadet için bir araya geldik- 
leri Köbe'deki bu toplantı hariç, onları bir arada tutan hiçbir görünür bağ yoktur. Kö- 
be'deki bu toplantı, bir kan ve dil birliğinin içsel ve çözülmeyen bağıdır. 


$ayfa:83 


Mahomet, comme il grandissait, accompagnait son 
Oncle dans des voyages de commerceet autres pareils ; 
dans sa dix-huitiğme annde on le voit, en gualite 
de combattant, accompagner son Öncle âla guerre. 
Mais peut-âtre le plus significatif de tous ses voyages 
est-ce un voyage gue nous trouvons not& comme d'une 
date antörieure de guelgues annâes: un voyage aux 
Foires de Syrie. Le jeune homme ici, pourla premiğre 


Sayfa:84 


fois, entrait en contact avec un monde tout & fait 
&tranger, — avec un &lâment ötranger d'une impor- 
tance infinie pour lui: la Religion Chrâtienne. Je ne 
sais ce gu'il faut penser de ce « Sergius, le Moine 

K Nestorien », ehez gui Abou Thaleb et lui, dit-on, 
logörent; ou dans guelle mesure un moine aurait pu 
donner son enseignement â guelgu'un d'encore si 
jeune. 


Sayfa 83 

Muhammet, büyürken amcasına ticari ve diğer seyahatlerinde refakat ediyordu. 
Onsekiz yaşındayken ise onu, savaşta amcasına refakat ederken, bir savaşçı olarak 
görüyoruz. Fakat bütün seyahatlerinin içinde belki de en anlamlısı olarak, birkaç sene 
öncesine dayanan Suriye panayırları seyahatiydi. Genç adam, burada, ilk defa olarak, 
tamamen yabancı bir dünyayla (sayfa 84) temas kurdu. Bu kendisi için sonsuz bir öneme 
sahip olan yabancı bir ögeydi: Hristiyanlık Dini. Ebu Talib ve onun, evine yerleştikleri “Nas- 
turi Keşişi Sergius” hakkında ne düşünmek gerektiğini ve bir Keşiş'in bu kadar genç birine 
öğretisini ne derece aktarabileceğini” bilemiyorum. 
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Sayfa:84 


L'art d'derire venait â peine d'dtre 
| introduit en Arabie; Vopinion gui semble avörâe, 


X dest gue Mahomet ne sut jamais derire! La vie dans 
le Dösert, avec ses expöriences, fut toute son 6duca- 
tion. 


Sayfa 84 

Yazma sanahı, Arabistan'a yeni girmişti. Doğrulanmış gibi gözüken bir fikre göre, 
Muhammet, hiçbir zaman yazmayı bilmemişti! Kendisinin bütün tecrübeleriyle birlikte, 
çöldeki hayat, bütün eğitimi olmuştu. 


İSayfa:8s n 


est seul lâ, profondâöment enfoui au sein du Desert vi 
il a â grandir ainsi, — seul avec la Nature et ses 
propres Pensdes. 

Mais, dös son jeune âge, il avait öt4 remarguğ 
comme un homme möditatif. Ses compagnons le nom- 
maient « Al Amin, le Fidâle >. Homme de vörit& et 

Z'de fidâlitö; vrai dans ce gu'il faisait, dans ce gu'il 
disait et pensait. Ils remarguaient gue toujours il 
voulait dire guelgue chose. Homme assez taciturne 
en parole; silencieux guand il n'y avait rien â 
dire ; mais judicieux, sage, sincöre, guand il prenait 
la parole; toujours jetant de la lumiğre sur la gues- 
lion. VoilA la seule sorte de parole gui m4rite gu'on 

x(parle! Pendant toute sa vie nous trouvons gu'il a &tö 
regardâ comme un homme tout â fait solide, fraternel, 


ingönu, Sârieux, sincöre caractöre; cependantaimable, 
eordini, sözlabii öğe mdme; —— ua bon rize en isi 
avec tout cela : il y a des hommes dontle rire est 
aussi favx gue n'importe guoi en eux; gui ne savent 


pas rire. 


Sayfa 85 


çöle saklanmış olarak, orada tek başınaydı. Burada tabiatla ve ken- 
di ri 


Fakat, çok küçük yaşından beri, düşünceli bir insan olarak ortaya çıkmıştı. Arkadaşları, 
onu “El Emin, Dürüst insan” olarak adlandırıyorlardı. Doğruluğun ve insanı, 
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yaptığında, dediğinde ve düşündüğünde doğruydu. Arkadaşları her zaman onun bir 
şeyler söylemek istediğini farkederlerdi. O, oldukça sessiz bir insandı. Söyleyecek bir şey 


olmadığı zaman susan, fakat sözü aldığı zaman, akılcı, mantıklı, doğru, her zaman sorun- 
lara ışık tutan bir insandı. İşte, konuştuklarımızı gerektiren tek söz tipi budur! Bütün ha- 
yatı boyunca, onu tamamen sağlam, kardeşçe, basit bir insan olarak görüyoruz. Cid- 
di, dürüst karakterli, bununla birlikte sevimli, içten, sosyal, hatta neşeli bir insan. Bunun- 
la birlikte onda kuwetli bir gülüş var mıydı: Gülmenin hiç de yakışmadığı bazı insanlar var- 
dır. Bunlar gülmeyi bilmezler. 


Sayfa:86 


©etait une sorte de trait 
dans la famille de Mashem, cette veine noire gui se 
gonllait sur le front; Mahomet Vavait saillante, parat- 


trait-il. Homme spontanâ, passionnâ, pourtant juste, 
vrai d'intention! Plein de facultâ sauvage, de feu et 
de lumiöre; de vertu sauvage, tout inculte ; accom- 
plissant la tâche de sa vie dans les profondeurs du 


Desert, lâ. 


Kal 


Sayfa 86 

Bu Haşimoğulları ailesinde bir iz gibidir. Yüzde şişen bu kara damar, Muhammet'te de 
çıkık duruyordu ve belirgindi. İçten, ateşli, bununla birlikte dürüst, doğru davranışlı! Ya- 
bari özelliklerle, ateşle ve ışıkla, yabani yetenekle yükümlüydü. Hayatının amacını, orada 
çölün derinliklerinde tamamladı. 


Sayfa:86 


X rante ans avant de parler d'aucune mission du Ciel. 
Toutes ses irrögularitös, röelles et suppos&es, datent 
d'aprös sa cinguanliğme annâe, guand la bonne Kadi- 
jah fut morte. 


> 


Sayfa 86 

Tanrı'dan gelen bir görevden bahsetmeden kırk sene bekledi. Bütün gerçek ve var- 
sayılan düzensizlikleri, elli yaşından sonra, iyi huylu Hatice'nin ölümünden sonrasına 
tarihlenmiştir. 


Sayfa:86 


II aurait done attendu le moment oü il deve- 
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nait döjâ vicux, oü Vardent prurit' de sa vie $'dtait 
tout consum& et övaporğ, oü la paiz commençait â 
&tre la principale chose gue cemonde püt lui donner, 
pour se lancer dansla « carriğre de Pambition » Ş 
et, dömentant tout son caractöre et toute son exis 
tence passös, pour se poser en misârable et vide 
charlatan, afin d'acgudrir ce dont maintenant il ne 


pouvait plus jouir! Pour ma part, je n'ai foi aucu- 
ement en cela. 


Grande âme silencieuse; il ötait un de ceux gu. 
- ne peuvent gus prendre les choses au sörieux; gue İz 
> Nature elle-möme a destinds â ötre sincöres 


Sayfa 87 


Büyük, sessiz ruh, o olayları ancak ciddiye alabilecek ruhlardan, doğanın da ancak 
dürüst olmak üzere yönlendirdiği insanlardan biridir. 


Sayfa:88 Le jargon des 
raisonneuses Sectes Grecgues, les vagues tradilions 


des Juifs, la stupide routine de PIdolâtrie Arabe : il 
n'y avait aucune röponse en ces ehoses, 


Sayfa 88 
Düşünceli Yunan mezheplerinin argosu, Yahudilerin belirsiz efsaneleri, Arap putpe- 
restliğinin saçma uygulaması; bu hususlarda hiçbir çözüm yoktur. 
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Sayfa:88 


Usage el coulume, respeclahle ouj- 


dire, respectable formule : toutes ces choses xml 


—  bonnes, ou ne sont pas bonnes, 


— 


Sayfa 88 
Kullanım ve gelenek, saygıdeğer söylentiler, saygıdeğer formül; bütün bunlar iyidir 
veya iyi değildir. 


Sayfa:90 

Oue toutes ces Idoles et Formules n'&- 
taient rien, misârables petits morceaux de bois; gu'il 
y avait Un Dicu dans et sur tout; et gu'il nous 
fallait laisser toutes les Idoles, et regarder vers Lui. 
Oue Dicu est grand, et gu'il n'y a rien autre de 
grand! Il est la Râalitâ. Les Idoles de bois ne sont 
pas röelles; Tl est reel. 


2 


Sayfa 90 

Bütün bu putlar ve formüller birer hiçlikten, sefil küçük tahta parçalarından başka bir 
şey değildirler. Her şeyin içinde ve üstünde bir tek Tanrı vardır. Bize düşen de, bütün bu 
putları bırakarak, ona doğru bakmak olmalıdır. Büyük olan sadece Allah'tır ve büyük olan 
başka bir şey yoktur! O gerçekliktir. Tahta putlar gerçek değildir. O gerçektir. 


Sayfa:90 
Pour ce monde, et pour Vautre! La chose 
gu'll nous envoie, füt-ce la mortet pis guc la mort, 
doit &tre bonne, doit ötre la meilleure; nous nvus 
rösignons nous-mömes â Dieu, — « Si Gestlâl'/sluw >, 
d.t Geelhe, « ne vivons-nous pas tous dans I'/slam? » 


Oui, tous ceux d'entre nous gui ont guclyuc suru 
lit& dans leur vie; nous Lous vivons ainsi. ila 
toujours 6tö tenu pour la plus haute sayesse che 
un homme, non pas simplement de se soumetire 
â la Nöcessitâ, — la Nöcessilâ le forcera bienâ se 
soumelire — mais de savoir et de bien croire uv 
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*Sayfa:91 


la chose sövöre gue la Nâcessit6 a ordonnde, &tait la 
plus sage, la meilleure, la chose dont il ötait besoin 
lâ. D'abandonner sa prötention frândtigue de mesurer 
ce grand Monde de Dieu dans sa petite fraction de 
cerveau; de savoir gue ce monde 4 vöritablement, 
bien gu'elle soit profondöment insondable pour lui, 
une Juste Loi, gue Vâme en est Bonne; — gue son 
x röle â lui est de 8'y conformer â laLoi du Tout,et 
ans un dövot silence de suivre cette loi, sans la dis- 

cuter, lui obâissant comme â une loi indiscutable. 
Je le dis, ceci est encore la seule vraie moralitâ 
X connue. Un homme est droit et invincible, vertueux 
et sur la route gui möne âla süre conguğte, pröcisö- 
ment tant gu'il se joint lui-mâme âla grande et pro- 
fonde Loi du Monde, en dâpit de toutes lois super- 
ficielles, apparences temporsires, calculs par profits et 
pertes; il est victorieux tant gu'il coopöre avec cette 
X grande Loi centrale, non victorievx autrement : — et 
sürement sa premiğre chance de coopârer avec elle, 
ou d'entrer dans son cours, ©'est de connatire avec 
toute son âme gu'elle est; gu'elle est bonne, et seule 
bonne! Ceci est 1'âme de PIslam; Cest proprement 
Tâme du Christianisme ; — car VIslam peut &tre dö- 
i une forme confuse de Christianisme; 8'il n'y ett 

pas eu de Christianisme, lui non plus n'eüt pas 616. 


Sayfa 90 

Bu dünya ve öteki dünya için! Bize gönderdiği şey, bu ölüm iyi bir şey olmalıdır, en iyi 
şey olmalıdır. Kendimizi Tanrı'ya teslim etmeliyiz. Goethe, “İşte İslâm budur, hepimiz İs- 
lâm'ın içinde yaşamıyor muyuz?” demektedir. Evet, aramızdan, hayatında bir miktar ma- 
neviyat bulunan herkes, hepimiz, onun içinde yaşamaktayız. O sadece gereksinime cevap 
vermemekte, bir insanda olabilecek en büyük bilgeliği sunmaktaydı. Gereksinim, onu za- 
ten kendisini sunmaya zorlayacaktı. 

Sayfa 91 

Fakat şunu da bilmek ve inanmak gerekir ki gereksinimin gerektirdiği en ciddi şey, bu- 
rada ihtiyaç duyulan en akılcı, en iyi şeydir. Bu, büyük dünyayı, beyninin küçük bir kısmın- 
da ölçümleme varsayımını terkederek, bu dünyanın kendisi için muhteşem bir şekilde ve 
derinlemesine, ölçümlenemez olduğunu bilmektir. Bu runun iyi olduğunu bilmek, kendi ro- 
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lününün ise bütün kurallara, tartışılmaz kurallarmış gibi, hiç tartışmaksızın, kutsal bir ses- 
sizlikle izlemektir. 

Ben bundan, tek tanınmış gerçek manevi değer diye bahsediyorum. Bir insan, dün- 
yanın büyük ve derin kanununa katıldığında, dürüst ve yenilmezdir, saftır ve onu kesin fet- 
he götüren yolun üzerinde, dünyanın yüzeysel bütün kanunlarına, geçici görünümlerine, 
kâr ve zarar hesaplarına rağmen, tam olarak dünyanın büyük ve derin kanununa katıldığı 
zaman, bu merkezi büyük kanunla işbirliği yaptığı zaman zafer kazanmış demektir. 
Başka durumlarda ise zafer kazanmış olmaz. İlâveten, onunla ilk işbirliği yapma şansı,ve- 
ya onun eğitimine girme şansı, onun ne olduğunu tanıma, ne kadar iyi olduğunu, ve tek 
iyinin o olduğunu anlama şansıdır! Bu İslâm'ın ruhudur, bu Hristiyanlığın da bizzat ruhudur. 
Zira, İslam, Hristiyanlığın karışık bir şekli olarak da tanımlanabilir. Şayet Hristiyanlık ol- 
masaydı, o da hiç var olmayacaktı. 


Sayfa:92 


L'Islam se propose ü sa maniörela 


Nögation de Soi, PAnnihilation de Soi. Ceci est encore 
la plus haute Sagesse gue le Ciel ait rövdlög â notre 
Terre. 


—. 


Sayfa 92 
İslâm bu şekilde linsana| kendini reddetmeyi, kendini yok saymayı öneriyordu. Bu, 
Tanrı'nın dünyamıza bahşettiği en yüksek bilgeliktir. 


Sayfa:93 
« İl est cer- 


taın », dit Novalis, « gue ma Conviction gagne infi- 


niment, du moment gu'une autre âme veut bien y 
eroire. » 


— 


Sayfa 93 
Novalis: “Başka bir ruh ona inanmayı isterken, benim imanımın sonsuz bir şekil al- 


dığı kesindir” demektedir. 


Sayfa:94 
Ouant â ce jeune Ali, on ne peut gue i'aimer. Crâalure 
â Pâme noble, comme il se montra, alors et toujours 
par la suite; plein d'aflection, d'une audace du feu. 
Ouelgue chose de chevaleresgue en lui ; brave comme 
un lion; cependant avec une grâce, une vörilö el une 
aflection dignes de la chevalerie Chretienne. 
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Sayfa 94 

Bu genç Ali'ye gelince, onu ancak sevebiliriz. Şimdi de, bundan sonra da göstere- 
ceği gibi asil ruhlu yaratık, sevgi dolu, bir cesaret yumağı. Onda şövalyemsi bir şeyler 
vardı: Hristiyan şövalyeliğine mahsus olan şefkat ve yumuşaklığa rağmen, arslan gibi 
cesurdu. 


a iii Ses puissantes relations - 


protögeaient Mahomet lui-möme; mais bientöt, sur 


son propre avis,tous sesadhörents eurent â guitter la 
Mecgue, et & chercher refuge en Abyssinie, outre-mer. 


Sayfa 95 

Güçlü ilişkileri, Muhammet'in kendisini de koruyordu. Fakat daha sonra, bizzat kendi 
fikriyle, bütün inananları Mekke'yi terkederek, deniz aşırı bir ülke olan Habeşistan (Etyop- 
yal'a yerleşmeye gittiler. 


out 
VOrient date son öre de cette Fuite, Hegiracomme ils 
l&nomment: An I de cette Hegire est Vannde 622 de 
> notre Bre, la cinguante-troisiğme de la vie de Ma- 


m omet. li devenait maintenant un vicillard; ses 

- amis disparaissant autour de lui un â un; son senlier 

dösole, entoure de danger: & moins gu'ilne pül tvuver 
Sayfa:97 


de Vespoir dans son propre cwur, la face extörieure 
des choses n'âtait gue dösespoir pour lui. 
bl 


Sayfa 96 

Bütün Doğu bu kaçışın tarihiyle dönemini başlatır. Bu tarihe Hicret denilir. Hicretin 1. se- 
nesi, bizim dönemimizin 622. senesidir. Muhammet'in ömrünün ise elli üç'üncü senesi- 
dir. Artık bir ihtiyar hâline gelmişti. Arkadaşları birer birer etrafından kayboluyordu, Onun 
harap yolu ise tehlikelerle çevriliydi. Kendi kalbinde bile ümit bulamıyordu. (sayfa 97) Nes- 
nelerin dış yüzü, onun için ümitsizlikten başka bir şey değildi. 


Sayfa:97 
Mais maintenant, ignominieusement ehass& de son 
pays natal, puisgue des hommes injustes, non seule- 


ment n'avaient pasdu tout prâtâ Voreille âson söricux 
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Sayfa:97 
message du Ciel, au profond cri de son cesur, mais 
ne voulaient möme pas lelaisser vivre s'il continuait 


4 le döclarer, — le sauvage Fils du Dösert rösolut 
X'de se döleni e homme et en Aral 


Sayfa 97 

Fakat şimdi, şimdi doğduğu topraktan, sadece Tanrı'nın ciddi mesajına kulak verme- 
dikleri için değil, fakat bu mesajı beyan etmeye devam ederse, onu yaşatmak bile isteme- 
yen adaletsiz insanlar tarafından aşağılık bir şekilde kovuluyordu. Çölün yabani oğlu, ken- 
dini insanlarla ve de Arapça olarak korumaya karar verdi. 


'Sayfa:97 


furent dix annöes de plus pour ce Mahomet; toutes 
de combat, de haletant et impötucux labeur et 
&eflort; avec guel râsultat, nous le savons. 

Bien des choses ont 8t6 dites sur ce fait de Mahomet 
propageant sa iteligion par Vepee. ll est sans aucun 
doute beaucoup plus noble gue nous puissions nous 
gloritier gue la Religion Chretienne se soit propagöe 


aa Dal ee rn CE TONE ml 
conviction. ant, Si nous preni tomme 
un argüment pour la vörit& ou la fausselâ d'une reli- 
gion, il ya lâ une radicale mâprise. L'&pte, en vöritâ : 
mais oü la prendrez-vous, votre öpöe! Toute opinion 


uouvelle, & son apparition, est pröcisâment une mino- 
rit& d'un. Dans la seuie töte d'un homme, voilâ oü elle 


Sayfa:98 


hubite jusgu'ici, Un seul homme dans le monde entier 
eroit â elle; voilâ un homme contre tous les hommes. 
Ou'il prenne une öpde et s'efTorce della par 
ce moyen, cela Vavancera peu. İl vous faut d'abord 
trouver votre öpfe ! En somme, une chose se propage 
comme elle peut. Nous ne voyons pas, pour ce gui 
est de la Religion Chrâtienne non plus, gu'elle ait tou- 
jours dödaignö Pepe, lorsgu'une fois elle en ayait 
tronvânne. 
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Sayfa 97 

Bu Muhammet için on sene daha gerektirdi. Bu soluk soluğa ve ateşli gayret, her 
türlü savaş, hangi sonucu getirdi biliyoruz. 

Muhammet'in bu dini kılıçla yayma gerçeği üzerinde bir çok şey söylenmiştir. Bu hiç 
şüphesiz ki Hristiyan dininin pasif şekilde, vaaz ve inanma yoluyla 
kendimizi yüceltmemizden daha asildir . Bununla birlikte, şayet bunu bir dinin gerçekliği 
veya yanlışlığı için kanıt olarak alırsak, burada kökten bir hata bulunmaktadır. Kılıç, evet, 
fakat kılıcı nerede elinize alacaksınız? Her türlü yeni fikir, ilk defa ortaya çıktığında, bir ki- 
şilik bir azınlıktır. Bir tek kişinin kafasındadır. İşte bütün yerleştiği yer burasıdır. (sayfa 98) 
Bütün dünyada ona bir tek kişi inanmaktadır. İşte bir kişi, bütün insanlara karşı. Ol in- 
san kılıcı kapıyor ve onu bu yolla yaymaya gayret ediyor. Bu oldukça yavaş ilerleyecek 
bir işlem olur. Önce kılıcınızı bulmanız gerekmektedir! Kısacası, bir şey olabildiği kadar 
yayılır. Her zaman kılıcı aşağılamış olan Hristiyan dininden olan biri olarak, biz, eline bir 
kılıç geçiren birinin ne yapacağını bilemiyoruz. 


Nous la laisserons prdcher, et pamphidter!, et com- 
battre, et se dömener â outrance, et de bec et d'ongles, 
faire tout ce gui peut âtre en elle; bien sürs gue, âla 
longue, elle ne saurait rien conguörir Gui ne möârite 
Metre conguis. Ce gui est meilleur gu'elle-möme, elle ne 
peut le supprimer, mais seulement ce gui est pire. En 
z ce grand Duel, la Nature elle-möme est arbitre, et ne 

,(peut faire aucune injustice : la chose gui est la plus 
profondöment enracinde dans la Nature, celle gue nous 
appelons (a plus vraie, ©est cette chose et non Vautre 
gui se trouvera grandir â la fin. 


Sayfa 98 

Bırakalım onu vaaz versin, metinler yazsın, dövüşsün, büyük kuvvetlere karşı, gaga- 
sıyla ve tımaklarıyla boğuşsun, yapabildiği her şeyi yapsın, gayet tabiidir ki uzun dö- 
nemde, fethedilmeye değer olandan fazlasını fethedemiyecektir. Kendisinden iyi olanla 
zaten başedemeyecek, sadece kendisinden kötü olanla baş edebilecektir. Bu büyük düel- 
loda, doğanın kendisi hakem olacak ve hiçbir adaletsizlik yapamayacaktır. Doğa'da en de- 
rin bir şekilde kök salmış olan şey, en büyük gerçek olarak adlandırdığımız şey, en sonun- 
da büyüyecek olan şeydir. 


Sayfa:98 
Vous prenez du froment pour le jeter dans le sein de 
In Terra * votre froment peut ötre mâl de balle, de 
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paille hachde, de balayures de grange, de poussiğre 
et de tous les rebuts imaginables; peu imporle : vous 
le jetez dans la bonne et juste Terre; elle fait pousser 
le froment, — tous les rebuts, elle les absorbe silen- 
cieusement, /es ensevelit; elle ne dit rien des rebuts. 
Le froment jaune est lâ gui croft; la bonne Terre est 
silencieuse sur tout le reste, — elle a silencicusement 


tir guelgue parli de tout le reste aussi, et elle 
ne fait aucune plainte â ce sujet! Ainsi en est-il par- 
tout dans la Nature! Elle est vraie et non un mensonge; 
et cependant si grande et juste, et maternelle en sı 
vörile. Elle ne reguiert dune chose gue d”4ire ingönue 
de ccur; elle la protögera, s'il en est ainsi; non, s'il 
n'en est pas ainsi. Il y a une âme de vörilâ dans toutes 
les ehoses auxguelles ella a jamais donn asile.. 
# 


Sayfa 98-99 

Buğdayı toprağa, tarlaya atmak için alırsınız: Buğdayınız başka şeylerle, samanla, 
kiler süprüntüsüyle, tozla ve düşünülebilecek her türlü çöple karışık olabilir. Bunun faz- 
la bir önemi yoktur. Onu iyi ve doğru toprağa atarsınız, buğday verir. Bütün çöpleri ise 
toprak sessizce emer. Gömer onları, çöpler hakkında da hiçbir şey söylemez. Orada 
büyüyüp gelişen sarı buğdaydır. İyi toprak, geriye kalanların hepsi için sessizdir. Geriye ka- 
lanlardan da sessizce bir şeyler çıkartır. Bu konuyla ilgili olarak da hiçbir şikayette bulun- 
maz! Doğa'da her yerde bu böyledir! Tabiat doğrudur ve hiçbir aldatmacası yoktur. Buna 
rağmen o kadar büyük, doğru ve özüyle gerçektir. İçtenlikle basit olmaktan başka bir 
şeye gereksinim duymaz. Şayet böyleyse onu korur. Böyle değilse korumaz. Sığınma 
hakkı vermediği her şeyde bir gerçeklik ruhu bulunmaktadır. 


Sayfa:99 Le cbrps 
e toute Vörit& meurt; et pourtant, dans toute vöritö, 
dis-je, il y a une âme gui jamais ne meurt; gui dans 


une nouvelle et toujours plus noble incarnation vit 
immortelle comme İ'homme lui-mâme! Telles sont 
les voies de la Nature. L/'ingönue essence de vöritâ 
jJamais ne meurt. 


— 


Sayfa 99 
Her türlü gerçeğin bedeni ölmüştür, ben, bununla birlikte her türlü gerçekte, hiç öl- 
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—————————— SN ee .. 

meyen bir ruh bulunduğunu söylüyorum. Yeni ve her zaman daha asil bir yeniden can- 
lanma, insanın kendisi gibi, daima süregitmektedir! Bunlar doğanın yollardır. Gerçe- 
ğin basit özü, hiçbir zaman ölmemektedir. 


Sayfa:100 
m La Croyance de Mahomet, nous 'avons appelâe une N 
espöce de Christianisme ; et röellement, si nous cun- 
sidörons les sauvages ravissemenis de ferveur avec 
lesguels elle fut crue et prise â ceur, je dirais une 
meilleure espdce gue celle de ces misdrables Secles 

, 4 Syriennes, avec leurs vaines guerelles sur //0m0i0148ivn 
et Homoousion, la töte pleine d'un meprisable bruit, 
le cur vide et mort! Sa vörilâ est amalgamee der 
reur et de laussete monsirucuses; mais €'est sa vdrilâ 
gui lui suscite des croyants, non sa faussetö : elle 
röussit par sa vöritö. Bâtarde espöce de Christianisme, 
mais yivante espöce; avec une vie du cour en elle; non 

/ morte, hachant menu de la störile logigue purement! 


Sayfa 100 

Muhammet'in inancı ki biz onu bir tür Hristiyanlık olarak adlandırıyoruz. Hatta, ben, 
kalpte uyandırdığı yabani sevinçler göz önünde tutulursa, Suriye'nin zavallı mezhepleri- 
nin en iyi bir türü olarak adlandırabilirim. Onlar da Homoiousion ve Homoousion Üze- 
rindeboş kavgalarda bulunmaktadırlar. Kafaları hor görülebilecek bir gürültüyle dolu- 
dur, kalpleri ise boş ve ölüdür! Gerçeği devasa hata ve yanlışlıklarla harman olmuştur. 
Fakat, inananlarını uyaran, yanlışlığı değildir. O gerçeği ile başarmaktadır. Hristiyanlığın 
soysuz fakat yaşayan bir türü, kendi içinde kalbinden gelen, ölü olmayan, verimsiz saf 
mantığın verilerini doğrayan kalbiyle yaşayan bir türüdür, bu din. 


Sayfa:103 


'Trâs curieux : si on recherchait « les diflörences de 
gvüt national >, &estici sürement gu'en serait İcacın. 
pie le plus saillant! Nous aussi, nous pouvons lire le 
Coran; la Traduction gue nous en avons, par Sale, est 
'connue pour ötre trös fidâle. 1l faut gue je le dise, c'est 
une des plus pönibles lectures gue j'aie jamais entre- 


prises. Un confus et fastidieux fouillis, ındıgeste, iu- 
forme; redites sans fin, longucurs â perdre haleine *, 


enchevâtrement; trös indigeste, informe; — iusup 
portable stupidit&, enfin ! ll n'y arien gu'un sentiment 
de devoir gui puisse conduire n'importe guel Kuropden 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Kahramanlar 


Sayfa 103 
Çok gariptir: Şayet “milli lezzetlerin farkı” arandığı takdirde, en şişkin farklılık örnekleri 


recede uzun metinlere sahip, düzensiz, dayanılmaz saçmalıkları olan bir metin, sonun- 
da! Her hangi bir Avrupalı'yı, Kur'an'ı baştan sona okumaya, ancak bir görev hissi ra- 
zı edebilir. 


Sa yfa:103 

teurs de Mahomet ont trouv& le Coran 

en , tel gu'il avait &t€ derit lors 

de sa premiğre promulgation; en grande partie, 
disent-ils, sur des omoplates de mouton, jetöes pöle- 
mâle dans un coffre : et ils le publiğrent, sans ordre 
Saisi: e, ehronologigue ou autre; — tâchant sim- 
plement, semblerait-il, et ceci pas bien sitrictement, 
de mettre les plus longs chapitres les premiers, Le 


Sayfa:104 * Okunamadı 

commencement röel, de celte maniöre, S'en İrvuve 

A ee : car les plus anciennes parties ölaient 

les plus courles. Lu dans sa suile hislorigue il ne 

serait peut-ölre pas si mauvais. Une grande parlie 

aussi, dit-on, en est rhyihmigue; une sorle de sauvage 

et chanlante mâlopde, dans Voriginal. Ceci peut ötre 

| un grand point; beaucoup peut-âtre a öl6 perdu dans 

la Traduction ici. Cependant, avec toules ces conces- 

sions, on sent gu'il est difficile de voir comment 

jamais mortel a pu considörer ce Coran conune un 

Livre âerit dans le Ciel, trop bon pour la Terre; comme 

un livre bien öcrit, ou en vöritö commeg un fivre du 

lout; et non comme une rapsodie ögarde ; ecrile, si 

&erite on peut dire, aussi mal guc presgue uucun 

livre le fut jamais! Voilâ pour ce gui regarde les 
differences nationales, et la rögle du got. 
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rı bunları, belli bir kronolojik veya başka bir düzene uymaksızın, sadece, en uzun bö- 

lümleri en başa ki buna da pek sıkı uydukları söylenemez, yayınlamışlardır. 

(sayfa 1041 Bu başlama, ancak sonunda belli olmaktadır: Zira, en eski kısımlar, 
kısa 


yük bir kısmının ise ise, orijinalinde bir cins yabani ve tek düze şarkı gibi ritmik olduğu söy- 
lenmektedir. Bu büyük bir nokta olabilir. Bunlardan pek çoğu, burada tercüme esnasın- 


mesini anlamak zordur. Bu kitap, şayet söylenebilirse, hiçbir kitabın 
kadar kötü yazılmıştır! İşte, milli farklılıklara ve lezzet kuralına bakanlar için de söylenebi- 
lecek olanlar bunlardır. 


Sayfa:104 


Si un livre vicnt du cweur, 

il trouvera moyen d'arriver & d'autres casurs; Lout 
Vart et le mâLier d'auteur sonl de peu de rösulta pour 
vela. On dirait guc le caractöre premier du Guran, 
c'est ce Tat de son ingentile, le Tail d'ötre un livre 
de bonne /oi. Pridenux, je sais, et d'autres Vont 
reprâsentö comme un pur tissu de jonglerıes ; chapiliw 

« uhapitre fabriguâ pour excuser et masguer les 
pöchâs successifs de "auleur, seconder ses ambitivns : 

el son charlatanisme : mais röcllement il est temps 


Sayfa:105 


de rejeter tout cela. Je n'aflirme pas la continuelle YERİ 
sincöritö de Mahomet : gui est conlinuellement sin- 
cöre? Mais je confesse gue je ne m'expligue pas du 
out le eritigue gui, en ces temps-ci, Paccuserait de 
fourberie pr&mfditfe, de consciente fourberie gönörale- 
ment, ou möme de fourberie du tout; — encore 
plus, gui Vaccuserait d'avoir vöcu dans un pur 
&lâment de fourberie conscienle, et d'avoir dcrit ce 
Coran comme un faussaire et un jongleur Vauraient 
fail! Tout cil candide, je pense, lira le Coran bien 


autrement gu'ainsi. C'est lâ confuse fermenlalion 
a ne sait pas möme Jire; mais feryenle, sörieuse, 
ultant vöhömentement pour s'exprimer en paroles. 


est avec une sorte d'inlensil& halelante gu'il s'elTurce 
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Şayig b Yezprimer; les pens&es aflluent vers lui pele-mef€. 


su raison de la multitude mâme de choses & dire, il e 
ut arriver â rien dire, L'idöe gui est en lui ne s'or- 
donne en aucune forme de composition, elle est posde 
sus gucune sulte, mâthode, ou cohörence; — elles ne 
sont pas formdes du tout, ces pensdes de Mahomet; 
projetees ınformes, comme elles luttent et tombent lâ, 
a ge leur ötat inarliculâ et ghaoligue, Nous avons dil 
— e stupide » : cependant une stupidiö naturelle n'esi cu 
aucune façon le caractöre du Livre de Mahomel; c'est 
une inculture naturelle plutöt. L'homme n'a pas öludiğ 
Vart de parler; dans la hâle et la presse d'un conli- 
nuel combat, il n'a pas le temps de se mürir en 
parole savante. La halelante et pantelanle hâte ou 
&hemence d'un homme lutlant au plus epaıs delu 
bataille pour la vie et le salut : voilâ la disposı 
uon dans laguelle il est! Une hâte â& corps perdu, vu 
Sayfa:106 


raison de la grandeur möme de la pense, il ne peut 
j arriver â s'arliculer en paroles. # 


i 


Sayfa 104 

Şayet bir kitap yürekten geliyorsa, diğer kalplere ulaşmak için bir yol bulur. Her tür- 
lü sanat ve yazarlık mesleği, bunun sonucuna pek az etkisi bulunmaktadır. Kur'an'ın birici 
özelliğinin doğallığı, bir dürüst düşünce kitabı olmasıdır. Ben biliyorum ki Prideaux ve diğer- 
leri, onu yazarın birbiri ardısıra gelen günahlarını affetmek ve örtmek, ihtiraslarını ve şarla- 
tanlıklarını desteklemek için bölüm bölüm üretilmiş bir hokkabazlık kumaşına benzetiyor- 
lar. Fakat bütün bunları reddetmenin gerçekten tam zamanıdır. (sayfa 105) Muham- 
Fakat, öngörülen bütün bu yalnışlıkların yapıldığı suçlamalarını açıklayamadığım beyan et- 


ğundan ötürü, hiçbir şey söyleyememek noktasına gelmektedir. Kendisinde bulunan fi- 


kir, hiçbir biçimde düzenlenmemiş, 
miştir. Muhammet'in bu fikirleri bir biçime bile sahip olmamış, mücadele ettikleri ve dü- 
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zensiz ve Kaotik bir biçimde buraya düştükleri şekilde ortaya sürülmüşlerdir. “Saçma” 
diyoruz: Bununla birlikte doğal bir saçmalık, hiçbir şekilde Muhammet'in kitabının bir özel- 


Bilgece 
mıştır. Soluk soluğa ve çarpıntılı acelesi veya hayat ve selâmet için en büyük bir savaş- 
ta mücadele eden bir insanın yamanlığı, işte onda (Kur'an'da) olan budur! Fikirlerin bü- 
yüklüğünden ileri gelmiş bile olsa, sayfa 106) kaybolmuş gövdeli bir acele sözler hâlinde 


Sayfa:106 Batailles avec les Koröishs et 


les Patens, guerelles parmi son propre peuple, döfail- 
Jim de son propre ceur sauvage; tout ceci le tenait 


dans un perpâtuel tourbillon, son âme ne connaıssant 
plus de repos. Dans les nuits d'insomnie, comıne on 
peut imaginer, 'âme sauvage de Thomme, balloltde 
parmi ces tourbillons, saluait toute lumidre de döcision 
en ces diflicullös comme une vöritable lumidre venye 
du Ciel; towte rösolulion de sa pense, ainsi bönie, 
indispensable pour lui lâ, lui semblait Vinspiration 
de guelgue Gabriel. Faussaire et jongleur ? Non, non! 
Ge grand cesur de feu, böulllant, sifilant comme une 
grande fournaise de pensdes, n'dtaıt pas celui d'un 
, Jongleur. 


Sayfa 106 

Kureyşliler'le ve puiperestlerle yapilân savaşlar, kendi halkı ile yapılan savaşlar, kendi 
yabani kalbinin zayıflığı, bunların hepsi onu sürekli bir bunalımda tutuyor, ruhu hiç din- 
lenme tanımıyordu. Uykusuz gecelerde, düşünülebileceği gibi, bu insanın yabani ruhu, 


pi- 
nıltısına, gökten gelen gerçek bir ışık gibi selâmlıyordu. Kendi fikrinin her çözümü, bu şe- 
kilde kutsanarak, kendisi için vazgeçilmez bir şekilde, ona Cebrail'in getirdiği vahiyler gi- 
bi geliyordu. Dolandırıcı ve hokkabaz mı? Hayır, hayır! Bu ateşli, bir büyük 
fikirler fırını gibi soluyan büyük kalp, bir hokkabaza ait değildir. 


Sayfa:106 Mais pour un 
misârable Simulacre, un famöligue Imposteur sans 
yeux ou sans cesur, pratiguant pour une assiettde de 
polage une si blasph&matoire escroguerie, contrefaçon 
de documents cölestes, conlinuelle haute trahison 
contre son Crdateur et Lui-möme, voilâ pour guel 

homme nous ne voulons ni ne pouvons le prendre, 
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Sayfa 106 

Fakat sefil bir hayalet için, bir tas çorba için çalışan gözsüz veya kalpsiz bir fakir şar- 
latan için, kutsal belgelere tamamen karşı bir vaziyette bu kadar dinsiz bir dolandıncı- 
lık, Yaratıcı'sına ve kendine karşı sürekli suçlama... İşte bu adam için bunları düşüne- 
meyiz. 


Sayfa:107 

La sincöritâ, en tous sens, me semble ötre le nrite 

du Cöran; Ge gül Tavail rendu prtcieux pour İcx at. 

vagus Arabes Elle est, aprös tout, le premier et le 

dernier mârite d'un livre; elle donne naissunce aux 

, möriteş de toutes sortes, — Oui, au fond, elle senle 

peut donner naissance &u mârite de n'importe guelle 
p ai 


Sayfa 

Dürüstlük, her durumda, bana Kur'an'ın üstünlüğü gibi gelmektedir. Bu da yabani 
Araplar'a çok değerli gelmektedir. Oysa, dürüstlük bir kitabın ilk ve son üstünlüğüdür. Her 
türlü üstünlüğün oluşmasına o sebep olur. Evet, temelde, her hangi bir şekilde üstünlüğe, 
sadece o sebep olabilir. 


Sayfa:107 
Mahomet retourne s 


cesse uux vieilles histoires des Prophöles, comme 
elles avaient cours dans lâ mâmoire Arabe : comment 
Prophâte aprâs Prophâte, le Prophöte Abraham, le 
Prophöte Hud, le Prophöte Moise, Chretiens et autres 
röels et fabuleux Prophetes, ötalent venus dans cette 


“ribu et dans celle-lâ, avertissant les bommes de ieur 
ptchö; et avaient &t& reçus par cux precisemeni 
comme Mahomet Vötait, — ce gui est une grande 
consolation pour lui. Ces choses, il les röpöte dix, 
peut-âtre vingt fois; de nouvesu, et toujours de 
nouvesu, avec de fastidieuses redites; il n'a jamaıs 
fini de les röpöler. 


# 


Sayfa 107 
Muhammet, hiç durmaksızın Arap hafızasında belirdikleri şekilleriyle, peygamberlerin 


eski tarihlerine dönmektedir. Peygamber arkasından peygamber gelecek şekilde, Ibrahim 
Peygamber, Hud Peygamber, Musa Peygamber, Hristiyanlar ve diğer gerçek ve meşhur 
peygamberler bu kabileden gelmişler, insanları günahları konusunda uyarmışlar ve tam 
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Muhammet gibi, insanlar tarafından algılanmışlardır. Bu, onun için büyük bir rahatla- 
madır. Bu hususları on kez, belki de yirmi kez yeniden, her zaman yeniden yorucu bir 
şekilde tekrarlamıştır. Onları tekrarlamayı hiçbirakmamıştır. 


Sayfa:107 


1 a ellecti- 
vement un «il pour le monde, ce Mahomet : uvec 
une certaine droiture et une âpre vigucur, il rapporte 


Sayfa:108 


â notre cour la chose â laguelle son propre cur 
8 ölâ ouvert. Je ne fais gue peu de cas de ses 
louanges d'Allah, louanges gue beaucoup de per- 
sonnes louent; elles sont emprunldes, je suppuse, 
principalement â PHâbreu, du moins elles sont bien 


surpassâes lâ. > 


Sayfa 107 
Aslında bu Muhammet'in bir gözü dünyaya bakmaktaydı. Belirli bir doğrulukla ve katı 
kalbimize 


bir ciddiyetle, Isayfa 108) kendi kalbinin açık olduğu şeyi, bizim bildiriyordu. 
Pek çok insanın ilgilendiği bu Allah'ı yüceltme terimleriyle pek az ilgileniyorum. Bunla- 
Tın temel olarak İbranice'den alındığını düşünüyorum. En azından oradan geçmişler. 


Sayfa:108 

Mahomet ne peut opörer aucun miracle : il röpond 
souvent impaâtiemment : « Je ne puis o, aucun 
miracle, » Moi? « Je suis un icateur Public 57” 
«hargâ de precher celte doctrine â toutes les crdatures. 
Pourtant le monde, comme nous pouvons voir, avait 
rdellement de tout temps 6tö tout entier un grand 
miracle pour lui. Embrassez d'un regard le monde, 
dit-il; mest-il pas merveilleux, Vouvrage d'Allah; 
entiğrement « un signe pour vous », Sİ vos yeux 
ötaient ouverts! Cette Terre, Dieu Va faite pour vous; 
il vous y a mönagö des sentiers »; vous pouvez y 
vivre, y marcher çâ et lâ. — Les nuâges, dans le sec 
pays d'Arabie, pour Mahomet, ils sont trös merveil- 
leux : Les grands nuages, dit-il, n&s dans le sein 
profond de İ'lmmensitâ d'En-haut, d'oü viennent-ils | 

# 
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Sayfa:108 
Is pendent, lâ, les grands monstres noirs; ils versen 
leurs döluges de pluie < pour revivifler unete:g, 


morte », et I'herbe pousse, et « les hauts palmicr» 
feniltus avec leurs bouguets de daltes pendant autour. 
N'est-ce pas lâ un signe? » 


Sayfa 108 

Muhammet hiçbir mucize gösteremedi: Her zaman sinirli bir şekilde şöyle cevap verir- 
di: “Ben hiçbir mucize gösteremem.” Ben? “Bu doktrini bütün varlıklara vaaz etmekle 
görevli bir haberciyim.” Bununla birlikte, dünya bütünüyle, göreceğimiz gibi, onun için ger- 
çekten bir mucizeydi. Dünya'ya bir göz atınız diyordu. Şahane değil mi? O, Allah'ın eseridir, 
gözleriniz açıksa sizin için bir işarettir! Bu dünya, Tanrı, onu sizin için yaptı, onun üzerinde 
size yollar düzenledi. Buralarda yaşayabilir, şuraya, buraya yürüyebilirsiniz. Bulutlar, Ara- 
bistan'ın kupkuru ülkesinde çok muhteşemdi: bulutlar, diyordu, yukardaki muh- 


yorlar, tufanlarını «ölü bir toprağı yeniden canlandırmak için” boşaltıyorlar ve 
otlar çıkıyorlar ve etraftaki “yüksek palmiyeler, hurma örtünüyorlar. Bura- 
da bir işaret yok mu?” 


Sayfa:109 
Forte et inculte intelligence; visivu, 


cur : homme fort et sav , — gui aurait pu 
Orm i, de e toule 


A ses yeux, il est â jamais clair gue ce monde, en 
son entier, est miraculeux. Jİ voit ce gus, comme 


Sayfa:110 


uvus Vavons dit une fois döjâ, tous les grands pcn- 
seurs, les rudes Scandinaves eux-mömes, de façon ou 
d'autre, sont arrivâs â voir : (ue ce monde maltöriel, 

sı solide d'aspect, n'est, au fond, dans le fait möme, 
Rien; gue ©est une visuelle et tangible Manifestatıon 

de la puissance et de la prösence de Dieu, — une ombre 
(spendue au dehors par Lui sur le sein du vide 
Infini; rien de plus. « Les montagnes, dit-il, ces 
grandes montagnes rocheuses, elles devront se dis- 

/ siper « comme des nuages »; e glissoudre dans le 7 
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Sayfa:110 
Bleu comme font les nuages, et n'dtre plus! » TI figure 

/ la Terre, â la façon Arabe, nous dit Sale, comme une 
a immense Plaine ou Plate ötendue de terre, sur laguelle 
les montagnes sont posdes pour lamainlenir. 


Sayfa 109 
Kuvvetli ve verimsiz zekâ, anlayış, yürek: Şair, kral, din adamı biçiminde her türlü 
kahraman şeklini alabilen kuvvetli ve yabani insan. 

Onun gözünde, bu dünya hiçbir zaman pek açık olmamıştı ve dünyanın kendisi muci- 
zeviydi. Daha önce de bir kere dediğimiz gibi, Isayfa 10) bütün büyük düşünürler, kaba İs- 
kandinavlar bile, öyle veya böyle, bir şekilde, şunu görmüşlerdir: Bu maddi dünya, teme- 
linde başka hiçbir şeye değil, ancak Tanrı'nın gücünün görülür ve gerçek bir görünümü- 
ne sahiptir. Dışarıda bir gölge, onun tarafından sonsuz boşluğa asılmıştır. “Dağlar, de- 
mektedir, bu büyük kayalık dağlar, “bulutlar gibi” dağılacaklar, bulutların yaptığı gibi mavi- 
liğin içinde eriyecekler ve artık var olmayacaklar. Sale: “O, dünyayı, Arap usulü, dağların 
üzerinde ancak onu desteklemek için konulduğu, topraktan geniş bir ova veya plato 

demektedir. 


$a yfa:lıl 
- La meilleure science, sans ceci, mest guc 
> comme du bois de charpente mort; ce n'est pas Harbre 


croissant et la forât, — gui donne du bois de char- 
pente toujours nouveau, entr'autres choses ! L'homme 


: ne peut satoir non plus, â moi u'il ne puisse 
— c 
tisme, et chardon mort, autrement. 

Bien des choses ont 616 dites et öcrites touchant la 
Sensualite de la Religion de Mahomet; plus gu'il 
u'diait juste. Les indulgençes, criminelles pour uvus, 
gu'il a permises, i uvre; i a 

> trouves pratigudes, indiscutdes, de temps immâömo- 
rial en Arabie; ce gu'il a fait, cestdeles di de 

i non d'un seul i maint cölü. 

Sa Religion n'est pas facile : avec ses jeünes rigou 

reua, Ses ablutıons, ses strıctes et complexes lormules, 

ses priğres cing fois le jour, et son abslinence de vin, 
'a « röussi comme ötantune i i 

“ Comme si en vöritd religion, ou cause lenant â la 


religion, pouvait russır par Jâ! C'est une calonimie 
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Sayfa:lli 
contre les hommes güc de dire gu'ils sonl incitös & 


Vaction hârolgue par facilile, espoir de plaisir, vöcom- 


pense, — İrlandıses * de n'ımporte gücile sorte, dans 
ce monde ou dansle suiyant! Dans le plus vil reel 
il git guelgue chose de plus noble. 


Sayfa M 

Bu olmaksızın en iyi bilim, marangozun ahşabı gibidir, burada, başka şeylerin ya- 
nında, marangozun ahşabına sürekli birşeyler katan, büyüyen ağaç ve orman yoktur! 
Bu olmaksızın, bilime sahiplik, ukalalık ve ve dikenlerden ibarettir. 

Muhammet'in dininin nefs hazlarıyla ilgili söylenenler ve yazılanlar hiç de doğru değil- 
dir. Onun (Muhammet'inl müsaade ettiği, bizim için suç olan, cezayı affetme, onun ese- 


Dini, kolay bir din değildir: Sıkı oruçları, abdest alma gelenekleri, sıkı ve karışık formülleri, 
günde beş defa ibadetleri ve şarap yasağıyla “kolay bir din olarak başarılı olmamıştır”. 
Aslında, gerçekte din veya dine dayalı neden buradan hareketle başarılı olabilir! Bu, 
kolaylık, mutluluk ümidi, ödül, bu dünyadaki veya öbür dünyadaki şeker vaatleriyle kahra- 
mamanlık eylemi yapmaya cesaretlendirilen insanlara yapilân bir suçlamadır! Bu aşağı- 
lık ölümlü hayatta, daha asil birşeyler de bulunmaktadır. 


Sayfa:112 Cen'est pasâ goğ 
de douces choses, mais â faire de nobles et vraics 
choses, et â revendiguer pour lui sous le Ciel de Dieu 
son titre d*Homme fait par Dieu, gue le plus pauvre 

Is Adam obscurâment aspire. Montrez-lui la voie 
Kes cela faire, le plus morne esclave s'enflamme 
en höros. On fait injure & Phomme grandement guand 

on dit gu'il peut ötre söduit par la facilitö. Difficultâ, 
abnâgation, martyre, mort, voilâ les appdis gui agis- 

sent sur le cesur de Phomme. Allumez sa göndrense 


'vie intörieure, vous avez une İlamme güi ronsuma 
toutes plus basses considörations. Ce n'est pas 'a 
bonheur, mais guelgue chose de plus haut : on voit 
ceci mâma dans les elasses frivoles, avec leur « point 


d'honneur » et aulres choses pareilles. Ce n'est 
en flattant nos appdlits; non, öwellinni PİE. 


une Religion 
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Sayfa 112 

Bu, kolaybir şeyler değil, fakat asil ve gerçek şeyler yapmak ve Tanrı'nın göğü altında, 
Tanrı tarafından verilen insan adıyla, hak iddia etmekti. Adem'in en zavallı oğlu bu is- 
mi ancak düzensiz bir şekilde soluyordun. Bunu yapmak için gerekli yolu gösterirseniz, 
en sefil köle bile, bir kahraman olarak parlar. Kolaylık tarafından ayartıldığı söylenerek, 
insana önemli bir şekilde aşağılamada bulunulmuştur. Zorluk, fedakârlık, şehitlik, ölüm, in- 
sari kalbine etki eden yemlerdir. Yürekli iç hayatını ateşleyiniz, bütün daha aşağı görüş- 
leri yokeden bir alevle karşılaşırsınız. Bu mutluluk değil, fakat daha fazla bir şeydir. Onur 
noktalarına veya benzerlerine sahip havai sınıflarda bile bunu görebiliriz. Herhangi bir din, 
iştahlarımızı teşvik ederek değil, bütün varlığıyla uyuyan kahramanlığı uyandırarak ta- 
raftar kazanabilir. 


Sayfa:112 


Sa maison ötait des plus frugale; sa nourriture ordi- 
naire, du pain d'orge et de Veau: parfois, pendant 


des mois, il ndtait pas allumâ de feu une seule fois âson 
foyer. On rappelle avec un juste orgueil gu'il raccom- 
modait lui-möme ses chaussures, rapifcait lui-möme 
son manteau. 


Sayfa 112 
Evi, en sade olanlardan biriydi. Yemeği olağan yemeklerden olan arpa ekmeği ve 
su'ydu. Bazen, aylar boyunca, ocağında bir kez bile ateş yanmazdı. Doğru bir böbür- 


Sayfa:113 Cötaient des homıf$: 
sauvages, s'emportant de temps â autre en guerelle: 
en toutes sortes de farouche sincöritâ; sans vrai 
mörite et sans virili "aura 
commander. Pappelaient Prophâte, dites-vous? 

tait lâ debout face â face avec eux; nu, 
sans ötre enveloppâ d'aucun mystöre; â la vue de 
tous ravaudant lui-mâöme son manteau, röparant lui- 
mâöme sa chaussure; combattant, conseillant, ordon- 
nant au milieu d'eux : ils doivent nöcessairement 
avoir vu guelle sorte d'homme e'efait, gu'il soit appel£ 
comme il vous plaira! Aucun empereur avec ses tiares 
n'a 6t6 obâi comme cet homme en manteau rapidcö 
de sa propre main. Durant vingt-trois anndes de 
rude et positive öpreuve. Je trouve guelgue chose 
d'un vöritable Höros nöcessaire pour cela, de 8oi- 
mâme. pi 
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Sayfa 113 
Bunlar, yabani dürüstlüğün her türlüsünün içinde zaman zaman savaşa giren yabani 


insanlardır. Gerçek bir yeteneği ve cesareti olmadan, hiçbir insan onlara komuta ede- 
mez. Bu insanlar onları peygamber olarak adlandırırlar, siz de adlandırır mısınız? 

Şimdi bakalım! Orada, onlarla yüz yüze, hiçbir gizle çevrili olmaksızın çıplaktı. Her- 
kesin gözü önünde kendi paltosunu yamıyordu, kendi ayakkabılarını tamir ediyordu. 
Onların ortasında savaşıyor, tavsiyeler veriyor, emrediyordu. Onların, bu şahsın nasıl bir 
insan olduğunu görebilmiş olmaları gerekir, bu şahsı sizin hoşunuza gidecek şekilde mi 
adlandırmaları gerekirdi! Tacı ve tahtıyla hiçbir imparatora, bu paltosunu kendi elleriy- 
le yamayan adama itaat edildiği kadar itaat edilmemiştir. Bu adamın yirmi üç senelik 
zor ve müspet deneyi bunu göstermiştir. Ben, gerçek bir kahramanın bunun için nele- 
re sahip olması gerektiğinine dair bir şeyler buldum. 


“Sayfa:114 


Mahomet dit, Oue 
©ölait bien; S6id avait fsit "ouvrage de son Maltre, 
Sid maintenant dlait allö vers son Maltre : tout ötait 
bien pour Sâid. Cependant la file de Söid le rouva 
pleurant sur le corps; — le visillard â& cheyeux gris 
fondant en larmes! « Due vois-je? » dit-elle. — « Vous 

# voyez un ami plgurant sur son ami. > — il sorti une 
derniğre fois pour se rendre â la mosgufe, deuxjours 
avant sa mori; il demanda, S'il avaıt fait du tort 
ü guelgu'un? Gue son propre dos endure ies coups 
de laniğre. S'il devait gueigue chose â guelgu'un? 
Une voiz röpondit : « Oui, â moi trois drachmes, » 
empruntöes dans telle occasion. Mahomet ordonuz 
yu'on les payât : « İl vaut mieux avoir honte main- 
tenant », dıtai, « gu'au Jour du Jugement >. — Vuus 
vous rappelez Kadijah, et ie « Non, par Allah! » Des 
iraits de cetle espöce nous montrent 'homme ingduu, 
le İröre de nous tous, rendu visible & travers douze 
siğcles, — le vörilable an de nolre commune Möre. , 

En outre, )'aime comm6 totalement franc 

de cant. Cest un rude fis du dâsert ne comptant 
gue sur soi; İl ne prötend pas ötre ce gu'il n'est pas. 
—Tojanülle oetentation orgucilleuse en Isi; mai i 
n'inelia us â Phumilitâ : il est lâ conme 
il peut ötre, en manleau et en souliers rapiğcös de su 
main; il dit neltemeni & toule sorle de Rois Persans, 
d'Empereurs Grecs, ce gu'ils sont tenus defaire; il sait 
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Sayfa:l114 
bien assez, â propos de lui-mâme,« le respect â toidü», 
Dans une guerre de vie et de mort avec les Bödouins, 
des choses cruelles ne pouvaient manguer; mais les 


Sayfa:115 


tes de merci, de noble et naturelie piti6 et de gönö- 
rosilâ, ne font pas döfaut non plus. Mahomet ne fait 

cune apologie pour les uns, aucune vanterie pour 
les autres. Tin #taient chacun la libre dictde de son 
cur; chacun demandâ, lâ, et alors. Pas homme â 
langue doucereuse! Une candide fârocitâ, si le cas Le, 


demande, est en lui; il ne mâche pas les choses! La 
Ruerre de Tabüc est une chose dont il parle souvent : 
ses hommes, beaucoup d'entr'eux du moins, refusaient 
de marcher dans cetle occasion; ils allâögunient la 
<haleur de In tempârature, la moisson, et sinsi de 
suite; il ne peut jamais oublier cela. 


- Sayfala 


rinde ağlarken görüyorsunuz” diye ilâve etti. Ölümünden iki gün önce, cami'ye gitmek 
üzere evden çıktı. Birine bir haksızlık yapıp yapmadığını sordu. Kendi sırtı, kamçılara açık- 
tı. Birine bir borcu var mıydı? Bir ses cevap verdi “Evet, bana üç dirhem borcu vardı”, Şu se- 
bepten dolayı aldığı. Muhammet ödenmesini emretti: “Şimdi utanmak, yargı günü utan- 
maktan iyidir” dedi. Hatice'yi hatırlıyor musunuz ve “Allah için, hayır!”, Bu cinsin çizgileri, bi- 
ze basit insanı, hepimizin kardeşini, ortak anamızın gerçek oğlu, on iki yüzyıl öteden 


, hiçbir 
Olabileceği şekliyle, kendi paltosunu ve ayakkabılarını yamamış vaziyette oradadır. Her tür- 
lü Pers kralına, Yunan imparatorlarına, ne yapmakla yükümlü olduğunu net olarak anlat- 
mıştır. Kendisine duyulması gereken saygıyı yeterince biliyordu. Bedevilerle bir hayat yada 
ölüm mücadelesinde, vahşi şeyler yok değildir. (sayfa 115) Fakat, şükran eylemleri, asil ve 
doğal acıma ve şefkat eylemleri de yok değildir. Muhammet, bunların ne bir tarafı için 
af, ne diğerleri için böbürlenme getirmektedir. Bunların her biri, kendi kalbinin sesini dinle- 
mekte serbesttir. Burada herkesten gerekli talepte bulunulmuştur. Gerisi onlara kalmıştır. 
O yumuşak dilli bir insan değildir! O, durum gerektirdiği takdirde samimi bir şiddete sa- 
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hiptir. Olayları pek hazır lokma hâline getirmez! Tebük Savaşı, her zaman söz ettiği bir 
şeydir: Adamları, en azından içlerinden pek çoğu, bu amaçla yürümeyi reddetmişlerdi. Sı- 
caklığın yüksekliğinden şikayet etmişler ve hasatlarını bahane etmişlerdi. Daha sonra ne 
oldu? O bunu hiç unutamadı. 


Sayfa:116 
Les faussetes möme de 


XMahomet sont plus vraies gue les vöritös d'un tel 
homme. ll est Vhomme insincöre : lisse et poli, res- 
pectable en guclgue temps et lieux; inoflensif, ne dit 
rien de dur â gül gue ce soit; fort inmocent, — jusle 
ment comme /'acide carbonigue, gui estmort et polson. 


il 


Sayfa 16 

Muhammet'in hataları bile, her hangi bir insanın gerçeklerinden daha doğruydu. İçten 
olmayan bir insandı; yumuşak ve kibar, bazı zamanlar ve bazı yerlerde saygılıydı. 
Saldırgan değildi. Kim olursa olsun, sert bir şey söylemezdi. Çok masumdu. Tam ölüm ve 
zehir anlamına gelen karbonik asit gibiydi. 


Sayfa:116 
Le sublime pardon du Cbhrislianisme, le fait de tour 
er Vautre joue guand Vune a ötö frappde, mest pas 
ici : vous devez vous venger, mais ce doit ölre avec 
mesure, pas trop, ou audelâ de la justice. D'autre 
part, Pislam, comme toute grande Foi, et intuition 
dans Vessence de homme, est un parfait ögaliseur * 
&hommes : Vâme d'un seul croyant pese plus gue 
royaulösterrestres ; tousles hommes, d'aprös 
Pislam aussi, sont &gaux. Mahomet n'insiste pas sur 
la convenance, mais surla nöcessite de faire I'aumöne ; 
il Oxe par uneloi combien vous devez donner, et ©'esi 
â vos risgues et pörils si vous le nögligez. La dixiğme 
partie du revenu annuel d'un homme, gucl gut puısse 
Sayfa:117 


&tre ce revenu, est la propriftd des pauvros, de ceux 
gui sont afiligös et ont besoin d'assistuuce. 


# 
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Sayfa 116-117 


bu sizin sorumluluğunuz altındadır. Bir insanın yıllık gelirinin onda biri, bu meblağ ne 
olursa olsun, fakirlerin, sıkıntıya düşenlerin ve yardıma muhtaçların hakkıdır. 


Sayfa:117 
Mais nous devons nous rappeler gue la chose &tait 
dâjâ ainsi chez les Arabes; gue Mahomet, dans les 
changements guelcongues gu'il a pu y apporter, a 
adouci et diminuğ tout cela. Les pires sensualitös, 
8ussi, sont Vcsuvre des docteurs, ses disciples, non so 
&uvre. Dansle Coran,il est râellement dit trâs peu de 
chose sur les joles du Paradis; on les donne â entendre 
plutöt gu'on n'y insiste. Pas plus gu'on n'y oublie de 

dire gue les plus hautes joies, möme lâ, doivent &tre 


“gül surpasserâ infiniment toutes autres joies. 
# 


Sayfa 117 


maktadır. Burada da en yüksek sevinçlerin bile, manevi zevkler olması gerektiğinin ha- 
fırlatılması unutulmamıştır. En Yüce'nin varlığı, bütün diğer zevkleri geçecek olan şey- 
dir. 


Sayfa:117 j 
Vous vous aimerez les uns les autres librement; pour 


chacun de vous, dans les e e 
aura assez de Ciel! 

our ce gui est de celte guestion du Paradis sen- 
suel et de la sensualit$ de Mahomet, le plus pönible 


chapitre de tous pour nous, il y aurait bien des choses 
â dire; dans lesguelles il ne convient pas d'entrer ici. 
e 
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n7 
re serbestçe seveceksiniz. İçinizden her biriniz için, kardeşlerinizin gözünde, ye- 
Bu, cinsellikle ilgili Cennet ve Muhammet'in cinselliği konusu ise, hepimiz için en zor 
bölümü oluşturmaktadır. Tabii ki söylenecek şeyler vardır. Ama onlara burada girmek 
uygun düşmemektedir. 


Sayfa:118 
ll ya, ce me semble, une grande 


(Şustesse en ceci. Jouir des choses gui sont agrdables, 

lâ mest pas le mal : est de röduire par elles notre 

personne morale en esclavage, gui est le mal. Ou'un 

homme aflirme d'ailleurs gu'il est roi de ses habi- 

tudes; gu'il pourrait en secouer et en secouerait le 

joug, sur motif fourni : ceci est une loi excellente. 
Bi 


Sayfa 118 

Bunda, bana göre büyük bir doğruluk bulunmaktadır. Hoş olan şeylerden zevk al- 
mak kötü bir şey değildir. Kötü olan, onların vasıtasıyla, manevi şahsiyetimizi köleliğe 
indirmektir. Geleneklerinin sahibi olduğunu ifade eden bir insan, boyunduruğunu kıpırda- 
tabilir ve ancak yukarıdaki üretilen nedenle boyunduruğu kıpırdatabilir: Bu, en geçerli bir 
kuraldır. 


Sayfa:118 
Mais il y a autre chose â dire surle Ciel et "Enler 
Mahometans. Ceci nomm&ment, guc, guelgue grossiers 
et matöriels gu'ils puıssent ötre, ıls sont un embliöme 
une ölernelle vöritö, dont il n'est pas toujours aussi 
bien fait mömoire ailleurs. Ce grossier et sensuel Pa- 
radis, cet horrible Enfer Nambant, le grand et önorme 
Sayfa:119 


Jour du Jugement sur leguel perpötuellementil insiste ; 
gw'est-ce gue tout cela sinon une ombre grossiğre, 
dans la rude imagination d'un Bödouin, de ce grand 
Kait spirituel, et Commencement des Faits, gu'il est 
mauvais pour nous aussi de ne pas tous connattre et 
sentir : la Nature Intinie du Devoir? Yue les actions de 
Phomme ici-bas sont d'une importance infiniz pour lui, “| 
et jamais absolument ne meurent ou ne finisseni, yus 
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Sayfa:119 
Phomme, avec sa pelile vie, s'6löve aussi haut gue le 
Ölel, descend aussi bas gücTEnfer et, dans ses s0ixante 
annes de Temps, tient une Eternitâ terriblement et 
merveilleusement cachöe : tout cela avait pönâtri, 
pour s'y imprimer comme en caractöres de İlamme, 
dans cette âme sauvage d'Arabe. Com 
et en öclair, cela se trouve &erit lâ; redoutable, inef- 
fable, toujours prösent â lui. Avec des &clats de fer. 
veur, âvec une sauvage et farouche sincöritö, narli- 


culant gu'â demi, incapable d'articuler, il s'efforce de 
dire cela, Pincarne en ce Ciel et en cet Enler. 
» J 


Sayfa 118 

Müslüman Cenneti ve Cehennemi'yle ilgili olarak, söyleyecek başka bir şey daha var- 
dır. Bu, nominal olarak, bir sonsuz gerçeğin amblemi olan bazı kaba ve maddi nesne- 
lerin bulunabileceği yerler olup, bundan dolayı çok iyi hatırlanamayabilirler. Bu kaba ve 
cinsel ögeleri de olan Cennet, bu korkunç ve alevli Cehennem, (sayfa 119) üzerinde sürek- 
li olarak ısrar ettiği büyük ve devasa Hesap günü, bu büyük manevi olay bir Bedevinin dü- 
şüncesinde kaba bir gölge değilse ne olabilir ki? Bunun hakkında herşeyi bilememek ve 
hissedememek bizim için de kötü değil midir? Görevin sonsuz doğası? Aşağıdaki insanın 


meyen sevgi patlamalarıyla, yabani ve yaman bir dürüstlükle, bu Cennette ve Cehen- 
nemde cisimleneceğini söylemeye girişmiştir. 


Sayfa:120 
Le Dieu Scan- 
dinave Desir, le dicu de tous les hommes rudes — ce 
» dieu a &t6 &largi en Ciel par Mahomet; mais un Ciel 
Symboligue du Deygir sacrö, et gu'il faut gagner 
parla foi et le bien-faire, parla vaillante action, et 
par une divine palience gui est encore plus vaillante. 
hin le Paganisme Scandinave, et un &lâment vraiment 
& 


&leste surajoutâ â cela. Ne Vappelez pas fausse, cette 
teligion; n'en considörez paslafaussetâ, considörez-en 
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Sayfa:120 
la vörite. Pendant ces douze derniers siğcles, ellea 6 
la religion et le viatigue de la cinguiğme partie dela 
familleentiğre del'Humanit&. Par-dessus touteschoses 


elle a ötö une religi du Tond du cour. Ces 
İ Arabes crolent â leur religion, et s'efforcent de vivre 


par elle! Nuls Ghröticns, depuis les premiers âzcs, 


Sayfa:121 
sauf peut-ötre les Puritains Anglais dans les temps 
modernes, ne se montrörent jamais indbranlables duns 
leur Foi comme les Musulmans font dans la lcur, — y 
croyant entiğrement, allrontani Te Temps avec elle, et 


Vfternitâ avec elle. 


# 


Sayfa 120 
Bütün kaba insanların tanrısı olan İskandinav Tanrısı Desir istekli, Muhammet tarafın- 
dan bütün bir Tanrı olarak genişletilmiştir. Fakat, kutsal görevin sembolik bir Tanrısıdır ve 
onu inanç ve iyilikle, kahramanca eylemle ve daha da kahramanca olan kutsal bir sabırla 
kazanmak gerekmektedir. 
İskandinav 


Sayfa:l21 


missionnaires la pröchent au dehors parmi les Malais, 
les noirs Papous, les brutaux Idolâtres; — lan- 
tant ce gui i i u 


——öur la Nation Arabe, ce fut comme une naissance 
des tönâbres â la lumiöre; PArabie, pour la premiğre 
fois, devint vivante, grâce â elle. Un pauvre peuple 
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5 ayfa:121 
pasteur, errant, inconnu dans ses döserts depuis la 
crdation du monde : un Prophöte-Hâros leur fut en- 
voyö d'en haut avec une parole en laguelle ils pou- 
vaient croire : voyez, İ'inconnu devient connu du 
monde entier, le petit a grandi â la mesure du monde; 
moins d'un siğcle aprös, 'Arabie est â Grenade d'un 
cdt6, â Delhi de Vautre; — ötincelante de valeur 
et de splendeuret de lumiğre de gönie, VArabie brille 
â travers de longs âges sur toute une grande section 
du monde. La Croyance est grande, et donne la vie. 
Lhistoire d'une Nation devient föconde, &l&vatrice 


d'âme', grande, aussitöt gu'elle croit. Ces Arabes, 
cet homme Mahomet, et ce seul siğele-lâ, — mest-ce 


” Sayfa:122 

pas comme si une ölincelle, une seule &tincelle, ötait 
ombee sur un mönde de ce gul semblait du sable 

“noir indiğne Tattention ; mais voilâ gue le sable se 
trouve ötre de la poudre explosive, flambe haut 
comme le ciel de Delhi â Grenade! Je Pai dit, le Grand 
H j ir jailli du Ciel; 
les autres hommes Pattendaient comme du combus- 
tible, et alors eux aussi s'enflammaient! 


Sayfa 121 

Malezyalıların dışında, siyahi Papualılar , hayvani putperestler de, kötü olanı en iyiyle 
veya iyiyle değiştirmişlerdir. 

Arap Milleti için, bu, karanlıkların ışığa dönüşümü olmuştur. Onun sayesinde, Arabis- 
tan, ilk defa yaşayan bir hâle gelmiştir. Dünya'nın kuruluşundan beri kendi çöllerinde bi- 
linmeksizin gezen, fakir bir çoban halka, yukarıdan inanabilecekleri sözlerle bir pey- 
gamber - kahraman gönderildi. Görüyor musunuz, bilinmeyen, bütün bir dünya tara- 
fından bilinir hâle geldi, küçük olan, dünya çapında büyüdü. Üzerinden bir asır geçme- 
den, Arabistan bir yanda Granada'ya, öbür yanda ise Delhi'ye ulaşmıştı ve Arabistan kıvıl- 
<ımlı bir değerle, uzun dönemler boyunca, dünyanın büyük bir kısmında parladı. İnanç bü- 
yüktü ve hayat veriyordu. Bir milletin tarihi, verimli, ruhu yüceltici ve ne kadar inanıyor- 
sa, o kadar büyüktür. Bu Araplar, bu Muhammet, ve Isayfa 122) bu tek yüzyıl, bir kıvıl- 
cım, bir tek kıvılcım, dikkatsizlikten suçlu bir kara kuma benzeyen bir dünyaya düşme- 
miş midir? Fakat, bu kum, patlayıcı barut gibi, yukanda, Delhi göğünde olduğu gibi 
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Granada'da da alev almaktadır! Ben, büyük insan, her zaman gökte parlayan bir şim- 
şeğe benzetiyorum, diğer insanlar ise yanıcı maddeler gibi beklemektedirler ve büyük 
insan parladığında, onlar da alev almaktadırlar diyorum. 


Sayfa:123 


CONFERENCE TI. 
LE HEROS COMME PORTE. DANTE ; SHAKESPEARE. 
(ardi, 42 Mai 4840.) 
SONMAME : 


Le Hâros comme Divinite ou comme Projıhete, incompalible 
avec les progrös modernes dela sience : Le Poül ü fig 
commnune .â tous les âges. Tgus le; İlöros au fo 

meme, cesit Ja difference de s; Tui con 

distinetion. Exemples. Variğtös d'aplitude (p. 125). 

Le Poöte et le Prophöte se rencontrent dans le Vates : Leur 
Evangile est le möme, car le Beau et le Bien ne font gu'un. 
Tous les Mömmes onl guelgue chose du poğle; et Tes Tödtes 
les plus hauts sont loin d'ötre parfaıts. Vrose, et Voğsle, OY. 
Pemste musicale. Le Chant est une sorte d'insondable parole 
inarlıculte : 


alen Jen. ehosez prolamler mani dei Cha 2 — 
Heros comme nite, comme Prophele, et puis seulement 


comme Poğle, cela n'indigue nullement gue notre appröciativu 
du Grand Homme aille diminuant : Le Poğte semble perdre caste, 
mais vest plutöt gue nolre motion de Dieu va sölevant (128). 


Sayfa 123 
KONFERANS Ili 


ŞAİR OLARAK KAHRAMAN: DANTE, SHAKESPEARE. 
Salı, 12 Mayıs 1840 
ÖZET: 

Tanrı veya peygamber olarak kahraman, bilimin modern gelişmesiyle uyumsuzdur: 
Şair kahraman, bütün çağlarda ortak olarak ortaya çıkmaktadır. Bütün kahramanlar 
damak oy YE m çap 

sayfa 125). 

Şair ve peygamber, Vates'da bir araya gelmektedirler: İncileri aynıdır. Zira, güzel ve 
iyi aynı şeydirler. Bütün insanlar biraz şairdirler ve en yüksek şairler, mükemmel olmaktan 
uzaktırlar. Düzyazı ve şiir veya müzikal düşünce; şarki akıl ermez bir belirsiz söz gru- 
budur. Bütün derin şeyler, şarkılardır. Tanrı olarak, peygamber olarak ve daha sonra so- 
dece şair olarak kahraman, büyük adamı değerlendirmemizin ancak giderek azalmasını 
gösterir. Şair, kastını kaybetmişe benzemektedir. Ama bu, daha ziyade tanrı kavramımızın 
giderek yükselmesinden ileri gelmektedir. 
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Sayfa:124 


Sa Divine Comâdic est un Chant : Allez assez profond, il y 
a de la musiguo partout. Le plus sincöre de tous les Poömes 
ll a tout &tö comme fondu, au plus brülant de la borik 
de son üme. 


Sayfa 124 
Onun (Dante'ninl İlâhi Komedya'sı bir şarkıdır: Yeterince derine gidiniz. Her yerde mü- 


zik bulunmaktadır. Bu bütün şiirlerin en içtenidir. Herşey, orada ruhunun en ateşli fırının- 
da erimiştir. 


Sayfa:124 


4S 


Mahomet et Dante mis en contraste. Çu'un homme 
fasse son afuvro; Tö PPT TEE TEUVFE, tela regarde un Autro 
gue lui (154). 

Gomme Dante musicalement Ja Vie intöricure du 
Moyen Age, ainsi peare 8 Extörisure gul 
germe de celle-lâ. LUâtrange öclosion de İ'Existence Anglaise 
gue nous appelons « Ere d'Elisabeth >. 


e 


Sayfa 124 
Muhammet ve Dante birbirlerine tersdirler. Bir insan işini yapmaktadır. Bu eserin 
meyvesi, bu, kendisinden bir başkasının eseridir (154) 


Dante, Orta Çağ'ın içsel hayatını müzikal olarak canlandırırken, Shakespeare bura- 


Sayfa:124 


5es wuvres sont une partie de la Nature, et parucıpent â& sa 
prulondeur ınepuısale. Shakesi 


Sayfa 124 
Eserleri, doğanın bir parçasıdır ve yorulmaz bir derinliği paylaşır. Shakespeare, sadece 
çektiği acılardan dolayı değil, acılarını yendiğinden ötürü de-Dante'den daha büyüktür. 
, dürüstlüğü ve aşırı gülme aşkı bilinmektedir. Tarihi piyesleri ise milli destan- 
lardır. 
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Sayfa:124 
Shakespeare, « Prophâöte inconscient »; 


, “ent pap ii pine gemi si gün veni gun Hahomek Ve par 


Paysan du Warwickshire plus pröcieux pour nous guc tout un 
rtgiment de trâs hauts Dignilaires : Empire Indien, ou Sha- 
kespeare, — leguel? 


Sayfa 124 
“Şuursuz Peygamber” Shakespeare, bundan dolayı Muhammet'ten daha büyük ve 


daha gerçektir. Bu zavallı Warwickshire köylüsü bir dizi yüksek otoriteden daha değer- 
lidir: Hint İmparatorluğu ya da Shakespeare. Hangisi? 


Sayfa:158 


Si la grande Cause de VHomme et de Vouvre 
de PHfomme sur la Terre de Dieu, ne retire sucun 
progrös du Calife Arabe, alors il n'importe combien 
de cimeterres il a tire, combien de piastres d'or il a 
empochdes, et güel tumulte et güel tapage il a fait 
dans ce monde, — & m'a ölö gu'une retenlissante 


Sayfa:159 


inanilö ou futilitö; au fond, il n'a pas 418 du tout. 

onorons ie empire du , &ncore une foisi 
Le trösor sans bornes gue nous ne faisons pas sonner 
dans nos poches, ou gue nous ne comptons pas et 
n'exhibons pas devant les hommes! C'est peut-ötre 
de toutes les choses la plus utile â faire pour chacun, 
de nous, dans ces temps bruyants. — — 

# 


Sayfa 158 
Şayet Tanrı'nın toprağı üzerinde insanın varlık sebebi ve insanın eseri, Arap halifesin- 


den gelişmesine hiçbir katkı görmemişse, ne kadar kılıç çektiği, ne kadar altın biriktirdiği, 
bu dünyada ne kadar karışıklık ve gürültü yaptığı öne çıkmaktadır. (sayfa 159) Temelde sa- 
dece tifreşip giden bir hata veya anlamsızlık yoktur. Sessizliğin büyük imparatorluğunu 
bir kez daha onurlandıralım! Ceplerimizde şıngırdatamadığımız ve sayamadığımız Sı- 
nırsız bir hazineye sahipler! Bugünkü patırtılı devirlerde de, belki herbirimizin yapması 
gereken en faydalı şey de budur. 
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Sayfa:182 


Luther; sa naissance obscure et, ce semble, ansignıllante. 
Sa jcunesse formde & l'öcole de l'adversitö et de la röalit s& 
vâre. İl s6 fait Moine. Son dâsespoir religisux : Il döcouvre 


uns Bible Lâline : Pas ötonnant gu'li venöre la Bible. İl visite 
Kome. Hpond &u Pape, feu pour feu. A la Diste de Worms : 

Je İş grand moment de İ'Histoire moderne des hommee 
(p. 202) 


Sayfa 182 
IDİN ADAMI OLARAK KAHRAMANJ 
Luther'in, doğumu karanlık ve önemsiz gibi gözükmektedir. Gençliği zıtlıklarla ve ciddi 
gerçekle oluştu. Keşiş oldu. Dinsel ümitsizliği şuydu: Lâtince bir İncil buldu: İncili yüceleştir- 
mesi şaşırtıcı bir şey değildi. Roma'yı ziyaret etti. Papa'nın ateşine ateşle cevap verdi. 
Worms Konseyi'nde insanların modem tarihinin en büyük zamanları yaşandı. 


Sayfa:182 


Nul ccsur mortel gu'on doive appeler plus örave,n'a jamais vecu 
dans cette Race Teutonigue, dont le caractöre est valeur : Ce- 
pendant un cosur fort doux AUSt, plein de pili el damour, 
comme est toujours le ccsur vraiment vaillant : Traits de ca- 
racığre tirâs de ses Propos de Table : Le Lıt de mort de s4 
fille : Le Miraculeux dans la Nature. Son amour de Ja Musigue 
Son Portrait (218). 


Sayfa 182 

Bu Cermen ırkında Luther kadar cesur hiçbir ölümlü yürek yaşamamıştır. Onun karak- 
teri özelliğini oluşturmaktadır. Kuvvetli bir kalbi vardı, ama bu kalp, gerçekten yaman olan 
bütün kalpler gibi aynı zamanda merhamet ve sevgi doluydu. Onun bu tablodan çıkarilân 
karakter özellikleri şunlardır: Doğadaki en olağanüstü ölüm yatağı olan, kızının ölüm yata- 
ğı, müzek aşkı, portresi. 


Sayfa:182 


Dans I'Histoire de Ecosse, il n'y a proprement gu'une öpoyus 
gul intöresse le monde, — la Röformation par Knox : Üne 
« nstion de EH , Le Purıtanısme de 
tene aavni sülale PAİR aman. la Nouvelle-Angle- 
terre (p. 235). 
Knox « coupable » d'ötre le plus brave de tows les Bcossais : 


ll n'a pas recherehâ le poste de Prophöte. Au siöge du Cha. 


teau de Saint-Andrö. slument un 8. 
surla Loirs Yü rope Visa ne Sacire 


nistre d'4Kdımbourg au Seizitme Sıclo (p. 430). 
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Sayfa 182 

İskoçya'nın tarihinde, bütün dünyayı ilgilendiren sadece bir özel bir dönem vardır: Knox 
tarafından gerçekleştirilen reform: “Bir kahramanlar ulusu”, bir inançlı ulus. İskoçya'nın 
Püritanizmi Isert bir Protestan mezhebil İngiltere'den, Yeni İngiltere'den ileri gelmektedir 
(sayfa. 230). 

Knox, İskoçyalıların en yamanlarından biri olmakla suçlanmaktadır: O, peygamberlik 
rütbesini aramamıştır. Saint Andre Şatosu'n kuruluş yerinde bulmaktadır. Kesinlikle dürüst 
bir insandır. Loire Nehri üzerinde tutukludur. Onaltıncı yüzyıldaki bir Edinburg biçimindeki 
eski bir Yahudi peygamberidir (Sayfa. 230). 


Sayfa:l14l 


CONFERENCE Y. 
LE NEROS COMME NOMME DE LETTNES — 
JOHNSON. — ROUSSEAT. — RUANS. 


IMardi, 49 Mai 4840.) 


MONVATAR, 


Avec les * 
hiye, Ja Dömocrali si miri La Pensöe est la vörüaBle Yarork 
üence thaumaturgigue, par laguelle 'homme opâra tantoa 


Corporation Littöraire » : Nöcessitâ de 
sans prix » de la Pauvretö. La Prötrise 


la sociğtâ. Gouverneurs lama 


Sayfa:242 


sions röparatrices : Chartismes, Rövolutions Françaisos : L'Age 
de Scepticisme s'en va. Oue chague Homme veille â amender 


sa propre vie (267). 
# 
Sayfa 241 
KONFERANS V. 
EDEBİYATÇI OLARAK KAHRAMAN — JOHNSON — ROUSEAU — BURNS. 
(Salı, 19 Mayıs 1840) 
ÖZET 
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edebiyatçılık ve toplum için önemidir. Çinli edebiyatçı valiler mevcuttu. Üzerinde spe- 
külasyon yapılacak garip şeyler vardı (258). Bir kötümserlik çağı: Kahramanlık ihtimali 
resmen reddedilmi 


iştir. 

Benthamisme, gözleri olmayan bir kahramanlıktır. Kötümserlik, manevi felç, dürüst ol- 
mama: Kahramanlar çıkmış, şarlatanlar gelmiştir. Bizim cesur Chatham'ımız da, bütün bu 
zamanın en garip komedyen hayatını yaşamıştır. Şiddetli tedavi edici hacamatlar: (sayfa: 
2421 Kötümserlik alıp gidiyordu. İnsan, kendi hayatını geliştirmeye devam ediyor (267). 


Sayfa:242 


Rousseau, homme morbide, excitable, spasmodigue, intense 
plutot gue fort. N'avait pas I'inapprecii di 
io de don 


Sa Face, expressi caraclâre. 

des louanges des hommes. Ses livres : Appels passionnâs, gul 
en effet, encore une fois, #'elforçaient de revenir â la Rdalitâ : 
Un Prophöte pour son Temps: comme il pouvait, et comme 


le Temps pouvait. Fard, et attifement artificiel. 


Sayfa 242 
Hastalıklı, şüpheci, sinirli, kuvvetliden öte yoğun insan Rousseau. Çok değerli bir “ses- 
sizlik özelliği”ne sahip değildir. Yüzü, karakterinin ifadesidir. Egoizmi: İnsanların onayla- 
masından mahrumdur. Kitapları: Bir kere daha gerçeğe dönmeyi deneyen Fanatik çağrı- 
lar: Kendi dönemi için bir peygamber: Kendisinin ve zamanın olabileceği gibi. Üstü kapa- 
Ii ve son derece yapay sözler. 


Sayfa:242 
Gulte des Höros en d'ötranges conditions. La plus 
notable phase de I'histoire de Burns, dest sa visite & Edim- 
Pour un homme gui sait supporter la prospritâ, il y 
en & cent gui supporteront "adversilâ, 


Sayfa 242 
Kahramanların inancı en garip şartlarda bulunuyordu. Burns'ün hikayesinin en kayda 


değer dönemi Edinburg'a yaptığı ziyarettir. Refahı desteklemeyi bilen bir kişiye karşılık, 
yüz kişi bunun tersini desteklemektedir. 


“4)/4:207. GONFERENCE VL 


LE HEROS GUMME ROL GROMW ELL, NAPULEUN. 


REVOLUTIONNISME MODERNE. 
|Vendredi, 22 Mai 1840.) 


SOMMATRE. çe 
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Sayfa:307 
Le Roi, le plus important des Grands Hommes : le rösumâ 


de b agiz variöes d'Höroisme. Introniser VIlomme le 
dus g 
; Constitutions. Tolârables et intolörables 


—appFOKMAUONE- DESE DİVİNE Torts Dinboligues (p. 309). 


m 


Sayfa 307 
KONFERANS Vi. 


KRAL OLARAK KAHRAMANLAR. CROMWELL, NAPOLEON, MODERN DEVRİMCİLİK. 
(Cuma, 22 Mayıs 1840) 
ÖZET 


Büyük insanların en önemlisi, Kral: Kahramanlığın bütün değişik türlerinin bir özetidir. 
idealidir. 


En yetenekli insanı bulmak, bu bütün sosyal işlerin en güzelidir. Bileşimlerin > 
Tahammül edilebilir ve edilemez tahminler. Kutsal haklar ve şeytani haksızlıklar (Sayfa: 


309). 


Sayfa:307 
Le Puritanisme, section de Vuniverselle guerre de la Croyance 


ntre la Feinte. Laud, un faible Pâdant, n& sous une mauvaise 
4toile : dans sa vöhömence spasmodigue, n'dcoulant aucune 
voix de prudence, aucun cri e piliğ. 


na 


Sayfa 307 

İnancın yanlışlık karşısındaki üniversel savaş bölümü Püritanizm (Sert bir Protestan 
mezhebil'dir. Zayıf bir geveze olan Laud, kötü bir yıldız altında doğmuştur: Kasıntılı yaman- 
lığı içinde, hiçbir tedbir sesi, hiçbir merhamet çığlığı bulunmamaktadır. 


Sayfa:308 
| Hypocondrie de Cromwell : La soi-disant confusion de 
| Zx sa parole : Son habitude de prier. Ses discours improvisös et 
pleins de sens, Ses relicences; appeldes « mensongo » et « İls- 
simulation »; Pas une seule faussel& prouvde contro lui (348). 
Sotle accusaon d” « ambion ». Le grand Empire di 
: Nobles hommes silencicux, &pars çü el 


ans son döparlement : pensant silencicusement, ©s 
ilencisusemen! . x sortes d'am- 
s; Tune enliğrement blâmable, "autre louable, in&vitable: 
ce gu'il en ötait elTectivement pour Cromweli (347). 

Theorie de "Hypocrite-Kanaligue de Hume. Combicn indis 


ai 


biti, 
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Sayfa:308 


peasable partout est un Roi, dans tous les mouvcments des 
hommes. Üromwell, comme Koi du Puritanisme, de "Angle 
terre. Bavardage constitutionnel * Renvoi du Parlement Crou- 
di pion. Parlements de Cromwell, son Protectorat : Les Parle- 
'ments ayant failli, il ne lui restait plus rien guc la voledu 
Despotisme. Ses derniers jours : Sa pauvre vicille Möre. Ce 
n'est pas au jugement des hommes gu'il en appelait; au sur 
plus, les hommes ne lont pas jugö trös bien (357). 
pa 


Sayfa 308 
Cromweli'in kötümserliği: Kendi sözünün karışıklığı: Onun ibadet etme geleneği. İçten 
gelen ve anlam dolu nutukları. Üstü kapalı sözleri “aldatmaca” ve “dolandırma” ola- 
rak adlandırılmaktadır. Oysa bir tek aldatmacası kanıtlanamamıştır (338). 

suçlaması saçmalığında da bulunulmaktadır: 


k bulunan: 
Sessiz bir şekilde düşünen, sessiz bir şekilde çalışan asil insanlar. İki tip ihtiras bulun- 
maktadır: Birincisi tamamıyla suçlanabilir, ikincisi ise iyi olan, kaçınılmaz olan: Bu ise ta- 
mamiyla Cromwell için geçerli olandır (347). 

İkiyüzlülük — yalayıp yutma teorisi. İnsanların bütün hareketlerinde, bir kral ne kadar 
vazgeçilmezdir. Cromweli, İngiltere'nin Püritanizm Isert bir Protestan mezhebil kralı gibidir. 
Hukuki tartışma. Reziller parlâmentosu gönderilmiştir. Cromwell'in parlâmentoları, onun 
koruması altındaki parlâmentolar: Parlâmentoların başarısız olmasıyla, ona despotluk 
yolundan başka bir yol kalmamıştır. Son günleri: Zavallı ihtiyar annesi. Bu, aslında on- 
dan bahseden insanların kararından ileri gelen bir zavallılık değil, bunun da ötesinde 
insanların çok iyi karar verememesidir (357). 


Sayfa:309 


Nous arrivons maintenant â la dernidre forme d'H6- 

roisme ; celle gue nous appelons Royautâ. Le Comman Cx 
deurdes hommes, celui âla volont& de gul nos volonl&s 

di doivent se subordonner et se livrer loyalement, et 

varr bisi a agir ans, peni Sir. Teconne İş 


üs ii rands Hommes. Il est pratigne- 

ment le rösum& pour nous de towes les formes varides ü 
d'Hâroisme; Prötre, Enseigneur, tout ce gue nous 
“Pöüvons imaginer de dignit& terrestre ou spirituelle 
rösidant dans un homme, s'incarne ici, pour nous 
commander , pour nous fournir un enseignement 

constant et praligue, pour nous dire chague jouret 
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Sayfa:309 
«hague heure ce gue nous devons faire. ll est appelâ 


#ex, Rögulaleur, Roi : notre propre mot vaut encore 
mieux ; King, Könnü i signifle Can-ning ', homme 


uapable. 


Sayfa 309 

Şimdi, kahramanlığın en son biçimine geliyoruz. Buna da krallık denir. İnsanların ko- 
mutanları, bizim isteklerimizi sadakatle taabi olacağı ve güveneceği ve iyiliklerinin bu 
suretle gerçekleşeceği isteklere sahip, büyük insanların en önemlisi krallardır. Kral, bi- 
zim için, pratik olarak, kahramanlığın bütün türlerinin bir özetidir. Din adamı, öğretici, 
düşünebileceğimiz maddi veya manevi her türlü yücelik, bize sürekli ve pratik bir eği- 
tim sağlamak için, ne yapacağımızı her gün ve her saat bize söylemek için, bize komu- 
ta etmek üzere bir kişide toplanmıştır. Rex yani düzenleyici, Roi. Bizim kendi kelimemiz 
olan King daha anlamlıdır, bu kelime Könning kelimesinden gelmekte olup Can-ning 
yani yetenekli insan anlamına gelmektedir . 


Sayfa:309 

Comme Burke disait gue peut-ötre Vdgui- 
table Jugement par Jury ölait Vâme du Gouverne- 
ment, et gue toute lögislation, administration, dis- 
cussion parlementaire, et le reste,avaient cours, dans 
le « but d'amener douze hommes impartiaux â un 
banc de jury »; — ainsi, â bien plus forte raison, je 
puis dire ici gue döcouvrir volre homme Capable et 


Sayfa:310 


de capacile, de dignitö, d'dlec» 
tion (€lite)*, de royautö, de souverainetö, peu importe 
le mot, de telle sorte gü'il yk gemi ötred 
möme de guider conlormâment â sa faculte de le faire, 
— eest la besogne, bien ou mal accompille, 
procddure sociale guelcongue en ce monde! Discours 
d ölections, Motions Parlementaires, Bills de Röforme, 
R&volutions Françaises, tout signifle au fond ceci. ou 


autrement rien. Trouvez dans un pays VHomme İe 
Cx plus Capable gui existe TA; ölevez-leâla place suprâme, 
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Sayfa:310 


et rövörez-le loyalement : vous avez un gouvernement 
parfait pour ce pays; pas de serutin, d'öloguence par- 
lementaire, de vote, de construction constitutionnelle, 
ou autre möcanisme guelcongue, gui puisse İ'amö- 
liorer d'un brin. Tl est dans Iâtat parfait; un pays 
idâal. Homme le plus Capable; cela signille aussi 
"Homme le plus vrai de cour, Je plus Ju 


Noble : la chose gu'il nows dit de faire doit ötre de 
ya toute ndcessit& pröcisöment Ja plus sage, la plus per- 
A İinente, gui puisse, nimpörte oü et nimporte com- 


ment, nous ötre enseignde; — la chose gue, de toutes 
façons, avec une droite et loyale gratitude, et sans 
douter aucunement, il conviendra pour nous de faire! 
Nos fails et gestes et notre vie seraient alors, autant 
gue le gouvernement peut rögler cela, bien regles; ce 
serait Vidöal des constitutions. 
Hâlas! nous savons trös bien gue Vldöal ne peut 
Sayfa:3l1 
jamais ötre complötement incarn& dans la pratigue. 
L'idâal doit toujours nöcessairement se tenir & une 
trâs grande dıstance; et nous nous contenterons avec 
une vraie gratitude de guelgue approximation pas- 
sable en ceci! Oue nul homme, comme dit Schiller; 
trop dolemment ne « mesure â une &chelle de perfec- 
tion le maigre produit de la röalit& » dans ce pauvre 
monde oü nous sommes. Nous ne İestimerions aucu- 
nement un homme sage; mous İestimerions un 
homme maladif, möcontent, sot. Et pourtant, dun 
&utre cölğ, il ne faut jamais oublier gue I'lddal existe 
röellement, gue si on ne 2 aj 


. 


.usthömatiguement ceci n'est pas possible; un cer- 
taın degrâ de perpendicularitâ lui sufüt; et lui, en bon 
maçon, gui est forcâ d'en finir avec sa besogne, laisse 
la chose aınsı 
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Sayfa 309 
Burke, Jüri tarafından alınan tarafsız kararın belki de hükümetin ruhu olduğunu, her tür- 
lü mevzuat, idare, demokrasi tartışması, ve geri kalanı, “bir jüride on iki tarafsız adam bu- 
lundurma amaçlı” bir mahkemeye sahiptirler. Aynı şekilde, aynı nedenle, burada yetenek- 
li adamınızı keşfetmek ve (sayfa 310) kapasite, zerafet, seçkinlik, krallık, imparatorluk 
sembollerini, kelime ne olursa olsun, bunu ne kadar yapabilirse yapsın, iyi veya kötü 
İş olsun, bu dünyadaki her hangi bir sosyal işlem çalışmasıdır! Seçim nu- 
tukları, parlâmenter hareketleri, reform kanunları, Fransız devrimleri, bunların hepsi, bunun 
altında anlam kazanır, yoksa tek başlarına bir anlamları yoktur. En yetenekli insanın bu- 
lunduğu bir ülkede, onu bulunuz, onu en büyük makama yükseltiniz ve onu sadakatle 
onurlandırınız. Bu ülke için mükemmel bir yönetime sahip olursunuz. Seçim yok, parlö- 
menter gevezelik yok, oy yok, anayasal teşkilâtlanma veya yetersiz birini büyütebilecek 
başka hiçbir şey yok. Böylelikle, ideal bir ülke, en mükemmel durumda bulunmaktadır. En 
yetenekli insan, bu aynı zamanda en gerçek, en doğru, en asil kalpli insan demektir: 


çerli bir saygının gerçek bir minnetiyle tatmin oluruz! Schiller'in dediği gibi, hiç kimse, bi- 
zim de olduğumuz bu fakir dünyada, büyük bir dolandıncılıkla “gerçeğin zayıf ürünü- 
nü bir mükemmeliyet olarak” ölçümleyemez. Onu, hiç mantıklı bir insan olarak düşü- 


SayfasA lk Uhomme trop dönuğ 


Sayfa:312 


de noblesse, de vaillance, lrop infotuâ. Vous avez 
oubliğ gu'il y a une rögle, ou une nöcessitö naturelle 
guelcongue, gui veut gu'on place VHomme Capable 
lâ. Il faut gue la brigue pose sur la brigue, comme il 
» İlui est permis et possible. pe 

Sayfa 311-312 
Asaletten, yamanlıktan çok mahrum, çok hayranlık duyulan bir insandır. Yetenek- 


li insanı buraya koymamızı isteyen bir kural veya doğal gereksinim olduğunu unutmuş- 
sunuz. Onun müsaade ettiği gibi tuğla üzerine tuğla konulmalıdır. 
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Sayfa:312 
Assurer gue dans le premier venu dont votre chojx 
s'est emparâ (par tel ou tel autre moyen de se saisir 
de lui), et sur la töte de gui vous avez plant& une 
Sayfa:313 


pidce ronde de mâtal, et gue vous avez appel& Roi, 
—ilest venu rösider aussitöt une vertu divine, de 
sorte gue cet homme est devenu une espöce de Dicu, et 
gu'une Divinit& lui a inspirâ la facultö et le droit de 
rögner sur vous sans restriction : ceci, — ge pouvons- 
nous faire de ceci, sinon le laisser pourrir silencieuse- 
ment dans les Bibliothögues Publigues? Mais, je dirai 
aussi, et c'est ce gue ces hommes de Drait Nivin enten- 
daient, ue dans les Rois, et dans toutes les Autoritös 
humaines, et les relations gue les hommes cröös par 
Dieu peuvent former les uns avec les autres,il ya 


lâ vöritablement ou bien un Droit Divin ou autre- 
ment un Tort Diaboligue '; Pun eUx 
çil eli m ik SİN 


# 


Sdyfa 312 

İlk olarak, sizin tercihinize ulaşıldığından (ondan temin edilen şu veya bu oi 
emin olunuz ve bu (sayfa 313) başının üzerine yuvarlak bir metal parçası 
Kral olarak adlandırdığınız kişi, daha sonra kutsal bir özellik taşıyarak, ödeti bir cins 
tanrı a ya ba ME 
hakkına sahip olur. Ya bunu kabul ederiz ya da onun Halk 
çürüyüp gitmesine göz yumarız. Fakat ben, bu kutsal hukukun insanlarının kole va ve bü- 
tün insan otoriteleri arasında sayılabileceğini ve Tanrı tarafından yaratılmış insanlar arasın- 
daki ilişkilerin ya bir kutsal hukuk ya da bir şeytani haksızlık olarak, ikisinden biri olarak 
ortaya çıkacağını söylüyorum. 


Seyfe 


Ğcla, bö MEST PAS İUĞŞA 
malheur El la refuse guand elle Pes de Dieu 
est dans sela, dis Je, de guelgüe façon gue les Lois de 
Parchemin Pulssent ötre conçues :il ya un Droit Diyin 
ou autrement un Tort Diaboligue au cour de toule 
râclamation gü'un homme ölâve sur un 8ütre. 
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Sayfa 313 

Yönetimin insanları ve itaat eden insanlar arasında daha manevi hiçbir işlem ola- 
mazdı. İtaat etmediği hâlde ettiğini beyan edene lânet olsun. İtaat ettiği hâlde etmedi- 
ğini beyan edene de lânet olsun. Tanrı'nın kanunu buradadır, diyorum. Kağıt üzerinde- 
ki kanunlar ise tasarlanmış kanunlar olabilirler: Bir insanın başka bir insan üzerindeki 
şikayetinin özünde, ya bir ilâhi hak, ya da şeytani bir haksızlık bulunmaktadır. 


Sayfa:314 


Gc Trouyez-moi Je yrai Könning, King..nu amme Capg- 
ble, et il a un droit divin sur moi 
ee amm > —— 
Sayfa 314 
Bana gerçek Könning, King (Krall'i ya da yetenekli insanı bulunuz. Onun benim 
üzerimde bir kutsal hakkı vardır. 


Sayfa:3l4 ” 
Le vrai Roi, comme guide du 


ratigue, a toujours guelgue chose du Pontife en lui, 
— guide du spirituel, d'oü tout temporel tire svu 
origine. Ceci aussi est une parole vraie, Çuele Roi 
est la töle de Zylise 


Sayfa 314 
rehberi olarak, gerçek kral, her zaman bazı dinsel özelliklere sahip- 


tir. Manevi rehber, bu özelliğini, geçici olarak kendisini yaratandan almaktadır. Kral'ın 
Kilise'nin başı olduğu sözü, gerçek bir sözdür. 


Sayfa:3l14 
Certainement eest une terrible allaire gue d'avoir, 

votre Homme Capable â chercher, et de ne savoir com 
ment procdder â celte recherehe! C'est lâ la triste 
situation du monde dans cestemps oü nous sommes, 
Ce sont temps de rövolution, et ils sont tels depuis 
longtemps. Le maçon avec sa maçonneric, ne faisan! 
Plus attention au fil â plomb ou âla loi de la gravi- 
tation, ont penchâ, croulö, et tout cela git en Tuines 
comme nous voyons! Mais le commencement de cela 


ce ne fut pas la ltevolution Française; elle en est plu- 
töt la fin, nous pouvons Uespörer. ll serait plus vrai 
we 
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Sayfa:315 
de dire gue le commencement en fut trois siteles plus 
loin en arriğre : dans la Reformation de Luther. Ouc 


la chose gui s'appelait encore elle-mdme Ezlise Chrö- 
hienne füt deyenue une Fausset&, et effrontömeni en 
füt venue â prötendre pardonner les pöchös des 
hommes pour un mâtal frapp& en monnsie, et faire 
beaucoup d'autres choses gue dans Vöternelle verit& 
de la Nature elle ne faisait plus alors : ici gisait la 


maladie vitale. 
p 


Sayfa 314 

Yetenekli insanınızı aramak, ve bu arayışa nereden başlayacığını bilememek, ger- 
çekten korkunç bir şeydir! İşte dünyanın içinde bulunduğumuz zamanlardaki üzüntülü 
durumu budur. Bunlar devrim zamanlarıdır ve uzun zamandan beri de öyledir. Duvar- 
cı, duvarcılığını gerçekleştirirken, kurşunlu ipine veya yer çekimi kanununa, ipin eğilmiş ol- 
masına hiç dikkat etmez. Bu da gördüğümüz gibi, bir yıkım hâlinde devam eder, gider! Fa- 
kat bunun başlangıcı Fransız Devrimi değildir. Daha ziyade sonu olduğunu ümit etmekte- 
yiz. Isayfa 315) Bunun başlangıcının üç yüzyıl öncesinde, Luther'in reformunda olduğunu 
söylemek daha gerçekçi olur. Ona göre, Hristiyan Kilisesi bir hata hâline gelmiş ve küs- 
tahçâ, para biçiminde basılmış bir metal karşılığında insanların günahlarını affetmeye ve 
doğanın sonsuz gerçeğinde artık yapılmayan çok başka şeyleri de yapmaya girişmiştir: 
Hayafi hastalık işte buradadır. 


Sayfa:315 
Ve celle premiğre assertion nöcessaire de Luther, 
« Vous, gui prenez le titre de Papa, vous n'dles pas 
du tout un pöre en Dicu; vous ötes — une Ühimöre, yu 
je ne sais comment nommer en İangage poli! » — de 


sette asserlion en allant jusgu'â Vacclamatıon gul 
s'dlevaautour de Camille Vesmoulıns au Palaıs-iKoyal, 


« Aux armes! » guand le peuple cut öclat& conlre 10Ules 
svrtes de Uhımöres, — je İrouve un enchalnemeni 


historigue maturel, 


mi 


Sayfa 315 
Luther'in bu ilk gerekli beyanı: “Papa adini alan siz, tanrı'dan gelen bir baba değil, ki- 
bar lisanda nasıl adlandırabileceğimi bilemediğim bir hayalsiniz!* bu beyan, Palais Ro- 
yal'de Camille Desmoulins'in etrafında yükselen ayaklanmaya kadar gider. Halk, “Silâh 
ayaklanmıştı. 


başına” çığlıklarıyla, her türlü hayale karşı 
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z “m 
Sayfa:gi Le creux, Iinsincöre 


doivent cesser. Une sincörili de ye sorte doit 
commencer. Coüte gue, — rögnes de terreur, hor- 
Tcurs de la Mövolution Française, ou autres choses 
- SN encore, nous devons retourner â la vöritâ. Ici est une 
Veritâ, comme je Tai dit : une VöritZ vötue de feu 

d'enfer, puisgu'on ne la voulait gu'ainsi ! — 
C'âtait une th&orie commune et courante, parmi de 
considörables groupes d'hommes en Angleterre et 
ailleurs, gue Ja Nation Françâise ötait, en ce temps-lâ, 
Our, i di gue la Rövolution 
Tançaise ötait un acte gönöral d'insanitâ, une con- 
version temporaire de la France et de larges sections 
du monde en une sorte de Jedlem. 


.. 


Sayfa 316 
Yararsız, sahte olan ona ermelidir. Bir şekilde dürüst olan başlamalıdır. Neye mal 


nel bir çılgınlık eylemi, Fransa'nın ve dünyanın geniş kısımlarının geçici olarak çılgına 
dönüşümü olduğu için, Fransız milletine deli denmekteydi. 


Sayfa:316 


Pour les philosophes gui avaient fondâö 
leur sys! de vie si i - 


Sayfa:317 
sucun phönomöne ne pouvait ötre plus alarmant. Le 
pauvre Niebuhr, dit-on, le Professeur et Historien 
Prussien, en est tombâ le cesur brisö; il est devenu 
malade, si nous pouvons le croire, et il est mort des 
Trois Jours? 
» Li 
Sayfa 316 
Hayat sistemlerini bu “çılgınlığın” sessizliği üzerine kuranlar için, Isayfa 3171 hiçbir 
olay daha alarm verici olamazdı. Prusyalı zavallı Profesör ve tarihçi Niebuhr'un bu konudan 
ötürü kalbi kırılmış, hasta düşmüş ve buna inanabilirsek, üç gün içinde ölmüştür. 
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Sayfa:317 

Vraiment, sans Ja Rövolution Française, on ne 
saurait s'expliguer du tout un âge comme celui-ci. 
Nous saluerons la Râvolution Française, comme des 
marins nâaufragös pourraient saluer les plus sombres 
rochers, dans un monde autrement tout de mer et de 
vagues sans base. Vraie Apocalypse, bien gue terrible, 
pour ce temps faux, dessöchâ, artiliciel; attestant une 
fois de plus gue la Nature est surnaturelle; sinon > 


divine, alors diaboligue; e Je Semblant m'esi pas 
la Röalit&; gu'il a â devenir Realitğ, ou bien lemonde Winx 
prendra feu söüs Tül, —7e brülera et ie cönverlira” #4 , 
acisi â savoir, Rien! La Plausibilite a / ile 
M——m—————şŞ”Ç.  «—m—— 
Sayfa:318 


pris fin; la vide Koutine a pris fin; bien des choses 

ont pris fin. Ceci, comme avec une Trompette du 

Jugement, a 6t& proclam& â tous les hommes. Ce sont 

les plus sages gui apprendront ceci le plus töt. Lon- 

> ucs et confuses gönöralions avant gue ceci &oİt 

z <İ or pal İmpöasiil JE TE üç EE EE) 

—Whomme sörieux, entourö, comme toujours, dun 

monde d'inconsistances, peut attendre patiemment, 

putiemment s'eflorcer de faire son ceuvre, au milieu de 

cela. La sentence de Mort est inserite dans le Ciel 
contre tout cela; la sentence de Mort est maintenant * Zorlama 


proclam&e sur la Terre contre cela : Test ce gu'il peut mükemmelik 
—vöirde ses yeux. 


Sayfa 317 

Gerçekten, Fransız Devrimi olmasaydı, bütün bir devir böyle izah edilecekti. Fransız Dev- 
rimini, gemisi batmış denizcilerin, dipsiz deniz ve dalgalar karşısında, en karanlık kayaları 
selâmlamaları gibi selâmliyoruz. Doğa'nın, kutsal değilse, şeytani, doğa üstü olduğunu bir 
kere daha onaylayan, bu yanlış, kuru, yapay zamanlara, gerçek kıyamet diyebiliriz. Görü- 
nümü gerçek değildir, fakat gerçek olmak zorundadır, aksi takdirde dünya, onu ateşe 
verecek, 


Isayfa 318) Olasılık son bulmuş, içi boş sıradan uygulama bulmuş, bazı şeyler son 


bulmuş. Bu, bir kararın duyurulması gibi, bütün insanlara ilân edilmiştir. Bunu, en önce, en 
akıllı insanlar anlamışlardır. Bundan önceki ve karışık nesiller bunu anlamışlardır, bunu 
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anlayıncaya kadar da barış olmamıştır! Her zaman olduğu gibi bir belirsizlikler dünyasıy- 
la çevrelenmiş olan ciddi insan, sabırla bekleyebilir, bunun ortasında sabırla eserine baş- 
layabilir. Bugün, bunun karşısında, yer yüzünde idam kararı verilmektedir: Bunu kendi 
gözleriyle de görebilir. 


Sayfa:318 
Pour moi, dans ces circonstances, ce fai! « Culte 
des Höros » devient un fait inexprimablement prö- 


3 “cieux, le fail le plus consolant ge voie dans le 
a X monde â prösent. İl y a un öternel espoir en İui pour 


direction dü Wumde- Üy mad İnyles les tradition 


tifudes les hömmes, auraient sombrö el disparu, ceci 
rösterait. La certitude gu'il y a des Höros gui nous sont 
envoyes, la facultö gue nous avons, la necessit& oü 
nous sommes de rövârer les Höros guand ils nous sont 
envoyâs : cela brille comme une ötoile polaire â tra- 
vers les nuages de fumfe, les nuages de poussiğre, et 
toute surte d'deroulement et de conflagration. 
# 


zaman, bu daima kalacaktır. Bize kahramanların gönderildiği doğrudur. Bizim anlama 
yetimiz, bize gönderildikleri zaman kahramanları onurlandırma ihtiyacımız önemlidir: 
Bir kahraman, duman bulutları, toz bulutları ve her türlü düşüş ve ateş arasında parla- 
yan bir kutup yıldızı gibidir. 


Sayfa:319 
La Nature, changög en une 

« Machine », ötait comme &puisâe maintenant, ne 
pouvait plus dösormais produire de grands hommes : 
— je puislelui dire, elle peut se retirer du commerce 


tout â fait, alors; nous ne pouvons faire sans 
Hommes! —Maisje n'ai pas non plus âguerellerâ 
pos de celte devisede «Libertâ et Bgalitâ»; lere 
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Sayfa:319 


montrö faux, est lui-möme une faussetâ ; plus de cela! 
Nous avons cu de telles contrefaço ue mai 


nous ne voulons plus nous fier rign. 


pi 


Sayfa 319 

Bir “makina” hâline değişmiş olan doğa, şimdi hemen hemen ezilmiş bir vaziyette 
olup, artık büyük adamlar üretememektedir. Bunu ona söyleyebilirim, tamamıyle ticaretten 
çekilebilir. Öyleyse, büyük adamlar olmaksızın yapamayız. Fakat ben, artık akıllı büyük 
insanların olmadığı ve küçük saçma insanların bol miktarda bulunmasının yeterli oldu- 
ğu ortamda, bu “Hürriyet ve Eşitlik” pankartı uğruna artık döğüşemem. Bu bir kere ora- 
da doğaldı. “Hürriyet ve eşitlik, artık hiçbir otorite gerekmemektedir. Kahramanlığın 
inancı, bu otoriteler için saygı, yanlış olarak gösterilmiştir. Bunun da ötesinde kendisi de 
yanlışlıktır! Bu tip dolandırıcılıklarımız bulunduğu için, bugün hiçbir şeyden gurur duy- 
mayı istemiyoruz. 


Sayfa:320 
S'ineliner devant des hommes >, si ce ne doi 
pas ötre une pure grimace vide, dont il vaut micux se 
dispenser gue d'user, &est le Culte des Ildros, — e'est 


reconnaltre gu'il habite röellement dans cetle prâ- 
sence de notre fröre guelgue chose de divin; gue tout 


homme cröğ, comme a dit Noyalis, csi une « rövâlation 


dans la Chair». 


Sayfa 320 

Insanların önünde eğilmek, şayet bu tamamen boş bir mimik değilse, bunu kullanmak- 
tan ziyade yaymak daha iyidir. Bu kahramanların inancıdır. Bu, kardeşimizin (İsa| içinde 
gerçekten bir kutsallık bulunduğuna, yaratılmış her insanın, Novalis'in dediği gibi, “be- 
denlenmiş bir vahiy” olduğuna inanmaktır. 
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Sayfa:320 
Ne pouvons-nous pas dire, de plus, tandis gue tant 
de nos derniers Höros ont travaillâ plutöt en râvolu- 
tionnaires, gue nöanmoins tout Grand llomme, İoyi. 
gönu, est sa nature unülsde ” 
dre tragigue pour 
en rövolutions. ll semble un 


narchie Ventrave â chague pas, — luiâ İ'âme entiğre 
de gui Vanarchie est hostile, odieuse. Sa mission esk 
Ordre, e'est celle de tout homme. İl est ici pour faire 

ue ce gui ötait dösordonn&, chaotigue, se am en 


g 
üne chose Töglte , rögulitre. Tl est Te missionnaıre d6 


uts; nne une forme, il les con- 
traint â prendre des proporlions &guarries, des fins 
d'utilitâ. Nous sommes tous ennemis nâs du Dâsor 
dre: il est tragigue pour nous tous de se mâler de bris 
d'images et de renversement; pour le Grand Ilomme 


Sayfa:321 


plus homme guc nous, €'est doublement tragigue. 


/  *Ben,bunu okumadan evvel de bö) dğişünüyordum. 


Sayfa 320-321 

Son kahramanlarımızdan pek çoğu, daha ziyade devrimci olarak çalıştıkları için, 
bütün büyük insanların, bütün basit insanların, doğaları gereği bir düzensizlik insanı ol- 
mayıp, düzen insanı olduklarını söyleyemez miyiz? Gerçek bir insan için, devrimler için 
çalışmak ne kadar trajik bir durumdur. Bir anarşiste benzeyecekti ve anarşinin acılı bir 
ögesi, aslında onu, anarşinin saldırgan ve tiksindirici davrandığı onu, her adımda ra- 
hatsız edecekti. Onun görevi düzendi, bütün insanların düzeniydi. O, düzensiz, karma- 
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Sayfa:321 


Pas de chaos gui ne cherche yn 
cenire pour graviter aulour. Tant gue Phomme est 
"homme, guelgue Cromwell ou apoldon est la fi 

“EeeSEE dün Sans-culollisme —  —— — — 


mam ama GÜ maaş 


321 
bi kara yağmaya e mai mz an, m 


müddetçe, birkısım Cromwell veya Napoleon, kimseyi suçlamama davranışının 
olan sonudur. 


Sayfa:321 


L'hisloire de ces 
hommes, &est ce gue nous avons maintenant â consi- 
dörer, comme notre derniğre phase d'Hâroisme. Les 


vieux âges sont ramenös pour nous; la manidre dont 
sefaisaient les Rois, etdontla Royaut6 elle-mâme pour 


la premiğre fis prit naissance, est de nouveau exposög 
dans Phistoire de ces Deux. 


m 


papa 321 
Bu insanların tarihi, bugün, kahramanlığın son aşaması olarak göz önüne almamız 
gereken şeydir. İhtiyar dönemler bizim için getirilmiştir. Kralları yaratan metotlar ve 


krallığın bizzat kendisi ilk defa ortaya çıkmış ve krallık, tarih içinde, kahramanlıkla kral- 
ların bir sunumu olmuştur. 


Sayfa:321 


Nous avons eu maintes gucrres civiles en Angle- 
terre; guerres des Roses Rouge et Blanche, gucrres de 


Sayfa:322 


Simon de Montfort ; assez de guerres, gul ne sont pss 

trös mömorables. Mais cette guerre des Puritains a 

unesignilication gui n'appartient & pas une des autres. 

Me conflant & votre bonne foi, gul vous suggörera 

d'autre part ce gue je m'ai pas le temps de dire, je 

Vappellerai un fragment encore une f01$ de cettegrande 
» 
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Sayfa:322 
guerre universelle gui seule constitue ls vraie Histoire 


du Monde, —la rre de la Croyance 
yi a ya 


e 
ile des choses, conire Tes hommes attachds avx 
semblanis ef EUY TOKMES des choses. yy 


— 


Sayfa 321 
Ingiltere'de birçok sivil savaşımız olmuştur. Kırmızı Güller ve Beyaz Güller Savaşları, 


Isayfa 322) Simon de Monfort Savaşları, çok hatırlanmaya değmeyen birçok savaş. Fa- 
kat Püritenler'in bu savaşı diğerlerinde bulunmayan bir öneme sahiptir. İyi niyetinize sı- 
ğınarak, aksi takdirde, söylemeye vakit bulamadığımı düşüneceksiniz, dünyanın gerçek 
tarihini oluşturan bu büyük evrensel savaşın bir kısmını isimlendirmek istiyorum. İnancın, 
inançsızlık karşısındaki savaşı! Eşyaların gerçek özüne bağlı insanların, eşyaların gö- 
rüntülerine ve biçimlerine bağlı insanlara karşı mücadelesi. 


Sayfa:322 ç 
Comme un homme faible, il s'avance avec une 


vâlhömence $, i ue vers ce bul, s'y cramponne, 
. Çinin İKE ema ği ger 
Sayfa:323 
mücontant aucune voix de prudencö, aucun eri de 


pitiğ : Il entend gue ses Rözles de Collöge soient obâies 
de ses Collögiens; cela d'abord; et jusgue-lâ, rien. 


* Bu benim desteklediğim prensiplerin heyecanlı gayretlerinin teorisidir. 
w e. 


Sayfa 322 

Zayıf bir insan, bu hedefe doğru heyecanlı bir böbürlenmeyle ilerlerse, (sayfa 323) 
hıçbir tedbir çağrısını duymaksızın, hiçbir merhamet çığlığını duymaksızın bu hedefe tutu- 
nursa: Sadece kendi topluluğunun mensupları tarafından itaat edilen, kendi topluluğunun 


kurallarını duymaktadır. Başka hiçbir şeyi değil. 
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Sayfa:324 

Vous avez perdu votre fils unigue; 
vous ötes muet, atlerrâ, sans larmes möme : un im- 
portun vous offre importunâment de cölöbrer des Jeux 
Fun&raires pour lui â la maniöre des Grecs ! Une telle 
momerie n'est pas seulement inacceptable, — elle est 
odicuse, intolârable. C'est ce gue les vieux Prophöles 
appelaient « Idolâtrie », adoration de creuses appa: 
rences ; ce guc tousles hommes sörieux rejeltent en efTet 
et rejetteront. Nous pouvons en partie comprendre 
ce gue ces pauvres Puritains prötendaient. 


Sayfa 324 
Tek oğlunuzu kaybetmişsiniz. Dilsiz, yıkılmış bir 


Sayfa:325 


Oui, un h röchant du fond de son 4 
fervente et pönâtrant les dmes ferventes des hommes : 
ceci n'est-il pas virtuellemeni "essence de toules les 


Eglises guelles gu'elles soient? 


Sayfa 325 
Evet, ruhunun bütün bir ateşli derinliğinden vaaz veren ve insanların ateşli ruhuna 
giren bir insan: Bu muhtemelen, ne olurlarsa olsunlar, bütün Kiliselerin özü değil midir? 


Sayfa:325 
U'homme vivant une fois donn6, il se trouvera 
uu velemeni pour lui; 1i Wouvera lu-möme un völe- 
went. Mais le völement complet, prölendant gu'il est 


les deux â la fois, le vetement et 1'homme —! — Nous 
us pvuvons « baltre les Français » avec trois cent 
mille uniformes rouges; il faut gu'il y ait des ommes 
dedans! 
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Sayfa 325 
Bir kere doğmuş olan insan, kendisi için bir elbise bulacaktır. Bizzat kendisi bir el- 


bise bulacaktır. Fakat, komple bir elbise, ayın anda ikisini de, yani hem elbiseyi, hem 
de insanı içerecektir! Fransızları üç yüz bin kırmızı üniforma ile “yenemeyiz”, içinde in- 
sanların da olması gerekir. 


Sayfa:327 


Uu 
seul Puritain, je pense, et presgue lui seul, notre 
psuvre Cromwell, semble pendre encore au gibet, et ne 


uver aucun apologiste de ceeur nulle part. Lui, ni 
saint ni pöcheur ne İ'absoudra de İaccusation de 
grande möchancelg. 
o — 


Sayfa 327 
Ben düşünüyorum ki bir tek Püriten ve hemen hemen sadece o, bizim zavallı Crom- 


well'imiz, kelleyi koltuğa almış, ve hiçbir şekilde kendine gönülden inanan birini bulama- 
mıştır. O, ne aziz, ne günahkâr olarak, büyük bir kötülüğün suçlamasını affetmeyecek- 
tir. 


Sayfa:328 
Roi venant â eux â Vötat rude et informulâ ne 
oit &tre pour eux nullement Roi. 


Sayfa 328 
Onlara kaba ve biçimlendirilmemiş olarak gelen kral, onlar için kral değildir. 


Sayfa:328 
Cesontlâ de trâs nobles 
hommes ; ils s'avancent, de leur majestueuse allure, 
avec leurs euphömismes mesurâs, leurs pbilosophies, 
Icurs öloguences parlementaires, leurs Ship-moneys ', 


leurs Monarchies de PHomme ; groupe d'hommes trös 
conşlituti ble, digne. Mais le cur 


reste fi ki lion seule s'efTorce 
de leur vouer un culte. Ouel cceur d'homme, en it&, 


öclate en feu de fraternel amour pour ces hommes? 
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Sayfa 328 

Burada, çok asil insanlar, en gösterişli halleriyle, ölçülü konuşma yetenekleriyle, felse- 
feleriyle, parlâmenter düşünceleriyle, denizcilik kazançlarıyla, insan monarşileriyle öne çık- 
tılar. Bunlar, çok düzenli, eleştirilemez, onurlu insanlardı. Fakat, kalpler onlar karşısın- 
da Soğuk kalıyor, sadece düşünce gücü, onlara bir inanç atfediyordu. Hangi insan kal- 
bi aslında bunlara bir kardeş sevgisinin ateşini tutuşturabiliyordu ki? 


Sayfa:330 


La liberte de se (arer soi-möme? De ne pas 
compter d'argent de sa poche, sinon sur motif Tourni? 
e pen: i 


ucun sitele, se mest un sidcele assez Stö- 


mmej Je dirais, au contraire : un homme juste 
aura gönöralement un meilleur motif gue Vargent sous 
guelgue forme gue ce soit, pour se döcider â la rövolte 
contre son Gouvernement. 


Sayfa 330 

Kendi kendini vergilendirme hürriyeti? Belirlenen bir amacı olmadan, kendi cebin- 
den para saymamak? Düşünüyorum ki bu hiç verimsiz bir yüzyıl olmadıkça, hiçbir yüz- 
yıl, bunu insanın ilk hakkı olarak belirlememiştir! Ben tersine, dürüst bir insanın, her 
hangi bir biçim altında, kendi yönetimine karşı koymak için bir kısım para ayırmak için 
sebebi olacağını söylüyorum. 


Sayfa:331 


m Ja Rövolution Française; non, mais le sentiment 
de Vinsupportable Fausself gui envahissait tout et 
universelle ete ou Non-enlitö malörielle, et par 
lâ ölait devenue inconteslahlemen! Tausse aux yeux 
de tous! Nous laisserons le Dix-huiliğme Sidele avec 
sa « liberl& de se taxer soi-möme ». Nous ne nous ölon- 
ucruns pas ue la signilication d'hommes tels gue les 
Furıtaıs oil rest&e obscure pour lui 
” 


Sayfa 331 
Fransız İhtilâii'ni doğuran tek başına açlık değildir. Fakat, aynı zamanda her şeyi 
kapsayan ve şimdi açlık içinde, evrensel az bulunurluk veya maddi bütünsüzlük içinde 
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ortaya çıkan ve buradan herkesin gözünde tartışılmaz bir şekilde hata hâline gelen 
sahteliktir! On sekizinci yüzyılı, “kendi kendisini vergilendirme hürriyeti”yle başbaşa bi- 


rakalım. Püritenler gibi insanların anlamının on sekizinci yüzyıl için karanlık kalması bi- 
zi şaşırtmayacaktır. 


Sayfa:332 


De tout temps, je le confesserai, celle th&oric de la 
faussetö de Cromwella &tö in 


Sayfa 332 
Her zaman, Cromwell'in bu hata teorisinin benim için inanılamaz olduğunu kabul 
edeceğim. 


S saf N'est-il pas &trange gue, aprâs 
toutes les montagnes de calomnie sous lesguelles 
cet homme a &t8 accablâ, aprös avoir öle reprösentö 
comme le prince möme des menteurs, gui jamais, ou 
presgue jamais, n'a dit la veritâ, mais toujours guel- 
gue astucieuse contrefaçon de vörit&, il n'ait pas en- 
core &t& clairement convaincu d'une seule fausselâ? 


Prince des menteurs, et pas un mensonge dit par lui. 


a 


Sayfa 332 

Bu adamın (Cromwelli, hem prens, hem de yalancılar tarafından suçlanmış olduğu, 
hiçbir zaman, ya da hemen hemen hiçbir zaman gerçeği yansıtmayan, fakat bir şekilde 
gerçeğin haince tersini yansıtan bütün suçlamalardan sonra, hâlâ bir tek yanlışlığın 
belirlenememiş olması şaşırtıcı değil midir? Yalancıların prensi denilmektedir, fakat 
onun için bir tek yanlışlık ortaya konulamamıştır. 


Sayfa:333 


nerveux et mölancoligue tempâörament indigue plutöt 
un söricux İrop — pour lui. iliği 
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Sayfa 333 
Sinirli ve melankolik tabiat, daha ziyade çok derin bir mantığa sahip olduğunu 


Sayfa:333 
Une nature si excitable et si profondöment sentante, 
dans cetle force âpre et obstinde gu'il avait, mesi pas X 
Te symplöme de Ta fausself; dest le symptöme et la 


promesse de toute aulre chose gue la faussetâ! 


Sayfa 333 
Bu kadar rahatsız edici ve bu kadar derin bir şekilde duygulu bir tabiatın, sahip ol- 


duğu bu kadar zorlu ve inatçı güç içinde, yanlışlığın değil, yanlışlıktan başka bir şeyin 
işareti ve sözüdür. 


Sayfa:334 


1 cullive la terre; il lit sa Bible; chague jour il ras- 


semble ses servileurs autour de lui pour adorer Dieu. 


” Sayfa 334 
Toprağı işliyor, İncil'ini okuyor. Her gün hizmetkârlarını, Tanrı'ya yalvarmak için et- 
rafında topluyor. 


A be Son inlluence est la plus liğilime 


possible; dörivde nel - 


de lui, comme d'un homme juste, religi işon- 


nabl termin&. 


Sayfa 335 
Etkisi, mümkün olan en hukuki etki olup, dürüst, dindar, makul ve kararlı bir insan 
olarak kendisine duyulan saygıdan ileri gelmektedir. 


Sayfa:336 Geiieiz 
grave aflaire gue de tuer un Moi! Mais si une fois 
vous entrez eh gü Ul, &, cela 
outTe resle gi 
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Sayfa 336 
Bir kralı öldürmek, ciddi bir iştir. Fakat bir kez onunla savaşa girerseniz, bu devam 
eder, bu ve diğerleri devam eder. 


Sayfa:336 Un homme gui, une fois pour 
toutes, ne pouvait pas et ne voulait pas conprendre : 
— âgui sa pensöe ne reprösenlait en aucune mesure 
le fait röel de la guestion; bien pis encore, dont la 
parole ne reprösenlait pas du tout la pense. 


Sayfa 336 
Düşüncesi hiçbir şekilde, sorunun gerçek olayını temsil etmeyen, dolayısıyla sözün 
de zaten düşüncesini temsil etmediği insan, herşeyi anlayamayan ve anlamak isteme- 


yen insandır. 


Sayfa:336 
Un homme dont la parole ne vous informe pas 
———— —— 

Sayfa:337 


du tout de ce gu” 
un homme avec gui vous puissiez faire march&. 
vous faut ou sorlir du ikin de cel homme, ou 
Vâcarter du vötre! Les Presbytöriens, dans leurdâses- 
puir, ötâient encore pour croire Charles, guoigu'il 
eüt &tö Irouv& faux, incroyable mainles et maintes 
fois. Mais non pas Cromwell : « Pour toutes uvs 
batailles, dit-il, nous aurions un pelit morceau de 
papier ?” » Non! — 

En fait, partout nous avons â noler İ'gil pratigue 
et döcisif de çet homme ; comment il s'avance vers le 


pratigue et le pralicable ; comment il a une intuilion 
Saturelle de ce gyi es Igit. 
# 


Sayfa 336 < 

Sözün, ne yapmak istediği hakkında sizi bilgilendirmediği bir insan, (sayfa 337) Si- 
zin birlikte yürümek istemediğiniz bir insan mıdır? Size ya bu adamın yolundan çıkmak, 
ya da yolunuzu ayırmak gerekmektedir! Presbiteryen'ler, kendi ümitsizlikleri içerisinde, 
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hâlâ birçok ve birçok kereler yanlış bulunmuş olan Charles'a 


inanmaktadırlar, fakat 
Cromweli'e inanmamaktadırlar. O da: “Bütün savaşlarımıza karşılık, bir küçük kağıt parça- 
sı mı alacağız? Hayır.” demektedir. 


Aslında, her yerde, bu adamın pratik ve kararlı gözünü, uygulamaya ve uygulana- 


bilir olana doğru nasıl ilerlediğini, yapmış olduğuyla nasıl bir duyguya sahip olduğu be- 
lirlenecektir. 


Sayfa:338 

Vraiment c'est une triste chose pour un peuple, 
comme pour un homme, de tomber dans le Scepti 
cisme, dans le dilettantisme, Pinsincöritö, de ue pus 
reconnaitre une Sincörit6 guand il la voit. 


Sayfa 338 

Bir halk için, aynı bir insan için olduğu gibi, kötümserliğe düşmek, heveskârliğa düş- 
mek, sadakatsizliğe düşmek, onu gördüğü zaman bir saygı duymamak gerçekten üzü- 
cü bir şeydir. 


Sayfa:339 


Car ölant un 
homme gui vaut guelgue millier d'hommes, la röponse 


gue votre Knox, gue votre Cromwell s'al 2 
une discussion de deux siöeles i 
möme un homme. 


Sayfa 339 
Zira, birkaç bin insan değerinde olaraktan, sizin Knox'unuzun, sizin Cromwell'inizin 


alacağı cevap, bunların bir tek insan olup olmadıklarını bilebilmek için iki asır süren bir 
tartışmadır . 


Sayfa:339 


« LDömasguer les 
charlatans » ? Oui, faites pour Vamour du Ciel; mais) 
connaissez âussi les hommes en gui on doit croire! 


Jusgu'â ce gue nous connaissions cela, gu'esi-ce gue 
toule notre science; comment. saurons-nous mâm 
seulement «dömasguer » ? 


“Şarlatanların maskesini düşürmek?” Evet, bunu Allah aşkına yapınız. Fakat kime 
inanacağınızı da biliniz! Bunları tanıyıncaya kadar da, bütün bildiğimiz ne olacak, yan- 
lız maskelerini düşüreceğimizi nasıl bileceğiz? 
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Sayfa:340 


mais, de toutes les dupes, il n” 
ena âucüne ituati fat ue celi 
vi s Ja terreur indue d'ğire dupde. 


Sayfa 340 
Fakat, bütün doğalların içerisinde, doğal olduğundan dolayı, bu kadar abartılı bir 
terör içerisinde yaşadığından dolayı bu kadar tehlikeli bir durumda olan hiç yoktur. 


Sayfa:340 


in, mais d'un 


pas 

monde digne de lui, gui ne svit pas un monde de 
Valets; — le Ilöros vient presgue en vain pour lui 
autrement! 


-2 


Sayfa 340 

Sadece dürüst olan, dürüstlüğe saygı duyabilir. Sadece bir kahraman, dürüstlüğe 
ihtiyaç duymaz, fakat, onurlu bir dünya da, bir hizmetkârlar dünyası olmayan dünya 
da ona ihtiyaç duyar. Aksi takdirde bir kahraman, zaten anlamsız olacaktır! 


Sayfa:341 


Pauvre Cromweli, — grand Cromweli! L'inarti 
culâ Prophöte; Te Prophâte gui ne pouvait i 
ude, conlus, lu pour s'exprimer, &vec su suu- 
Ya, rolo; zet il 
puraissait si dirange, parmi les öldganis Euphâmis- 
mes, les dâlicats pelils Falkland, les didactigues 
Uhillinworth, les diplomatigues Clarendon ! 
e 
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Sayfa:341 


La profondeur et la 
tendresse de ses sauvages afleclions : i 
hie gu'il & les chi i 
ıntuition gu'il voulait encore oblenir en pöndtranı 
Erte eee, Ta malini gl OUA neo 
öbtenir sur les choses : c'tait lâ son hypoconürie, 
La mis&re de 'homme, comme fait Loujours lu misöre 
—dUMTOMME, VehsiT de sa grandeur. Samuel Johnson 
asama telle Binde #'homme 


ce d'homme. Frappe du elia- 


* pad ye GR 
p ei * ii 
e 


Sayfa:342 


grin, â demi &gar&; le vaste ölement de noir fu- 

nöbre İenveloppant, — vaste comme le monde. C'esi 

le caractöre d'un homme prophâtigue; un homme 
“i Sur ce terrain aussi, je m'expligue gue Cromwell 
> fut röput& pour la confusion de sa parole. 


* Bu sempati miktarını dehanın ye olarak kabul ediyorum, ; 


Sayfa 341 


Bu yabani eğilimlerin derinliği ve yumuşaklığı: Nesnelerle birlikte gelen sempatinin 
miktarı, nesnelerin ruhuna girerek elde etmek istediği duygu miktarı, nesnelerin üzerin- 
de elde etmek istediği uzmanlıktır ki bu onun melankolisiydi. İnsanın sefaleti, kendi bü- 
yüklüğünden ileri gelen bir sefalettir. Samuel Johnson da, bu tür bir insandır. Isayfa 342) 
Dünyalar kadar geniş, cenaze siyahının geniş ögesi üzüntüyle vurulmuş olarak, yarı yarı- 
ya kaybolmuştu. Bu, görmek için bütün görünen karakteriyle mücadele eden önder bir 
insanın karakteriydi. 


Sayfa:342 haa 
sulencieux ; une grande mer innomde de Vens&e auto 
delui, tous les Jours de son exislence;et dansson genre 
de vie presgue rien ne İ'invile â essayer de nommer ou 
d'exprimer cela. Avec sa puissance aiguğ de vision, 

sa puissance r&solue d'action, je ne doute pas gu'il 


214 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Kahramanlar 


Sayfa:342 


meüt pu apprendre â derire des Livres aussi, et & par- 
| ler d'une façon assez coulante ; —ila fait des choses 


plus ardues gue d'derire des Livres. Un homme de 
cette espöce est pröcisâment celui gui est aple â faire 
virilement toutes les choses gue vous lui donnerez â 


faire. L'intelligence, ce mest rler et raison- 
ner; ©est volr et Sassurer. Vertu, lan, virilitğ > z 


Sayfa:343 


li 

| hâro-itâ, ce n'est pas lâ rögularitâ immaculde au 
N beau langage; cest avant tout ce gue les Allemands 
| nommentexcellemment, Tugend (Taugend, dow-ing,ou 
| Dough-tiness), le courage et la facultö de do (agir). 
| Cette base de VafTaire Cromwell Lavait en lui. 


Sayfa 342 

Bu alanda da, Cromwell'in sözlerinin düzensizliğiyle meşhur olduğunu ifade etmek 
isterim. 

Sessiz bir şekilde yaşadı, varlığının her gününde, etrafında büyük bir yetersiz fikir- 
ler denizi vardı. Onun hayat tarzında, hiçbir şey onu bu denizi isimlendirmeye veya ifade 
etmeye davet etmiyordu. Sivri dünya görüşü gücüyle, kararlı eylem gücüyle, kitaplar yaz- 
mayı ve yeterince akıcı bir şekilde konuşmayı öğrenemediğine eminim. Kitap yazmak- 
tan daha zor bir şeyler yaptı. Bu tür bir insan, ondan yapmasını istediğiniz şeyleri cesur- 
ca yapmaya tam olarak yetenekli bir insandır. Zekâ, ve değildir, 


konuşmak 
görmek ve temin etmektir. Vertu (Fazileti, Vir-tus, yani virilite Iyiğitliki'den gelmektedir. 
Isayfa 3431) Bu iyi lisanda doğal olan bir şey değildir. Bu bütün Almanların şahane bir şe- 
kilde, Tugend (Taugend, dow-ing, veya Dough-tinessi, yani yapabilme cesareti ve kabiliye- 
ti olarak adlandırılmalarından öncedir. Cromweli, bu işin temeline sahipti. 


Sayfa:344 
Les pridres 

de Cromwell, il est vraisemblable gw'elles ötaient 

« öloguentes », et bien plus gue cela. Son ccur âtait 
celui d'un homme gui savgit prier. 
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Sayfa 344 
Cromwell"in duaları, “güzel sözlü” dualar gibi ve hatta bunun da ötesinde görünü- 


yorlardı. Kalbi, dua etmeyi bilen bir insanın kalbiydi. 


Sayfa:344 
di Avec sa rude 


voix passionnde, on comprenait toujours gu'll tozlar 
z 01. 


Sayfa:345 
dâdaignait Veloguence, bien plus la möprisait et la 
halssait ; il parlait toujours sans avoir prömüditâ les 
mots dont il devait se servir. 


Sayfa 344 
> Ateşli kaba sesiyle, her zaman bir şeyler söylemek istediği anlaşılmaktadır ve ne 
söylediği de bilinmek istenmektedir. (sayfa 345) Güzel konuşmayı küçümsüyordu. Hatta 
aşağılıyor ve ondan nefret ediyordu. Kullanacağı kelimeleri, her zaman önceden belirle- 


meksizin kullanıyordu. 


Sayfa:345 
G'est gue si les les ötaient des 
ies, on pouvait aisser se Lirer d'afIgi; 
möme$. 
Gl 


Sayfa 345 


Sayfa:345 
Il n'y a aucun avantage pour 
un hbomme guclcongue â fixer sa demeure dans une 
maison de verre. Un homme toujours doit ölre lui- 


möme le maftre de juger dans guelle mesüre il mon- 


Sayfa:346 


gw'il yondrait prendre pour collaborateurs. 


— 
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Sayfa 345 
Normal bir insanın, kendi hayatını camdan bir ev içine tespit etmesinde hiçbir avan- 


taj yoktur. Bir insan, her zaman, kendi düşüncesini, Isayfa 346) ortak olarak almak is- 
tedikleri dahil olmak üzere, diğer insanlara ne ölçüde göstereceğine karar verme hür- 


riyetine sahip olmalıdır. 


Sayfa:346 


Cromwell, il ny a aucun doute â& cela, a parl& sou- 
ent le dialecte de petits partis subalternes, Icur & 
xprim& une e 88 z 


> 


ee 
şüphe yok ki Cromwell, onlara düşüncesinin bir kısımını izah etmek için her za- 
kullanmaktadır. 


Ma grupların dilini 


Sayfa:347 
Je pourrais avoir ma main pleine de 


veritö, disait Fontenelle, et n'ouvrir gue mon petit 


dolgt ». 
Et si cela estle fait, möme en matiöre de doctrine, 


oombien plus dans tous les döpartemenis de la rl 


P! 
Oue peer si on ayy diseimulâ le gönöral 
d'une armöe, parce gu'il n'a pas dit â tout caporal ou 
â& tout sımple soldat, â gui il a plu de lui poser la 
guestion, guelles ötaient ses pensâes sur toute chose? 
Cromwell, dirais-je plutöt, a conduit tout ceci d'une 
maniğre gu'ıl nous faut admirer pour sa perfection. 
# 


Sayfa 347 
Fontenelle, “elim gerçekle dolu olabilir, fakat sadece küçük parmağımı açıyor ola- 


bilirim” demektedir. 
Şayet bu, doktrin olarak bile gerçekleşmişse, uygulamanın bölümlerinde ne kadar ger- 
çekleşmiş olabilir! Fikrini sadece kendisine saklayan, önemli hiçbir şey gerçekleştiremez. 
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Biz de bütün bunları, sahtekârlık olarak mı adlandıracağız? Bir orgenerali, bütün dü- 
şündüklerini bir onbaşıya veya basit bir askere söylemediği için sahtekâr olarak adlan- 
dınrsak, buna.ne dersiniz. Cromwell, bunu, daha ziyade bizi mükemmelliğine hayran 
bırakmak için böyle yaptı diyeceğim. 


Sayfa:347 


La premiğre ©est ce gue je 
pourrais appeler la subslilulion du terme de leur 


Sayfa:348 


carridre â son cours et â son point de döpart. Lllis- 
torien vulgaire d'un Cromwell s'imagine gu'il avait 
rösolu d'ötre Protecteur d'Angleterre, au temps oü il 
#tait orenpe â labourer les marais du Cambridgeshire. 


Sayfa 347-348 


Birincisini (orzul, kariyerlerinin, kendi öğretilerinin içinde ve kendi çıkış noktalarına 
göre değişmesi olarak adlandırabilirim. Olağan bir Cromwell tarihçisi, Cambridgeshire 
bataklıklarını ekip biçmeye çalışırken, Cromwell'i İngiltere'nin koruyucusu olarak düşü- 


Sayfa:348 


Cromvwell 
d'un Programme, de manire â n'avoir plus besoin dös 
lors, avec son insondable astuce, gue de la jouer dra- 
matiguement, scöne aprös scöne! Tl n'en ötait pas ainsi. 


Sayfa 348 

İçimizden biri, hangi ölçüde onun hayatını öngörebilir? Bizden kısa bir süre önce, o 
tamamen karanlıkta, olanaklardan, kuşkulardan, girişimlerden, belirsiz ümit ışıkların- 
dan mahrum labirentlerin içindeydi. Bu Cromweli, bütün hayatını, eşsiz zekâsıyla, ihti- 
yacı olmadığı bir şekilde bir programa uygun bir şekilde, dramatik olarak, bir sahne- 
den sonra başka bir sahne olarak oynamamıştır. Durum böyle (programlı) değildir. 
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Sayfa:349 
Un vrai Sbakespeare comme facultö, ou plus gue 
shakespeare, celui gui pourrait jower la biographie 
d'un de ses fröres humains, voir avec les yeux de cet 


i bomme, son fröre, â tous les points de sa carridre, les 
choses gu'i/ voyait; bref, connaitre sa carriğre et lui, 
comme peu & « Historiens » vraisemblablement le 
font. 


a 


Sayfa 349 
Özellikleri bakımından gerçek bir Shakespeare'di. Beşeri kardeşlerinden birinin bi- 
yografisini oynayabilir, bu insanın kariyerini, onun gözleriyle, onun gördüğü şekilde 
reyyan o mammnlamlğMMMİMİ 


Sayfa:349 


, Nous exagörons ambition. des, Girande. Hommesi - — 
Tous nous möprenons sur sa nature. Les Grands 
Hommes ne sont pas ambitieux en Ge sens; Test un 
pelit et pauvre homme guğ celul gul est ambitieux 


ainsi. 


Sayfa 349 
insanlar bu şekilde özentili değillerdir. Ancak, küçük ve zavallı bir insan bu şekilde özen- 
tilidir. 


Sayfa:350 


Parce gu'il n'y a rien en lui, il est aflamâ 
et assoiffö de vous voir re guelgue chose en Tui. 
El A 


Sayfa 350 
Kendisinde hiçbir şey olmadığı için, kendisinde bir şeyler bulmanıza ihtiyacı vardır 
ve buna susamıştır. 
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Sayfa:350 
Lui, Cromwell, il ötait 


dejâ lâ; aucune remargue ne (e ferait autre gu'il 
n'dtait döjü. 


Sayfa 350 


Cromweli, o, buradaydı. Hiçbir not onu olduğundan başka bir şekle sokamayacak- 
tır. 


Sayfa:350 Toute sa vie ötait enveloppde 
cumme “İ'une mer de Penstes saps » gü 
Sayfa:351 
parole de mortel ne pouvait notmer. 


— 


Sayfa 350-351 
Bütün hayatı, isimsiz bir düşü lenizi gibi, hiçbir ölümlü sözün isimlendi 
ceği gibi örtülüdür. 


Sayfa:35$1 
An! Ouı, dırarje encore : Les grands hunune: 
silencicuz! Si Von considöre & Ta ronde la bruyante 
manit& du monde, paroles de petit sens, actions de 
petit mörite, on aime â röllechir sur le grand Empire 
du Silence. L hommes silencicux, dispers 


ans une mauvaise vole. Comme une 
“Tordi gül Waurant pasde nes; gül aurait to 


* Okunamadı 


Sayfa:352 


toute en feuilles et branches; — gui devrait nâcessai- 
rement bien.öl se dessöcher et n'dtre plus forât. Mal- 
gur â nous si nous n'avions rien gue ce gue nous 


pouvons monirer, ou dire, 
i 
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te olup, bundan dolayı hiçbir sabah gazetesi bundan bahsetmemektedir! Onlar topra- 
ğın tadı tuzudur. Bu insanlardan az bir miktara sahip olan veya bunlara hiç sahip ol- 
mayan bir ülke, kötü yoldadır. Kökü olmayan bir ormanın, tamamen yaprak ve dala 
dönüşmesi hâlinde, (sayfa 352) neticede kuruyacağı ve artık hiç orman kalmayacağı bu- 
na örnek oluşturmaktadır. Söyleyeceğimiz veya göstereceğimiz bir şeyimiz yoksa, yazık- 
lar olsun bize. 


Sayfa:352 


Tespöre gue nous Anglais 


nous maintiendrons longtemps notre taleni 
silence. 
m iş 


Sayfa 352 
Biz İngilizler'in, sessizlik için uzun süre yeteneklerimizi koruyacağımızı düşünüyo- 


rum. 


Sayfa:352 « Vraiment », 


röpondra-t-il, je suis conlinent de ma pensöe Jusgu'ici; 
heureusement j'ai eu encore le pouvvir de la garder 
en moi; je m'ai subi aucune contrainte assez forte 
pour me la faire exprimer. Mon « systöme » n'esl pas 
Tomulguğ avant tout; il est fait pour 


Calon disait della statue : « Tant de stalues dans votre 
Forum, est-ce gu'il ne vaudrait pas micux gu'vu 
demandât : Oü esl la statue de Çaton? , 


önünde 
mek üzere yapılmıştır. Benim için önemli olan hedefi de budur. Ya “gurur”? Heyhat, 
evet. Fakat, Caton'un heykeller hakkında söylediği gibi: “Grubunuzda ne kadar da çok 
heykel var, şunu da sormak gerekmez mi: Caton'un heykeli nerede?” 
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Sayfa:353 


La signilication de la 
vie ici sur terre pourrait ötre dölinie comme Consis- C o 
ant en ceci : Dövelo; son moi, faire la chose 


laguelle on est apte. C'est Tâ une nöcessitâ pour İdtre 
umain, la premiğre |oi de notre existence. 


— 


Sayfa 353 

Hayatın, burada, dünyadaki anlamı, şunla ilgili olarak tanımlanabilir: Onun, 
ni geliştirmek, yapabileceği şeyi yapmaktır. Bu insan olmak için bir gereksinimdir, varlı- 
ğımızın ilk kuralıdır. 


Mk Est-ce gue Pâme entidre de 1'homme 
ne se serait pas enflammde d'une divine elartö, d une 
noble outrance, et d'une rösolulion d'agir; jetant tous 
les chagrins et toules les craintes sous ses pieds; 
comptant toute afİliction et conıradiction pour peu de 


chose, — tout le sombre ölöment de son existence 
ilamboyant en un rayonnement articulâ de clartâ et 
d'öclair *? Ce serait une vraie ambition ceci | Et pensez 


maintenant comment il en &tait eflectivement pour 
Cromvweli. 


Sayfa 354 


lık ögelerini bir kesikli ışığa ve şimşeğe dönüştürmeyecek midir? Bu, gerçek bir ih- 
ras olacak. Şi da br ron KİN Kl gari ei ALU 


Seyfa:355 


Il prit la parole, lâ, — âpres öclats de ferveur, 
d'une vöril& gu'on a vue soi-möme, oü on retrouve 
une lucur de ces explosions. Tl travailla, lâ; il com- 
batlit et lutla, comme un fort et vrai göant d'homme 
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Sayfa:355 ü 
guvil ötait, â travers le tumulte du canon et tout le 
reste, — encore et encore, jusgu'â ce gue la Cause 
ıriomphdt, ses ennemis naguöre si formidables tous 
balayes de devant elle, et gue Vaurore de I'espöranve 
füt devenue une claire lumiğre de victoire et de cer 


titude. Ou'ü/ ait surgi, lâ, comme Vâme la plus forte 
d'Angleterre, e toute İ Angleterre, 


süpürülmüşler ve ümidin şafağı, bir parlak zafer ve inanç ışığı hâline gelmiştir. O, burada, 
İngiltere'nin en kuwvetli ruhu, bütün İngiltere'nin en tartışılmaz kahramanı olarak orta- 
ya çıkmıştır. Buna ne dersiniz? 


Sayfa:356 


La plus forte intelligence pratiyuw 
d'Angleterre osa T& ondre : Oui! ijel İle un 


moble et vrai dessein; n'est-ce pas, dans son dialecte, 
Te plus noble gui püt enirer dans le coğur d'un homme 


&Etat ou d'un homme” 


e 


Sayfa 356 
“nin en kuvvetli pratik zekâsı cevap vermeyi deneyecekti: Evet! Bunu bir asil 


ve gerçek hedef olarak adlandırıyorum. Kendi inancında, bir devlet adamının ve ada- 
mın kalbine girebilecek en asil ve gerçek bir hedef olarak adlandırıyorum. 


Sayfa:356 
Je tens cela pour le point culminant du Proleslan- 
tisme; la plus Meroigue phase gue « la Voi en la 
Bible » Tüfdestinde â produire ici-bas. Imaginez cela : 
manifeste â& un de nous le moyen de 
rendre le bien souverainement victoricux du mal, et 
“Tut ce gue nous aurions dâösirâ et implor&, 
comme le plus baut bien pour VAnglelerre et pour 
pe 
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Sayfa:356 


toutes les terres, on nous y montrât un fail accessible | 
Eh bien, il faut ue je e dia Tnleligemez sali 
uvec sa sâgesse, sa prestesse, son adresse â « dömas 
guer les hypocrites », me semble une assez triste 
aflaire/ Nous n'avons eu gu'un seui homrne d'ftat 


emblable en Angleterre; un seul homme, gue 


1on. İl avait PAnglelerre ralliğe toü 
Sayfa:357 
—ehbien, alors, PAngleterre aurait pu ötre une terre 
Chretienne! Telle gu'elle est, la sagesse vulpine s'en 
tient encore â son problöme sans espoir : « ötant 
donn& un monde de Fripons, tirer une Honndtel& de 
leur aclion röünle »; — prohlöme combien embarras- 
Sant, vous pouvez le voir dans les Cours de Justice 


de la Chancellerie. et guelgues autres lieux| 


Sayfa 356 

Ben bunu Protestanlığın baskın noktası, “İncil'e inancın” aşağıda belirtilmiş en kah- 
ramanca aşaması olarak görüyorum. Şunu bir düşününüz: İçimizden birine, İngilte- 
re'nin ve bütün toprakların en yüksek iyiliği için, kötülüğün zaferi için bütün olanakları 
ve her arzu ve talep ettiğimiz şeyi kullanma olanağını verseler, bize erişilebilir bir olay 
göstermiş olurlar. 

Öyleyse, tilkice zekâ, mantığıyla, canlılığıyla, ikiyüzlülerin maskesini düşürmeye yöne- 
lik konuşmasıyla, bana yeterince üzüntülü bir iş gibi gözükmektedir. İngiltere'de buna 
benzer bir tek insan vardır. Ben bir tek insan biliyorum, onun da kalbinde kesinlikle 
böyle bir hedef yoktur. Beş yüz sene içerisinde bir tek insan, bu da onun uygunluğudur. 
Kendine bağlı olanları yüz veya on olarak kabul ediyor, rakiplerini ise milyon olarak gö- 
rüyordu. Bütün İngiltere onun etrafında toplanmıştı. Isayfa 357) Öyleyse, İngiltere bir 
Hristiyan toprağı olabilirdi! Olduğu şekliyle, tilki zekâsı, ümitsiz problemini hâlâ sevmekte- 
dir. “Bir hırsızlar dünyasında, ortak tepkilerinden bir dürüstlük çıkarmak”tadırlar. Bu 
problem o kadar rahatsız edicidir ki onu Adliye koridorlarında ve diğer bazı yerlerde de gö- 
rebilirsiniz. 
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Sayfa:357 
Mais pour ce güi regarde Cromwell et ses desseius, 
Uume, et une mullitude â sa suile, fond sur moi ici, 
adıneltant gue Cromvwell etait sincöre d'abord, un 
« Kunatigue », sincöre dabord, mais gü'l devini gra 
dueliement un « İlypocrite >, â mesure gue les voies 
—youwrenrautour de Tür Celle ihöorle de Pilypocrile- — 


Fanatigue, c'est celle de Ilume sur celte gueslivu, 
«pptiguğe depuis par extensivn, — â Mahomet etâ 
bien d'autres. 


açılmasıyla giderek bir riyakâr hâline geldiğini kabul ederler. Bu fanatik riyakâr teorisi, 
bu konu üzerindeki hissetmedir ve teori, yayma suretiyle Muhammet'e ve diğerlerine de 
uygulanmıştır. 


Sayfa:358 > 
Tl n'dtait aucunement un professeur dilettante 
de « perfection », de « conduites immaculfes ». ÜZiaN 


Fson”, İrayant sa rude vole â travers une 


Sayfa 358 

O hiçbir zaman “saf öğretilerin” “mükemmeliyet”e inanan hevesli bir öğreticisi ol- 
mamıştır. O, gerçek ve etkili bir eser boyunca kendi kaba yolunu açan kaba bir Or- 
son'dur. Burada hiç şüphesiz, çok miktarda düşüş vardır. Her gün ve her saat sahte- 
kârlıklar, yanlışlar, birçok hata bulunmaktadır: Bu ancak onun tarafından çok iyi bilin- 
mekte, daha doğrusu ancak Allah ve onun tarafından bilinmektedir! Güneş birçok ke- 
reler kararmış, fakat karanlığa sebep olmamıştır. N 
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Sayfa:358 


Lhomme s'dtait trös bien 
—— ———— 5 picn 


accommode de Pobscurit& jusgwâ ce gue sa töte (ül 
, Srise; et maintenant il dail, puisgw'il se tenait T$ 


reconnu sans reproche, le Roi virtuel de PAngleterre. 


Sayfa 358 

İnsan, saçları aklaşıncaya kadar karanlıktan çok iyi bir şekilde faydalanmayı bilmiş 
ve şimdi, şikayete maruz kalmadan saygı duyulmayı bildiği için, İngiltere'nin potansiyel kra- 
lıdır. 


Sayfa:359 
Remarguons cependant, combien un Avi est partout 


indispensable, danş tous les mouvemenis des hommes. 
est monir& d'une façon frappante, dans cette Guerre 


mâöme, ce gu'il advient des hommes lors gu'ils ne peu- 
vent trouver un Chef, et gue /eurs ennemisle peuvent. 


© Sayfa 359 

Bununla birlikte, bir kralın, insanların bütün hareketleri üzerinde ne kadar vazgeçil- 
mez olduğunu belirleyelim. Bu savaşta bile, düşmanları bir şef bulurken, diğer insanla- 
rın bir şef bulamaması durumunda neler olduğu gösterilmiştir. 


Sayfa:359 Mais il n'y avait 
lâ aucun grand Cromwell parmi eux; de pauvres 
Argylestremblants, hösitants, diplomatigues, et autres 
personnağes pareils; aucun d'eux n'avait un cur 


assez vrai pour la vörilğ, ou mosail se confler â la 
ei. 1 t 


Is n'avalent aucun chef; et le parti Cavalier 
pars dans ce pays en avail un : Montrose, le plus 
“noble de tous les Cavaliers ; homme accompli, de 


cweur vaillant, splendide, ce gu'on peut appeler le 
Cavalier-Ildros. 


Sayfa 359 
Fakat burada, onların arasında, zavallı titreyen, tereddüt eden, diplomat Argyle'ler ve 
benzerleri arasında hiçbir büyük Cromweli yoktur. Aralarında hiçbiri gerçek için yeterince 
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gerçek bir kalbe sahip değildir ve gerçeğe güvenmeye cesaret edemezler. Hiçbir şefle- 
ri yoktur ve bu ülkede yayılmış olan edepsiz takımı bir şefe sahiptir: Bu bütün edepsiz- 
lerin en asili olan, yiğit kalpli, başarılı ve parlak insan, edepsizlerin kahramanı olarak 
adlandırabileceğimiz Montrose'dur. 


Sayfa:359 
Les sujets sans Moi ne peuvent ricn faire; le Roi sans 


sujets peut faire e gue chose. Le Montrose avec 
üne poignde dİrlandais ou de sauvages Ilighlanders. 


Sayfa:360 


peu d'entre eux ayant â pcine des fusils aux mains, 
se pröcipite sur les armöes Puritaines bien exercdes, 


comme un furieux tourbillon; coup sur coup, guel- 
gue cing coups de suite, les balaie de la campagne, 
devant lui. 


lir. Bu Montrose, pek azının ellerinde tüfek olan İrlandalılar'dan veya yabani İskoçya- 
lılar'dan bir avucuyla, (sayfa 360) çılgın bir yağmur gibi iyi eğitilmiş Püriten ordularının 
üzerine saldırarak, elinde kırsal kesim süpürgesiyle, beş kere darbe üzerine darbe vurmuş- 
tur. 


Sayfa:360 
decider; etre une colonne 
de ncerlitude h 


Sayfa 360 
Görmek ve teşebbüs etmek ve karar vermek, belirsizlik çalkantısının içerisinde bir 
sabit bir sütundur. Aralarında bir kral onları böyle veya böyle değil şeklinde isimlendir- 


miştir. 
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Sayfa:361 
Pendant trois ans, dit Cromwell, on avait fait 


sunner cette guestion aux oreilles du Parlement. lis 

ne ME fairg gucune pdponse; rien gue parler, 

parler. Keut-ötre cela git-il dans la nature des pe / 

parlementâires; peut-ötre nu Par mt ne pouval , 
ân$ un tel cas faire d'autre röponse güe li 


ent celle- : Bi er, parler 


Sayfa 361 


parlâmenter, bundan başka bir tepkide bulunamayacak, sadece konuşacak ve konu- 
şacaktır. 


Sayfa:363 
Bill de Reforme, libre sullrage dös 
Anglais? Mais, les Royalistes eux-mâmes, röduils au 
silence, en vöritâ, mais non extermin&s, nous sur- 
passent peut-ötre en nombre; la grande majoril& nu- 


mörigue d'Angleterre a toujours indiflörente â 
notre Cause, s'est contentde de la regarder et d 
Mİ eşi 
“rana de Dis, gül enn sonmi m 
Tüimlenani, v8 vosYormules vos Bi deforme, 
toule VafTaire, douloureusement gagnde par nos &pdes, 
devra se lancer de nouveau âla mer, devenir une pure 


espârance et une probabilitâ, petite mâme comme pro- 
babilil&? 


Sayfa 363 


olup, sadece bakmakla ve onaylamakla Biz, kafa sayısı tahmini açısın- 
dan değil, ağırlık ve güç açısından çoğunluk durumundayız! Şimdi, formülleriniz ve re- 
form kaı çekerek kazandığımız her şey, yeniden denize 
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Sayfa:363 


mules devant cela. J'imagine gue la plupart des hom- 
mes gul ölalent des râalilös en Angleterre a pu pönö- 
trer la nöcessitö de cela. 


Sayfa 363 
Gerçek, bunun karşısındaki her şeyi, uzaklara süpürmüştür. Ben, İngiltere'nin ger- 
çeğini oluşturan insanların pekçoğunun bunun gereksinimine kabul edeceğin düşü- 
nüyorum. 


Sayfa:364 
De tous les cantons de 'Angleterre les Minis- 


tres dirigeants et les principaux Fonetionnaires Puri- 
tains nomment les hömmes les plus distinguğs par leur 
röputation religieuse, leur influence et leur attache- 
ment âla vraie Cause : ceux-ci sont assemblös pour 


&baucher un plan. Ilssanctionnörent ce gui &lait passâ; 
dâterminörent comme ils purent ce gui devait venir. 
Is furent dödaigneusement appelös Parlement de Ba- 
ebones ' : le nom de "homme, semble-t-il, &tait non 
'Barebones, mais Barbone, —un assez brave homme. 


Sayfa 364 
İngiltere'nin bütün bölgelerini yöneten bakanlar ve başlıca Püriten yüksek memurlar, di- 
ni yapıları ve gerçek nedene bağlılıklarıyla tanınan insanları tayin ederler: Bunlar bir işe 


Barbon olduğu sanılmaktadır. 


eyt 1s faillirent, 
semble-t-il, et &chouğrent, en essayant de röformer 
la Cour de la Chancellerie! Ils finirent par se dissou- 
dre, comme incompötents; remirent leur pouvoir de 
nouveau entre les mains du Lord Gönâral Cromwell, 
pour en faire ce gu'il lui plairait et ce gu'il pourrait. 
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Sayfa:364 
Oue voudra-t-il en faire? Le Lord Göndral Cromvwell, 
« Commandant en chef de tontes les Forces levdes etâ 
lever»; il se voit par lâ, dans cette conjoneture sans 
exemple, pour ainsi dire Ja sele Autorite valable gui 
restât en Angleterre, rien entre VAnglelerre 7 
kame ka deli 


— Sayfa:365 


e a aşi. Tel est le Fait inde- 

ntable de sa position et de celle de V'Angleterre, lâ et 
alors. Ou'en fera-t-il? Aprös döliböration, il döcide 
gu'il İacceptera, gu'il dira formellement, avec une 
solennitâ publigue, et en jurant devant Dieu et devant 
les hommes : « Oui,le Fait est ainsi, et, cela &lant, je 
ferai du mieux gue je pourrai! » Prolectorat, Instru- 
ment de Gouvernement, — ce sont lâ les formes extö- 
rienree de la ehose, &labordes et sanclionndes comme 
elles pouvaient l'âtre dans ces circonstances, par les 
Juges, par les Administrateurs dirigeants, par le 
« Conseil des Administrateurs et des Personnages 
influents dans la Nation : » et guant âla chose elie- 
möme, âssez incontestablement, â la passe oü les 
aflaires en &laient venues maintenant, il n'y atail 
âucune alternative gue "Anarchie ou cela. 


Sayfa 364 
Adalet Bakanlığını yenileştirmeye çalışırlarken, bunlar başarısızlığa uğramış ve ıskala- 
mış gibi gözükmektedirler! Beceriksiz gibi, çözünmüşler, iktidarlarını, istediğini ve yapa- 
bileceğini yapması için Lord General Cromwell'in ellerine teslim etmişlerdir. 
© O bunla ne yapacaktır? “Kurulmuş ve kurulacak bütün güçlerin komutanı" Lord Gene- 
ral Cromwell, bu iktidarla ne yapacaktır? Bu eşsiz konjonktürde, bu terimden de İngilte- 
re'de kalan tek geçerli otorite olarak, daha doğrusu İngiltere ile aşırı anarşi arasında 


ği kararını vermiştir. Tanrının ve insanların huzurunda, resmen ve açık bir ciddilikle: 
“Evet, olay bu ve durum buyken, elimden gelenin en iyisini yapacağım!” demiştir. Ko- 
ruyuculuk, hükümetin enstrümanı, bunlar, hâkimler, yönetici idareciler, “İdareciler ve mil- 
letin etkili insanları Konseyi” tarafından bu şartlarda olabilecekleri kadar geliştirilen ve 
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cezalandırilân, eşyanın dış biçimleriydi ve olay, tartışılmaz bir şekilde, bugün bulunduğu 
boğaza gelmişse, anarşi veya bundan (Cromweli| başka bir seçenek yoktu. 


Sayfa:366 
Une impuissance d'ex- 


. <“ pression, avec une telle pensâe pleine â &clater. 


Sayfa 366 
Patlamak üzere olan böyle bir düşünceyle, bir ifade zayıflığı. 


Sayfa:367 

eu une occasion comme aucun Parlement en Angle- 
terre n'en gut jamais. » La loi de Christ, le Justeet 
le Vrai, il s'agissait d'en faire en guelgue mesure la 
İoi de ce pays. Aulieu de cela, vous öles tombös dans 
vos oiseux pödanlismes, vos conslitulionnalites, vos 
chicanes sans fond et vos gueslions sur les lois &crites 
puur ma venue ici; — et vous replongeriez toute I'af- 
taire dansle Doa pare gue je n'ai aucun pre 

“de Notaire, mais seulement la voix de Dieu sortie du 
lourbillon des batailles, pour ötre Prösident parmi 
vous| po 


Sayfa 367 

“siz, İngiltere'de hiçbir parlârmentonun hiçbir zaman sahip olmadığı bir olanağa sahip- 
siniz.” İsa'nın kanununu, dürüst ve gerçek olanı, bu ülkenin kanunu yapmak gerekmek- 
tedir. Bunun yerine, siz, gereksiz ukalalıklarınıza, hukuki meselelerinize, dipsiz tartışmala- 
rınıza ve benim buraya gelişimle ilgili yazılı kanunlarla ilgili sorularınıza düştünüz. Bütün iş- 
leri kaosa sokacaksınız, zira, benim hiçbir Noter belgem yok. Fakat, size rağmen Baş- 


Sayfa:367 


Nous avons dil plus baut guelles choses informet, 
enveloppdes et chaoligues soni Tes Di imprimds 
Je Ğromwel. 

——— — 
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Sayfa 367 
Yukarıda bazı biçimsiz, kaplanmış ve karmaşalı şeylerin, Cromwellin basılmış nu- 
tukları olduğunu söylemiştik. 


"Sa yfa:368 

Les Histoires et Biographies derites sur ce 
Gromwell, âcrites dans des gönörations superlicielles 
et scepligues gui ne pouvaient pas reconnaitre ou 
concevoir un profond croyant, sont beaucoup plus 
obscures guc les Discours de Cromwell. Vous n'avez 
vue â travers elles gue dans Vinfini vague du Noir et 
du Vain. « Efervescences et döliances », dit lord Cla- 
rendon lui-mâme : « ellervescences et döfiances ,, 
pures lubies revdehes, th&ories et billevestes ; voilâ ce 
gui induisit les lents, modâörâs, tranguilles Anglais â 
laisser lâ leurs charrues et leur trâvail, et & delaler 
en rouge furie et en confuse guerre contre le micux 
&tabli des Rois! Essayez de voir si vous pouvez trou- 
ver cela vrai. Le Sceplicisme dcrivant sur la Croyance 
peut avoir des dons remarguables; mais ©'est röel- 
lement ultra vires cela. Cest le Cöcit& &tablissant les 
Lois de Optiguc. — 

Le troisiğme Parlement de Cromvwell se brisa sur 
le möme rocher gue son second. Toujours la Formule 
constilutionnelle : Comment âtes-vous venu lâ? Mon- 
trez-nous guelgue parchemin de Notaire! Aveugles 
pödants:—« Eh bien, mais, sürement le möme pou- 


voir çi vous a fait Parlement, e'est cela, el guelgna 


Totecleur! » Si mon 


pu 
Protectorat n esi rien, gu'esi-ce donc, je vous prie, 
gue votre Parlementariat, son reflet et sa cröation? — 


Sayfa 368 

Bu Cromwell üzerine yazılmış tarihi eserler ve biyografiler, derin bir inançlı insanı ta- 
a Ya Ve ŞE 
ler, Cromwell'in nutuklarından daha karamsardır. Bunlar vasıtasıyla ancak, karanlığın ve 
anlamsızlığın sonsuz belirsizliğini görürsünüz. Lord Clarendon'un bizzat kendisi: “kaynama 
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ve çekingenlik”, saf ve hırçın kaprisler, teoriler ve saçmalıklar, işte, yavaşları, orta kararla- 
n, sakin İngilizleri, arabalarını ve çalışmalarını bırakmaya ve en iyi yetişmiş krallardan 
birine karşı taşkın bir öfke ve bulanık bir savaş ilân etmeye götüren budur. Bunu gerçek 
gibi buluyorsanız, bunu görmeye çalışınız. İnanç üzerine yazilân şüphecilik, hatırı sayılır ve- 
rilere sahip olabilirler. Fakat bu, çok değişken bir şeydir. Bu, optik kurallarını kuran kata- 
rakt'tır. 


Sayfa:370 


La pauvre vieille möre ! — — Ou'avait-il gagnö cet 
homme? gu'avait-il gagnö? li eut une vie de dou- 
loureuse lutte et de labeur, jusgu'â son dernier jour. 
> Renommöe, ambition, place dans Pllistoire? Son ca- 
davre fut pendu enchatnö; sa « place dans "ilistoire », 
— place dans PHistoire vraiment! — a 616 une place 
dignominie, d'accusation, de noirceur et d'opprobre; 
et ici, aujourd'hui, gul sait s'il mest pas Lömöraire â 
moi d'ötre parmi les premiers gui se solent jamais 
aventurâs â le döclarer non un coguin et un menteur, 
ak” un ingönument honnâte homme | 


» 


Sayfa 370 

Zavallı ihtiyar anne! Bu insanı kazanmış mıydı? Kazanmış mıydı? Son güne kadar 
acılı bir uğraş ve gayretten oluşan bir hayatı oldu. Tarihteki adı, ihtirası, yeri nedir? Ce- 
sedi zincirlenmiş olarak asılmıştı. Tarihte bir utanç, suçlama, karanlık ve onursuzluk yeri 
işgal ediyordu. Bugün, kim benim, niye onu bir alçak ve bir yalancı fakat masumca 
onurlu bir insan ilân eden ilk insanlardan biri olmadığımı bilebilir! 


Sayfa:371 
C'est proprement I'acte troisiğme et final du Protes- 


tantisme, Vexplosif et confus retour de 'humanitö â 
la Iâalitö et au Fait, alors gu'on pörissait - 
—iant et de Feinte. 


ani et de Feinte. 
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Sayfa 371 


Bu, Protestanlığın üçüncü ve son eylemi, İlmek; ve yanlışlıktan tükenirken, insanlı- 
ğın gerçeğe ve olaya patlayıcı ve 


Sayfa:371 


La,Râvolution Fran- 
çaise, ou acte troisiğme, nous pouvons bien V'a, 
Hnai; car plus bas gue ce sauvage Sans-culottisme les 


ommçs ne peuveni Ğ 


Sayfa 371 
“Fransız Devrimi veya üçüncü eylem, ki bunu son eylem olarak da adlandırabiliriz. 
Zira, insanlar bu vahşi vatanseverlikten daha da öteye gidebilirler. 


' Sayfa:372 


L'gaplosion F ise, TAn- 


glaise, a trouv& son Roi, — Gui n'avait aucun par- 
emin de Notaire â exhiber. 


Saya s72 
patlaması, İngiliz patlaması gibi, gösterebileceği hiçbir noter belgesi olma- 
şi ker Bü 


Sayfa:372 


,/Ses &normes vicloires 
ii s"ötendirent sur Töufe TEurope, tandis gue Crom- 


well resta surtout dans notre petite Anglelerre, ne 


sont pour ainsi dire gue les haules 4chasses sur les- 
guelles on voit P t; la stature de 
mme nest pas moditide par lâ. Je ne trouve âu- 
vunement uilâ möme sincerit& gu'en Cromvweli; 
7 Jen'en trouve gu'une d'espöce bien inf&rieure. 
ağ 


Sayfa 372 

Onun, INapoleon| devasa zaferleri Avrupa'ya yayılırken, Cromwell'in zaferleri küçük 
İngiltere'mizde kalmakta, insanı ne kadar uzun cambaz ayakları üzerinde görsek de, 
insanın boyu bununla değişmez. Onda, Cromwell'de olan dürüstlük, hiçbir şekilde bu- 
lunmaz. Ben ancak çok daha az bir miktarı bulabildim. 
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Sayfa:372 > 1 
Napol&on vivait dans un âge oü on ne croyait 


Plus en Dieu; la signification de tout Silence, de toute 


Latence, &tait considörde comme Non-entit& : il avait 
â prendre son point de döpart non dans la Bible 
Puritaine, mais dans de pauvres Encyclopfdies Scep- 
tigues. 


e 


Sayfa 372 

Napoleon, Tanrı'ya inanılmayan bir devirde yaşadı, her türlü sessizliğin, her türlü 
beklentinin anlamı birlik dışı olarak yorumlandı: Bu devir, çıkış noktasını, Püriten İn- 
cilinde değil, fakat şüpheci ansiklopedilerinde buldu. 


Sayfa:373 
Au lieu d'un « must Prophâte.. 
s'eflorçant de parler », nous avons une monsirucusu 
mixture dü atan aussi 


Sayfa 373 
Konuşmaya kalkışan bir dilsiz peygamber yerine, biz devasa bir şarlatan karışımı- 
na da sahibiz. 


| Sayfa:373 

« Faux comme un bulletin » devint un proverbe au 
temps 0. peul Si 
cela : gu'il ölait nâcessaire d'induire en erreur Ven- 
nemi, de maintenir le courage de ses propres hommes, 
et ainsi de suite, 


Sayfa 373 

“Bir bülten gibi yanlış” sözü, Napoleon devrinde bir deyim hâline geldi. O, bu konu- 
da yapabildiği kadar özür dilemektedir: Düşmanı hataya düşürmek, kendi insanlarının 
cesaretini sürdürmek ve daha da ötesini yapmak gerekmektedir. 


verts; une ruineuse penalilâ est exizöe pour cux. 
Personne ne croira le menteur la fois suivante möme 
»'ilditla vörit&, s'il estde la derniğre importance gu'vu 
leeroie. U'estle vieux eri « &uloup »! 


Sayfa:373 Lü5 yarar) 
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Sayfa 373 

Yalanlar ortaya çıkarılmış olup, onlar için yıkıcı bir ceza öngörülmektedir. Hiç kimse 
yalancıya bir dahaki sefere inanmaz. Ona inanmak, en son yapılacak şeydir. Bu eski 
“Kurt vaar” çığlığıdır! 


Sayfa:375 


Ne ditesrien, 


si vous ne pouvezrien faire! » Il parle souvent ainsi, 
â ses pauvres et möcoönlenis compagnons; il esi 
vvmuns uu bloc de force silencieuse au milicu de 


Teurs morbides jördmiades, J&. 


—— 


Sayfa 375 
“Hiçbir şey yapamayacaksanız, hiçbir şey söylemeyiniz!” Zavallı ve hiç memnun ol- 
mayan arkadaşlarına, sürekli bu şekilde konuşmaktadır. Oradaki hastalıklı şikayetlerinin 
ortasında sessiz bir kuvvet bloku gibidir. 


Sayfa:375 


Napolâon, dans sa premiğre pöriode, ötait un vrai 
Dömocrate. Et pourtant par sa nature, renforcde aussi 
par son mâlier militaire, il savait gue la Dömocratie, 
si elle ötait le moins du monde une vraie chose, ne pou- 
vait ötre une anarchie : l'homme avait une haine de 
cur pour "anarchie. 


— 


Sayfa 375 
Napoleon, ilk döneminde, gerçek bir demokrattı. Kendi askerlik mesleğinin de kuv- 
vetlendirdiği, kendi doğası gereği, demokrasinin, en azından gerçek bir şey olması ne- 
deniyle, bir anarşi olamayacağını biliyordu; bu insanın kalbinde anarşiye karşı bir kin 
vardı. 


Sayfa:376 
Une telle foi dans la Dömocralie, et 


pourtantla haine deİanarchie, esi ce gul soulieniNa- 
— etti Tü grande ve 


Sayfa 376 | 
Demokrasiye belli bir inanç ve anarşiye karşı bir kin, Napoleon'u bütün büyük ese- 
ri boyunca destekleyen ögelerdir. 
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Sayfa:376 


Brider cette grande 
Rövolution française, gül se dövörs He” 
mpter, de telle şorte g 
sögue puisse venirâ bien, gu'elle puisse devenir 


aniguz, et capable de vivre parmi d'autres orga- 


MES; 


pas encore ce â guoi en partie ila visâ, comme au vrai 
but de sa vie; bien plus ce gu'il est ellectivement venu 
â bout de faire? 


Sayfa 376 

Kendi kendini paralayan bu büyük ve yırtıcı Fransız devrimini frenlemek, onu, te- 
mel hedefi iyi yola gelecek şekilde, organik olacak şekilde ve diğer organizmalarla bir- 
likte yaşayabilecek şekilde, sadece bir bozulma ve yıkım olarak değil de, diğer şeyleri 


oluşturacak şekilde kontrol etmek, hayatının gerçek amacı olarak belirlediği şeylerin 
bir kısmına uygun değil miydi? 


Sayfa:377 
Mais â ce point, je pense, le fatal ölâment de char- .. 
latanisme prit la haute main. Napoldon fit aposlasıc 
de sa vicille foi aux Faits, se pFit & croire aux Sem- 
“ante, eolforya de slller avec Tes Dynisies Avi — 
paulös, avec Tes vieilles et fausses 
reodalıtes dont il voyaıt jadis ciairement la fausselâ, 


— considöra gu'i/ fonderait « sa Dynastie » et ainsi 
ae salla; guc Fönorme Rövlulcn Françalss vonlsi 
seulement cela! L'homme &tait donc « abapdonn& â 
une forte illusion, gw'il düt croire uu meusunğe »; 
chose terrible mais trös süre. ll ne distinguaıt plus 
vrai du faux maintenant, guand il les considörait, — 
a plus İt& gu'un homme paye pour avoir 
eddâ â Vinvdracitö du cceur. La fausse ambition pour 
soi ötait mainlenant devenue son dieu : une fois gu'il 
a ctdöğ la döceplion desoi, towles les autres döceptions 
suivent naturellement de plus en plus. Dans guel mi- 
s&rable rapiâçage de manteaux i thââtre eu papicr, yi 


4 
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Sayfa:377 4 

de paillon et de momerie, cet homme n'avait-i pas 

enveloppâ sa propre grande röalitö, pensant la faire 

plus röelle par lâ! Son ereux Concordat avec le Pape, 
gui prötendait &tre un rötablissement du Catholicisme, 
#t gue lui-mâme sentait ötre la mölhode pour Vexlir- 
per, « Ja vaccine de la religion » : les cör&monies de 
ses Couronnements, de ses consöcrations parla vieille 
Ghimöre Italienne â Notre-Dame, — « oü il ve man- 


a rien pour compiter la pompe »,"comme disait 
ngereau, « rien gue le demi-millivn d'hommes gui 


#tait mort pour melire 


Sayfa:378 
tion de Cromwell eut lieu par Vİpde et la Bible; ce 


gue nous pouvons appeler une inauguration ingönu- 
ment trais. Pp 


Sayfa 377 

Fakat, bu noktada, ben, şarlatanlığın ölümcül ögesinin yükseldiğini düşünüyorum. Na- 
poleon, eski olaylara olan inancından şekillere inanmaya başlamış, Avusturya hane- 
danlarıyla, papalıklarla, daha önce yanlışlıklarını gördüğü yaşlı ve hatalı feodalitelerle 
işbirliği yapmaya girişmiştir. Kendi hanedanını kuracağını ve bunun da ötesinde, deva- 
sa Fransız İhtilâli'nin de sadece bunu istediğini düşünüyordu! Bu insanın, “kuvvetli bir ha- 


olarak diğer yanlışlar da ardından geldiler. Bu insan, kendi büyük gerçekliğini, daha da 
büyük yapmak için, kağıttan tiyatro paltosu yamalarına bürünmemiş midir? Papa'yla 
yaptığı anlamsız anlaşma, Katolikliğin bir yeniden kuruluşunu öngörmekte ve o “din aşısı” 
bir yeni metod gibi gelmekteydi. Kendisinin taç giyme töreni, ihtiyar İtalyan hayaleti tara- 
fından Notre Dame Kilisesi'nde kutsanması, Angereau'nun dediği gibi, “bunları ortadan 
kaldırabilmek için ölen yarım milyon kişinin ölmesine rağmen”, “yüceltilmesi için gerek- 
li hiçbir şeyi eksik bırakmayacaktı”, (sayfa 378) Cromwell'in kutsanması, kılıç ve İncille ol- 


muştur 
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Sayfa:378 
Mais ce pauvre Napoldon se mâprit : il 


erut trop â la ilitg* des bommes; il ne vit 
ucun fait plus profond dans "homme gue la Faim 
et ceci! 


— 


Sayfa 378 
Fakat, bu zavallı Napoleon böbürlenmiştir: O, insanların aldatılabilirliğine çok inan- 


mıştır. O, insanda, açlık ve bundan daha derin bir şey görmemiştir! 


Sayfa:378 Mei iŞ 
Napolâon, par consâgueut, gu'dlait-ce avec tout le 


bruit gw'elle fit? Un öclair de poudre pour ainsi dire, 
largement öpandu; une e comme de bruyör: 


a 


e 


Sayfa 378 
Sonuç olarak, Napoleon'un eseri, sadece yaptığı bu gürültü müdür? Geniş bir şekil- 
de yayılmış bir barut ışığı, kuru makilik alevi midir? 


Sayfa:379 


llfut une grande 4bauche, une grossidre esguissö 


jamais complâtde: et en vörit6 guel grand homme est 
autre chose? Laiss& dans un ötat trop grossier, hâlas! 


> 


Sayfa 379 
Bu Napoleon'culuk bir adaletsizlik, bir sahtekârliktı ve devam edemezdi. Bu büyük 


bir taslak, hiçbir zaman tamamlanamamış bir kaba eskizdi. Aslında hangi büyük adam 
başka bir şeydi ki? Çok kaba bir durumda kalmak, heyhat! 


Sayfa:380 


Sa com; elairvoyante, 
döcisive nature Jtalienne, ti ue, a eue 
Jadis, est mi-dissoute, une 


Touble atmosphöre de fanfaronnade nçaise. 


Ci 
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Sayfa 380 


Onun daha önce sahip olduğu, yoğun, açık görüşlü, kuvvetli, basit, kararlı İtalyan 
tabiatı, yarı yarıya çözülerek, Fransız şamatacılığının bulanık atmosferiyle sarılmıştır. 


Sayfa:380 S'dtanı une 


fois sâpar& della Râalit&, il culbute impdissant dans 
a Yaculte; aucun secours pour lui. 


Sayfa 380 


Gerçekten bir kere ayrılmış olarak, boşluk içinde zayıf bir şekilde sallanmaktadır, 
ona hiç kimse yardım etmemektedir. 


Sayfa:381 


FIN 


Sayfa 381 
SON 


“Bu kısmı, Ağustos 1912'de tekrar okudum” 


— ki. — — 
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Sayfa :101 
Weztension de lâ zone des Gasgas â 1'Ouest (1) 


En lisant İinlöressant article de M. Göülze sur les texles göogru- 
phigues (2), je me suis ölonnâ unc fois de plus de la timidile 
avec laguelle on restreint, du cül& de I'Oucst, le domaine des 
peuples Gasyas. Il y a pourlant, dans Ja liste Ta plus longuc, tn 
nom de ville gui devrait oricnler dans ce sens : Ankuwa (9). 
On s'accorde gönöralement â identifier celle ville avec Aneyre, et 
pour de bonnes raisons : 

19 Guand le roi Mursil expose ses döplacemenis de la ncuvidğme 
annde (4), il nous raconle guc, revcnant de Harran, il renire 
d'abord â Ilakmissa : MM. Gölze et Forrer s'accordeni â reron- 
naitre dans celle ville Amasia (5), ct, bien guc la position soil 
terriblement seplenlrionale, c'est en tous cas dans celle röğion 
gu'il faut ehercher. De lâ, Mursil va â Hallusa (Boşhaz-keui), 
puis â Ankuwa. Ankuwa est donc, par rapporl â Boghaz-kewi, 
du cdl& oppos& 4 Amasin, soil â İ'Ouest ou au Sud-Ouest ; 

29 Ankuwa esl â İrois journdes de marche de Ilattusa, pour 
le roi ; e'estâ-dire gu'on peut hicn övalucr les irois ölapes â 
150 kilomötres (65). a 4 7 


Sayfa 101 

Gasgas Bölgesinin Batı'ya Doğru Genişlemesi 

Bay Gölze'nin coğrafi metinleri üzerindeki ilgi çekici makalesini okurken, bir kez daha 
batı tarafında sınırlarını bulduğumuz Gasgas halkı bölgesinin utangaçlığına şaştım. Bu- 
nunla birlikte, en uzun listede bu anlamda yönlenecek olan bir şehrin, yani Ankuwa'nın adı 
bulunmaktadır. Genellikle bu şehir, aşağıdaki iyi nedenlerden ötürü Ancyre ismiyle tanım- 
lanmaktadır : 

1. Kral Mursil, , dokuzuncu sene seyatlarını anlatirken, bize Harran'dan gelirken önce 
Hakmissa'ya girdiğini ifade etmektedir. Bayan Götze ve Forrer onu çok kuzeyde bulunan 
bu Amasya şehrinde tanıdıkları konusunda aynı fikirdedirler. Dolayısıyla onu bu bölgede 
aramak gerekmektedir. Bundan dolayı Mursil, önce Hattusa (Boğazköy), daha sonra ise 
Ankuwa'ya gitmiştir. Ankuwa, öyleyse Boğazköy'e göre Amasya'nın ters tarafındadır, yani 
batıda veya güneybatıdadır. 

2. Ankuwa, Hattusa'dan üç günlük yürüme mesafesindeydi. Bu üç günlük etapları, 
toplam olarak 150 kilometre olarak değerlendirebiliriz 
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Sayfa :102 


Nous parlons nalurellement de Boyhaz-keui (Maltusa). C'esi 
In capilale du pays proprement hittite (Hatti). 


Sayfa 102 
Gayet tabii ki Boğazköy (Hattusa)'den söz ediyoruz. Bu Hittite (Hatti) denilen ülkenin 
başşehridir. 


Sayfa :102 
n 


est â Kumanni et â Kizzuwatna (nous reparlerons de ces r&gions). 
Tl va de lâ â Karchömish et â Harran 


Sayfa 102 
Kumanni ve Kizzuwatna'daydı (bu bölgelerden tekrar söz edeceğiz). Buradan Karc- 
.hemish ve Harran'a gitti. 


Sayfa :102 


A droite se İrouvent, de l'avis unanime, les pays d'Arzawa 
IW'Arzawa propre lulte avec le Hatti pour İa possession «İc Tawa- 
nuwa (Eyane) (10). Tl est situ& en face d'Alasia (Cypre). Il *"y 
raltache une söric de petils Elats gu'il faul tous ehereher vers 


V'Ouest : müme pour le MHulaja et le MHalballa, guc M. Forrer 
plaçait dans la Gilicie orientale, M. Gölze me semble avoir bicu 
monlr& due İes documents orienleni plus & İ'Ouest, au sl du 
lac Tatla (11). Pour le Vilusa, le fleuvc Seha, ele., il n'y a pas 


Ka be 


Sayfa 102 

Genel fikre göre, sağ tarafta Arzawa ülkeleri bulunuyordu. Arzawa'nın kendisi de Ta- 
wanuwa (Tyanel'nın sahipliği için Hatti ile mücadele ediyordu. Burası Alasya'nın karşısın- 
da bulunuyordu (Kıbrıs). Bununla ilgili olarak batıda aramamız gereken bir dizi küçük dev- 
let bulunmaktaydı: Bay Forrer'in Doğu Kilikya'ya yerleştirdiği Hulaja ve Haballa'nın bile, Bay 
Götze daha batıya, Tatta Gölün'ün güneyinde olduğuna dair belgeler göstermiş gibidir. Vi- 
lusa ise, hiç şüphesiz Seha Gölünün'ün kenarındadır. 
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Sayfa :103 


de doute. A I'Exirâme-Ouest se trouvent les Ahhijiwa (Achcens) ; 
la seule güeslion est de savoir si les rois achdens dont nous 
parlent les Hitlites sont conlin&s en Asic-Mincure ou &i Icur 
ddominalion '6lend jusgu'en Europe. Comme Elals-tampons, 
enire eux et le Ilatli, on nous signale le Millawanda (Milvade) 
cl ÜAssuwa (probablement le Möandre) (12). 


Pİ 


Sayfa 103 
En batıda Ahhijiwa (Akaf'lar bulunmaktadır: Tek sorun, bize Hititler'in söz ettiği Aka- 


Sayfa :103 


Arr&tons-nous pourlant un inslant sur la lelire d'Amöânv- 
phis HI au roi d'Arzawa Tarhundarabe 


Sayfa 103 
Bir an, Amenophis Il'ün Arzawa Kralı Tarhundaraba'ya yazdığı mektup üzerinde du- 
ralım. 


Sayfa :104 


En tous cas, au nord du Mitanni sc 
trouvent İ'lsuwa el le Tegaramma : İisuwa â gauche de 
VEuphrate, Yers Kharpout, le Tegaramma â droite, entre Sumu- 
sale et Melitöne (24). Sur ces points on esi d'accord 


> b. 


Sayfa 104 

Her neyse, Mitanni'nin kuzeyinde Isuwa ve Tegaramma bulunmaktadır : suwa, Fırat'ın 
solunda Harput'a doğru, Tegaramma sağda, Samosate ile Melitene arasında bulunmak- 
tadır. Bu noktalar üzerinde anlaşmaya varılmış bulunulmaktadır. 
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Sayfa :105 n 


li n'en va pas de möme pour le Kizzuwatna. Ce pays est cer- 
ainemenl en rapporis ölroils avec Kumanni, gui est une des 
deux Comana (25). Mais laguclle ? La Comana du Pont, ou la 


GComana de Cappadoce ? Entre les deux, il ya plus de 200 kilu. 
, mötres, 


>> 


Sayfa 105 
Aynı şey, Kizzuwatna için geçerli değildir. Bu ülke, kesinlikle, iki Comana'dan biri 
olan Kumanni ile yakın ilişkiler içerisindeydi. Ama hangisi ile ? Pontus Comana'sı ile mi, 


ya da Kapadokya Comana'sı ile mi ? İkisinin arasında, 200 kilometreden fazla mesafe 
vardı. 


Sayfa :105 


Dans I'opinion commune on intercalerait entre eux 1'Etat 
ımporlant du IHajasa gu'on place sur I'Suphratc SupeMcuı, ver 
Erzindjan et Erzeroum. J'avoue gu'alors tout le trait& me devient 
inintelligibie 


Sayfa 105 

Ortak fikirde, Yukarı Fırat'ta Erzincan ile Erzurum arasına yerleştirilmiş olan Hajasa'nın 
mühim devletini onların arasına ilâve etmek gerekmektedir. Bütün bir sözleşmenin benim 
için anlaşılmaz olduğunu düşünüyorum. 


Sayfa :105 


Je sais gue, dans le trait& avec Sunassura, Subbilu- 


liuma, voulant donner la glescriplion precise de la fronlidre, 
commcnce par ces mots : /STU TAMTI « depuis la mer » (29). 


> 


Sayfa 105 
Sunassura ile yapılan sözleşmede, Subbiluliuma, hududun, ISTU TAMTI “denizden iti- 
baren” kelimeleriyle başlayan tarifini vermek istiyordu. 
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Sayfa :108 
e 
Commençons par placer le Tumanna. La ville d'Istaraha est 


situde dans le voisinage de Hakmissa, vers Amasia (41). 


— 


Sayfa 108 
Tumanna'yı yerleştirmekle başlayalım. Istaraha, Amasya yakınlarındaki Hakmissa'ya 


yakındır. 
Sayfa :108 


i cisâment, nous trouvons lâ, â İ'6pogue grecguc, 
nitis (43). 


— 


| Sayfa 108 
| Tam olarak burada, Yunan döneminde, Domanitis'i buluyoruz. 


Sayfa :108 


Non loin du Tumanna est le Pâla. Sous Mursil, Hutupijanza, 
le gouverneur donn& au Pâla â Ta fin du rögne de Subbiluliuma, 
rdorganise le Tumanna reconguis (47). 


> 


Sayfa 108 

Pala, Tumanna'dan uzak değildir. Mursil'in altındaki Hutupijanza, Subbiluliuma döne- 
minin sonunda, Pala'ya valilik yapmış olup, yeniden fethedilmiş olan Tumanna'yı yeniden 
organize etmiştir. P 


Sayfa :109 


Dans les mömes parages se İrouve le Kalasma, gui a obâi â 


Dudhalija II et â Subbiluliuma (50). 
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Sayfa 109 
Aynı çevrelerde, Dudhalija Ili ve Subbiluliuma'ya itaat etmiş bulunan Kalasma da bu- 
lunmaktadır. 


Sayfa :110 


S'ils ont laiss& des descondants, c'est parmi les Paphlu- 
gvnlens ou les Bithyniens de |'6poguc grecgue, — â mois yuc 


leur sang, comme leur nom (56), m'ait 6 complötement 6limin& 


de ces rögions par les nouveaux apports thraco-phrygiens (57). 


Universit& de Strasbourg. E. Gavasmac 


Sayfa 110 

IGasgas'lar) şayet halef bırakmışlar ise, bunlar Yunan döneminin Paflagonyalıları ve 
Bithynien'leri arasındadırlar. Bunların kanları da, isimleri gibi, yeni Trak - Frigyalı akımlarıy- 
la tamamen ortadan kaldırılamamıştır. 

Strasbourg Üniversitesi  E. CAVAIGNAC 


”Seyfe“:111 
Btudes sur archöologie de 1*Asie Mineure 
et du Caucase 


PREMİERE PARTIE 


Dans son 6lude sur la pöriode archaiguc en Ruşsic meridio- 
wule (1), le prolesseur B.-Y. Pharmakovsky a exprimâ en dâtail 
sa pense au sujel rentö de siyle et de religion entre les 
Mittites et 1'lonie (2). Les loniens, selon .son opinion, ont trans- 
portö et dövelopp& aux bords de la Mer Noire le siyle igue 
animal primitif, Je prends la liberl& de n'ötre pa d'accord üvec 
cek illustre savant ; non pas gue je rejette ses brillants argumenis 
sur les liens gui unissent la culture ionienne â celle des Hittites, 
mais parce gue je suppose cependani guc la principale 
u fardeau doit porter sur la seconde, en auto termes la cul- * 
/ 


di 
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ionienne, gak.an majcure partle Geride dear ” 
etle dörive du monde pröhell&niguc partie oricnlale de Zer 
Mâditerrante ; nous avons donc dans les cultures du Miuvcu 
recent et de I'Helladigue röcent (3) un mâlange d'influences 
hittites et d'influences gui n'ont pas Icurs origines dans İ'Asıc 
anter:cure, &t par consâguent le siyle animal primilif n'a pas 
ew iransporl& aux bords de la Mer Noire par les loniens, mâis 


par - Hittites. 
Si Tes poissons, les chövres et les autres figures de meme genre, 


Sayfa :112 
e, vİ 

en faence, de İ'art &yden (4) sont ölrangers, dans cur faclure, 
au siyle animal de İAsic antöricure, les grifons du sarcophage 
d'Aghia Triada (5), celui de la salle du tröne A Cnosse (6), les 
griflons en ivoire de Myeğnes (7), le dessin sur le poignard en 

“ bronze de Psyehro (8), les bas-reliefs de la Porte des Lions 
Myeönes (9) et les rondelles d'or de la möme ville (10), ainsi 
gu'une sörie de cachets (11) sont indubilablemeut apparentös 
aux monumeni TAsie Mincure, aux bas-reliefs des tombes 
phrygiennes (İZ) aux statues et aux bas-reliefs de Sendjirli et 
de Karch&mish (13), et â des cachets hittites (14). 


a eu a plus grande influcuce 

c'est la seconde, ct cela 

N is e 

politigues (16) gui les unissent sont demonirös aussi bien guc 
Videntit& de religion par le culte de la döesse-möre, du labran- 
deus, ete. (17). La möme jonetion en ce gui concerne les monu- 
ments de la culture matârielle, selon notre opinion, s'delaircira 
A4 mesure güc se döveloppera İexploration de İ'Asie Mineure. 
Les fouilles du professeur Bedrich Hroznj & Kul-(&pe (ancicnne 


Sayfa :113 


ville de Kanes), en 1926, ont döjâ fait connalire un nouveau 


de çöramigue irös semblable â la cöramigue minoenne, el 
celle döcouverle marguc entre İ'Egöe et İ'Asie 
Mineure avant 1200, 6pogue oü fut dötruile celte ville par les 
invasions venues du Nord (18). 
Une autre guestion intöressanle doit âujourd'hui retenir notre 
attention :.le lien ou İ'identit& de et de cultüre entre les 
peuples de İ'Asie el ceux de la Transcaucasie et des 


249 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Hitit ve Asianik Dergisi 


Sayfa :113 


regions situ6es plus loin vers le Nord. Le docleur Forrer, gui a 
| explor& la collection des textes cun&ilormes de Boghaz-keui, a 


indigu& (19) gue I'une des langues de ces textes est proche de 
la langue göorgienne, c'est-A-dire d'une |: non indo-curo- 
lale Le parent des none den pazen du dans Ja langue 

iltile et dans les langues caucasiennes est mon! par un savan, 
&mârite dans les langues de I'Asie Mineure, le professenr 
Sayce (20). Rappelons gue les langues antigues de İ'Asie Mineure 
(appadonlenmz Tire Tale et les langues de la 
Mer Egöe ne sont pas des langücs İndo-curopdennes : on le sail 
par les inseriptions et par les gloses des lexicographes (21). Nous 
pensons gue VFgee, VAsie Mineure, la Transcaucasie et İes 
r6gions plus İoinlaines vers le Nord et vers Est forment une 
ehalne (22) et nous signalerons guelgues parallğles gui, malgr& 
leur caraclâre encore hypolhâtigue, ne sont pas dönuds d'intörüt. 

A toutes les personnes et aux inslitulions savantes gui nous 


ont aidö dans notre travail, nous exprimons nolre plus vive 
,reconnaissance, 
/ # 


Sayfa m 
> Küçük Asya ve Kafkasya Arkeolojisi Çalışmaları 
ii BİRİNCİ BÖLÜM 
Güney Asya'daki Arkaik Dönem araştırmasında, Profesör Pharmakovsky, Hititler ve 
stilinin ve dininin akrabalığı konusundaki düşüncesini ayrıntıları olarak ifade etmiş- 
tir. Onun fikrine göre, İyonyalılar, Karadeniz kıyılarına İskitler'in ilkel hayvan stilini getirmiş- 
lerdir. Ben bu meşhur bilgeyle aynı fikirde olmamak hürriyetini kullanıyorum. Bu da, İyon- 
ya kültürünü Hitit kültürüne bağlayan bağlar hakkındaki parlak delillerini reddettiğimden 
dolayı değil, yükün büyük kısmının aslında ikinci tarafta olduğuna inanmamdandır. Başka 
bir deyişle, İyonya kültürü, büyük çapta Hitit kültüründen türemiştir. İyonya, Akdeniz'in 
doğusunun Helen dönemi öncesinden kültürünü almıştır. O yüzden, yakın Minoen ve yakın 
Yunan kültüründe, Hitit etkilerinin ve kökenlerini Ön Asya'dan almayan etkilerin bir karışımı 
bulunmaktadır. Sonuç olarak, ilkel hayvan stili, Karadeniz kıyılarına İyonyalılar tarafından 
değil, fakat Hititler tarafından taşınmıştır. 


ve kabartmalarına ve Hitit mühürlerine mensupmuş gibi gözükmektedirler. 
Bugün, Ege'nin mi Küçük Asya'nın mı yekdiğerinin üzerinde daha fazla etkiye 
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Asya'nın keşfini aydınlatacaktır. Bedrich Hrozny'nin 1926 yılındaki Kültepe'deki kazıla- 
ri (eski Kanes şehri), (sayfa 1131 Minoen seramikine çok benzeyen yeni bir tip seramik 
ortaya çıkarmıştır. Bu keşif, bu şehrin kuzeyden gelen akınların kendisini yıktığı 1200 yılın- 
dan ewel Ege'yle Küçük Asya arasında ilişkilerin varlığına işaret etmektedir. 

İlgi çekici başka bir mesele, bugün ilgimizi çekmelidir : Küçük Asya ve Transkafkas- 
ya ve daha kuzeye yerleşmiş bölgeler halklarının dilleri ve kültürleri arasındaki ilişkidir. 
Boğazköy çivi yazıları koleksiyonunu keşfeden Doktor Forrer, buradaki dillerden birinin 
Gürcüce'ye yakın olduğunu, yani Hint — Avrupa olmadığını vurgulamıştır. Gövdenin kı- 
sımlarının Hitit dilindeki ve Kafkas dillerindeki isimlerinin Küçük Asya dillerinde de bu- 
lunduğu meşhur bir bilgin olan Profesör Sayce tarafından gösterilmiştir. Asya'nın eski 
dillerinin (Kapadokya dili, Udya dili, Likya dili vs.) ve Ege denizi dillerinin Hint - Avrupa 
dilleri olmadığını hatırlamak gerekmektedir : Bunu yazıtlardan ve sözlükçülerin yorum- 


Dans İ'dtude des diverses cultures de I'Asie antöricure on 
rencontre inövitablement les cultures caucasicnnes et principa- 
lement celles de la Transcaucasie. La raison en esl trös nelle 
g6ographiguement, la Transcaucasie est la partic seplenirionale 
du systâme complexe de montagnes gui, s0us le nom de plateau 
d'Asie Mineure, #'dtend depuis la Mer Egde vers |'Orient et â 
travers İ'Iran s'en va rejoindre le systöâme montagneux de İ'Asie 
Centrale. Tout ce plateau est habit& depuis trös longtemps, au 
moins dans sa partie möridionale, gui a une issue, par les valldes 
du Titre et de V'Euphrate, vers le golle Persigue. L'Elam, Sumer, 
plus A V'Ouest les nombreusea tribus gui ont aFIE dans Tanli- 


Krş 
ue », par N.-J. Marr, ou 8ous le TEFME ur niRiğue » selon 


Ramsay (23), tous ces peuples ont compos& la İron möri- 
dionale de la Transcaucasie gui, A cerlaines 6pogucs historiyucs, 
est entree plus ou moins par violence dans İ'une ou Vautre unite 


iti 1 
politigue. m. . : s4 
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Sayfa :114 


U est trös difficile de montrer |'unit& culturelle de la Transcau- 
casie, de |'Elam, de la Mâsopotamie et, en partie au moins, de 
VAsie Mineure aux 6pogues pal&olithigue et nöolithigue, car 
nous ne possdons pas encore des matöriaux suflisanis, mais il 
est â remarguer gue le savant docteur Herzfeld pense, en 
s'appuyant sur ses recherches röcentes, guc la culture nöolithi- 
yuce de han (ancienne Hâcatompolis) et celle de Fars 
ee sont unies â la culture de Suse 1. La cul- 
ture du bronze, gui a İragu& la culture ndolithigue, — d'aprös 
Vopinion de Vexplorateur allemand gui s'appuic sur I'analyse 
de la cöramigue, — est unie par les liens les plus &iroits uvec 
la plus ancienne civilisation de İ'Asie Mineure. A İaube de 


('6poguc historigue, affirme-t-il, une civilisation homogöne a 


exist6 en ces rögions ; celle civilisation a 66 cr6de et döveloppde 
Sayfa :115 


par les peuplades apparenldes gui ont occupâ toute 1'Asie antf- 
rieure, depuis la partie occidenlale de İ'Asie Mineure, â travers 
la Syrie seplenirionale et la Mesopolamie, İ'Armânie, et tout le 
plateau iranien jusgu'aux frontiğres de Linde. 


Transkafkasya'nın, Elam'ın, Mezopotamya'nın ve Küçük Asya'nın en azından bir kısmı- 
nın kültürel birliğini göstermek çok zordur. Zira hâlâ yeterince malzemeye sahip değiliz. Fa- 
kat, bilge Doktor Herzfeld yakın geçmişteki araştırmalara dayanarak, Damghan leski He- 
catompolis) neolitik kültürünün ve Fars (eski Persepolis) kültürünon, Suse |. kültüründe bir- 
leştiğine işaret etmektedir. Neolitik kültürü takip eden bronz kültürü, seramik analizine da- 
yanan Alman kaşifine göre, Küçük Asya'nın en eski medeniyetine en sıkı bağlarla bağlı- 
dır. Ona göre, eski dönemin şafağında, buralarda homojen bir medeniyet mevcuttu. (say- 


252 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Hitit ve Asianik Dergisi 


fa 115) Bu medeniyet, Küçük Asya'nın batı kısımlarından Kuzey Suriye ve Mezopotam- 
ya, Ermenistan ve Hindistan hududlarına kadar bütün bir İran plâtosu boyunca bütün 
Ön Asya'yı işgal etmiş gibi gözüken halklara mensup gruplar tarafından yaratılmış ve 
geliştirilmiş gibi gözükmektedir. 


Sayfa :117 
MN est 
donc clair güe nous avons ici la forme TE-I-SE-BA avec ia pro- 
nonciation Tejâeba, c'est-â-dire, sur le sol khaldicn, un parallâle 
absolu au Teshoub hittite (34) ». 


Sayfa 117 Ni 
Burada, Tejseba okunan, TE-İ-SE-BA biçimine, yani Kalde toprağı üzerinde Hitit Tesho- 
ub'a kesinlikle paralel bir biçime sahibiz. 


Sayfa :117 


Nous devons toutelois indigucr encore un dölsil. Le 
docteur G.-A. Wainwright (37) a analys6 les noms kelliens gui 
se rencontreni sur une palette â &crire du Muse britannigue (93). < 
Par la comparaison avec les noms recucillis dans les inscriptiops 
de |'Asie Mineure, il montre gue trois ou, peut-ölre, guatre noms 
de rois vannigues ont des racines keftiennes : ce sont les noms 
des rois LUTİPRIS (vers 1000 av. J.-C.), VEDIPRIS (vers 733 


uv. J.-G.), KUSAS (vn"-vn” 8. av. J.-G.), et SARDURIS. Les 
deux premiers ont peut-ötre la möme racinetprou d pr guc 
le nom keftien BNDBR ; dans le troisiğme, il y a peut-dtre le 
nom keftien RS et, enfin, dans SARDURIS on peut supposer un 


Sayfa :118 


nom th&ophore compos& avec le nom divin SANDAN, si I'on 
admet la variante dialectale SANDSARD (Cf. SANDUARRI (39), 
ş mom d'un roi de Cilicie). p” “ 


Sayfa 117 
Bununla birlikte bir detaya daha işaret etmek zorundayız. Doktor G. A. Wainwright, Bri- 
tish Museum'e yazmak üzere bir levha üzerindeki Keft'çe yazılmış isimleri analiz etmiştir. 
kralın isimlerinin Keft'ce köklere sahip oldukları gösterilmektedir. Bunlar Kral LUTIPRIS 
253 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Hitit ve Asianik Dergisi 
————— MM Sirit ve Asianik Dergisi 


(M.Ö 1000 yıllarına doğru), VEDPRİS (M.Ö 733 yıllarına doğru), RUSAS (. M.Ö Vili — Vi, 
yüzyıllar ) ve SARDURIS. İlk iki isim, Keftçe'deki BNDBR aynı t p r köküne veya d p r kö- 
küne sahip olabilirler. Üçüncü isim belki de Keftçe RS bulunmakta olup ve en sonunda 
SARDURIS isminde, diyalekt farklılığı arzeden SANDSARD (bir Kilikya kralının adı olan 
SANDUARRİ) tarzını kabul edersek (sayfa : 118 Kutsal SANDAN ismiyle birleşik bir dini 
özelliği olan isim çıkmıştır. 


Sayfa :127 


Ü'attitude des statuettes n'est pas exceptionnelle ; elle se ren- 
contre plusieurs fois, par exemple sur le vase aux guerriers de 


Mycönes oü un groupe de guerriers tient de la main gauche le 
“Böuclier et, de la main droite levâe, une lance, tandis gu'un 
autre groupe porte le casgue â deux cornes entre lesguelles se 
dresse une cröle (69). 


— 


Sayfa 127 
Heykelciklerin tutumu istisnai değildir. Birçok defa karşılamışlardır. Örneğin Mi- 
ken'li savaşçıları gösteren bir testide bir grup savaşçı sol ellerinde birer kalkan tutar- 
ken, yukarı doğru kalkmış sağ ellerinde birer mızrak tutmaktadırlar. Başka bir grup ise 
başlarında ucu sivri ve ikişer de boynuza sahip birer kask taşımaktadırlar. 


Sir Arthur Evans (74) voit dans des statuettes de möme atli- 
tude, trouvdes en Gröce minoenne et mycâönicnne, des images 
du dieu du tonnerre syrien, Resheph. ll constate gue ces slatuet- 
tes proviennent de: 1* Nesero, en Thessalie septentrionale (l 
© (argent) ; 2* la caverne d'Hermöş Kranaios, â Patro, prös Sybrita / 


Sayfa :128 


(bronze) ; 8* Vatro, en Gröte ; 4* Tirynthe (Perrot et Chipiez, 
tome VI, p. 767, fig. 363) ; 6* Mycönes (ibid., p. 768, fig. 354) ; 
( | 6* Beyrouth (Evans, p. 479, fig. 334), et 79 la Syrie septentrio- 
nale (ibid., Gg. 338). 

Tİ existe encore d'nutres paraliâles non moins iutöressanis, Les 
doubles cornes sur les casgues se trouvent dans Ja sörie des 


slal de la Sardai ) et, gucigue Perrot (76) 
a 1 m a 
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Sayfa :128 


ples, W.-M. Müller a montre trös justement (TM) gue, en Occi- 
dent, les casgues A cornes se rencontrent seulement, en dehors 
( de la dans I'Itaki: et en Etrurie (78). 


7TE casgue & cornes ve igue 

des Sardanes sur les monumenis ögyptiens. Dans plusicurs cas, 

ils portent en outre une sphöre placâe entre les cornes, mais celi 
örnement ne se renconire pas toujours (79). 

Le casgue â cröte, comme dans nos slatuetles des n”2etö, se 


5 retrouve dans une, de Mai (80) ; le casgue pointu, 
üne siatuette de Tortose (81). Hârodote (VII, 76) parle, â 
c ce sujet, des Bithyniens et des Pisidiens. 


gue nous venons de dire nous fait penser gue les sia- 
tuettes ci-dessus döcriles sont İ'ceuvre de guelgue peuple d'Asie 
Mineure, gui a apparlenu au groupe des Peuples-de-la-Mer et 
gui, plus tard, a &migrö plus loin vers le Sud et vers 1'Ouest (82). 


riye (şekil 338). 

Hâlâ daha az ilgi çekici olmayan başka paraleller bulunmaktadır. Kaskın üzerindeki iki 
boynuz, Sardinya adasının bronz heykelciklerinde bulunmaktadır ve Perrot, bu biçimde- 
ki kaskların birçok halkta bulunduğunu ifade ederken, Müller, çok doğru bir şekilde, Bah- 
da boynuzlu kaskların Sardinya adasının dışında, sadece Güney İtalya'da ve Etrurie'de 
görüldüğünü ifade etmektedir 

Öyleyse, boynuzlu kask, Mısır anıtlarında görüldüğü şekliyle Sardinyalılar'ın karakteris- 
tik savunma silâhıdır. Birçok durumda, bunun dışında, bu anıtlarda, bu boynuzların arası- 
na yerleştirilmiş bir küre de bulunmaktadır. Fakat bu süslemeye her zaman rastlanılma- 
maktadır. 

5 ve 2 numaralı heykelciklerimizde olduğu gibi, üçgen prizma uçlu kasklar, bir Marash 
heykelciliğinde bulunmaktadır, sivri uçlu kask ise bir Tortose heykelciğinde görülmektedir. 
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Herodot, Bithynien ve Pisidien'lerden bahsederken bu konudan da söz etmektedir. 

Bütün yukarıda söylediklerimiz, yukarıda tanımlanan heykelciklerin, daha sonrala- 
rı güneye ve batıya doğru çok daha uzağa göçmüş olan deniz halklarına bağlı olan ba- 
zıKüçük Asya halklarının eseri olduklarını düşündürmektedir. 


Sayfa :134 — 


Remarguons en passant gue I'objet de Teti (Sardaigne) (104), 
appel6 « 6pöe votive » par les explorateurs, est pour nous une 


&pingle de type kobanien (105). Ouant aux figures de cerfs gui 
LA — ön sür Va is ör esli ipingie; il y a lieu de les comparer aux 


figures de cerfs gui se rencontreni sur certains objets du 
Koban (106). En faveur de notre identification comme &pingle 
tömoigne en oulre İabsence de poignde ; sa longueur, plutöt 
faible, 30 em., n'y contredit point. 


> 


Sayfa 134 

Kaşifler tarafından “Adak kılıcı" olarak adlandırılan Teti nesnesi (Sardunyal, bizim için 
Kobanien tipinde bir süs iğnesidir. Bu iğenin kafasının üstünde olan geyik şekillerine ge- 
lince-bunları Koban'ın bazı nesnelerinin üzerinde olan geyik şekilleriyle karşılaştırmak ge- 
rekmektedir. Süs iğnesi tanımlamamızın lehine olan bir husus da, sapının olmayışının dı- 
şında, 30 cm olan uzunluğunun da hiçbir tartışmaya gerek bırakmamasıdır. 


Sayfa :136 


insi, il me semble possible de montrer gucigues exemples 
d'aprös lesguels il existe un lien entre la Transcaucasie et İ'Asie 


Mineure, möme avec le monde &gen et la culture mediterra- 
n&enne â İ'6pogue du bronze en gönâral. 


Sayfa 136 

Aynı şekilde, bana, Transkafkasya ile Küçük Asya arasında, hatta Ege Dünyası ile 
Akdeniz kültürü arasında, genelikle Broz Çağı'nda bir ilişki olduğunu gösteren bazı 
örenkler ji h 
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Sayfa :137 


M. L. Delaporle, assislö de M. Charles 
Recorbel, ölâve d'archileclure & I'Ecole 
des Besur-Arls, ot de M. Guslave Tel 
iler, l'un des collaboraleur: de M. H. de 
Genouillae 4 Tello, a guitlö Paris le 
25 mal pour se rendre en payı hitlile. 
Lors de son passage 4 Ankara, le 7 juin, 


Sayfa :137 


la « Socidi$ dillistoire » de la Turguie 
a cu la dölicate atlenlion de lui ofTrir, 
dans le palais oü elle lieni ses söances, 
un İhö auguel ölaieni conviğes les plus 
haules personnalilö du Gouvernemeni 
at de la ville, sinsi gue $. Exc. M. İ'Am- 
bassadeur de Franos el M. le Conseiller 
Pozzi, $. Exe. M. le Pr&sident de la 
R&publigue turgue a voulu donner un 
nouvesu lâmoignage de Sa Haute Bien- 
veillance ehvers nolre Sociğl& en assis- 
tant â celle reunion el en s'enirelenani 
tras longucmeni avec M. Delaporle de 
yuçelions relalives au plus loinlain pass& 
de VAnalolie, Son Ercellence a möme 
dalgnö se İaiser prendre en ve 
phie dans un greope KI lende- 
main dans le journal Hakimiyeti Milliye. 

Le sile i petr les fovilles de la 


trouve A fleur de sol des döb 
esramiguc peinle dile de la « pöriode V » 
A Alishar. 
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Sayfa 137 

(YILLIK) 

Güzel Sanatlar Okulu mimarlık öğrencisi Charles Recorbet ve Tello'daki H. Geoullic'ın 
ortaklarından biri olan Gustave Tellier tarafından asistanlığı yapılan, L. Delaporte, Hitit ülke- 
sfhe gitmek üzere 25 Mayıs'ta Paris'i terketti. 7 Haziran günü Ankara'dan geçişi esnasında, 
“Türkiye Tarih Cemiyeti” nin çok büyük ilgisini gördü. Kendisine, toplantılarını yaptığı 


rindeki Üç Ayak denilen ve Yarım Kale denilen yeraltı odalarına sahip Bizans harabesi- 


TI , 
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HISTOİRE 


CONSTANTINOPLE 
DEPUISLE REGNE 
DE LANCIEN JUSTIN 
jufgua la fin del Empire, 
Tradyite fur les Originanx Grecs par M' COUSIN, 

refideni em la Cowr des Monnoyes. 


Enla Bontişm de Pıznmı Rocorsr, 

Chez Damısw Foucaurr, Imp. & Lib.ord. du Roy, & della Ville, 
aw Palais en Ja Galleriedes Prifonniers, aux Armes du Roy & de la Ville. 
M. DC.LXXI 
AVEC PRIVILEGE DF ROT. 
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Eski Justin'in Hükümdarlığından 
İmparatorluğun Sonuna Kadar 


İstanbul'un Tarihi. 


$. Cousin tarafından Yunanca 
orijinal metinlerinden çevirilimiştir. 


Monsenyör De Pomponne'a ithaf edilmiştir. 
Devlet Müsteşarı. 
1. CİLT. 
Paris. 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1762 
Yazar : (Çevirmen: S. Cousin| 
Cild : Kahvrengi 
Ebadı 
En :18 cm. 
Boy :26 cm. 
Sayfa Adedi :14 4910 432 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum ORHAN 
tarafından tercüme edilmiştir. 
LD 
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>“ 


-4) geli e 
ccda â Empire, tous (es proches en 


aiant €r€ exclus , bicn gu'ils fuflenr cn grand *9 Temmuz 518 
nombre , & de grand merit. 


Sayfa :45 


d NASTASE &tant mort,Iuftin lui fuc- 


Sayfa 45 
Anastase öldüğünden , tahtı hak eden çok sayıda başka insanların olmasına rağmen, 


Justin imparatorluğu devraldı. 


Sayfa :53 


* N 
Hiyepine de fc conformer aux coütumes des di v 14 
Perles , & fur tout de ne plus enterrer les 

morts , mais de les expofer aux chiens ,& , ŞA 

aux oilcaux. 


Sayfa 53 
Farsların ödetlerine uyum sağlaması, özellikle de ölüleri gömmek yerine onları köpek- 


lere ve kuşlara bırakması söylenmişti. 


Sayfa :56 

> * 15 Ağustos 527 

hai İZ b N 

1. YVsT1N.mourut pcu de temps aprfs,& 
laifa Ventiğre pofleflion de 'Empireâfon 

nevcu luftinicn , 


geye 
#7 üeİl) 


se 


Sayfa 56 
Az bir zarnan sonra Justin ölür ve imparatorluğun tamamını yeğeni Justiniyen'e bırakır. 
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Sayfa :62 ** Okunamadı 
CHAPITRE XIV. /,. 


prarnimnn İ 
am ». ZLettres de Belifâire an Mirrane, © 
** İki ziyaret vardı, biri les r€ponfes. 2. Harangues des Chefs, 
Mezopotamya” ya a» Dispofirion de Tarmee des Perfes. 4. 
(Okumamadı) Bataille memorable. s. Vitfoire des Ro- 
MAİNS, 


** e. ? 
a vE Mal, Cr & E lendemain , il arriva aux Perfes un 
MN İni lale renfort de mille foldats tirez de la vil- 
.p” , Ic de Nifibe. Belifaire & Ermogenc Gerivi- 
Yay vella Ye rent de cette forte au Mirranc. İl #y 4 per- 
Mv fönne, pour pen gi'il sir de raifon , gwi ne reconnoifle 
dlh ww v— guela paix Sikilen lr nik li gre 
MÜ) Usal celi gui la rompr , cafe beanconp de max & ceux 


de fon pais , gr aux Grangers. 
y # 


Sayfa 62 

ye Meliser'in Miran'a mektupları ve cevapları. 2.Şeflerin söylevleri. 3.Fars ordusunun di- 
zilişi. 4.Büyük savaşlar. 5. Romalıların zaferleri. 

Ertesi gün Farslara Nisibe şehrinden bin askerlik bir yardım geldi. Beliser ve Ermojen Mi- 
ran'a şu sekilde yazarlar : Hiç kimse sağduyulu değil, kimse barışın iyiliklerin en güzeli ol- 
duğunu ve bunu bozanın ülkesine ve yabancılara büyük zarar vereceğini anlamıyor. 


Sayfa :63 


> * 
En nows rangeant en bataille , nons arta- 
ceherons au hast de nos Enftignes les letires gui an- 
ronr &ö ferires de parr çe dantre furce fijer. Lc d 


Mirranc repligua encore par &crit en Ces ter- 
mes, Le fecours de nos Dicux ne nos manguera pas “3 
sufi dans dere gere. C'ef Jöns lenrs am/bices ge 


* Varna Savaşı'ndan... 4 


Sayfa 63 

Bu konu hakkında sağdan soldan gelen mektupları savaş boyunca saklarız. Miran 
bu konu hakkında tekrar yazılı müdahalede bulundu. Tanrılarımızın yardımı eksik ola- 
maz bu savaşta. 
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Sayfa :64 

moms prötendons vous lirer demain ls bataille , 9 

* emeli Faires en 

: örte gue moms y #rowvions in er le diner prir. 

o) elsa 7 dey es yp Belifaire cur lcü cette İctre, tn fe 
MAK ÇA İİ N pröpara au combat. 

/) Alla, * 1. Napolyon'da aynı şekilde davranmıştı. 


Sayfa 64 
Yarın size savaş açıp Dara şehrini almayı düşünüyoruz , banyonun ve yemeğin hazır 
olmasını sağlayın. Beliser bu mektubu okuduktan sonra savaşa hazırlanır. 


Sayfa :67 
La rai- 
-fon gui le fiz differer fi aog , fur ge 
ces Barbares ne mangcant guc oir, aulicu * 
guc les Romains mangent €s le matin; ccux- a), # 4 
ci efperoicnt Mi > mouver une Forte refiftan- pi 0 zle 
ce cn des gens affoiblis par un long jcüne. j 
p * Aç kalmak en büyük sorundur 
Sayfa 67 
O kadar uzun düşünmesinin sebebi , barbarların sadece akşamları Romalılar'ın ise 
sabahları yemek yemeleriydi, ve uzun bir gün beklemiş olmalarından karşılarında ciddi 
bir kuvet bulmamayı umuyorlardı. 


:82 


Edefle ,& 
le pais d'alentour , a && nommt Ofroğne ,du 


nom d'Ofrocz , gui y commandoir au rcmps 
guc cerre viile &toir dans Halliance des Perfes. 


Pİ 


Sayfa 82 
Edes ve civardaki ülke Osroyen adını eskiden bu şehri Farslarla anlaşarak yöneten Os- 
royen'den alır. 
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Sayfa :95 
2. La Paleftine eft bornde du cöt delO. * 


p Fi : ei ui 
tient par lamer rouge, gui s'dtend depuis lcs Ca ye vE 


Indes julgu'aux frontiğres del'Empire Roinain, 
i » * Pasifik Körfezi 


Sayfa 95 
Filistin, Doğuda, Hindistan'dan Roma İmparatorluğu'nun sınırlarına kadar yayılan kızıl 
deniz sahillerine sahiptir . 


Sayfa :96 Se ei bn Tona pafle les frontidres de lı © 


Paleftine , "on trouve la Nation des Sarrafins, 

N habitent depuis long tems un pais plant& 

vd . j « depalmicrs,& ol il ne crojt poinr d'aucres 
rte, İomal be arbres, Ab arabe gui cn &toit İc maitre cn a 
Au ii yay fait don 4 luftinicn , de gul cn recompenfe il 

İş A a Teccü İc Gouvernement des Sarrafins de la 
4 Palcftine:oü il s'eft rendu fi formidable, gu'il 
Sa a toüjours arrâtö İcs courfes des troupes drran- 
* Yabancıların...... (Okunamadı) geres. 


Lİ 


Sayfa 96 

Filistin sınırını geçince, Palmiye ağacından başka hiçbir ağacın olmadığı Araplar'ın ül- 
kesini buluyoruz. Oranın efendisi olan Abokarab onu Justin'e hediye etti , Justin de onu 
ödüllendirmek için ona Filistinli Araplar'ın yönetimini verdi; o da orada çok başaralı oldu ve 
hiçbir yabancı birliğe geçiş vermedi. 


Sayfa : 315 


lifguc (e fauva â Conftantinople dans 
e du divin Sauvcur , laguclle o 


gile de Tainre e , & il y obtine fa grace 
par les pricres de TImpcratrice Verina. 
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Sayfa 315 
Bazil İstanbul'a kaçar ve orada İmparatoriçe Verina'nın hoşgörüsünü kazanarak 
büyük kurtarıcının Ayasofya adındaki kilisesine sığınır. 


Sayfa :316 


NTHEME Empercur d'Occident fut 

.“ pilleri z mis â mort par fon gendre Recimtıc. 

23 ets 472- Olybrius cütanfli une femblable deftinde,pcu de 

temps apr&s u'il fur nuâ "Empire. Lcon 

ii e mourüt illemene â Conftantiople , & cür 

4 7 pour fucceflcur un autte Lcon , fils de fa hile 

Ariadne & de Zenon, Son pere lui fut afloci 

dans PEmpire , acaufe de (on bas âgc ; mais il 

&cut guc pcu de temp>. 
e. 


*11 Temmuz 472 
23 Ekim 472 
*£ 474 yılının Ocak ayındii” © 


Sayfa 316 
Batının İmparatoru olan Antem, damadı Resimer tarafından öldürülür. İmparatorluğa 


geldikten sonra Olibrus da aynı kaderi paylaşır. Leon , İstanbul'da aynı şekilde ölür ve Le- 
on'un yerine Arian ve Zenon 'un oğlu olan başka bir Leon geçer. Imparatorlukta babası, 
yaşı yüzünden ona yardımcı olur , ama © da çok az yaşar. 


Sayfa :322 


& yi Biumluyi$ik 2. Aprösla more d'Honoric , Gondamond 
hel ra de enn parvine he puronne des V an- 

> les rörogative de Vâge, ile bit 
Dplyanlkien Chef He la VEE de lcd 
donna pluficurs batailles aux Maures ; mais il fc 


encore plus de perlecutions aux Chröticns, & 
092) yilan out miliku de la douzidme annde de fon 
|€, 


*21 Eylül 496 


Sayfa 322 
Honori'nin ölümünde sonra, Genson'un oğlu olan Gondamon Vandallar'ın tahtına ge- 


çer ve yaşı sayesinde Gizerikler'in başı olur. Bu Gondam Morlara birçok savaş açar , daha 
çok Hıristiyanlara işkence yapar ve hükümdarlığının on ikinci yılında ölür. 
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Sayfa :602 
2. LEvelgue Sylvâre s'ctant rendu fulped& 
seyrini fe ue ei d'intelligence avec İcs Goths , fur envoye cu 
md ğ Gir par Blifaire , & Vigile fut &tabli en (4 
place. Ouclgucs-uns des Sânatcurs furent auf) 
# İPÜMİ Yann chaflez pour le mâme (ujet, 
* Okunamadı 


Sayfa 602 
Piskopos Silver, Gotlarla işbirliği yaptığı için Beliser tarafından Yunanistan'a gönderildi. 
Bazı senatörler de bu yüzden görevlerinden alındılar. 


Sayfa :804 Lcur si n'ani malice, ni fourberie,mais . © 


bcaucoup de la fimplicit€ des Huns, aufli bicn 
guc du refte de Icurs maurs. o Autrefois İc 
A Antes & les Sclavons n'avoient gu'un mâme 
ise nom ; car Uantiguitâ les appelloit Sporades, 
dun mot Grcc , gül ignific dilperfez , parce guc 
lcurs cabancs occupent unc grande &renduğ 
de Pais , & ils couvrent cn Glee unc grande 
partic d'un des bordsdu Danube. 


Sayfa 804 

Akıllarında ne yalan ne de sinsilik vardır , bu da belki Hunlar'ın basitliklerine ve kendi 
örf ve adetlerine bağlıydı. Eskiden Antlar'ın ve Slavonlar'ın tek bir isimleri vardı, onlara es- 
ki çağda dağılmış anlamına gelen Sporad denilirdi, çünkü evleri ülkenin büyük bir bölümü- 
ne yayılırdı ve Tuna'nın taraflarından birinin büyük bir bölümüne yayılmışlardı. 


LL Sur ces entrefaites Jutti- 


nicn cur cnvoia une -Ambaflade , pour es 
m rier d'aller dâns une ancienne ville şappeldela 
7 ği “ E mi EK pe 
Our, gui avoit autrefois r& bâtic par Tra- 
a ir ? f b PE 
? jan fur İe Danube, & güi depuis long-cemps 


&oir deftitude d'Habirans 


* Severisi Kalesi 
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Sayfa 804 


Tam bunun üzerine Justiniyen , daha önce Tuna nehri üzerinde kurulan ve uzun zaman 
© insanların yaşamadığı Tur adındaki bu şehre gitmelerini sağlamak için onlara bir elçi gön- 
derdi. 


——— EE — 
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HISIOTRE 


CONSTANTINOPLE 
a, DEPUISLE REGNE 
DE LANCIEN JUSTIN. 
Jufgu'a la fin del Empire, 
Traduite fr les Originanx Grecs par M'Cousın, 
refident en la Cowr des Monnoyes, 
T-O'M'E “gil 


ig 
Enla Bentişme de Piznru RocoLsr, 
Cher Damızn Foucauır, Imp. & Lib.ord. du Roy, & della Ville, 
aw Palais en Ja Galleric des Prifonniers, aux Armes du Roy & dela Ville, 
Çe kl e a a e 


M. DC. LXXI 
AVEC PRIVILEGE DF ROT. 
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Eski Justin'in Hükümdarlığından 
İmparatorluğun Sonuna Kadar 


İstanbul'un Tarihi. 


$. Cousin tarafından Yunanca 
orijinal metinlerinden çevirilimiştir. 


Monsenyör De Pomponne'a ithaf edilmiştir. 


2. CİLT. 
Paris. 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1762 
Yazar : (Çevirmen: S. Cousin| 
Cild : Kahvrengi 
Ebadı 
En :18 cm. 
Boy (o :26cm © 
Sayfa Adedi :2 4772420 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum ORHAN 
İ tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa : 284 


les artifans, & les ouvriers ee — 

contraints d'acheter, & ilentira par an plus 
#oe Har 0 adi “<< troiscens livres d'or. deni fi e 
We ve& fi impie , guc de lcur vendre du pain faitde 


0 öpx6 bl€ & gui fentoitla poudre. Ccux gui 
e pesviğne önrichifinene 
* 600 Mark & 17.00 Frank  fous ptetexte delever lesdroits de VEmpercur, 
& fallbiene languir les pauvres dans une crüelle 

faim. 


Sayfa 284 
, Esnaf ve işciler almak zorundaydı ve bundan üç yüz altından fazla kâr elde etti.Cimrili- 
ği o kadar dinsizce ve kâr amaçlı oldu ki bozuk ve toz kokan unla ekmek yapıyordu. Bu işi 


yapanlar İmparâtor'un vergisini alma bahanesiyle sürekli zenginleşiyorlardı ve fakirleri acı- 
masızca ölüme terk ediyorlardı. 


Sayfa : 360 * sv. Eğer aranırsa bulunur fakat hiçbir şey 
* Mrkegik çe  efrimedik. 
” 1. Circefion bati par Dioeletien , €5' repar€ 
Göre İni Tef 2. amil de divers Ço 
proche de Theodoffopole. 


Sayfa 360 


1.Diyoletiyen tarafından yapılan, Justiniyen tarafından onarılan Cirsesiyon. 2.Teodozı- 
opol'a yakın diğer kalelerin onarımı, 


Sayfa : 366 * Halep' de ne bir hac, ne bir el yaz 


* a #4 kilise yoktur. 
2 Jöle - ölaiş ils'öleve jufgu'au haut des murailles , (e- 
Ya yağma mede pare les pierres, les &branle , & en romt la ftru- 
£ ğ 


i Y; Ğure. Juftinien fix conftruire unechauflEe d'unc 
ÜYOLA , si md 9” longucur ögaleâcellede la muraille, &reduilir 


AY Ay ce flcuve â €cumer inutilemen, (ans pouvoir 
e lg ekli faire aucun bien Ayan ir em gu'il 
avoit du cöre de feptentrion une partic de 
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rande muraille guimenaçoir de ruinc, il la fir 
m de melme guc le petit mur, & enluice 
rebârir furun plus beau & plus vafte delicin guc 
n'&roirle premicr:carcomme les maifons&oienr 


* ğ . &troites , & gu'clles döplaifoicne ce 
04 iy fi szhabiane era vi De ara 

- . "7 meil yayoitdu cöt& d'occident une colline done 

ovalı yi il ii yazl bale min pouyoicntailement emparer , & 

İyi de €  enfisite tirer de dellus julgu'aumilicu > layil- 
< le,Jufkinicn İ'enfermadedans, & ficelcarpcr e 

L Tama) cötez , &cbâtir un mur au deflus; de telle forte 


"Sayfa :366 


Ul 
di "iln'y avoit plus d'endroit paroü İesennemis 
SASİ öm borek pülene venir, e mi e ölüme b 
colline eftant trop bas, & İcs montagnes gui 
* Tepede kocaman ve font du cör€ d'occidene Gtant trop &loigntes. 
görkemli bir kale var ve © 'Empercur ne fe contenta isa de pourvoir de 


gayet iyi durumda. la forteâla furet& decette vi! 


core Egil seri en payi de magnifi-. 

.. . ifes , des bai blics , des galerics, & 
hür de Toğemene EL Tilla. 1 fe e pour 
cex OUYTA e deux Architc&es , donr l'un 

gui &toir de Conltantinople fe nommoir Ican, - 


e , ilcontribua en- 


Sayfa 366 

Surların en üstüne kadar çıkar , taşları ayırır , onları sallar, şekillerini değiştirir. Jüstinien 
surun uzunluğuna eşit bir yol yaptırır ve hiçbir zarar vermeden nehri kısaltır. Kuzey tarafta 
bulunan büyük surun bir bölümünün yıkılma tehditi altında olduğunu anlayarak, onu kü- 
çük duvarla birlikte yıktırdı ve daha gösterişili ve büyük yeni bir sur yaptırdı: Bunun nedeni 
evlerin küçük olması, surun halkın gözüne hoş gözükmemesiydi, böylece şehirde genişle- 
miş oldu. 

Ayrıca batı tarfında barbarların kolaylıkla alabilecekleri bir tepe olduğundan ve üzerin- 
den şehrin ortasına kadar ateş edebileceklerinden, Jüstiniyen orayı kapattırdı, oraya duvar 
yaptırdı, aşağıdaki toprakların çok alçak olmasından ve dağların uzakta kalmasından, düş- 
manların geçebilecekleri yer kalmamıştı. 

Imparator şehrin güvenliğini sağlamakla yetinmedi , onun yenilenmesine muhteşem 
kiliseler, hamamlar, galeryalar ve kışlalar yaparak katkıda bulundu. Bu eserleri yapmak için 
iki tane mimar kullandı, biri Jean adında bir Bizanslı'ydı, diğeri ise İsidor adında bir milis 
eriydi. 
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Sayfa :367 
Wİİ L ya furlebord de "Euphrate au deli de 


» 
2. Zenobic une petite ville nomm&e Sura, bi va) My; 
« doneles siklik Gesi fifoibles, guc guand gk e, 
Cofroösy mir le ficgeellene pütrefifterunede- 
mi-hcure â Veffore de fes armes. Juftinien İen- 
toura d'une murailictres-forte , & &gale â celle o * Okunamadı 


de Calliniguc , & la mit en rat defe bicn dâ- 
fendre. 


Sayfa 367 
» Fırat'ın kenarında Sura adında küçük bir şehir var ve bu şehirin surları o kadar zayıftı ki 
Cofroyes onu almaya kalktığında onun silâhlarına yarım saat bile dayanamadı Jüstiniyen 
onu çok güçlü bir surla çevreledi ve Kalinik'te olduğu gibi kendisini iyi savunacak duruma 
getirdi. 


Sayfa :368 
En voici les noms. Barbali- 


. £ 
iğ Y. | / fon , Ncocefarce, Gabule, Pentacome, & Eury- 


p9u. O * Okunamadı 


Sayfa 368 
İşte isimleri: Barbason, Neosesare, Gabul , Pentakom , ve Eiropon. 


Sayfa :368 — 
* CJ rada Ce Princeayant encore appris guc Icrapole 
pert 0403 y RP , 
5 * Böyle değil —y 
Sayfa :369 


gui eft la capitale du pais toit ouverte de tous , , 
cötez, & expof&e auxcourles, & aüx violences 
des enncmis, il prit un (oin particulicrdepour- 
voir âfafurer&, * Okunamadı 
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Sayfa 368-369 
Ülkenin başkenti olan bu şehrin her taraftan düşmanın saldırılarına ve şiddete açık ol- 
duğunu öğrenen bu prens bu bölgenin güvenliğini sağlamak için elinden geleni yapmıştır. 


Sayfa :369 


Il y avoit dans ye dautres villes | 
comme Zeugma & Neocefar€e , gui n'âtoiene *, A 4 PK 477 Sa 


fermdes guc de murailles de boug, & ol il n'y 

avoit mefme ou placerles (oldats. Juftinicn Lal Y baaeleri; m, 
y ena fair faircd'autres plushautes, &z plusfoli- | Jale Te Bes 
des, gui les mettenc en ötatde fe biendefen- o 020 lcbk Tahin 

dre. 


* Okunamadı 


Sayfa 369 
Fırat cıvarlarında başka şehirler de vardı Zeugma Ce Neocesare gibi ve oradaki surlar 


topraktan yapılmıştı ve asker yerleştirecek yerleri bile yoktu.Jüstiniyen oraya daha büyük ve 
sağlam surlar yaptırdı ve böylece bölgenin güvenliğini sağlamış oldu. 


Sayfa :374 
Ily avoit en Syriz une ville nommâe Cyrus 


Gele Gi Ee Ga bie hec bea İni yun 
iki çi İs Medes svolene emmenez rn riya 


fyrie , & guc Cyrus avoit depuis tvuvvye cu 

lcur pais. Ce fut en reconnoifance de İa gru- 
* Horros Kalesi Klios'a2 o. de leur libert& gu'ilsdonnerent â Icur Ville 
saat uzaklıkta le nom de lcur liberaccur. 


Pİ 


Sayfa 374 
Eskiden Suriye 'de Yahudiler tarafından yapılan Sirus adında bir şehir vardı ve Medler 


bunları esir alarak Afrika'ya götürmüşlerdi ve Sirus onları ülkelerine göndermişti. Kurtarıcı- 
larının adını ona verdikleri önemi ve saygıyı göstermek amacıyla şehre vermişlerdi. 
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Sayfa :379 
Mais comme elles ne feront plus ex 
f&cs , â Uavenir,â la vüğ des hommes çil da 
propos guc j'en faffe ici Ja defcription. C'eft 
une vefte faite de la laine d'un poiflon de mer 
gronappele un pinne. 


Sayfa 379 


Gelecekte insanların göremeyeceğini düşünürek, pin dediğimiz bir deniz zehrinden 
yapılmış olan ceketi size anlatıyorum. 


— 


” Sayfa :528 — 
> e 2 Vacare, Varne de nation, homme habile 6 
- Şarnı* cxpcriment€ dans İ'art dela gucrre , örantmorr, 
Z Miihangız ge Thibauc, (on fils, luy fucceda , & vinc trouver 
e 7 Me Here Narfes pour paffer avec luy un trait& d'alliance, 
Cik HAK de Yere”) ui fut cxccur€ par İc moyen d'unc fomme 


« * Okunamadı 


ce 
conliderable gui luy fut payfc. 


” Sayfa 528 
Oldukça yetenekli ve iyi bir asker olan Vakar öldüğünde yerine oğlu geldi ve o da Nar- 
se'yi anlaşma yapmak için buldu ve bu da ona pahalıya mal oldu. 


Sayfa :550 


5. Peut-on douter guc la perte enticre d'une fi * 
nombreufearm&cn'ait &t€ une pcinedont la ju- 
ftice Diyinca voulu punir İimpicr€ deccttena- , 
ton ?Çette multitude prodigicule de Françoıs, 
d'Allemans,& d'autres peuples gui avoient inon- 
de VTcalic fut tailldc en picces, &lcs Romainsne 
re guc guatre-vinge foldats y avoicne 

oütenu İc premier fort. Toutes İcs legions 
Romaines firent bicn Jcur devoir danscette jour- 
ngc. Entre İcs troupes auxiliaires Aligerne Ge- 
neral des Goths, & Sindoüal ,Chef'des Eruliens, 
fe fignalerent par deflusles autres; mais cous re- 
levolent avec des loüanges extraordinaires la fa- 
j ge conduire de Narf&s ,& luy attribuoient toutğ 
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Sayfa :550 y 
Yavantage gu'ils avoientremport€ : En effetcet- 
e , te viğoire fut fi confiderable , guc je ne fai fi 
va Juma dış games seti dans lesficeles aflez il yen acu de plus illuftre. 
» © 6. Gucfi guelgucs peuples one autrefoisfouf- 

: fercune defaite fembiable, on trouvcra guc c'€- 

ftoicun châtimene de cur injuftice. zy Dı- 
tis, erik de Darius Yısağı Marat ma certe 
formidable armde âvec laguelle il penloir aflu- 
© Okunma jetir a fa puiflance, non Kebicinlir'E pas Attı- 
guc ; mais coute la Grece , fes armes n'avoient 

oinede canfe pluslegitime, ni plus honnâte guc 

İambizien , gul ne pouvanı plus fe contenir 


dans ies bornesde |'Afic ,fe debordoit fur |'Eu- 
rope. e 


Sayfa 550 


Koskoca bir ordunun yok olmasının, bu ülkeye Tanrı adaletinin cezası olduğuna inana- 
bilir miyiz? Fransız, Alman ve diğer ülkelerin askerleriyle dolu olan İtalia'daki askerler büyük 
bir hezimete uğramışlardı ve Romalılar bunlara destek olan sadece seksen asker kaybet- 
mişlerdi.O gün tüm Romalı birlikler görevlerini çok iyi yapmışlardı. Tüm yardımcı , Got ve 
Sindual birlikleri diğerine üstünlük sağlanışlardı ama her şeyi Narses'in komutanlığına 
borçlulardı ve bu zaferi tamamen ona hediye etmişlerdi: Evet, bu zafer o kadar anlamlı ol- 
du ki daha önceki yüzyıllarda hiç böylesi bir zafer oldu mu hiç bilmiyorum. 

6. Bazı toplumlar böyle bir hezimete uğradıysa , bunun onların kendi suçları olduğu dü- 
şünülür. Datis, Dariuslu Satrap Maraton'a bu muhteşem orduyu getirdiğinde, gücüne yan- 
lız Atik ülkesini değil Yunanistan'ı da bağlamak istiyordu, silâhlarının daha iyi ve daha an- 
lamlı bir amacı yoktu, çünkü artık Asya'nın kenarında idare edemez olmuş, Avrupa'ya doğ- 
ru kaymaya başlamıştı. 


Sayfa :741 
Il mouroit des perfonnes de toute forte d'âges. 


Mais fur tour lcs jeunes gens , & plus de garçons İsi 


gue de filles, 
* Salgınlarda .... 


Sayfa 741 
Her yaştan insanlar ölüyordu. Ama özellikle genç insanlar ölüyordu, kadınlardan 
çok erkekler ölüyorlardı. 
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“HISTOIRE > 


CONS TAN İINOPLE, 
DEPUIS LE REGNE 
DE LANCIEN JUSTIN. 
julgu'a la fin de Empire. 
Traduite fur les Originanx Grecs par M* COUSIN, 
Prefident en la Cowr des Monnoyes, 


DEDIE'E A MONSEIGNEUR DE POMPONNE 
Secretalre d'Etar. 


ie! 
A PARIS, (7 4“ 
En la Betim de Pızrrs kocorir 
Chez DAMI Foucawurr,Imp. & Lib.ord.duRoy,&delaVile, 
3. alis, en la Gallerie des Prifonniers, ax Armes du Roy & de'la Ville, 


M. DC. LXXIL 


AFLU PRIMLLUE Vr KOT, 
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Eski Justin'in Hükümdarlığından 
İmparatorluğun Sonuna Kadar 


istanbul'un Tarihi. 


$. Cousin tarafından Yunanca 
orijinal metinlerinden çevirilimiştir. 


Devlet Müsteşarı. 
3. CİLT. 
Paris. 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1762 
Yazar : (Çevirmen: S. Cousin)| 
Cild : Kahvrengi 
Ebadı 
En :18 cm. 
Boy : 26 cm 
Sayfa Adedi :14 4802 442 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum ORHAN 
tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :3 


* 
Senat, güi loüa â Uhcure mefme la fagefle defes bie 7) Miçe AD 
silenvoyaaux Abaresdes sd'or, du / Onet ZN 
deslits pröcicux , des &roffes de (oye, & d'autres Made Öherle) XY 
pr&lens, pour adoucirla ficre€ de İcur naturel, |» XI.Charles” ın mektupları 


— - 


Sayfa 3 


Düşüncesini Senatoya bildirdirmesinin ışığı sonucunda Abarlara gururlarını okşamak 
için altın zincirler, kıymetli yataklar, ipek kumaşlar ve başka çeşitli hediyeler gönderiyordu. 


Sayfa :3 
* 


Ce gui futcaufe guc Co- 
magöge , gui &toitlecurami, leurdonna un mau- i N 
vais dili; en dilan au Cagan , gui a grand Böhei dikeni 
credit dans fa Nation, & gui la porte â declarer Ay MO) 
la gucircâ gui il luy plair : 71 fast nous döfsire de < 
lay sapris goy il nons fera aisEde ravagtr lepaiz. * Okunamadı 


Sayfa 3 

Arakadaşları olan Kotrajej'in kötü bir tavsiyesi üzerine , o da ülkede saygı duyulan biri 
olan ve istediğine savaş açabilecek durumda olan Kagan'a; Ondan kurtulmalıyız, böylece 
ülkeyi istediğimiz gibi yıkabiliriz. 


Sayfa :6 


On envoya en 


z iğ mefme-tempsun Ambafladeur de Perfenomm& 
ih ia İ 


igunc, €lev&â ladignir& deSich, gui eft une 
des plus &minentes de cet Etar. 
* Gheiuh: (Sich' in okunuşu) 


Sayfa 6 
Aynı zamanda İsdigün adında bir Fars Büyük Elçi gönderildi, bu Sich (Şişl gururunda ye- 
tiştirilmiş ve ülkesinin en güvenilir elçilerinden biriydi 


278 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İstanbul Tarihi - III 


Sayfa :36 


p Ans la itme annce du ege de 
Juftin , ilarrivaâ Conftantinople unc 
ami 


aflade des 'Turcs. 


Sayfa :513 FEmpe- 
* 


cur s'en retourna â Conftantinople, & donna l 
aux fa&ions du peuple les prifonnicis, pour les 


cucr dans le jeux & dans lescombats. Cespri  * Okunamadı 
fonniers aiant &t€ menez hors des murailies,,,,, . 

vis-â.vis de Cherl&e,furent paflezau fil de 1'€- Gin ği 
pie. . ,, ** Okunamadı 


Sayfa 513 
imparator İstanbul'a geri döndü ve oyunlarda ve dövüşlerde kullanmaları için esirleri 
© halkın eline verdi. Bu esirler surlardan dışarı çıkartıldılar ve kılıçtan geçirildiler. 


s :518 
ve .Le jourfui- 
vantil condamnaConftancin &Srratigius frcics, 

p â avoir la töre trench&e dans İc Cyncgion, & il 
" Z Havva İnal Sit crever les yeux â guclgücs aUtres. 


Sayfa 518 
Bir gün önce Constantin ve Stratigius'u mahküm eder ve kafaları kesilir , Sinegiyon baş- 
kalarının da gözlerini oydurur. 


işi ii? & 4 Phcure mefme il le relegua aHiecro, gi 
» 2 : eft un Palais vis-â-vi inople, fur 
MN ea! “ n 7 , 
2 Yarmitei YA Vautre bord dela mer, & il choifit en fa pla- 


ce İEunugue Nicetas , Prötre de VEglife des 
k Saints Ağaran. 
* Haziran” da mezarı bulundu, Peneraleur” e taşındı 
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Sayfa 518 
Onu, deniz kenarında İstanbul'a yakın olan bir saray olan Hiero'ya gönderir ve bu- 
nun içinde Apotres Kilisesi'nin azizi olan Niceras'ı seçer. 


- 


Sayfa :577 


7 Eon fils de Bafile regna vint-cing ans & 


huit mois. Etienne fon frere gui &toir 
Syncelle fut &ley&, &inftruit par Photius. Des 
guc Lcon fut en poflellion de Empire, il en- 
yola Andr€ Maitre de la milice âChryfopole, 
avcc plulicurs, tant du Clerg& guc du Senar, 
pour tirer le corps de Michel du Tombeau oü * e hk, 
eme4 


il &toit, & pour İc mettredansun cercucil de © 


bois de Cyprös, &le porter âl e des Saints 
Apötres avec uncinfinirE de Hambeaux, & avcc 


2. Ilenvoiabicn-tör apres Andre Domefti- 
* Okunamadı 


e 4 
e 
/0 me Yen Leri 


# 


Sayfa 577 

Bazil'in oğlu olan Leon yirmi beş yıl sekiz ay hükümdarlık sürmüştü. Kardeşi Etiyen, Fo- 
tius tarafından büyütüldü ve yetiştirildi. Leon İmparatorluğa sahip olur olmaz , Krisopol'de 
milis şefi olan Andre 'yi Senato'dan kiliseye kadar birçok adamla Michel “in cesedini me- 
zarından çıkartıp bir Sipre kralı mezarına koymaları için gönderdi ve onu Aziz Apotre Kilise- 
si'ne bir imparatorun cenazesine yakışır bir güzellikte, birçok kabirle birlikte gönderir. 


— iğ — — 
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HISİOTRE © 


CON STANTIN OPLE 
DEPU1IS LE REGNE 
DE LANCIENJUSTIN? 
yulgu'a la fin de Empire. 
Traduire fur les Originanx Grecs par M'COUSIN, 
Prefident en la Cour des Monnoyes. 


DEDIFE A MONSEIGNEUR DE POMPONNE 
Secretaire d'Etat. 


La a 


o : 
A PARIS, 1742 
En la Botipm de PrERR3 e e 
Chexz DAMIsN FoucaurLr, & Lib. ord. duRoy, & dela Ville, 
au Palais, en la Gallerie des Prifonniers, ax Armes du Roy & de la Ville. 
M. DG. LXXIL 
AVEC PRIPİLEOE Dr ROT. 
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Eski Justin'in Hükümdarlığından 
İmparatorluğun Sonuna Kadar 


İstanbul'un Tarihi. 


$. Cousin tarafından Yunanca 
orijinal metinlerinden çevirilimiştir. 


Monsenyör De Pomponne'a ithaf edilmiştir. 
Devlet Müsteşarı. 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1762 
Yazar : (Çevirmen: S. Cousin| 
Cild : Kahvrengi 
Ebadı : 
En :18 cm. 
Boy :26 cm 
Sayfa Adedi : 18 4 669432 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum ORHAN 
tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :47 
" 


* 
la majeftâde "Empire, &la dignitEdu Senarfu- <// 7 
rent Ki â Conltantinople, les Empe- İp ee? ad 
Yeurs accorderent au Patriarehelaprelcancefur /pye cw/ra'l (4 


tous İcs autres Evâgücs, & depuisİc Concile de yo / 
Calcedoine lui a (oümis routes les Eglifes du d4 7 i Zu “e 


monde. m 
3. İl (emble guc le Pape ait cudeflcin parce AY — N 
nouvcau genre d'injure, non feulement de A€- 744p 2 7) v7 eyl 


«rirles Ambafladeurs, mais de deshonorer Icur l 
maiere, & del'abaifler au deffous delacondition Pur ama 4006 “iy, 
des hommes, cn s'€levant İui-mclme commcun 7 2roe Hin ale b İNE 
demi-Dicu, Enfin, il eft certain güccettecruau- / Junk: 

t& fans exemple İui attira une gucrre cres-fa- it p Yan: 

chenfe, dans laguelle jugcant bien gu'il ne pou- 

voit refifter â Henri &â Roberr, s'ils joignolene * Okunamadı 

une fois İcurs forces, il fe refolut de les defunir 

en s'allianr avec le dernier, guci gu'avant ce 

temps-lâ, il n'cür jamais cu aucune inclination 

pourlui. 


p — 


Sayfa 47 
İmparatorluğun görkemi ve Senato'nun onuru İstanbul'a nakledildi, İmparator Patrikle- 


re Piskoposlar'ını seçme hakkı tanıyor ve o andan itibaren , Makedonya Dini Kurulu, dün- 
ya'daki tüm kiliseleri İmparator'un emrine verdi. 

Bu yeni aşağılama yollarının sonucu, Papa'nın yeni plânları olduğu görülüyordu. Amaç, 
sadece Büyükelçileri küçük duruma düşürmek değil, kendisini yarı-tanrısal bir mevkiye yü- 
celterek onların efendilerinin şereflerine gölge düşürmek ve onu insanlık dışı şartlar içine 
sokmakdı. 

Sonuç olarak eşi benzeri olmayan bu acımasızlık örneği onu çok sıcak bir savaşa sü- 
rükledi, bu savaşta güçlerini birleştirdikleri taktirde onlara karşı koyamayacağını iyi biliyor- 
du , onun için daha önce Robert'e karşı herhangi bir yakınlığı olmasa da , Robert'le birle- 
şerek bu ikiliyi ayırmayı düşünmüştü. 
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Sayfa :365 


content de lui pardonner (on crime, il lui fit des 
aşar Comme guclgucs-uns le fupplioiene : 

e lc chafler,au moins de Conftantinople şile” | 
Icurr&pondir, Si le Seignewr ne garde la ville sEg uh 
envain guc vcillent cenz gui İs gardent, Jİ fent Yük afarpğ ii aş (GA aa 7 
fer âfa Providence, & le prier de nons confer e e 
ei pl MA İZİ başi — 


9. Il y cutdöslors guclgucs perfonnesgui pu- Medi “aya 


blicrent guc Diogenc avoir fuborn& ce foldar lı, AY dazmüz; gri. 
our Commctrc cetattentat ; mais İ'Empercur (ik d “7 A bari 
icn loin d'ajoüter foi âlcurs difcours, Icurde- << (4 S247f445 4: 344 

fendir de les fairc. Tl auroit falu gu'onlui cür ML fr Met ch. 

porr€ İc poignard dans la gorge, avant gu'il cür Vİ c3 d 

cu gu'on auroit voulu İc tucr. Aprâs guc le Tg fes 

Grand Domeftiguc cut faitce recirâ Diogenc, il 

alla rapperterâ Alexis gu'ill'ayoirtrouy& obftı- * Okunamadı 

adânierfon crimc. 


Sayfa 365 

IIX. kitap ,İmparator Aleksis) 

Cinayetini affetmesinden memnun olduğundan ona hediyeler veriyordu.Bazılarının ona 
onu kendisini yalvarmasından dolayı , len azından İstanbul'dan kovması için) onlara : Efen- 
dimiz şehire sahip çıkmazsa , şehiri koruyanlar onu boşuna korumuş olur. Onun gücüne 
sığınmalıyız ve bizi saklaması için ona yalvarmalıyız. 

9. O zamandan itibaren bazı insanlar Diyojen'in o askeri o cinayeti gerçekleştirme- 
si için kandırdığını yazdılar ; ama İmparator onların dediklerine inanmamakla birlikte 
bunları yazmayı onlara yasaklamıştı.Kendisinin öldürüleceğini anlaması için bıçağın 
boynuna saplanması gerekirdi. Büyük hizmetçinin Diyojen'e bu hikâyeyi anlatmasın- 
dan sonra , onu,cinayetini inkâr ederek Aleksis'e getirdi. 


Sayfa :370 


A cctte parole ils sdcric 
renttous, gu'ilsne vouloicne pointd'autre Em- 
pereur guc lui, bien guc cene für pas le fenti- 
menrdu plus grand nombrc. Alexis prit occa- 
fion decetre interruption pourdire , g4 i/pardon- 
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"Sayfa :370 
not & ceke gul evolenr ew parr â la conjuratn, 

e guil fe contentoir du châtimene güc les ay- 

srurs arvolene fönfferr. o Alors il s'öleva le plus 

rand cri gul cüt jamais öte cntendu, İcs uns 

oüant la clemence du Prince , İes autres dete- 

e, #tanc la perfidicdesconjurez, cn guci ils agil- 
N foienefelon lacoürume fi bafle , & fi lâche des 


ensdu mondegui n'ont point de honte d'in- 
y Gi Tönin! du ek mal-heurde ceux gu la fortunc pcr- 
houj cette melme 


fecute , bien a leur aicne applaudi lorfyuc 
ortune İcur paroifloir favorabie. 
L'Empercur İdur aiant impotfE filence, contınua, 
* Olunamadı &dir, j pardonne aux coupables, € je cur 
fersi 4 - avenir le mefme traitement gwe par le 

ae. 
| > 6. Lemefmejour guc 'Empercur Icur fai- 


foir cette grace , &c'eroirle jour de la fâre des 

deux Princes des Apötres , güclyucs-uns nc 

/ pouvant fouffrir une fi exerdme douccur, cu- 

j voierent crever İesyeux âDiogene , &â Cara- 
| calon. Voila, au-moins, comme İon taconic 


guc cela fe pall. 


Sayfa 370 
Bunun çoğunluk tarafından paylaşılan bir fikir olamamasına rağmen, bu sözler üzeri- 


ediyordu. Sessiz kalmalarını emreden İmparator devam eder ve der ki; Suçluları affedi- 
yorum ve onlara gelecekte geçmişte yapılan muamelenin aynısını göstereceğim. 

6. İmparator'un bu iyilikleri yaptığı gün, aynı zamanda havarilerin iki prensinin 
bayramıydı. Bazıları Diyojen'in ve Katakalon'un gözlerinin kör olduğunu görmekten do- 
layı bu kadar büyük bir hafiflik çekemezlerdi. İşte, en azından olayların nasıl olduğu- 
nun anlatıldığı şekil. Bunun emrini Aleksis'e verip vermediğini Tanrı bilir veya bilgisinin 
olup olmadığının; ne kadar bilgi edinmek için çabalamış olsam da, hiçbir zaman ke- 
sin bir bilgiye ulaşamadım. 
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Sayfa :372 
1. Alexis, alant termin& par ce trait& une 
gucrre gui İui cür coüt€ des travaux , & des 
combatss'enretourna fort fatisfait i Conftan- 
tinople, oü il prit un foin particulicr de Dio- 
ene. Onlui vir verfer des larmes, & jetter 
» 1 esfoüpirs, âfon (ujer. Il lui donna des prcu- 
fp AYY İs vesfolidesdefonaffc&ion , en lerdtabliflanren 

da a poflellion d'une partic de fes bicns. 
* Okunamadı 


Sayfa 372 
-2. Aleksis , kendisine pahalıya patlayan ve birçok savaşa sebep olan savaşı bu anlaş- 
mayla bitirdi ve oldukça memnun bir şekilde , kendisinin Diyojen'e özel bir ilgi gösterdiği 
İstanbul'a döndü. Onun hakkında gözyaşı dökerken ve iç çekerken görüldüğü söyle- 
nir. Malvarlığının bir bölümünü ona vererek ona karşı olan sevgisini ispatlar. 


Sayfa :376 


3. Mais ce miferable demcura obftin& d 
fon crreur , & il prorefta gu'il &toit pret de 
fouffrirla prifon, & les plus rigourcux traite- 
mens, plutöt guc deceflerde croire , & de pu- 
blier, guec'dtoitpar la nature guc İ'humanirâ 
a 6 deifide. Iİ y avoitalors â Conftanti- 
nople un grand nombrc d'Armeniens guc ce 
Nile engageoitdans fes (enctimcns , & Tigrane 
& Arface gulen Etoicne prevenus , faildizm 
de fregucntes conferences pour les döfendre, 
Alexis, gui voioit güc 'impicr€ de cette dodtri- 
ne infe&oir döja guantite d'eprits, & gu'elle 
s'enfloit par le mâlange des crreurs des Ârme- 
nicns, deforte guc İon publicir ouvertement, 
contre İa tradition des Saints Peres, güc <'dtoit 
par la nature guc İhumanird a e unic â'la 
Divinit& , & gu'ainfi , l'on abolifbir , nc 
pointla Foi de Leg Çatholigue , alemblaun 
Concile, pour arr€terle cours d'un fi dangercur 
defordre, 

4. Le Patriarche Nicolas, & les autres 
Ev&gucss'dtant aflemblez, Nile parut, debout 
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Sayfa :376 
devant- cux , avec les Armenicns, (oütenant 
hanrement fes fentimens, & s'efforçant de les 
appuier par diverles prcuvcs. Les Peres du 
Concile , pour preferver les amcs du poifon 
contagicuz 


Sayfa :377 
cohtagicux decette doârine corrompuğ, frap- 
perent d'Anatheme celui gui İc cur prefen- 


tit, &en ça a apr&s-lui, ou avcclui, 


Blagüernite , bien gu'il #ârhonor€ deladigni- 
r€ duSacerdoce, Outre les crrcurs guril avoir 
prifes de Nile , il en avoit contra&€ d'autres, 
pi la fregucntation de certainesperfonnes gui 

ifoient profeflion dientretenir un infame 
commerce , & une noire intelligence avcc lcs 
Demons , & il les avoir röpanduğs parmi İc 
pcuple. L'Empercur, apr&s Vavoir fouvent' 
exhort€ â les rera&er, le denonça enfin â 
VEglife. 


Sayfa 376 

3. O zamanlar İstanbul'da, Nile 'nin duygularını paylaştığı çok sayıda Ermeni vardı. 
Tigrana'nın ve Arsas'ın olup bitenlerden haberleri vardı ve onların haklarını korumak 
amacıyla sık sık konferanslar yapılıyordu. Bu öğretinin dinsizliğinin birçok insana yayıldı- 
ğını gören Aleksis ve bununla birlikte Ermeniler'in yaptıkları hatalardan dolayı bunun daha 
da büyüyerek yayıldığını Aziz Peres'in geleneklerine aykırı propaganda yapacak şekilde 
doğal insanlıkla Tanrısallığı birleştirildi ve bu noktada Katolik Kilisesi'nin inancının yıkıldı- 
ğını gören Aleksis , bu kadar çok tehlikeli bir düzensizliği durdurmak amacıyla Dini Bilgin- 
leri Kurulu'nu toplantıya çağırır. 

4. Bir araya gelen Patrik, Nikolas ve diğer Piskoposlar'ın karşısında ayakta duran Nile , 
Ermenilerle birlikte düşüncelerini savunuyor ve bunları kanıtlamaya çalışıyordu. (sayfa 377) 
Kurulun Papazları , etkisini kaybetmiş bu öğretiye Git tehlikeli zehirin ruhunu saklamak 
amacıyla , böyle bir iddiada bulunanları aforoz etmişlerdi ve ondan sonra veya onunla bir- 
likte kutsal göreve bağlı olmasına rağmen Lakernik'i de vurmuşlardı. 

Nike 'den aldığı hatalar yanı sıra, bundan büyük bir ticaret gerçekleştiren ve şeytanlar- 
la karanlık bir akıl yürüten ve bunları halka yayan insanlarla birlikte olmuştu. Onları birçok 
kez geri çekmesi için ricada bulunan İmparator , sonunda onu kiliseye şikâyet etti. 
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Sayfa :382 


doir. Aiant donc €crit fur deux tablettes s'il fa- 
loit attagucr İcs Comanes, ou s'il ne les faloir 
pas attaguer ; ildonnalesdeux tablettes au Co- 
ripbâc pour İcs mettre fur |'Autel, Aprâs guc 
toutclanuircür Er€ paflec en pricres, & â chan- 
ter des Pfcaumes,İe Coriphec repric les tabier- 
tes, İes ouvrir, & les Jur. L'Empercur reçur ce 
gui y &toitcontenu, commce un Öracle pronon- 
ce parla bouchede Dicu melme , & fe preparaâ 
acttagu. 

ş. Ilecrivit de tous cörez pour mander fes 
troupes, & guand elles furentarrivdcs il marcha 
vers Anchiale. Il envoia Nicephore Melillene 
Cefar, George Palcologuc, & Jean Taronitefils 
de fa fccur, garder Beroğ, & İc pais d'alentour. Il 
choifir troisautres Capitaines, Dabarenc, Gcor- 
ge Euphorbene, & Conftantin Umpertopule, 
pour prendre les paflagcs par oü les Comancs 
devoient venir. Tl vifita lui-mefme la monta- 

ne & İcs pas, pour voir fi ccux gui İcs gar- 
oient faifoient İcur devoir, & en fuite il s'alla 
placer fur le bord dela Palus (acrde gui eft pro- 
che d'Anchiale. Un certain Pudile gui &toit 
un des plus ee ve dentre les Valagucs, 
€tant venu la nuit İavertir guc les Comanes 
men avoient pafle lc Danube, il iembla fes pro- 
ches, & İs principaux Oflicicrs de (on armde, 
pour deliberer fur ce gu'il y avoit â faire, 


* Okunamadı 


Sayfa 382 : 

Komanlar'a saldırılıp saldırılmayacağını iki tablet üzerine yazmıştı ve onları taş ma- 
sanın üzerine koyması için Korife'ye vermişti. Bütün gece dualar ettikten ve ilâhiler söy- 
ledikten sonra, Korife tabletleri geri aldı, onları açtı ve okudu. İmparator bunların üze- 
rinde yazılanları doğrudan Tanrı'nın ağzından çıkan bir vahiy olarak algıladı ve kendi- 
sini saldırıya hazırladı. 

8. Komanlar'ın Tuna nehrini geçtiklerini haber vermeye gelen Valaklar'ın en iyilerinden 
biri olan Püdil adında biri gelmişti İmparator, şu andan itibaren yapılacaklar hakkında tar- 
tışmak amacıyla yakınlarını ve ordusundaki en iyi subayları bir araya getirdi. 

Anşiyal'e gitme konusunda hemfikir olmuşlardı. Komanlar'ın Edirne'ye karşı en büyük 
güçlerini göstermeleri fikri üzerine, İmparator, Kantakuzen'i, Tatis'i, Sikaler'i, Elcan'ı ve bir- 
kaç yabancı ordunun kumandanlarını kaplıca adı verilen bir yere gönderdi. 
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Sayfa :383 

Outrecela, ilcom- 

- mandaâConftantin Catacalon de prendre avcc 

zi Moneliai homme â Şa Barbare Vi naif- >! 
ance , mais fort experiment&, & Michel Anc- 

man, & de fuivre omur pour les İrem (ona) 

moder par descourfes fubites & imprevuös. * Aneman(Almanca) 


Sayfa 383 
Bunun dışında, Constantin Katalon'a yanına yarı barbar ama savaş konusunda olduk- 
ça deneyimli biri olan Monostras'ı ve Michel Anema'nı olmasını ve Komanları ani ve hiç 
beklenmedik bir şekilde şaşırtmak için takip etmelerini emreder. 


' Sayfa :399 


3. Cette inondation fut preccdöc d'unc 
«m&c de Sauterelles gül, pak une icuconuc 
fort (urprcnante , €pargncrene le ble, &n- 
te&terenı les vignes, ce guc certaines pcrfunncs 
adonn&es karlar a obfervations , pri 
cent pourun prefage guc les armes des Fia 
çvis devoicnt &pargner les Chrtticns , & fe 
curncr contre les Infideles adonnez au vin, & 
lujersâ İ'yvrogneric. 

e 1s font en cffer tour plongez dans la 
Jöbauche , & aflujetis aux plus infames pal 
ions.Etdansle melme temps gu'ils recranchenı 
une partic delachair, par une ceremonic exte- 
ticure , ilsenrecherchene les voluptez les plus 
brutales , avcc unc avidir€ infatiabie. Ils m 
ıellemene efelaves des plaifirs, guc par la plus 
abominable detoutes les impicrez , ils elsi. 
«en des facrihces â Altartc , & â Aftaror,& 

c pour les honorer , il leur fufpendene image 

un Aftre , & une figure d'or de Cobar. be 
bl& au contraire femble ötrela hıgure des Chre 
ucns , 
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Sayfa 399 
Suların taşmasından önce çekirge baskını olmuştu , ki bunlar büyük bir tesadüf eseri 
buğday tarlalarına hiç dokunmamışlardı ve sadece üzüm bağlarına zarar vermişlerdi. Boş 
inânçlı bazı yorumlar, Fransızlar'ın silâhlarının Hristiyanları bağışlaması gerektiğini, şaraba 
düşünüyorlardı. 


ve sarhaşluğa düşkün olanlara doğruması gerektiğini 


kimeyi AĞ kendilerini en alçak tutkulara bağlıyorlardı. Aynı za- 
manda dış bir ayin ile doyumsuz bir şekilde , vücudun bir parçasını kesiyorlardı. Zevk- 
lerinin o kadar köleleri olmuşlar ki acımasızlıkların en kötüsünden, Aftara kurban ba- 
gışlamayı ve Aftarot'a ve bunları onurlandırmak için onlara bir yıldızın görünüşünü ve 
Kobar'ın cismini veriyorlardı. Tam tersine buğday da Hristiyan'ın simgesi durumunday- 
dı. 


PE e de ——— 
> 
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| 
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HISTOTRE $? 


E A5 
CONSTANTINOPLE. 

DEPUIS LE REGNE 

< DE LANCIEN JUSTIN, 
jufgu'a la fin del Empire, 

Traduite fur les Originanx Grecs par M'Cousın, 
Prefident en la Cowr des Munnuyes. 

DEDIEE A MONSEIGNEUR DE POMPONNE 


Ay Akik Sicil pbZ2 
En la Bigi de Pzr: RocoLur. 
Cbez DA Mıan FoucaurrT, Imp, & Lib.ord.duRoy,&dela Vie, 
su Palais, en la Gallerie des Prifonniers, aux Armes du Roy & dela Vilk. 
M DU LXXITT 
AVEC PRIFİLEĞE DU Rut 
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Eski Justin'in Hükümdarlığından 
İmparatorluğun Sonuna Kadar 


İstanbul'un Tarihi. 


$. Cousin tarafından Yunanca 
orijinal metinlerinden çevirilimiştir. 


Monsenyör De Pomponne'a ithaf edilmiştir. 
Devlet Müsteşarı. 


5. CİLT. 
Paris. 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 


Envanter No : 1762 
Yazar : (Çevirmen: S. Cousin| 
Cild : Kahvrengi 
Ebadı 

En : 18 cm. 

Boy :26 cm. 
Sayfa Adedi : 10 4 673 432 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum ORHAN 

tarafından tercüme edilmiştir. | 
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Sayfa :123 


Gciza Prince des Hongroik , i 
cut deux freres , Etienne , & Bladiftlavc; & deux Ze Misler 


fils , Etienne, & Belas. #ökülddd 117223 


Sayfa 123 
Macaristan prensi Geiza'nın Etiyen ve Bratislav adında iki kardeşi , vede Etiyen ve Be- 


las adında iki çocuğu vardı. 


Sayfa :151 


3. Surlefoir, on fonnala retraite , & İcs 
vaingucursremporterene İ€tendard des vaincus, 
Comme il y avoir des vaiflcaux au bord du Da- 


nube, on İc fir traverfer â İarmee fur un bruir 
gul s'€toit repandu dans İc camp , & gui n'âtoit 
pas fans fondemen, guc les Barbares devoicnt 
recevoir le jour fuivant un renfort de troupes 


gtrangeres. * Konsantre olmak 


Sayfa 151 
Akşam üzeri geri çekilme emri verildi ve kazananlar kaybedenlerin sancağını aldı. Tuna 


nehrinin kenarındaki sandallar kullanarak, orduyu büyük bir gürültüyle karşıya geçirdiler, 
büyük bir ihtimalle barbarlar ertesi gün yardım alacaklardı. 


Sayfa :201 

yi fir bâtir deuxtours furle bord 
de la mer, dont İ'une s'appeloir autrefois / 

-Damalis, & maintenant on la nomme Arculk; * di 7 

& İautre eft proche du Monafterede Manganc; * 5 R Pe fani 

afin d'yrendrc une chaincen temps de germe & 

dempecher İcs vaif(caux d'approcher dela cita- « oyunamadı 

delle, & du Palais de Blagucrnes. ” 


/ Mi 
Sayfa 201 
Imparator deniz kenarına iki kule yaptırdı. Bunlardan birinin adı önceden Damalis'ti. 
Artık ona Arkül kulesi deniliyor, diğeri Mangan Manastırı'na yakındı, böylece savaş zama- 
nı ona bir zincir bağlayıp düşman gemilerinin kaleye ve saraya yaklaşmaları engellenebilir- 
di. 
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Sayfa :202 si 
il bâtitun 

Monaftere cn İhonncur de faint Michel, dans 

gn licu nomm& Carafcepe , â embouchure du 


ç e nsl de yeipone , & il ymit des Moines d'une rare vertu, 
£ 17 da aufguclsildonnalemoiend'y vivre dans la foli- 


tudo, & dans İc rcpos 


e 


* Şüphe Yok 


Sayfa 202 
Daha henüz temelini atmış olarak şirketi bıraktı ve köprünün ağzında Katasep denilen 


bir yerde Aziz Michel onuruna bir manastır inşa etti ve yanlızlık ve refah içinde yaşama im- 
kânı verdiği keşişleri oraya yerleştirdi. 


Sayfa :320 
CHAPITRE İY. 


7». edndronigne empfcbe le pillage des Vaif- 
Jeanx. 2. İl retablit un “Aagntdur. 3. 11 
envoie des gens-de-bien dans le Provın- 
ver, g. İl rentla juftice & tont le monde. 
g. Ml €erit a Syndfius wne lettve pleine de 
Menaces , pour reprimer yes violences. 6. İl 
defent les difputesen matiere de Religion. 


1 Ndronigue ajant parle de la forte , fit pa 

Asim furfon vifage une rtfolution for 
fermede ne ricnrelâcher, en ce point »delari- 
gaz des loix, & s'appligua â "heure-melme â 

"autresaffaires. Ccux gul favoicnt par experien- 
ce gu'il ne railloit pointen des chofes fericules, 
manderentâ ccux gui faifoient İcurs affaires dans 
les Provinces, de ne rien prendre des vaiflecaux gul 


aborderoient aux cötes , & de reteni: cömüne 
Eole 
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Sayfa :321 w 
Eole Vimpetuofir& des vens, pour cmpdcher les 
naufrages. Depuis ce ui , aucun vaifleau 
ne p it ni mât, ni ancre , ni cordage. Ccux 
gucla rempcte jettaau bord,ne perdirent rien fur 
terre dece gu'ils n'avoient pas perdu fur mer, & 
ils furent fecourus avec tantdefoin, gücl'orage 
fechangea pour cux en calme. 

2. lİficunegrande depenfe pour rötablir Van- 
cien Agudduc , gui porte dans la ville Peau du 
Acuve Hydraule, â la fource mr il Air bâtir 
une tour , & un appartcment gul evoir ötre fort 


agrdable en &re. Ceux güi logent auguarticr de 
adi ufenrde Vcau dece Acuve, İ Aguğduc 
trancdemcur&imparfait par lamort d'Androni- 


ie ,ce gui eft caufe gu'iln'ya point dejer d'cau 
ans Ja grande place,comme il yen devoitavoir. 
Les Empercurs gi İui ont fuccede , one €t€ fi 
eloignezde continucr un agiz gui auroit Er& 
fucıleau public, gu' Alexis, guile priva de 'Em- 
pire, demolirla tour, & lesagrtables logemens 
gu'il avoitcommencez par une baffe jaloufic de 
la gloire guc cette belle entreprife lui avoit 
agurle. 

3. Ouandilenvoioirdes Gouverncurs dansles 
provinces , ilehoififloir les e gens-de-bicn, & 
illescombloirde prelens,afın gu'ilsfoulagcaflent 
les pauvres. Ces Magiftrats emportanı guclguc- 
fois jufgu'â huit cens mines dargene , s'abfte- 
noient ya bien d'autruicomme d'une chofe fa- 
crte ; 


Sayfa 320 
NM. BÖLÜM 


1. Andronik gemilerin yağma edilmesini önler. 
2. Bir su kemerini yeniden kurar. 3. Varlıklı insanları eyaletlere gönderir. 4. Herkese 
adaleti sağlar. Sinesius'a siddeti bırakması için tehdit dolu bir mektup yazar. 6. Din konu- 
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sundaki tartışmaları savunur. 


kançlıkla kuleleri ve evi yıktırdı . 

3. Eyaletlere elçiler göndediğinde en zenginlerini seçiyordu ki bunlar da gittikleri 
yerlerde fakir insanlara karşı yardımda bulunsunlar.Bu kanun adamları bazen yanla- 
rında sekiz yüz gümüş maden götürüyorlardı, başkasının malına kutsal bir şey gözüy- 
le bakıyorlardı. 

Sayfa :387 


3. Mais parce guc les affaires de ce pais-lâde- 
voicnt aufli avoir un mauvais fuccds , pluficurs 
Capitaincs gui y faifoiene la guerre â Icurs dâ- 
pens, & parle fculamourde Dicu, y moururent, 


» 
& Conrad y fut tuğ İui-mefme par un Caficn, “). Yaram Ye a mr ğa 


n'alant vEcu Üzmez de temps gu'ilen faloit 


p agucrir de la gloire, & pour faire admirer * Dağlardan geldi 
â prudence & fon courage â (es propres en- 

nemis. 
» Di 


Sayfa 387 

O ülkenin işleri çok kötü gittiğindendir herhâlde, o ülkede öncelikle tanrı aşkına sa- 
vaş yapan birçok komutan orada öldüler. Canrad 'da orada cesaretini kendi düşmanları- 
na beğendirecek ve zafer elde edecek kadar uzun yaşayabilen yaşlı bir dağ eşkiyası tara- 
fından öldürülmüştü. 
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Sayfa :413 


pou lagloi- 

re du Sauvcur, il a meprile le Roiaume de fes, pe 
ancörres, & a renoncE im nil va balı vrf 
r fouffrir toute forte d'incommoditez avec İcs , 770 
peesde la Paleftine, & pour dölivrercefaine Gelene 428 


PE) 
'ombeau, gi eftune fource de vic. Iln'a point Sasi gi; Ka efe 
&e ötonn& p> lalongucur ,ni de la difficult€ des 4 yon ece Yer 
chemins , ni des picges gucla malice de divers 


pcupleslui a tendüs. * Okunamadı 


Sayfa 413 

Kurtarıcının zaferi için herhangi bir Hristiyan prensinden çok yanıp tutuşarak, bir hayat 
kaynağı olan bu mezarı kurtarmak için Filistinli fakirlerle her türlü sıkıntıyı beraber çekti ve 
bunun için sarayından ve rahatından vazgeçti. Farklı halkların hazırladıkları tuzaklara ve 
yolun zorluğu ve uzunluğuna hiç şaşırmadı. 


Sayfa :415 


L *Empercur 1fâc ajant trois enfans de fon 
| ,premicr mariage , deux files & un filsşil , 
“mir İainde Religicule dans un Monaftere guc ' 
Ulmperatrice Xencavoit fonde ilime de 4 l, appelk ya Iİ 
Nr pl sere 


VEmpercur Manutl fon mari , & gu'llâc avoit 
bâti,avccune grandedöpenfe, dans lc Palais de 
Joannize. C'eft-lâ gu'il la facrifia âDicu,comme * Okunamadı 
unc innocente yidtimce. Il maria la feconde au fils 


Sayfa 415 

Ilk evliliğinde üç çocuğu olan İmparator İsak'ın , iki kız ve bir erkeği olmuştu. Ilk kızını İm- 
paratoriçe Kisene'i kocası İmparator Manvel'in ölümünden sonra İsak'ın büyük harcama- 
larla Joaniz Sarayı'nda yaptırdığı manastıra gönderdi. Daha doğrusu kızını suçsuz bir kur- 
ban gibi tanrıya bağışladı. 
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Sayfa :459 
3. Alexis arriva guclgücs jours aprös â Con- * 


: * dc e m ” 
er e dont le cheminlui avoir öt ouvere Terevihssz yada Si 
fans cfufion de fang, ni (ans publication de biens. o fiai,rep'! ebe ' 


Il fe mit fur un lit dor, 


* Okunamadı 


Sayfa 459 
Aleksis birkaç gün sonra ne kan dökerek ne mal kaybederek İstanbul'a gelir ve onu se- 
lâmlamayı gelenleri ağırlamak için girişteki bir altın yatağa oturur. 


Sayfa :494 * Büyük Saray 
Afamie Sarayı 
Thilopas Sarayı 
Mangane Sarayı 
Blaguenas Sarayı 
uncarmec alez nombrcufe,, ilchangeaâ 
İheure-möme de refolution,laiffa les affaires d'Oc- 
cident en Vtatoüil les avoit trouvâcs & revint, 
apr&s une abfence de dcux mois â Conftanti- 
nople , oü il demcura guclguc temps au Palais 
d'Aphamic, puisil allaâ celui de Philopas. 


Mİ 


Sayfa 494 
O kadar kalabalık bir orduyla karşılaştı ki devrimleri bile erteledi ve herşeyi oluruna bi- 
raktı, iki ay Afami'nin kaldığı İstanbul'dan uzak kaldıktan sonra, Filopas'a gitti. 


Sayfa :505 


fans rançon, en faifant la paix avec İ'Empcrcur. 
Çuç ti VEmpereur refufoiz de la faire, il İcsİaif- 
feroit cing ans enticrs dans fon Etar , fans lcur 
demander aucun impöt , & gut dans İcsanndes 
fuivantes ils n'en paleroient gu'un tres-leger, 
gun ne feroit jamais augment€ , comme İc font 


#ouvent ccux gui font Etablis dans İ'dtcndut de 
Empire. 
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Sayfa 505 
İmparator bu olayı gerçekleştirmekten vazgeçerse , onları beş yıl boyunca kendi 
hâllerinde hiçbir vergi istemeden bırakacak ve sonraki yıllarda İmparatorluğun gene- 


linde olduğu gibi verdikleri vergi artırılmayacak, sadece çok hafif bir vergi vereceklerdi. 


Sayfa :536 
Durant la nuir, il 


mettoir hors des prifons les plus habiles volcurs, 
&lesenvoioit voler dans İcs maifons, & parta- 
coitavec cux cc gu'ilsavoicne pris. Il fur accu- 


& deces malverfationsdevant İ'Empercur , gui, 
au-licude le punir, (e contentade promcttre de 
le faire, & differantde jour-en jour, lui donna 
lalibere& de continuörfescrimcs, aveclamefme 
hardicle gu'auparavanı. 


Sayfa 536 
Geceleri en yetenekli hırsızları evleri soymaları için dışarı salıyordu ve onların çaldıkları- 


nı onlarla paylaşıyordu. Sürekli onu karşılarında görmekten bıkanlar ayaklandı. Onu taşlı- 
yarak, kovaladılar, askerleri dağıttılar, hapishane kapılarını açtılar ve esirleri çıkarttılar. Bir 
kiliseyi soydular ve Müslümanlar'ın tapınağını yıktılar. 


Sayfa :558 
Ceux dela villevoyoicnt les Tentes 


des enncmis , & pouvoicne parler â ccux gül 


i T Üyee &toientcampez â ezeane, m'âtantfcparez de 


ccux-ci guc parla 
* İki gün 


€, 
e 


Sayfa 558 
Şehirdekiler düşmanların yüzlerini görüyorlardı ve Girolimne de duranlarla konuşabili- 


yorlardı, çünkü aralarında sadece sur vardı. 


—— iğ —ğ 
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“ HİSTOTRE 


E 
CONSTANTINOPLE. 


DEPUIS LE REGNE 
< DE LANCIEN JUSTIN, 
Julgu'â la fin de Empire, 
Traduite fur les Originanx Grecs par M'Cousın, 
Prefident en la Cour des Monnoyes. 
DEDIEE A MONSEIGNEUR DE POMPONE 


Secretaire d'Etat. 


TO VER 


© 
ei NO hi 


AYAŞ 
ZN 


ARIS, 17462 


En la Betim de Pısanr Rocorur, 
Chez DAMIEN Foucauır, Imp. & Lib.ord.duRoy,&dela Ville, 
aw Palais, en la Gallerie des Prifonniers » aüx Armes du Roy & dela Ville. 
SM SDG LR 
AVFEC PRIVİLEGE DU ROT. 
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Eski Justin'in Hükümdarlığından 
İmparatorluğun Sonuna Kadar 


istanbul'un Tarihi. 


$. Cousin tarafından Yunanca 
orijinal metinlerinden çevirilimiştir. 


Monsenyör De Pomponne'a ithaf edilmiştir. 
Devlet Müsteşarı. 


8. CİLT. 
Paris. 
Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1762 
Yazar : (Çevirmen: S. Cousin| 
Cild : Kahvrengi 
Ebadı 
En :18 cm. 
Boy :26 cm. 
Sayfa Adedi :2 4 613 * 78 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Arzum ORHAN 
: tarafından tercüme edilmiştir. Jİ 
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Sayfa :306 ş. Lesconltillers gu'ils appelent Vifirs layan 


mande dela per d' Amurat, comme pour deli- 
bererfur guc guc affaire importanıcıls luy ra- 


contercnr tour ce gul Eto arrive, & â here 


melme fans donncr aucune marguc detriftefe, 
nidedoulcur il manda Jacup fon frere, le faifit, 


i ' 
Lak Ü N& luy crevales yeux,& (e fir proclamer Sultan, 


* Okunamadı 


Sayfa 306 

5. Vezir dedikleri danışmanlar onu çağırdılar, sanki önemli bir konu hakkında konuşa- 
caklarmış gibi olup biten herşeyi ona anlattılar ve o da hiçbir acı ve üzüntü belirtisi göster- 
meden, kardeşi Yakub'u istedi, onu yakaladı, gözlerini oydu ve onu Padişah ilan etti, 


Sayfa :307 
z. Oyand il (€ fur aflur& de cette forte de 


Valliance des Servicns, il amafla toute la cava- 
lerie de Thrace, & de Theffalie, marcha vers * Okunamadı 
lOricnt, & ayant traverle lc dötroit d'enere 
Calliopole,& Lampfa ue,il allaavec des eroupcs “e 
auxiliaires de Turcs & de Romains contrela ville 
de Cotyace capitale de Phrygie, & la prit avec İk 

, Carmien Princedumefme pais. 


Sayfa 307 

Serviyenlerle olan ittifaktan emin olduğunda, Trakya ve Bati Trakya'daki tüm ordularını 
topladı, Doğuya doğru yürüdü Çanakkale Boğazı'nı geçtikten sonra Türk ve Romalı yardım- 
cılardan oluşan bir orduyla Firikya'nın başkenti olan Kotyas'a yürüdüler ve aynı ülkenin 
prensi olan Carmiyen ile birlikte burayı fethettiler. 


Sayfa :309 Maisla mauvaife forru- 


ne des Romains excita contre Juy la jaloufic des 
Grans, deforte gu'ayantcu deflein de faire &pou- 
fer Helene fa Alle â VEmpercur,les principavxdu 


* 
Senatallerent reprelenterâ İ'lmperatrice gui&- 
: si 5 Pena Be Meğer 


toit Allemande, gu'il &roit plus â propos çi 
VEmpercurprit une femmeen Allemagne , d'o: p ” 
il pourroittirer du (ecours dans fes befolis ; guc > 

de la prendre dans VEmpire. 
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Sayfa 309 

Romalıların başarısızlığı ona karşı büyüklerin kıskançlığını artırdı, İmparator'un kızı olan 
Helen'i evlendirme niyetinde olanlar,Senato'nun en önemli insanları İmparatoriçe'ye gide- 
rek, İmparator'un Almanya'dan bir kız almasının daha iyi olacağını ve böylece zor durum- 
da olunduğunda Almanya'dan yardım istenilebileceğini ve de bunun onu İmparatorluğa 
dahil edilmesinden daha iyi olacağını belirttiler. 


Sayfa :314 
me Etienne , &toit alors fort celebrc;cat comme 
un baflin d'unc balance ne s'abaifle, guc 
'autre ne s'dleve en mefime temps ,les Romains 
ne pouvoicnt ötre accablezfous İc poids de cant 
de dilgraces , guc les gucrres continuclles Icur 
roduifoient chaguc jour , fans guc les barbarcs 
* Mene &levez au comble de la felicite & dela 
8 hi ) gloire. Cefutdonc ce guidonna la hardicfle â 
ral iel cet Etienne de prendre İa gualir€ de Crale,gui 
merk eftcomme celle de Roi. Ti kar 
— i re aife guc Cantacuzene cüt implor€ fa protc- 
Cirale ÖRME &ion, İui promir de I'aflifter, & çi uira fidele- 
mentde fa promefle. Les habitans de Conftan- 
e ya furent faifisde doulcur guand ils appri- 
rentla revoltede Cantacuzene , & gu'il avoir &t€ 
ara Empercur, & ils apprehenderent İcs 

fichcufes d'un changemene fi terrible. 


Sayfa 314 

Etyen adında bu kral o zamanlar çok meşhurdu; çünkü terazinin bir tarafı aşağı iner- 
ken diğer tarafı yükselir bu sonu gelmez savaşlar sırasında Barbarlar büyük mutluluğa ve 
zarfere ulaştılar. Romalılar'da bu kadar büyük bir düşüş karşında daha fazla dayanamıyor- 
ardı. Bu olay Etiyen'e kral olma cesaretini vermiştir, ki bu kral unvanı bizim ülkemizdeki kral 
unvanına denktir. Kantakuzen'in onun korumasını istemesi, ona yardımcı olacağım diye 
söz vermesi ve sözüne sağdık kalması onu oldukça rahatlatmıştı. Istanbul halkı, onun im- 
parator ilân edildiğini duyunca büyük bir acı ve korkuya kapıldı ve bu acı değişimin sonuç- 
larından korktular. 


Ss :316 
alk 1l fiçlui-mefme par terredes courfes julgu'â 


* : 

mi Rodofto,puis s'en retournaâDidymotcguc.Mais 
İemiüha enfin ojhi gucCantacuzcne öleli; long- 

tcmps, & ayant envie de s'cn retourner)fur İ'avis 
gu'ilavoitcugucles Chevalicrsde Rodes&tolcne 
arrivez âSmyrnc ,& gu'ils y bâtifloicntun fore 


* Dewotika 
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Sayfa 316 

Kendisi Rodosto'dan Didimotek'e kadar yarışlar yapardı. Ama Kantakuzen'in çok ge- 
ciktiğini görerek, geri dönme isteğiyle, Rodos Şövalyelerine danıştıktan sonra kaçkınları ba- 
rındırmak amacıyla İzmir'de bir kale yaptırır. 


Sayfa :319 

4. Les Turcs renoncerentâla gucire pour s'a- 
donner aux brigandages, & courant lcs bourgs 
& lesvillages y prirent des troupes de prifvu 
nicrs,hommes ,femmes, enfans, Prâtres, Moi- 
wes gu'ils amencrentâ Conftantinople chargez 
de chaincs ,& gu'ilsexpoferenten vente eliz 
rues , commcilsyauroicnt expofe des Scythcs, * 
vu des Abalgiens. Ils foücttoient crucllement Aaa 
ccuzx yuc milis n'achetoir ,afin de porter les 


Romains â avoir compafhion de lcur mifere. * Abasgiens 
ei - 


« 


Sayfa 319 

Türkler eşkiyalık yapmak için savaştan vazgeçtiler, kasaba ve köylere girerek köleler, 
erkekleri kadınlar,çocuklar , papazlar ve rahipler onları zincirleyerk İstanbul'a götürdüler ve 
onları sokaklarda, Siyitler veya Abaslılara daha önce yaptıkları gibi, satışa sundular. Roma- 
lilar daha duyarlı davrandıkları için satılmayanları acımasızca kırbaçlıyorlardı. 


Sayfa :323 

Les habitans ne daignerent luy faire 
aucune röponlE, & il yeutmefme des perlonnes 
delalicdu pcuple guiluy direne des injures du 
haut des murailles, & gul traiterent comme des 
döbauchees & comme des infames (a femme,& 
fa fill, gu'ils devoient bien-töt aprs reconnoi- 
trepourİcur Souverainc. 


Sayfa 323 
Halk ona hiçbir cevap vermedi ve hatta bazı insanlar surların üstünden yakında efen- 


dileri olarak tanıyacakları kanısına ve kızına çılgınca küfürler ettiler. 


Sayfa :325 * 
ş» Comme Solyman fils d'Orcane ravageoit li fala 


laCherfonefe, le Delpote Mathicu Cantacuze- | » ri ZE Şi Kas 

ncen vine ax mal avccluy, auprös de İ'Hexa- dal < 4 

milion, letua,& un grand nombre de (estroupcs. İ* Aman Tanrm, ovada 
o yaşamını iyitirmi; 
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onu ve birçok askeri birliğini Hexamition yakınlarında öldürdü. 


Sayfa :328 
4. LEmpercur Cantacuzene entra pronıc- 
M mene dansle Monaftere de Periblepte, y fit cou- 
per feschevcux , y prit |habit de Moinc, & man. 
da âl'Empercur fon gendre, guc le Palais &toir 

prepar& pour le recevoir. 


e 


Sayfa 328 

4. İmparator Kantakuzen Monastır'a girer, orada saçlarını kestirir, keşiş kıyafetini 
giyer ve İmaparator'dan damadını ister ve bütün sarayın onu karşılamaya hazır oldu- 
ğunu söyler. 


Sayfa :330 
* 
3. Il fir enfermer dansla tour d'Ancma An- 
KavvomurasAr dronigue, fon fils, & fa femme, d'oü ils Te nie 


» Olamam m ans aprös par İc moyen des Latins de 
a. 


—. 


Sayfa 330 
Oğlu ve karısıyla , iki yıl sonra Galata Lâfinlerinin sayesinde kurtulacağı Anema Andro- 
nik Kalesi'ne kapatıldı. 


Sayfa :341 
Tousles Princes , & tousles Rois 
chez gui il paffa lui rendirent des honncurs, & 


lui firent des prefenscommeâunDicu. Il retour- |“ i 
en fuite â Venife , oü Ton Tul Ke une reception “ ye manda Si 
des plus magnifigucs, & delââ Modon fur lcs ga 
leres des Veniticns. 


* Bir dilenci 


e 


Sayfa 341 
Uğradığı bütün Prensler ve Krallar ona büyük bir hürmet gösteriyorlar ve bir Tanrı'ya 
hediyeler sunar gibi ona hediyeler veriyorlardı.Ondan sonra adına muhteşem bir karşı- 
lama töreni yapılan Venedik'e döner. 


305 
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Sayfa :343 
les Nations , 'Empire , Ja Service , Ja Vala- 
chic, Albanic ,la Hongrie ,la Saxe ,la b eg 


bitaliclui prelentoicnt â Penvi de jeunes hom- 
mesdes micux faits, & de jeunes illesdonrlefcin 
efaçoirbdclar du foleil. 


Sayfa 343 
Devletler, İmparatorluk, Sırbistan, Arnavutluk, Macaristan, Saksonya, Bulgaristan ve 


İtalya ona en yakışıklı erkekleri ve güneşin parıltısını gölgeleyecek kadar güzel kızları sunu- 
yorlardı. 


Sayfa :343 


# 
4. Le grandTamerlan vous dir par la bonchede fe 
am İne vos eftpas permis de ravirle biend'an- Seir 
trsi , e de vous aggrandir par cette injuflice. (onten- o Zenguzrle 
sex -vons dece gne Dicn vons « permis d'enlever asx in- 


* Uzun Timur 
Sayfa :344 Topal Timur 
© fdeles,öereftirmez inceflammensce ge vos avez pris 
aux amires capitaines , afin datrirer fir vous les graces 
de Dicu , ço leslonanzes des bommes , finon je vengerai 
Jenrs injmres. 


Sayfa 343-344 

4. Büyük Timur, hizmetçilerinin ağzından der ki başkalarının varlıklarını hoşnut etmek ve 
bunun yanı sıra haksızlıklarla büyümeye hakkınız yoktur. Tanrı'nın size sadakatsizlerden 
almanıza izin verdiği şeylerle idare etmeyi bilin, tanrının hoşgörüsünü hak etmek için de di- 
ğer komutanlardan aldıklarınızı geri verin, yoksa onların öçlerini alırım. 


Sayfa :344 
6. Ilnenegligca er cela fes affaires,mais 
ilmena fonarmce dansla haute Armenic,& com- 
me ilavoic pris dös auparavant la ville de Sebafte 


cn DT rit cettefois dans la Turco- 


pere laville dArfınguc. 
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Sayfa 344 
6. İşlerini ihma etmedi ama ordusun Yüksek Ermenistan'a götürdü, ve daha önce Ka- 


padokya şehiri olan Sivas'ı aldığı için, bu sefer Türk ve Fars şehrini aldı. 


Sayfa :346 Apres avoir raf€ 
cette ville de fond en comble çilalla en Phenicic 
julgu'â Damas mcttant toutâ fcu&â (ang , enle- 
yant des richefles infinics, & emmenant un nom- 
bre innombrable de prıfonnicrs. Ouand il cur 

ü e Damas, & gu'li'cut reduite â unctriftefo- 
e d itude, il alla faire lemefme craitemenr â Halep, 
/hv0sa Ya Pp pe '& cn cranfporta guantıte d'excellens ouvricrs, 
v En (ite craıntedes Arabes il revint â Sarmacan 
Fakat olmadı capitale de Perle. 
g-Lorfiguc Bajazer appritlesdifgraces gui lui 6- 
.“ Sili tolent arriv&es â Arfinguc , â Sebalte, â Damas, 
Yüman ar & i Halep il ne cefa de faire des lcvecs & d'a- 
Mep majler des troupcs de coutes parts. 
* Damus ve Halep ona ait değildi 


Sayfa 346 

Bu şehiri baştan sona yok ettikten sonra , her şeyi ateşe vererek ve kana buluyarak 
Şam'a kadar gitti. Aradaki bütün zenginlikleri alarak ve yanında çok sayıda esir götüre- 
rek.Şam'ı yağma etti. Sonra acı bir yanlızlık hissiyle aynı muameleyi Halep'e göstermeye 
gitti, ve yanında çok sayıda iyi nitelikli işci götürdü. Araplardan kortuğu için kaçarak Persle- 
rin başkenti olan Semerkant'a döndü. 

9. Beyazıd, Sivas'ta, Şam'da ve Halep'te başına gelen bu talihsizlikleri öğrenince her 
yerden ordu toplamaya başladı. 


Sayfa :349 
Tronpes invincibles , muraille plus dure ge le dia- 
mant,voy3 favez les gloritux exploits parlefamels nos 
— ancttres fe font rendus celebres, non fenlement en Orient 
> eft le liewde mörre origine ,mais en Ewrope en 4- « 
Tigme, 7 pour mieux dire par tontela terre. Wousn'i- 
grerez pas les expeditions fi celebres de Xerxes €r İşt Geşrlğ 
d'Artaxerxes contre les Grecs ,ces Heros Ge ces demi- Maya b ld 
Dicux anfasels les Turesne peuvent non plus Etrecomr- 
parez , ge les fanterelles ai lions. * Uzun Timur çok şey biliyormuş 
; pi 
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Sayfa 349 

Yenilmez ordular , elmastan saha sert setler , Atalarımızın kendilerini meşhur eden 
muhteşem mucizeleri biliyorsunuz, bunlar yanlızca kökenimizin bağlı olduğu doğuda de- 
ğil; aynı zamanda Avrupa'da ve Afrika 'da , daha iyi söylemek gerekirse bütün dünyada- 
dır. Yunanlılara karşı verdiğimiz o çok meşhur savaşları göz ardı edemezsiniz, bu kahra- 
manlar ve yarı tanrılarla Türkleri mukayese etmek bir çekirge ile bir aslanı mukayese etme- 
ye benzer. 


ki ereiyiri Un des principauxcommandans gui a- 
voit autrefois fervi (ous Atin,ayant fu gu'il &toir 
dans İ'larmee de Tamerlan, ycourur âtonrebri. 

> deavcc cing cens cavalicrs, Les gens de Sarcan, 

Â iskan de Mantachic, & deCarmien fuivirentle mefme 

exemple, â guoi ilsfurent excitez parla voix & 
par İc geftede lcurs Princes; & Bajazet fe trouva 
dela forte döpoüille & abandonne, pendanı guc 
lecercle des ennemis s'arondiffir. 

ei 


* Sancaktan 


“Sayfa 350 

Timur'un ordusunda olduğunu anlayan en önemli kumandanlardan biri , yanında beş 
yüz atlı alarak oraya koştu.Diğer insanlar prenslerinin sesinden etkilenerek aynı örneği ta- 
kip ettiler ve Beyazıd kendisini soyulmuş buldu ve etrafındaki düşman çemberi daha da bü- 
yüyordu. 


Sayfa :353 
<ricr plus haut, gu'ils luy amcnoicnt Bajazer. 
Alorsil perdirla partic, & donnaâ fon Ailslenom 4 p 
de Siacrüc,gut eft lemefime gu'echecmat guc les kk (eh 


Italicnsdonnentau Roi decelui gui yl la pe 
toitdebout * Okunamadı 


tic. Apres celailregarda Bajazet gui 
au milicu de la troupe commce un crimincl, & il 
leurdemanda, ft-ce lâ celuy gu nous comman- 
doitde nous feparer de nos femmes , fi nous ne 
Juy faifions la gucrre? 


Kal 


Sayfa 353 
Oyunu kaybetti ve oğluna Italyanlar'ın oyunu kaybeden krallara verdikleri Siyakrük is- 
mini verdi. Ondan sonra bir katil gibi ordunun ortasında bir cani gibi bulunan Beyazıd'a 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İstanbul Tarihi - VILI 


döndü ve diğerlerine; bu mu bize savaşmazsak karılarımızdan ayrılmamızı söyleyen? " di- 
ye sordu. 


* 
pa 
— 


Sayfa Lors guc Tamerlan cütenleve autant de 
richefles, & pris autant de prifonnicrs gu'il cut 
vouluzil partit d' Ancyre & mettantâ fcu âğüfan 

tout ce gü'il trouvoir fur fon paflage , il arrivaâ 


Nalahu m Çer capitale de Phrygie. Il avoit toujours 


Li 


2 fuite Bajazer, garde avec ladigence guc nous 
* Kütahya avonsdit. Make apne hez une ehofe gui 

merire d'ötre remargudc. 
8. Durant İa gucrre Bajazcı avoit aupr€s de 
e Ya luy güatre de fes fils, Mufulman, Ees, Maho- 
A mer, & Moile,& il en avoit laifle en lamaifon 
deux autres gui &roient encore enfans , Mufta- 

/#* Manisa fa & Orcan. 


Sayfa 354 
Timur istediği kadar zenginlik çaldıktan ve esir aldıktan sonra her yeri ateşe vererek An- 


kara'dan ayrılır ve Firikya'nın başkenti Kütahya'ya gelir. Peşinden büyük bir özenleBeyazıd'ı 
ayırmamıştı. Ama Ankara'da dikkat edilmesi gereken önemli bir olay oldu. 

8. Savaş sırasında Beyazıd'ın yanında oğullarından dördü bulunuyordu, bunlar Müslü- 
mandı ve adları İsa, Muhammet ve Musa idi ve de daha henüz çocuk yaşta olan iki tane- 
sini Mustafa ve Orhan'ı evde bırakmıştı. 


Sayfa :355 Etant entrez dans la ten- 


te , ils trouverene Bajazet gui &roir debour z 


au milicu avec Chotziapherufe, le premier de Kiya Ferat 
les Eunugucs, gui avoir &t€ pris avccluy. 


* Koca Timur 


Sayfa 355 
Çadır'a girdikten sonra , karşılarında ortada duran Beyazıd'ı ve kendisiyle yakalanan 
en önemli haremağalarından biri olan Kaya Firus'u bulurlar. 


Sayfa :364 

5 iğ M st ekli 4. Makomrer ötant demcure â Ancyre avec 
Mufa le plus jeune de fes freres, fansaucune lvu- 

verainetg, errant d'un cöt& & d'aurrc dans une 


* Mehmet Çelebi condition privee , &'Muftapha n'etant pas dans 
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Sayfa :364 


une condıtion plus hurcufe, Mahomct envolu un 
rand nomme Tcmirte, gu avoir autrefois fervi 
ous (on pere pourfaire la gucrre â Il. 


Sayfa 364 
Ankara'da , en genç kardeşiyle kalan Mehmet Çelebi , hiçbir gücü olmaksızın aynı Z0- 
manda özel bir durumda bulunarak, ki o zamanlar Mustafa daha iyi bir durumda değildi, 
daha önce babasına da hizmet eden Temirt adında bir büyüğünü İsa ile savaşması için 
gönderir. 


Sayfa :365 


ıl. 
€crivitncanmoins en ces termes â Mufirlman gui b ipe 
&toit en Thrace. 


* Süleyman 


Sayfa 365 
Trakya'da bulunan Süleyman'a yazmıştı. 


Sayfa :374 Ya 


freregui commandoir en Thrace gr dans les awires Pro - 

vinces, gre mon pere Mel veri 4yanı pas con- 

N yerveles fentimens de refpedi ör de pire gu'ıl devor 

/ avoir pour fa patrie , ge Etant devenu Cabour, Dicu 

4 seft eloignödeluy, ew mamis en main İ'ipie du 

* Thetter la pour fendre en denx Vinfidele, € pour ölever 
« > l 


Sayfa 374 

Trakya'da ve diğer vilâyetlerde komutan olan kardeşim, Vatanına karşı olması gere- 
ken saygı duygularını, artık kâfir oldugu için kaybetmişti, Tanrı ondan uzaklaşmıştı ve ba- 
na Peygamber'in kılıcını, vefasızı ikiye bölmem ve vefalıyı yetiştirmem için elime verdi. 


Sayfa :392 Ils nel'attagucrent ncan- 


Z moins gucde deflus Icurs vaifleaux , car larm&e 
e A deGhamlas frere de Bajazet grand Vifir , com- 
pofec de plus de dix mille hommes les cmpâ- 


*H o chad'en delcendre. 
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Sayfa 392 
12. Ona sadece vezirlerin üzerinden saldırmışlardı. Çünkü Büyük Vezir Beyazıd'ın kar- 


deşi olan Hamza'nın on bin kişiden oluşan ordusu inmelerini engelliyordu. 


Sayfa :394 
pi 4 Le hils de Sef 
itme smande gul jai parle ci-devanc, & â gui Maho- 
metavoitdonng İc gouverncmentdela Province 
ayanı leve des croupcs marcha contre ce faux 
moine; mais n'ayant pü pafler İcpas dela mon- 
tagnc Stylaire, les habitans de cettc montagne 
samaflerent jufgu'au nombre de fix mille, & 
döfirene le chef avecfon armee. 
ağ 


* Şitman 


Sayfa 394 
Daha önce sözünü ettiğim ve Muhammed'in eyaletin hükümdarlığını verdiği Süleyman, 


ordularını toplayarak bu sahte keşişe karşı yürür, fakat Sitiler dağını geçemez, on bin kişi- 
den oluşan dağın halkı geçmesine izin vermezler. 


Sayfa :395 


Aucun de fes 
dilciples n'aiant voulurenoncerâ fes errcurs, ils 
furent tous tucz en fa prefence ; fans gu'ils rö- 
moignaflent aucun regret de mourir, ni gu'ils 


diffent aucune chofe guc tete Sulkan eris , eft â 
dire, Monlicur V Abb& hâtez-vous de venir. Il 
courut un bruir parmi (es difciples gu'il n'etoir 
pas mort, 


4 


Sayfa 395 | 

Hiçbir öğrencisi hatalarını kabul etmedi ve hepsi hiçbir pişmanlık belirtisi göstermeden 
onun gözleri önünde ve de Sultan yetiş demeden öldürüldüler. Ondan sonra öğrencileri 
arasında ölmediklerine dair bir dedikodu dolaşmaya başladı. 


sn 
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lie ii edene 


yuc Muftafa filsd'Atin, &toitaux environs d'E 
phele,& de Tyröc , & marcha plus avant vers * ,, 
Bryele, Erythröc, Clazomene , & d'autres places. ve 


Sayfa 455 
Onlardan Mustafa 'nın oğlu Atin'in Efes civarlarında olduğunu ve de başka yerlere de 


yönlendiğini Eritre, Cazomene, Bryele'e öğrendi. Yanında, Cineis'in eski dostları olan ol- 
dukça savaşcı ve yiğit Türkler vardı. 


Sayfa :458 


* Les ennemisles pourluivoiene 
calfma/ en İcur crianten İcurlanguc, Dur, dur catlan ; eft 


dire, arrötcz-vous , & ne vous cnfuicz pas; 
* Okunamadı carcommele pont &toit rompu,ilsne pouvoicne 
les joindre. 


2 


Sayfa 458 
Düşmanlar onları takip etmeye devam ediyorlardı ve kendi dillerinde onlara dur dur 
kaçma ve de kaçmayın diyorlardı, çünkü köprü yıkılmıştı ve onların peşinden gidemiyorlar- 
dı. 


Sayfa :459 


Amurat avoitaveclui plus de cin 
cens hommes tant Sultans , gu'autres. Adorne 
avoit fur e mefime vaiflcau huit cens François ex - 
cellenshommes de gucrre, Il yavoir furchacun 
des autres vaiflcaux autant de marelors Turcs, 


guc defoldats François. Adorneagifloit debon- 
mefoi. Aumilicu du dötroit il (e mir â ğenöüx 
devant Amurat, & le fupplia de le decharger de 
la rente gu'illuidevoir pour lalun, ce gu'Amu- 
ratlui ayantaccorde çres-volontiers, on rayaun 
biller par pri Sam ildevoit environ vine-fept mille 


€cusdu pale Ki 
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Sayfa 459 

Murat'ın , sultanı da dahil beş yüz adamı vardı. Adorn'un tek bir gemi üzerinde olduk- 
ça iyi olan sekiz yüz Fransız askeri vardı. Her bir gemide Türk denizcileri kadar Fransız as- 
kerleri de vardı. Adorn iyi niyetli yaklaşıyordu. Boğazın ortasında Murat'a karşı diz çöktü ve 
ona borçlarını silmesi için yalvardı ve Murat bunu büyük bir zevkle kabul etti ve yirmi yedi 
bin altın borcu gösteren bir kağıt parayı çizdi. 


Sayfa :461 


6. Amurat döpâcha prontement aprcs Mufta- 
fa de jeuncs gensdifpos, vites, hardis & coura- 
geux, gul Vayant actcine für le bord du Danube, 
comme il meditoit galler â Conftantinople, & 
guc lc (ouvenir de ce gu'il avoir fait& les re- 


* Ailenin onurunu 
bilenler Mustafa” nın 
sahtekar olmadığını 
bilirler. 


yel 
guc forte de fufpenfion , & s'dtantfaifis delui,le * 
mencrentâ Amurar, gui İecondamnaâ &tre pen- 
Şadan: Ja place poor comme le dernierdes 
celerats , pour conlirmer par İignominic dece 
fupplice,l'opinioncommunedu peuplegu'iln'e- 
tolt gu'un perlonnage fuppofe par Vartifice de 
VEmpercur Manuel, bien güc dans la verit& il für 
,fils de Bajazet. 


proches de fa confience le tenoicnt en 


4 55. ha fe VE yi y 
Keseli fe 


MeiTaiğe m'eZas Yane 
a 


* 


1 


Sayfa 461 

6. Murat , Mustafa'nın peşine genç, hızlı, akıllı ve cesur insanlar göndermişti. Onu İs- 
tanbul'a dönmeyi ve bunun tehlikeli olabileceğini düşünürken Tuna nehri kenarında yaka- 
ladılar ve Murat'a götürdüler. Murat ise onun son ip kaçkını olmasından dolayı halkın 
gözleri önünde halk meydanında ipe asılmasına karar verdi. Bunun amacı ise tüm de- 
dikodulara son vermek ve halka bunun sadece İmparator Manvel'in bir oyunu oldugu- 
nu göstermekti oysa asıl gerçek onun Beyazıd'ın oğlu olmasıydı. 


Sayfa :468 Cety- 
ran avoit cu deux freres , İ'un defgucls il avoic 


fait &rangler felon İcxecrable coutume de İcur 


p nauon. Elicz öchanfon du pere , güc les Tutus 


appelent Siaraptar , avoit fauv& Uuutre nomm& 


Öaraler Muftafı, 


* Charabtar(Siaraptar' ın okunuşu) 
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Sayfa 468 
Bu zorbanın iki kardeşi olmuştu. Ülkelerinin iğrenç âdetlerine göre birini öldürmüştü. Türk- 
lerin Şaraptar dedikleri bir içki dağıtıcısı, Mustafa adındaki diğer kardeşini kurtarmıştı. 


Sayfa :469 


8. Amurat cnvoya des Acincides en Valachic, o * 
& en Service pour y porter lanouvelede fon ave- İdek 
nement âla couronnc, & incontinent aprösi| 


, * Akindihi(Acincides” in okunuşu) 


Sayfa 169 


Murat Romanya'ya Akıncılar gönderdi ve de bunu tahta çıkışının haberini vermek ama- 
cıyla kullandı. 


ö DeMJe :4ü4 Enluite Amurarpar« 


3 İhepahr ritde Prufe & alla â Cotyaion,& de lâ furles 


* Acfiari ticres de Caraman ol il prit deux petites villes, 


; dontl'une s'appele Acfiari en la languc des Turcs, 
Pozlar; & Vautre — N çi 


Sayfa 484 
Sonra Murat buradan Karaman sınırlarına kadar gitti ve orada da Türklerin kendi dil- 
lerinde Akşehir ve Beyşehir dedikleri iki şehir aldı. 


Sayfa :486 


* Okunamadı Etant venus vers Zi- 


: Ok Ün sti)? pene ville celebre, ils n'oferent en approcher. 


Sayfa 486 


Çok meşhur bir şehir olan Zipen'e gelmişlerdi, ama yanına yaklaşmaya cesaret ede- 
memişlerdi. 


Sayfa 1493 Cependane /* 
lors gu'ils fe font repentis d'avoir fign& , ils n'one 4 
pointreport€ Vargent gu'ils avoicne rcçu , en 
uoi il eft vifible guc parlcur proprereconnoif- 
ance ils avoient vendu Icur foi, & ils dtolent 


b Okunamadı 
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Sayfa 495 
İmzayı atmış olmaktan pişman olduklarında, parayı geri getirmediler, burada ko- 
laylıkla çok rahat anlaşılabilir ki kendi ruhlarını satmışlardı. 


Sayfa :497 


Les Hongrois 
s'avancerent julgucs â un bourg guc İcs Bulga- 


* 
res appclent Ilare , c'eftâdired'or, gü eftdans 4 4d: 
ia gale diftance entre Sophie & Philippopo- , ,,, 


Sayfa 497 
Macarlar Bulgarlar'ın İslat dedikleri, altın anlamına gelen bir meydana kadar ilerlediler 
ki burasıda Sofya ile Plevne'ye eşit uzaklıkta bir yerdi. 


Sayfa :499 


;- Apr&s avoir pleinemene farisfair â ce de- 
veir de pictö, &zavoir renduâ (on fils ain€ tous 
les honncurs funebres, il aflembla les Grans & 
les Capitaines & declara Mahomet fon fils,gui &- 
colt encore fort jeunc, Grand Scigncur, & İcrc- 
cira âPrule pour y mencr une vic priv&c &ztran- 
yuslle, 


> 


Sayfa 499 

5. Kendini acındırdıktan sonra ve bütün güçlerini en büyük oğluna verdikten sonra, bü- 
tün büyükleri ve komutanları bir araya getirir ve daha henüz çok genç olan oğlu Muhamet'i 
Büyük Derebey yapar ve kendisi özel ve rahat bir yaşam sürmek için Manisa'ya çekilir. 


Sayfa :501 
Amurar repafla 
hurcufementlarivicre, & entra dans la ville de 
Manilffai deflcin d'y fejourner guclguc temps. 


Jean aiantapptis toutes ces choles paffale Da- 


nubeen un autre endroit, & apr&savoir furmon- 
ce les difticultez des paflages İcs plus &troits, arri- 
vaâ Nifis ville afhfe fur le Colave. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İstanbul Tarihi - VILI 
———————— << <<“. 


Sayfa 501 

Murat, nehirden tekrar geçer ve birkaç gün geçirmek amacıyla Manisa'ya girer. 

Bütün bunları öğrenen Jean, Tuna nehrini başka bir yerden geçer ve çevredeki tüm do- 
ğel zorlukları aştıktan sonra Kosova'da bulunan Nisis şehrine varır. 


Sayfa :519 


: Ildonna au fort lenomde * 
Baleleç , c'eft â dire coupe -ttte. 


da 
* Başkesen 


Sayfa 519 
Kaleye Başkesen adını verirler, yani başların kesildiği yer. 


Sayfa :527 


Et on diloit ordinaire-* A aisu 


ment de Juy Cabour Ortachi, c'eft â dire gu'il Je 
€toitle nourricier, & le defenfeur desinfideles. ,, Oku ” 


-— 


Sayfa 527 
Ondan genellikle Kafir Orhan olarak bahsedilirdi, yani o sadık olmayanları temsil edi- 
yordu ve onları besliyordu. 


Sayfa :546 Tls 
venoient droir vers le fortdefaint Demetrus , & 


7 laurnau tâchoientd'entrerdansle golphede Ceras, mais 


les Turcslesen empchoicur. 


* Sarayburnu 


Sayfa 546 
Doğrudan Azizi Dimitri'nin (Sarayburnu| kalesine doğru geliyorlardı ve Ceras Körfezi'ne 
girmeye çalışıyorlardı, ama Türkler onları engelliyorlardı. 


Sayfa :547 
Il commanda de faire un chemin â travers des 
builons & des broffailles derricre Galata, depuis | « 
Vendroirgui eft expof& âl'Orient ,au bas du Di- EE telek 


lacionion, julgucs â Uautre cör&du Golphe de 
Ceras,â Toppofite de VEglife de $.Cömr. * Dolmabahçe 
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Sayfa 547 
Galata'nın arkasındaki çalıların arasından , doğuya yönelik olarak , Eziz Kom Kilisesi'nin 


karşısında, Ceras Körfezi'ne kadar yol yapılmasını emretmişti. 


SS 
Seyfere Jean ayant 


cette ırfte prophetie dans Vefprit, & fouhaitane * 


dont j'ai parl€.Latour proche dela porte de faine Haş rm Ra 
Romain , & İesmurs desdeux cötez furent aba. /n« gey 
tus, de telle forte gucles afliegeans & İesaflic- ins 


gezfe voyoient. * Hugue Humyadi orada değildi. 
Bai . 


gu'elle fütaccomplic, donma au Canonnicr avis | 


Sayfa 551 
Kafasında böyle üzücü bir kehanet bulunan Jean, topcuya emir verir. Aziz Roman Ku- 


lesi ve iki taraftaki surlar Yıkılır, öyle ki kuşatanla kuşatılan birbirini görüyordu. 


Sayfa :551 Les Veniticns 
melez avec les Romainscombattoiene aufli fort 
<nercufement contre les Turcs depuis İa porte * 
de VEmpercur jufgu'au Cynegion. Le grand © fa elle A 
Duc fuivi de cing cens hommes failoit chaguc Keve 
jowrle tourde la ville pour voir fi Von faifoir 


bi de,& pour rölever lecouraged 
ME, si so, Humyadi neredeydi. 


Ki 


Sayfa 551 
İmparator'un kapısından Sinegon'a kadar Venedikliler ve Romalılar Türklere karşı çok 


iyi savaşıyorlardı. Büyük dük, her gün beş yüz adamıyla şehir turu atıyor, iyi savunma ya- 
pılıp yapılmadığına bakıyor ve halka cesaret vermeye çalışıyordu. 


Sayfa :552 


Le titan ne prefloit pasalors la ville 
> eek, # aha) parce gu'il actendoir Ic cemps gul luy avoitdt€ 


margue par fes devins. 


* Okunamadı 
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Sayfa 552 
Zorba, o zamanlar şehri zorlamıyordu. Çünkü kahinleri tarafından belirtilen zamanı 
bekliyordu. 


Sayfa :557 


Les Romains © Okungmai 


conliderant gu'ils nc pouvoicntfaire de (ortic par 
la breche gu'âdecouvert, sele vicillarsaver- « 


«irent "Empercur gu'il y avoir dans le Palais une | ,.2;fx b zi 2 
orte İous terre , gul avoit &t€ bouchde depuis Hd çi DT 
rak! 


ünl om ei 
ong-temps. L'Empercur e eeumapc de İş rh 
la 


&boucher, cs afliegez fortirent parli, & me tar * vin Hepa 


combatirent contre İes Turcs. 


Mİ 


Sayfa 557 

Bir gedikten çıkamayacaklarını düşünen Romalılar, birkaç ihtiyar İmparator'a yerin al- 
tında bir kapı olduğunu ve bu kapının uzun zaman önce kapatıldığını söylediler. İmpara- 
tor bu kapının açılmasını emretti ve kuşatma altında olanlar oradan çıktılar ve Türkler- 
le savaştılar. 


Sayfa :558 Ilmirfes guatre.vint bar- 

* Ulanga gucs depuisla portede bois julgucs âla place; & 

— ÇULGP les autres vaiflcaux gui öroicntau Diplacionion 

GkiezE) il lesrangeacnrond, depuis la belle porte gui cit 

i au delâdelaforterefle de S. Demctrius , &de la 

* petite porte prochedu Monaftere de Nötre- Da- 

Man a, melürnommâc Hodegetric,au deli du port juf- 
gucs â Ulanca. 


Sayfa 558 
Tahta kapıdan meydana kadar seksen tane kayık bıraktı, diğer sandallar ise aziz Dimit- 
ru kalesi önündeki kapının önünden itibaren yuvarlak çizerek yerleştirdi. Sonradan Hode- 
getrie diye adlandırılan Notre Dame Manastırı'nın yakınından Ulunca'ya kadar. 


Sayfa :559 


1l reçutfur 
lefoir,au dehors dela main, un coup de bale gui fe 


lui perça le ganteler,bien gu'il fürd'uncaufli bon- 
ne trempe gucles armesd'Achille, 


rd 
* Okunamadı 
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Sayfa 559 
Akşam üzere, zırh eldivenini bile delen bir mermi kendisine isabet etti. 


Sayfa :563 


Commcils pafloient tour couveris 
de fang, ar e gar du satan, gur'ils al. 
İoientaude â de la colonnede İacroiz, desfem- 


mesleur demanderent ce gui &toit arrive de nvu- 


vcau, 

Celt gu'ils 
avoient autrefois oüi dire âcertains impoftcuıs 
yucles Turcsdevoicnt un jour entrer de force z 
dans Confkantinople, & tailler les Romains en (a 70“ 
picces julgu'â nftanri 


Lİ 


** Aynısı 
* 


Sayfa 563 

Boğalar Mahallesi'nden kanlar içinde geçtiklerinden ve haç direğine gidecek olmala- 
rından , bazı kadınlar onlara yine neler olduğunu sordular. 

Eskiden bazı sahtekârlar Türkler'in, İstanbul'u zorla ele geçireceklerini ve Romalıları 
Constantin direğine kadar asıp keseceklerini söylerlerdi. 


Sayfa :614 İl &t mourir 


ina les grans d'Albanie, & en demolirtous les 
* iy a orts, â Ja referve de celui de Monembafie gu'il 
4 — de 1 laiffacontre fon intention. Il envoya fur iğ 
e re a se“ Egöc une fote de cent guatre-vine galeres ,fan« 
> İRİ > NAS en tirer aucun fruir. Il cranlporta deux mille fa- 
gizil milles de la Moreegu'il etablit â Conftantino- 
ple , & deuxmille jeuncs hommes gu'il fir en- 
roller parmi fes troupcs. Il pafla une partic de 
Vhiver fuivant i Andrinople, & une autre par- 
tie â Conftantinople ,& pendant ce cempslâ fir 
travailler â la conftru&ion d'un vaiffeau d'une 
extraordinaire g andeur. 


ger W 


* Okunamadı 


Sayfa 614 
Bütün Arnavut büyüklerini öldürmüştü ve gözünden kaçan Monenbasi hariç bütün ka- 
leleri yıktırmıştı. Ege denizine yüz seksen kadırga gönderir ama bunu faydasını görmez. © 
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Mora Yarım adasından iki bin aileyi Istanbul'a taşıdı, bunun yanı sıra ordusuna iki bin 
adam kattı. Kışın, büyük bir bölümünü, Edirne ve Istanbul'da geçirdi ve bu süre zarfında 
inanılmaz büyüklükte bir gemi yaptırdı. 


“ 


Sayfa :615 


—— Le mame le kogezdena seyde cuxdeco- z 
ere,luyr&pondits'il yavoitun poil de ma barbe ig» 
gui m aş fecret e eki & le jette- ağar Mimmhsi. 
rois dans İefeu; tantil &oitdiffimule & furicux, (/ e İ vm 
Le bruir de cette expedition &tonna non (cule- 05“ dikimi” 
ment les Valaches gui habitent le Lycoftome , 

mais aufli les habitans de Capha ,de Trebifonde, * Okunamadı 

de Sinope, de Rodes, & des Iles voifines. 


Da 


Sayfa 615 

Zorba, sinirli gözlerle bakarak ona, sakalımın bir tek kılı sır olsaydı onu alıp ateşe atar- 
dım dedi. O kadar sinirlenmişti. Bu olayın gürültüsü İkostom'da yaşayan Valaşları olduğu 
kadar, Capa'nın sakinlerini aynı zamanda Trabzon, Sinop, Rodos ve komşu adaların halk- 
larını da şaşırtmıştı. 


— at — 
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Golonel comte YORCK DE WARTENBURG 


NAPOLEON 
CHEF DARMEE 


ra“ 


le Commandant RICHERT 


pm 4 ÜC NEYİME BE GURME 


I“* PARTIE 


* İş bu emsalsiz eresi Halep'te ilk defa okudum. 


PARIS 


LIBHAIRIS MILIYAIKE VE L. BAUUUIN 
MERRY URUN 
30, Rue et Passage Daupnine, 30 


1499 
Tona drons reserve, 


1784 
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Albay Kont YORCK DE WARTENBURG 


ORDU KOMUTANI 
A NAPOLYON 


Almanca'dan 
Savaş Yüksek Okulundan 
Komutan RİCHERT 
Tarafından çevrilmiştir 


Linci BÖLÜM 
Uzun bir süre kader adamı olarak odlandırdığı- 
mız kişiyi inceledikten sonra, onun hazine de- 
diği şeyin aklı olduğunu, mutluluğunun yüksek 
becerisinden, şimşek 


kadar süratli hesaplama- 
larından, eylemi ile düşüncesinin aynı anda 
oluşmasından ve cesaretin çoğu kez bilgelik ol. 
Gömen o 
(Bovurienne, Hatıralar, il.cilt, s.25) 
PARIS 
iş LBAUDOJİN ASKERİ KİTABEVİ 
Basım-yayıncı 
30, Rue et Passage Dauphine, 30 
1899 
Her hakkı mahfuzdur 
Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1786 
Yazar : Yorsk De Vartenburg 
Cild : Kahverengi 
Ebadı : 
En :12 cm. 
Boy :19 cm. 
Sayfa Adedi : XLV111440342 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Hülya LÜLE tarafından 
tercüme edilmiştir. Kitaptaki müdahalelerin 
çoğunluğu Atatürk'e ait değildir 
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Ön Söz (Özeti 

Bu eseri takdire şayan kılan şey, savaş durumları, generalin önemli kararlarının oluşu- 
mu, seferler, ilkeli açık ve özlü bir şekilde burada anlatılmasıdır. Napolyon'un seferlerinin 
tam bir incelemesi için güvenilir bir kaynak olarak ondan yararlanmak, metnin içine belki 
birçok beyaz sayfa eklemek gerekirdi, bunlara bu kadar kapsamlı ve o denli ilginç bir ko- 
nunun incelenmesinin doğuracağı yorumlar, kişisel düşünceler, krokiler, taktik gelişmeler 
eklenebilirdi. 

Ancak ordu Bonaparate'a ağır bir ithamda bulunmuştur, o da Saini-Jean D'Acre'ı terk 
etmeden yaralıları deniz yoluyla kurtarmayı denememiş olmasıdır. Onları gemilerle aldırt- 
mak mümkün olabilirdi ve Sidney Smith'in onları İskenderiye'ye götürmeyi teklif ettiği söy- 
lenir, hatta Türkler'in fanatizminden korumak için onları İngiliz bandıralı gemilerle götürme- 
yi teklif etmiştir. 

O zaman (Mısır'da) yüzbaşı Foures'ın eşi olan Bayan de Ranchoup, Carcassone do- 
ğumluydu. Eşiyle Mısır'a gelmiş ve kahire'de baş general tarafından keşfedilmiştir. Eşine, 
kolay bir bahaneyle, Fransa'ya dönme emri verilmiştir; daha sonra boşanmışlardır. 

Wagram savaşında, imparatorun uyuduğu söylenir: 

Bu sürede, 45 dakika veya bir saat zarfında, kendi gözlerimle beni büyük bir hayrete 
düşüren olayı gördüm. İmparator boylu boyunca, güneşin kavurduğu yanık toprağın üze- 
rinde, iki elinin üstüne yaslanmış olarak, hepimizin ortasında, hareketsiz, uyuyormuş gibi 
yatıyordu, o anda çeşitli savaş alanlarından beklediği raporları derleyen genel kurmay ona 
düşmanın en kararlı bir şekilde koruduğu Neusiedel ve Wagram'ın ele geçirildiğini söyledi. 

Iki büyük imparatorluğun kaderinin kararlaştırıldığı bir sırada Napolyon uyuyor muydu? 
Öyle olduğunu sanıyorum. Söylediğim gibi, ben bu etkileyici sahneye tanık oldum ve ora- 
da hissettiklerim bunlardı. Zaten, çok kez imparatorun general Bertrand'a istediği zaman 
uyuduğunu, istediği zaman uyandığını söylediği duydum. 


Sayfa :26 


Ce serait Valfaire de Vötat-major 
>. | français, gui dispose au döpot de la gucrre dex documents 


les plus importants sur ces campagnes, de nous donner 
une rolalion vraiment dine de fvi de celle partie ln plus 
glorieuse des annales militaires de la France. Soulmitons 
guc İdlat-major français conprenne cufin guc celle publi- 
calion est un devoir pour lui, 


Sayfa 26 

Fransa'nın askeri tarihinin bu en görkemli kısmını bize anlatmak, bu seferlerin en 
önemlileri hakkında belgelere sahip olan genelkurmayın işidir. Fransız genelkurmayı- 
nın bu yayının kendisi için bir görev olduğun anlamasını ümit ediyoruz. 
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Sayfa :26 


Enfant de la Revolution, il conmença sa carriöre en 


ne reconnaissavt d'uutre aulorilâ yuc.lü Gurur e İç öueçös : 


Sayfa 26 
Napolyon, bir ihtilâl çocuğudur ve kariyerini güç ve başandan başka bir otorite tanıma- 
yarak başlamıştır. 


Sayfa :26 
1 ötait dans la nature de Napolüon de ne supporler au- 


cune conlrainle, ni dans İcs grandes ni dans les peliles 
9 choses de la vie. Ouand il s'habillait, il döchirdit el 
» ojetaitauloin tout ce gui lui causuitla moindre yöne; 


eri 
pl rae mke Giyin- 
iğ zaman kendine en fak br aha var unsuru yel ve al 


Sayfa :26 


( Ni les hommes, ni les choses, ni les circonslances, 
ni sa propre raison, ne devaient İui imposer de con- 


Sayfa :27 


(© tesinte, Sa force d'impulsion formidable lui a permis de 
#öwmelire hommes et chosex, de dominer les silualions; 
mais pour n'avoir jamais command& â İui-möme, n'avoir 
pas voulu resircindre son ambition, il a vu (ous ses succös 
relourner dans le nâant. 

Son exlöricur n'avait alors rien d'imposant. İl ölait 
maigre, les traits de son visage &laieni saillants jusgu'â 
la laideur. Sa dömarche &tait peu assurde, sa tenue nögli- 
gde; loule sa personne İnissait une impression plutöt 
defavorable, en tout cas elle ne respirail nullement la 
grandeur. Mais vous une apparence feöle, il &lait resislant 
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et nerveux. Ce visogo pâle, surmonlö d'un front haut, 

dlait delair& par de grands yeux enfoncös, d'un bleu gris, 

yeux du gönic. Tout plinit sous le regard de Napoldon 

et obâissait aux ordres guc ses lövres pâles ct minces 

laissaieni &chapper. 

xd) Voici dans güelle silualion Napoldon trouva Varmee 

mi ga'il ölait appelö â commander : A Vajlg gayçhe du gros 

#tait la division Garnier, ayant son cenire au col dg Fe- 

-gesire, sa gauclıc s'tlendanl jusgu'â Jşgla. Puis venait la 

division Macguart, place le loug de lu route Şospel — 

, jusgu'au col de Heye; ces deux divisions ötablis- 

salgot la linison avec İ'armde des Alpes; elleş ge prendront 

pap pari ay; promidres opöralivns ollensives. Hnsuite 
venait la division Sörurier sur lu route Piçyç — Ormea 

Garçayjo, avec la division Augrırau cn arridre ct sur su 

droite, Laila drgite de celle-ci appuyâe ü la merâ Lai 

Kiza Les divisions d'ayanıagazde Laharpe et Meynier, 

s0us Jes orüres de Masstna, couvraient la cöte depuis 

 Yaliçi jusgu'â la division Augeççi 


Sayfa 26 

Ne insanlar, ne nesneler, ne koşullar, ne kendi mantığı ona sıkıntı vermemeliydi. 
isayfa 271 Onun olağanüstü gücü insanları ve nesneleri etkisine almasını, olayların üs- 
tesinden gelmesini sağlardı; ancak kendisine hiçbir zaman hükmetmediği için ihtirası- 
nı dizginlemeyi istemediği için, bütün başarıları boşa çıktı. 

O zamanlar dış görünüşünün hiçbir etkileyici tarafı yoktu, zayıftı, yüz hatları çirkin- 
lik derecesinde belirgindi. Yürüyüşü çok emin değildi, kıyafeti bakımsızdı, bütün kişiliği 
oldukça olumsuz bir izlenim bırakıyordu, her halukarda bir büyüklük havası yoktu. An- 
cak bu zayıf görünümün yanında dayanıklı ve sinirliydi. Geniş bir alnın çevrelediği bu 
soluk yüz, gri mavi, çukur büyük gözler, bir dahinin gözleriyle aydınlanıyordu. Napol- 
yon'un bakışıyla her şey eğilmekte ve soluk, ince dudaklarının verdiği emirlere itaat et- 
mekteydi 


Napolyon'un komutanlık edeceği ordunun durumu şöyleydi: En önemli kısmın başın- 
da sol kanatta Garnier'nın bölüğü vardı, merkezi Fenestre geçidindeydi, solu Isola'ya ka- 
dar uzanmaktaydı. Macguarf'ın tümeni Sospel-Tende yolu boyunca Tende geçidine kadar 
yer almaktaydı. Bu iki bölük Alp ordularıyla bağlantıyı sağlamaktaydı. Ilk saldırılarda yer al- 
mayacaklardı. Pieve-Ormea-Garessi yolu üzerinde Serurier'nin bölüğü vardı, arkasında 
Avgereau bölüğü ve sağında, Laigueglia'da denize doğru onun sağ kanadı vardı. Öncü 
birlikler Laharpe ve Meynier, Massena'nın liderliğinde Voltri'den Avgereau'nun bölüğüne 
kadar kıyıyı doldurmaktaydı. 
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Sayfa 


27 ' 


XxX CI) Sigw doyu hea MDagw 


Sayfa 27 


X (1) İkinci okuyuştaki değişikleri işaretlemek için kullanılan işaret. Halep 1899 — Mad- 


rid 1905. 


ba görsün shuğanilek 253 * 
Ulu ; Bes |ğag — Module (goÇ- 


sm 


Sayfa :28 


i 


> 


X 


Sayfa 28 
Tek başar şansı 


le inanmak gerekir. 


© Mais il fallait auparavant rögler cerlanmes gucslions dad 

ministration et d'organisation, afin gue son ollensive ne 

füt pas paralys&e par les causes «ui, en 4870), ralenlirent 

tant la marche du martcbal de Mac-Mahon sur Möziöres, 

opâration dont la seule chance de succös rösidait dans lu 

rapidit& de lex&cution. Dans le cas prösent, c'dlail aussi 
eşe : » it iuslifler 1" 


tion. Le gön&ral employa done les premiers jvurs 
â assurer Valimentation et â organiser les services de 


ses troupes ; ce fut, au contraire, pour İvi une prdoccu- 
pation constante gui, il est vrai, ne nuisait jnmais â la 
elart6 de son coup d'ceil, et n'influnit ni sur la marche nik 
sur la direction des opdralions. En ce gui concerne les 
grandes lignes de celles-ci, il fut toujours fidöle â cetle 
röğle : « Nous devons, dans la direction de'nos armdçs, 
« ölre conduits par le principe guc la guerre doil nourrir 


«la guerre (2) ». 


hızlı yapılmasına bağlı olan Mareşal Mac-Mahon'un 1870'deki Me- 
zieres harekâlını yavaşlatan nedenlerle saldırı plânının felce uğramaması için Bonaparte'ın 
önce halletmesi gereken bazı idari ve organizasyon konuları vardı. Bu durumda, düşünce- 
deki cesareti haklı kılacak olan çabukluktu. Bu yüzden general ilk günlerde savaş alanın- 
dan uzakta olanların yiyeceklerini temin etmekle ve hizmetlerini organize etmekle geçirirdi. 
Napolyon'un birliklerinin nasıl yaşadığını düşünmeden hep onları öne sürdüğüne kesinlik- 
Aksine, bu onun için, bakışının ışıllısına zarar vermeyen ama hâre- 
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i katların yürütülmesine ve yönlendirilmesini etkileyen sürekli bir kaygıydı. Bu hârekatla- 
Ni nn genel hatlarına gelince, Bonaparte hep şu kurala sadık kalmıştır: *Ordulanmız isti- 
kametinde savaş savaşı doğurur prensibiyle yönetilmeliyiz.” 


Sayfa :39)5 emin de Vorüre dölensif â Vordre ofensif 
« yar e des opi ralions Tes plus deliçates (2) ». Son plan 
” 165 gra, gnes, celui gu'il avait döveloppe 
dans son mömoire de 1795 : altaguer le centre des alliğs 
gui, une fois söparts, devaienl, en raison de la divergence 
de leurs inlörüis, se relirer dans des directions diver- 
genles, İmposer ensuile rapidemeni la paix aux Pitmon- 
ais, puis se relourner conire İcs Aulrichiens isoles. Ouant 
au point le plus fevorable pour percer le centre ennemi, 
"tlait la döpressio i 
ins, oü İaltilude estla moins ölevte, et 
roule de Savone—Cadibone— 


rgenleau 
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Sayfa :31 


une fois ballue, il sera maltre Ji 
Colli et Beaulicu, söpar&s par İn röyion monlagneuse et 
impraticable gui s'dlend, sur un espace de 60 kilomütres, 
de Ceva â Voltri, 


Sayfa 31 
Bu haberler Napolyon'a düşmanın doğuya doğru ilerlediğini göstermiştir. Ancak 
düşman kuwetin sayısı hakkında bilgisi yoktur, bildiği iki şey vardır; birincisi, dağların 
ayırdığı Volir ve Savone'a yöneltilen kollar hemen birbirini destekleyecek hâlde değil- 
dir, ikincisi birliklerin büyük kısmını toplayabilirse bu kollardan en az birini yenecek güç- 
tedir. Sonuç olarak, derhal Montenotte'a saldırmaya karar verir. Argenteau kolunu ye- 
nince, Ceva'dan Voliri'ye kadar yayılan 60 km alan üzerinde, dağların ayırdığı iç hatta 
hâkim olacaktı. 


De sa personne Napoldon gullla Albengu â 1 heure du 
matin et marcha avec la colonne de Massöna, Le succös 
reponditâ sa conception. Argenlean, gui n'avait rassemhl4 
gue 3,000 hommes pour prunoncer son ollensive, fut 
atlaguf de İront par Laharpe, tourn& par Massâna urrivant 
par Montenolle införieur : ses troupes furent mises complü- 
tement en döroute et subirent les pertes les plus söricuses. 
Augereau De put pas intervenir, oblige gu'il diait par les 
mouvemenis de Colli sur la vullöc de Ja Bormida, 
d'observer les Pi&montais et de faire face au danger “ui 
menaçait de ce cötâ le İlanc gauclıc de Uollensive fran- 
çaise, İl se replia done de Cairo sur Montefreddu. 

Immediatement aprös ce succös, Napoldon songe aux 
Pimontais, et, comme il les trouve â sa porlde, il se 
decide â les altaguer. Avgercau el la majeure pavtie de 
la division Mass&na, en tout 10,000 hommes, vent se porler 
par Millesimo et Castelnuovo sur Muntezzemole, pendant 
guc Sârurier entrera dans Ceva, en cherelunl uinsi â 
envelopper avec son aile gauche la droite de Vennemi; en 
meme temps, sa droite conpârera â "altagne de Monlezze- 
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Sayfa :32 


molo. Massöna lui-möme, avec le reste de sa division et 


Laharpe, pousseront en uvant conire les Aulrichiens sur 
Dego et prolögeront de ce cölâ Vollensive conle les 
i6montais. 


Sayfa 32 
Napolyon Albenga'yı sabah 1'de terk etmiş ve Massena koluyla ilerlemiştir. Başarı, 


düşüncesine karşılık vermiştir. Saldırıyı başlatmak için sadece 3.000 adam toplayan Ar- 


çekilmiştir. 

Bu başarıdan hemen sonra Napolyon Piemont'luları düşünür ve onları hemen yakı- 
nında bulduğundan onlara saldırmaya karar verir. Augereau ve Massena bölüğünün 
büyük kısmı, toplam 10.000 adam Millesimo ve Castelnuovo'dan Montezzemolo'ya 
ilerler, o sırada da Seruner Ceva'ya girer, böylece sol kanadıyla düşmanın sağını sar- 
maya çalışmaktadır. Aynı anda, sağı Montezzemolo saldırısına katılacaktır. Massema 
bölüğünün geri kalan kısmıyla ve Laharpe ile Dego'd' Avusturyalıların üzerine yürüye- 
cek ve bu taraftan Piemont'luların üzerine yapılan saldırıyı koruyacaklardır. 


Sayfa :33 


Mais, le 45 au point du jour, une colonne autrichienne, 
forte de 3,000 hommes, se porte sur Dego et enlöve, â 
4 heures du matin, le village aux Français gui, d'aillevrs, 


vujent nöglige de prendre les mesures de süretö habi- 
i tuelles. 


— 


Sayfa 33 

Ancak 15'inde sabaha karşı, 3000 askerden oluşan bir Avusturya kolu Dego'ya gelir ve 
sabah 11'de köyü Fransızlar'dan alır. Zaten Fransızlar günlük güvenlik tedbirlerini almayı 
ihmal etmişlerdi. 
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* İtalya seferini bu kitapta olduğu kadar ilgiyle 
okuyup izlememiştim ve olaylar hiç bu denli as- 
keri bir şekilde anlatılmamıştır. Bu Alman subay 
(yazar), tüm Fransız Napolyon hayranları ve ya- 
zarlarından daha muhteşem bir fikir veriyor 
onun hakkında. 


> e k 
a 


* * Muhteşem Düşünülmüş. 


ğini. 


/ 


g 


EH eş 


E ave 
Zet 2 görün 


ARMADA 


7 


Le Yi, plus encore güe le 44 au soir, la perspeetive de 
coniraindre les Pismontais â faire la paix sourit â Napo- 
Ion. La poursuite des Autrichiens ne pouvail Je conduire 
ârien. İl n'elait plus en contact avec eux; s'ils se döro- 
baieni, c'dlail un coup d'&pöe dans eau. Pendant ce 
temps, Cnili pouvait elfectuer sa retraite sur Turin et cou- 
vrir sinsi Ja capitale, tout en mettanl son armee en süret, 
Mais alors il n'ölait plus possible de dicter la paix au 
Pi&mont, de mettre hors de combat I'un des adversaires et 
d'acgutrir ainsi la supöriorit& du nombre. Or le plan (out 
enlier reposait sur ceci : i 
allides, contraindre immediatement les Piğmontais â la 
paiz, de maniöre â s'assurer une bonne base pour les opd- 

utures, et n'avoir plus affaire gu'â un seul adver- | * * 


DP. 


Aduitağu ği 
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Sayfa 34 


Ayın 15'inde, daha doğrusu 14'ü akşamı, Napolyon Piemonflulanı banşa zorlamayı 
düşünmektedir. Avusturyalıları kovalamak ona bir yarar sağlamayacaktı. Onlarla artık 


tek bir düşmanla uğraşmak zorunda kalmak. 


Sayfa :35 
179 Gap ariauk ban Arora gn 003 pe de 


ppamrusı /37e Mos fa p- Tune 
Şenelmili ummet du mkefır da hepedir Tav 
ai b: famukniz Sim etanialami Uzanma ! 


e 


Sayfa 35 
Dikkat edersek Prusyalılar'ın 1870'te Napolyon'un yöntemini harfiyen uyguladığını gö- 
rüyoruz, oysa Fransızlar ondan uzaklaşmaktaydı. 


Sayfa :36 
Le,21, â 2 heures du malin, Massöna passe le Tanaro 


et marche sur Lesegno. 


Sayfa 36 
2Vinde sabah saat 2'de, Massena Tanaro'yu geçer ve Lesegno'ya doğru ilerler. 


Sayfa :36 La composition 


des troupes röpublicaines exiyenit, sans doule, un cerlain 

temps d'arröt absolument indispensable pour reformer İcs 

İlens tacligues ; dailleurs, Napoldon n'elait pas bien sür 

gue Colli ne reprendrait pas Ioffensive. 
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Sayfa 36 
Cumhuriyet birliklerinin bileşimi kuşkusuz, taktik bağlantıları yeniden kurmak için ge- 


rekli bir duraklama süresi icap ettiriyordu; zaten Napolyon Colli'nin tekrar saldırıya geç- 
meyeceğinden emin değildi. 


Sayfa :36 


De Lesegno, Napol&on adressa â 
son armde un ordre dans le but de röprimer de nombreux 
—ecarts et surtout le pillage. 


Sayfa 36 


Birçok ayrılığı ve özellikle yağmayı önlemek amacıyla Napolyon Lesegno'dan ordusuna 
bir emir gönderir. 


Sayfa :36 


Comme tous les grands capitaines, Napol&on a toujours 
Sayfa :37 


exploit& â Nextrâme, pour son armde, İes ressources du 
lerritoire ennemi, mais il a toujours estim& gulil fallait 
. prohiber le pillage, ce elinnere rongeur de la discipline. 
3 Lui-mâme a dit, du resle : « J'ui beaucoup mâdil& sur cel 
be objet; on m'a mis souvenl dans İoccasion d'en gratifer 
« mes soldats; je İ'eusse fait si j'y eusse Irouvö des avan- 8 
« lages. Mais rien n'est plus propre A dösorganiser et A 
“ perdre toutâ fait une armde (()». 


Sayfa 36-37 


Dail- yk 
leurs, le pillage röpugnait â sa nalure. «Lex gegydı 
t jamai. il& (3) e, a-t-il 
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Sayfa 37 
Zaten yağmalamak onu doğasına aykırıydı. “Büyük adamlar zorunlu olmadıkça kö- 


Sayfa :38 


Le 23 t guc ses colonnes passaicnt le Vesiv, 
N reçut une letire de Gol gul lu dcımandani uu 


armislive, 


Sayfa 38 
Ayın 23'ünde, birlikleri Pesio'yu geçerken, Napolyon Colli'den mütareke isteyen bir 
mektup aldı. 


Sayfa :38 
Ce 
—Yeguvi nous frappe tout d'abord, c'est lassurance avec 
laguelle le jeune chef assume sa tâche et joue-son röle. 

i i « ou d'öchec gui İ'oblige â apprendre 
pöniblement son mâlier ; il commence Dap.in soup de 
yali comme Alexandre, Annibal et Charles XIL li est 

rs de doute gue certsines gualil&s physigucs et intel- 
lectuelles dötermindes doivent &tre r&unies pour permeltre 
un pareil succâs ; mais, d'aulre part, il n'en est pas moins 
certain gue, dapglarkıle,lâ #uerre, il ya des choses gu 


peuvent et dojyani Size apprises pour gulil y ait succös. 
N # “ 


Sayfa 38 

İlk başta dikkatimizi çeken şey bu genç liderin, Napolyon'un, ne kadar emin bir hâlde 
görevini ifa ettiği ve rolünü oynadığıdır. İşini güçlükle öğrenmeye zorlayacak bir yenilgi ve- 
ya yarım-başarı diye bir şey yoktur. İskender, Annibal ve Xll.Charles gibi, usta işi bir baş- 
langıç yapmıştır. Kuşkusuz böyle bir başarı için bazı fiziksel ve manevi niteliklerin bir arada 
bulunması gerekir arma diğer yandan savaş sanatında başarı elde etmek için bazı şey- 
lerin öğrenilmiş olması gerekmektedir. 


Sayfa :38 
« Achille ölait Gils d'une 


« döesse et d'un mortel : c'egi İimage du gönic de Ja 


« guerrgi (()»,adit Napol&on. 
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Sayfa 38 
Napolyon "Akhilleus bir tanrıça ile bir insanın oğluydu: savaş dehasının simgesidir" 


demiştir. 


Sayfa :38 
De nos 


jours, Vexemple de Gambetta nous a monlrâ gue la plus 


Sayfa :39 


grande önergic, allide â Vesprit le micux douğ, ne peut 
forcer la victoire, ggüand İa connaissanee du mâlier fail 
default. 

1 nous examinons maintenant en detail les acles de 


Napolöon, nous n'apprâcierons â leur jusle valeur sa 
rösolution et Vexöcution de celle-ci, gu'aprâs nous ötre 
bien rendu comple de la silualion stratöğigue pörilleuse 
oü ila (rouvö Narmde française, 


* Süleyman Paşa.... da 1878 


Sayfa 38 
Günümüzde, Gambetta örmeği bize, iş bilinmemesi durumunda, en büyük enerjinin 
anlamına gelmediğini 


en yetenekli zekâyla birleşmesinin mutlaka zafer elde edileceği 


(Sayfa 39) Şimdi Napolyon'un icraatlarını detayıyla inceleyecek olursak, onun kararlılı- 
ğının ve uygulamasının gerçek değerini ancak Fransız ordusunu ne kadar tehlikeli bir stra- 


tejik konumda bulduğunu anlarsak görürüz. 
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$ayfa :39 
Ve plus, celle unigue ligne dde conmunicalan. 
n4lail pas en arritre de Warmöe, couverte par elle. Elle sc 
dans | 


rolongement de sön Mane 


semaines plus tard İ'arm&e française est concentröe, Kun 
des adversaires esi battu el rejel& sur ses conmunica- 
ons, İ'aulre voit sa capitale menac&e ; İ'armöe française a 
ses communicalious derriğre elle et dispose de toute la 
zone comprise enire Saluce el la mer. 
Dans le döbut mâöme de celte campagne. nous İrvuvuus 
la marguc deo ia maniğre de Napol&on, c'esi-â-dire ly. 
Jomini (1) dont lu 


dit au chapitre du principe fondamental 
de Ja guerre gue celui-ci consiste : 
DM «it Aporter par des combinsisons stralâgigues, le gros  —— 


Sayfa :40 


«des forces d'une armde successivemeni sur les poinls 
« dâcisifs d'un th&âlre de gucrre et, autant guc possible, 
« sur Jes communicalions de İ'ennemi, sans compromelirr 

« les siennes; 
« 2 A mancesuvrer, de maniöre â engager ce gros des 
«forces contre des fractions sevlement de Varmör 

« ennemie. » 
Cette notion, Napol&on lavait bien mette a priori ; döjü, 
en 1794, il s'exprimait ainsi : « İl en est des systömes de 
« guerre comme des siğges des places ; rdunir ses fcux 
« contre un seul point ; Ja bröche faile, Ieguilibre est 
« rompu; (out le reste devient inutile et la place est prise. 
« İl ne faut donc point dissöminer ses altagucs, mais les 
« concentrer (1) ». Lorsgue, en 1799, il vit Morcau pour la 
a premiöre fois, la conversation roula sur I'art de la guerre: 
« C'est toujours, dit Moreau, le grand nombre gui bat le 
a « pelit ». — « Vous avez raison, röpligua vivemeni 
İki a Napoldon, ©'est toujours le grand nombre gui bat le 


<İ.3 «Petit», et il ajouta en guise de commentaire: « Lorsguc, 
vd. avec de moindres forces, j'dlais en pr&sence d'unc 
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Sayfa :40 


Nd *X, fu grande armde, groupanl avec rapidilö Ja mienne, je 
« tombais commela foudre sur İ'une de ses ailes et je la 

« culbutais. Je profitais ensuite du desordre guc celle 

« mancuvre ne manguait jamais de mellre dans İ'armöec 

“Sd ca “ennemie, pourl'attaguer dans une aulre parlie, toujours 
,ş «avec loutes mes forces. Je la batlais ainsi en detail; et 

j i «la victoire, gul en &lait le resultat, ötait toujours, comme 


y « vous le voyez, le triomphe du grand nombre sur le 
« pelit (2) ». 
* Bu beni eskiden o kadar şaşırtmıştı ki, onu tercüme ettim ve 
kitabıma koydum pa 


Sayfa 39 

Ayrıca, bu yegane ulaşım yolu ordunun gerisinde değildi, onun tarafında korunma- 
maktaydı. Aksine, onun sol kanadının devamındaydı. Bu olumsuz bir durumdu ve Na- 
polyon bunu 1806'da Prusya ordusuna gösterdi. Oysa, bu kadar kusurlu bir durumdan 
ne kazanıyordu? Üç hafta sonra Fransız ordusu toplânmış, düşmanlardan biri yenilmiş ve 
kendi saflarına geri püskürtülmüştür, diğerinin başkenti tehlikededir, Fransız ordusunun 
ulaşım yolları arkasındadır ve Saluce ile deniz arasındaki tüm bölgeyi kapsamaktadır. 

Bu seferin başlangıcında, Napolyon'un tarzının işaretini görmekteyiz, yani açık olan 
bir kitte kullanma nosyonu. Jomini'nin en büyük uygulayıcıların hareketlerinden yola çı- 
karak oluşturduğu büyük manevra ilkeleriyle, savaş temel prensibi bölümünde bunun 
aşağıdaki unsurlardan meydana geldiğini söyler: 

1) Stratejik kombinasyonlarla bir ordunun büyük bölümünün sırayla bir savaş sah- 
nesinin önemli noktalarına taşımak ve mümkün olduğunca kendi ulaşım yollarını teh- 
likeye atmadan düşmanın ulaşım yollarına taşımak. 

(sayfa 401 

2) Bu kuvvetlerin büyük bölümünü düşman ordusunun yalnızca bazı bölümlerine 

için manevra yapmak. 

Napolyon'da bu kavram net olarak daha 1794'te vardı, şöyle ifade ederdi: "Yer ku- 
şatma sayısı kadar savaş sistemi vardır; tek bir noktaya silâhlarınızı toplarsanız, kıvılcım 
ateşlendiğinde denge bozulur; gerideki her şey gereksiz olur ve yer işgal edilmiştir. Onun 
için saldırıların dağınık olmaması gerekir, onları bir noktaya toplamak gerekir.” 

1799'da Moreau'yu ilk defa gördüğünde, konuşmaları savaş sanatı üzerine olmuş- 
tur: Moreau "her zaman büyük sayı küçüğü yener" demiştir. Napolyon şöyle cevap ver- 
miştir: “Haklısınız, daima büyük sayıda olan küçüğü yener. Daha az sayıda kuwet ile be- 
nim ordumu hızla saran büyük bir ordu karşısında bulunduğum zaman, yıldırım gibi kanat- 
larından birine saldırır ve onu bozguna uğratırdım. Sonra bu manevranın düşman ordu- 
sunda mutlaka yarattığı kargaşadan yararlanarak, yine tüm kuwetlerimle başka bir tara- 
fından saldırırdım. Onu böyle detayla yenerdim ve bu zafer gördüğünüz gibi hep büyük sa- 
yının küçüğün üstündeki zaferidir." 
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Sayfa :41 


Si, aprös les premicrs cumhals. 
V'armde principale, celle des Aulrichiens, reculait, Napo- 
Won pouvait espârer gue İ'armde secondaire, celle des 
Piğmontals, ne songerait gu'd couvrir directement son 


territoire, dre compte Dn 
et de livrer bataille 


uveo tçuleş İç râunies. 


Sayfa 41 

Eğer ilk çarpışmalardan sonra, asıl ordu, Avusturyalıların ordusu geri çekilseydi, Napol- 
yon ikincil ordunun, Piemont'ların ordusunun sadece toprağını korumayı düşüneceğini ümit 
ediyordu. Onları korumanın en iyi yolu Beaulieu ile ittifak kurmak ve birleştirilmiş tüm 
kuvvetlerle savaşmak olduğunun farkına varmamıştır. 


Les Prussiens ont 
opdrö sutrement et justement, en se portant, le 17 juin 
Sayfa :42 


1815, sur Wavre, abandonnant ainsi leur ligne de cumunu- 
nication, et le 48 juin, sur Belle-Alliance. Leur conduile, si 


—> logigue, est un tömoignage &clalant de la sagacilâ de 
Gneisenau et de la decision de Blücler. 

Beaulieu, une fois baltu et en retraile, |'arınde de Colli 
devient Vobjectil principal : e'est contre cile gue le 
gönâral İrançais va operer avec des forces supörieures, ne 
prenant gue des precaulions conlre les Aulrichicns 

e 


Sayfa 41-42 

Prusyalılar başka türlü hareket etmişler ve haklı olarak ulaşım hatlarını terk ederek 
17 Haziran 1815'te Wavre'e, 18 Haziran'da Belle-Alliance'a yönelmişlerdir. Onların çok 
mantıklı olan bu davranışı Gneisenau'nun öngörüsünün ve Blücher'in kararının açık bir 
kanıtıdır. 

Beaulieu yenildikten ve çekildikten sonra Colli'nin ordusu baş hedef olmuştur: Fransız 
general büyük kuwetlerle ona yönelecektir, Avusturyalılara karşı ise sadece tedbir alacak- 
tir. 
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Sayfa :42 
Aussi longtemps gue des combats &laienl 
imminenis, son but a toujours &lâ de concenirer ses İvrces 
aulant gue les cırconslances le permetlaieni, car, disait-il: 


«il fayl şe söparer pour vivre el se röünir pour com- 
sail 4)». 


Sayfa 42 
Çarpışmalar olduğu sürece, amacı koşullar elverdiği ölçüde kuvvetlerini birleştirmek ol- 
için birleşmek gerekir" 


muştur. Zira "yaşamak için ayrılmak gerekir ve mücadele etmek 
derdi. 


Sayfa :42 
En somme, Napoldon nous vllre un 
modâle dont aucun gönöral en chef, au döbut de sa 


carriğre, uya depyis ögalâ la perleclici. 


Sayfa 42 
Sonuç olarak, Napolyon bize, hiçbir baş generalin kariyerinin başında mükemmelliği- 
ne erişemediği bir model sunmaktadır. 


Sayfa :42 
ll est curieux de constater guc, au 
pm atmam, biri nie 


Sayfa :43 


moment möme oü il a acguis sur son adversuire la sup&- 
riorilâ du nombre, il commence 4 demander au Directoire 
des renlorts, ainsi gue la coopöralion de İ'armde des 
Alpes, C'est gu'il se rendait tes bien compte de in con- 
sommation de forces gu'allait eniralner la grandiose 
ollensive, gu'il mâditait de pousser au loin. Son pre- 
mier succös n'avait fait gu'augmenler chez lui le dösir 
d'en obtenir de plus grands,et, pour cela, il lui fallait 
melire en jeu des forces d'aulant plus considörables. 
Cette poursuite infatigable des succös; celle tendance de 
placer son but de plus en plus loin, est encore un des 
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Sayfa :43 
2 avni, aprâs avoir reçu de Uolli la demande d'uu 


armislice, Napoldon avait conlinuğ sa marche sur Turin, 
pour bien pönöirer les Pismontais de la nöcessitâ d'uban- 
donner la parlie. Ceux-ci conlinuent d'ailleurs â reculer 
sans rösisler, et, Je 21, Napol&on passe la Slura. 


Sayfa 42-43 
İlginçtir ki rakibi üzerinde sayı üstünlüğü elde ettiği an Direktuvar'dan takviye kuv- 


defini gitgide daha ileriye götürmek gerçek bir ordu komutanın özelliklerinden biridir. 

23 Nisan'da, Colli'nin ondan mütareke istemesinden sonra Napolyon, Piemont'lular: 
teslim olmaları gereğini iyice kabul ettirmek için Torino'ya doğru ilerlemesine devam etmiş- 
tir. Onlar da zaten mukavemet göstermeden geri çekilmeye devam ediyorlardı ve 27'sin- 
de Napolyon Stura'yı geçer. 


Sayfa :43 A la möme 
date, 2$ avril, il donne /des ordres, d'abord pour con- 
süluer İes garnisons des places prises ou remises, el 


pür sinsi sa base diopâraliope; en second lisu, pour 
melire İ'armde en mouvement vers İ'est, dans la direc- 
ton gönörale de Tortone. 


e 


Sayfa 43 

Aynı tarihte, 28 Nisan'da, önce ele geçirilen veya teslim olan mevzilerdeki garnizonları 
oluşturmak ve böylece operasyon üssünü garantilemek için, ikinci olarak da orduyu do- 
ğuya doğru, Tortone yönünde harekete geçirmek için emir verir. 


Sayfa :44 
Il estime 'armöe de Beaulieu â 26,000 lommes, ce yui 


esk exaci, 


Sayfa 44 
Napolyon Beaulieu'nün ordusunu 26.000 adam olarak tahmin eder, bu da doğrudur. 
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Dös gue Napoleon vit gue Beaulicu avait donn& dans le 
pidğge et avait pris position derriğre İAgogna, sur la 
roule de Pavie, il rösolut immâdinlemeni de proliler 
de celle faule pour ellecluer son passage plus en aval, nun 
seulement pour gagner de suile du terra, mais encvre 
pour apparaltre sur le flanc et les derriğres des Autrichiens 


et tourner, du möme coup, leurs lignes de dölense de 
VAgogna, du Terdoppio, du Tessin et du Lanıbro. Ku 
outre, il pouvait eflectuer sinsi son passage par surprise, 
et avait done plus de chances de röussir. 

Le 3 mai, Napoldon ordonne de son guarlier göneral de 
Tortone de former 4 bataillons de grenadiers, 2 de cara- 


biniers, gul devaient &tre pröis â marcler le 5 
# 


Sayfa 44 

Napolyon Beaulieu'nün tuzağa düştüğünü ve Agogna'nın gerisinde, Pavie yolu üs- 
tünde mevzilendiğini gördüğü anda, daha aşağıya doğru ilerlemek, Avusturyalıların 
yanında ve arkasında belirmek ve bu arada savunma hattını Agogna, Terdoppio, Tes- 
sin ve Lambro'dan çevirmek için bu hatadan hemen yararlanmaya karar verir. Aynca, 


Büyü yapn iyaçiğl daha saasiace gerçekkeşimcei ve BE EEE REN 


Ber Mayıs'ta, Napolyon Tortone karargâhından 5'inde hareket edecek şekilde 4 bomba- 
cı er taburu, 2 jandarma taburunun hazırlanmasını emreder. 


Sayfa :45 
Toutes ces mesures indiguent bien â guel point Napo- 
I4on se sent supörieur â son adversaire, en fait de sagacite 
et de volont&. Ji lui dicte la conduile â tepir, saçhant per- 
nt gue son ennemi se plii volonle ei 5 
les fautes pr&vues ye, lui- mü lui a inspi 
Cette conscience de sa su 


an plus ye: Karani de la ileire, Napolüon Va tou 
jours eue. Nous le verrons ögalement â Auslerlitz provo- 


guer, par ses propres ımesurox, des fautes ehez son ndver- 
saire, les prödire avec cerlilude et indiguer â Vavance le 
parti gu'il en tirera, Cependant, nous ; MIS ANSSİ NONS 
demander si co senliment de supöriorilö, exall& par le 
succös dans une progression croissanle, ne devait pas 
fore&ment aboulir au mâpris complet de Wadversaire et 
occasionner, par suite, des fautes irröparables, 
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Sayfa 45 

Bütün bu tedbirler Napolyon'un kendini rakibine göre, öngörü ve irade bakımından ne 
kadar üstün gördüğünü belirtmektedir. Bunlar onun takınacağı tutumu belirlemektedir. 
gok b bilyan EE Yaş 
beklenen hataları yapacaktır. Napolyon her zaman zaferi garantilemiştir. Aynı şekilde 
Austerlitz'de rakibine hata yaptırır, onları doğru bir şekilde kestirir ve onlardan ne ya- 
rar sağlayacağını önceden belirler. Ancak, artan bir gelişmeyle coşan bu üstünlük his- 
si sonunda rakibini tamamen küçümsemesine ve sonra düzeltilmeyecek hatalara yol 
açmayacak mıydı? 


Sayfa :4 
'Napoldon adit Jui-möme, pendant la retraite de 


Russie : « Ove le râ 


& parait souveni de grand. rayars (1) » 


Sayfa 45 
Napolyon Rusya'dan çekilirken şöyle demiştir: “Büyük başarılar çoğu zaman büyük 
başarısızlıkları hazırlar." 


Sayfa :53 
Napol&on delare aussitöt au Direeloire guc, dans ve> 
conditions, il est obligö de se dömetire du commande- 
ment de İ'armde. Tout ce gu'il dit â ce sujel est exiröme- 
ment juste, « J'ai fait la campagne sans consuller per- 
« sonne ; je m'eusse rien fait de bon s'il cüt fallu me 


« concilier avec Ja maniğre de voir d'un autre... Çhacun a 
« şa maniğre de faire Ja gyçrre, Le göndrül kellermann 3 
« plus d'expörience etla fera mieux gue moi, Mü şles 
“ Ye —ubgilk 


« lcur$, je crois gu'il faudrait plu! is göndral 


« yue deyx kons. 


Sayfa 53 
Napolyon hemen Direktuvar'a bu şartlarda ordu komutanlığından ayrılması gerektiğini 
açıklar. Bu konuda söylediği herşey çok doğrudur. “Seferi kimseye danışmadan gerçekleş- 


tirdim. Bir başkasının görüşüyle uzlaşma sağlasaydım, iyi bir şey yapmamış olacak- 
, General 


la tecrübesi vardır ve benden daha iyi bu görevi yapar, ama ikimiz birlikte yaparsak kö- 
tü yaparız. 
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Dans une situation analogue, tout commandant en chef 
doit agir comme Napolon le fait ici. Oyj 
“angle de commander en chef dvit uussi exiyer gu'on lui 
accorde toule confiance. 


ni 
2-28 


0) 
43 A 
1/87, 


77 


* Bizde -1877-78- 


© — 


N 


Sayfa 54 
Böyle bir durumda, her baş komutan Napolyon gibi 
ina- 


davranmalıdır. Kim baş komutanlık 
nıyorsa, kendisine tam güven duyulmasını istemelidir. 


pl 


** Bu yiğit ve zavallı Muhammed Aly 1877 


Sayfa :58 
Beaulieu avait rösolu de döfendre la ligne du Minefk 
Mais, 7 gu'il edt surabondamment &prouve sur lu 


> Sayfa 
möme ye eieis de la siratögie de Napoldon, les leçons 
Vi 


. 4 yi 
> töre gul consislait â« se diviser pour vivre el se röunir 
t pour com. ire ». SÜ 


Şatiğ 
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İ 
İ Sayfa 58-59 

| Beaulieu Mincio hattını korumaya karar vermiştir. Ancak, Napolyon'un stratejilerinin et- 
kilerini üstünde çok hissetmiş olmasına rağmen, aldığı dersler onu “yaşamak için bölün- 
mek ve savaşmak için birleşmek" sırına erişmesi için yeterli olmamaıştır. 


Sayfa :59 


rsion des Autrichiens, Napoldon devüit naturellemeni 
aran rm, pr va ile gari 
sur Valeggio. C'ölait une façon heurcuse de fnire ressorlir 


Lari de Ja akralögin. cit celui Mamene 
«usur.oa poinis döcisifs d'une ligne dopâration Ja plus 


ce principe z« V r 
( « grande maşge de forces possible (1) ». 
. Lİ 


Sayfa 59 

Fransızların bir yerde toplânması ve Avusturyalıların dağılmış olması sebebiyle do- 
ğal olarak Napolyon sadece Valeggio'ya yüyüyerek düşman saflarını delmek zorun- 
daydı. Bu "strateji sanatı, mümkün olan en fazla sayıda kuvveti bir hat üzerindeki 
| önemli noktalara getirmektir” ilkesini ortaya koymaktır. 


Sayfa :61 a Fai 
(0) ». İl est elnir gu'il faut savoir toujours choisir 


la direction Ja plus eflicace pour faire ceş douze licucs 
par jour, comme Napol&on İ'na compris, car «le secret de 
j j il est tout enli 


rre ne sera jamais dans les jam 


ns gui İes fait mouvoir; une armde peut İairç 
ndant 16 la campagne, el 
ion d 


ue si la dircelion 


Sayfa 61 

Günde bu 12 mili kat etmek için Napolyon'un da anladığı gibi, en iyi yönü seçmeyi 
bilmek gerekir. Zira savaşın sırı hiçbir zaman bacaklarda değil, onları hareket ettiren 
beyindedir. Bir ordu bütün sefer boyunca yürüyüşler yapabilir, ancak yön yanlışsa kay- 
bolur. 
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Sayfa :67 


Ouoi gu'on fasse, la guerre, comme Iu ditJomini, mest 


pas une science, mais un Jrame passionn&, et les brusgues 

et formidables pöripetics de ce drame ont lcur repercus- 

sion sur tout l'dtre du chef, et non pas seulement sur sun 
» esprit, 


Sayfa 67 

Ne yaparsak yapalım, Jomini'nin dediği gibi, savaş bir bilim değil, ihtiraslı bir dram- 
dır ve bu dramın sert ve müthiş düğümlerinin liderin sadece ruhu üzerinde değil tüm 
varlığı üzerinde yansımaları olur. 


Aussi 
esi-il juste guc ces puissanles nalures, gi dominent vic- 
torievsement la Tempöle dans Teur crâne et ont ensuite 


manifestement raison de İcur ndversaire, aieni la pey... 
miğre place dans İhistoire . 


Sayfa 67 
O yüzden, beyinlerindeki fırtınaya egemen olan ve sonra besbelli ü 


Sayfa :68 


Ye Napoldon ait pu considerer un ıslant sa position 
comme fâcheusc et se soit monir lı&silanl danx ses vöso- 
lulions, il finil cependant par juger sainemenl ba silaalir, 


el ayir vigonreusement, el en cela il se monlm yraml 
gtnöral, Tandis gu'il avait dit d'abord guc Tes colonnes 4 


ennemies avaient perce ses lignes, il reconpaj! waiylenant, 


Vavanlage pe 


Bir an Napolyon durumunu üzücü olarak değerlendirip, kararlarında tereddütlü gözük- 
se de sonunda sağlıklı bir değerlendirme yapıp, ateşli bir şekilde hareket geçer ve bunun- 
la büyük general olduğunu göstermektedir. Önce düşman saflarının kendi saflarını del- 
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diğini söylediyse de, şimdi, bölünerek ilerleyen Avusturyalı birlikler eşliğinde, hızlı bir 
hareketle, bu aşağıdaki pozisyonundan çıkaracağı faydayı biliyor ve geniş bir plân 
yapmak gerektiğini hissediyor. 


Sayfa :69 


Cc 
Tl ordonne done â Sauret ninsi gu'a Def 


pinoy, gula ölâ sppeld ce jour v jyillet, 4 Desenzano, 
de marcher le gi, au malin sur Salo et d'y allaguer Vem-( “4 


* Burada Ouosdanowich'e karşı saldırı başlar 


Sayfa 69 
Savret'ye ve o gün, 30 Temmuz'da, Desenzano'ya çağrılan Despinoy'a, 31 sabahı Sa- 
lo'ya ilerlemeyi ve orada düşmana saldırmayı emreder. 


Sayfa :69 Serurier, avec les 
troupes d'inveslissemeni de la rive droile du Mincin, rölro- 
gradera sur I'Oglin et prendra positinn au pont de Mar- 
caria, pour assurer İn İij «lı i parla 

"izzigheltone—i'avic. Massena pous- 
w 


Torces rönnies, sur Yyosdanowich isole. 

Dans İintervalle, ce göndral, aprös avoir occup& İirescia 
le 29, s'dtail avance le 30 sur Monteehiaro; le A1, il se 
heurla nux forees de Napoldon, öceouru en İoule hâle. 
L'activite infatigable du general français, dans ces journdes 

( künanz sak adınirakie ; elle a essentiellement coniribu& 


, Evidemmeni, il mest 


tadi 
Avlemerilie panama 0 pe» Wükise, 


ma... İnme 


(79 rl 
* Bugün, yolların çok iyi olmadığı ülkelerde bile, yazın, gi Sİ sena. 
otomobillerle daha iyisini yapmak mümkün olur. pp9» ölesi 
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Sayfa 69 

Serurier, Mincio'nun sağ kıyısındaki kuşatma birlikleriyle Oglio'ya geriler ve Cremone- 
Pizzighettone-Pavie yolundan olası bir geri çekilme hattını korumak için Marcaria köprü- 
sünde mevzi alır. Massena ise Lonato'ya ilerler. Tüm ordu Mincio'nun gerisine çekilmiş 
olur ve Wurmser'in ilk saldırılarına hedef olmaz; yalnız kalmış olan Guosdanowich'e 
tüm kuvvetler birleştirilmiş olarak saldırırlar. 

Bu arada, 29'unda Brescia'yı işgal ettikten sonra bu general 30'unda Montechiaro'ya 
ilerler, 3Vinde hızla gelen Napolyon'un kuvvetlerine rastlar. Bu dönüm noktası olan günler- 
de Fransız generalin tükenmeyen enerjisi hayranlık uyandırmaktadır, onun yılmaz karar- 
lılığının gereken enerjiyle yerine getirilmesini sağlamıştır. Tabi ki sadece genç ve kuv- 
vetli olanlar bu kadar yorulmak bilmez olabilirler ve bir anlamda heryerdelik yeteneğine 
sahiptirler. Bu günlerde, baş general beş ata binmiş ve onları bitkin bırakmıştır. 


Sayfa :71 


4 Le 4 uoül, le choc xe produit. Napoldon İui-möme 
2“ #'avance avce Massöna par Lonato et rencontre une fraction 
de Yunsdannviclı &galement en marche vers ce poinl 
we celle-ci 8” 

is, voit aussildi Jnns ce mouyement « un 

A ». İ percele cenire de la frac! 
sutrichienne, la bat, la refoule sur Desenzano et, aprös lui 
A avvir coupe İn relraile, İn fait presgue tout entidre prisor. 

—ouiere. 


Sayfa 71 

3 Ağustos'ta bir şok meydana gelir. Napolyon Massena ile birlikte Lonato'dan ilerleme- 
ye başlar ve aynı noktaya ilerleyen Guosdanowich'in bir bölüğü ile karşılaşır. Bunlar Fran- 
sızları geçmek için daha fazla yayılmaya başlayınca, Napolyon hemen bu harekette 
"kendi zaferinin bir kanıtını" görür. Avusturya bölüğünün ortasını deler, onu yener, De- 
senzano'ya geri püskürtür ve onu geri çekilme yolunu kestikten sonra, neredeyse onu ta- 
mamen hapseder, Karşı cephede, yani Wurmser'in tarafında, Augerecu sabahı saat 2'sin- 
de Castiglione'ye doğru hareket etmişti. 


Sayfa :71 


Le $ au matin, Despinoy et Guicu, 
conlormâment aux ordres reçus, reparlent de Hrescia et 


Salo pour recommencer İcur ollensive sur Gavardo, mais 
ils teouvent Uuosdanoviclı dâjd en pleine relrnile 
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Sayfa 71 

4'ü sabahı, Despinoy ve Guieu, aldıkları emirlere uygun olarak, Gavardo'ya yeniden 
saldırmak için Brescia ve Salo'dan hareket ederler fakat Gvosdanowich tamamen geri çe- 
kilmektedir. 


Sayfa :72 


— 


Sayfa 72 

Napolyon tüm bu olaylardan artık Guodanowich yönünden korkulacak bir şey kal- 
madığını anlar ve mevcut bütün kuvvetleriyle ertesi gün Wurmser'e saldırmaya karar 
verir. 


Sayfa : 


X 


Mi 1 ui, mais cucore g” 
direction gu'il donne aux renloris arrivanis esi elle, 


gue İ'adversaire doit ölre non seulement baltu, mais 
andanti. C'est le irait caraclörisligue des dispositions prises 
Je balailles mene irin; la marche de Fiorella 

'on ne doli pas İivrer uuc 


Sayfa 72 
Napolyon böylece parlak prensibini uygular: "Genel kural; bir savaşa başlayınca, 
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Sayfa :73 


Napolöou voit avec 

EMİ «wi ne fail gue favoriser İn rdussile 

- Venveloppament de İaile gauche aulrirhienne, opdra- 
ton gu'il avait mieux prdpare, İ i 


4. aisae faire Wurmser, 
yiye e â droite, et lorsgu'il constate İarrivde 
© , İİ fait ne nitagne göndrle. Il gst elair guç 
Wurmser ne peut rösisler â celle alianne envel nle, 
X alla avec ensemble par des Torces mim 
# yo -, 


73 
MİK bu anı mutlulukla karşılıyor, zira Avusturyalıların sol kanadını sarmayı da- 
ha kolaylaştırıyor ve bunu da iyi hazırlamıştı. Onun öyle yapmasına izin veriyor, o da sa- 
ğa yöneliyor ve Fiorella'nın geldiğini görünce, genel bir saldırı başlatıyor. Wurmser'in, üs- 
tün kuwetlerin birarada yaptığı bu saldırıya karşı koyamayacağı açıktır. 


Sayfa :73 


« Aoilâ done en cing İvuız uye 
aulre campagne finic Wi» 
Napo 


d “leon ordonne â Augereau de passer celle rivivre A Naleğgiv, 
peudant guc Massöna la fennehit & Peschicra el tourne 
Taj : ii 


zes mouvemenis enmmenceni 
le. 6 de grand matin. 


Fiorella ramöne ses troupes â Mantoüe gı 
nd Viuveslisseımen! d a place 


Sayfa 73 
"İşte beş günde biten bir başka sefer." 


Napolyon Avgereau'ya, Massena onu Peschiara'da geçip Avusturyalıların sağ kana- 
dını kuşatırken, nehri Valeggio'da geçmesini emrediyor. Bu hareketler 6'sı sabahı başlı- 
yor. 


Forella birliklerini Mantoue'ya getiriyor ve orayı kuşatmaya başlıyor. 
Sayfa :74 


Dans celle campagne de neul jours, A parlir du döbut 
des opdrations de Wurmser jusgu'â sa relmite derridre le 


Mincio, İ'olfensive des Autrichiens est repouss6e el ils y 
ent 16,000 bommes. 
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Sayfa 74 

Bu altı günlük savaşta, Wurmser'in harekâtının başlangıcından Mincio'nun arkası- 
na geri çekilmesine kadar Avusturyalıların saldırısı püskürtülür ve 16.000 adam kaybe- 
derler. 


Sayfa :74 


Tusgue-lâ il avail pousse 
en avant sans disconlinuer, tonrnani ou forçanl une 


aprds 1” vwtre dağ lignca de dölense guçücmi Kir JE ALI. 


«hiens, mais fidöle â l'i 


sayfa 74 
O ana kadar, birbiri ardına sıralanmış olan Avusturyalı kuşatma saflarını sararak ve- 


ya ele geçirerek durmadan durmadan ilerlemişti ancak yöntemlerinin kaynağı olan saldırı fikrine 


Avant le commence- 
ment de cetle guerre, Napoldon avnit toujours insislâ sur 
la necessitö d'alleindre | Adige, gu'il considârail commeli.. 
meilleure ligne de dâfense contre les Au 
se tient-il sur la döfensive â partir du 1*" juin, bivn yuc 
pourle moment il n'ait devant lui aucun adversuire lenant 


la campagne. 
Or comment conçoitil cette döfensive ? 1l forme devant 


Manloue une armee de siğge et vers le Tyrol une armde 
d'observalion. Dans celle repartition de ses forces gil 


dtjü sa pensö sa pensöe fondamenlale, A savoir gu'aussildt gue les 


Autrichiens döboucheront des monlagnes avcc des forces 
supericures, il marchera âleur renconire et fera döpendre 


Sayfa :75 


le sort de Manloue d'une balnille en rase campaguc. On 
lui a fait le reproche gue celle solulion ne le conduisait 
gue par uu dötour el, par suile, avec une perle de temps â 
son but le plus immddiat, la prise de Manlowe. Gesi 
exaci, 


deux adversaires, il n'y evsit pas diautrevoicâ suivre.) 
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Sayfa 74 

Bu savaş başlamadan önce, Napolyon hep Adige'ye ulaşmak gerektiği konusunda ıs- 
rar etmiştir. Zira onu Avusturyalılara karşı en iyi savunma hattı olarak görmekteydi; bu 
yüzden, önünde savaşan herhangi bir düşman olmadığı hâlde, 1 Haziran'dan itibaren sa- 
vönmaya geçmiştir. 

“ Bu savunmayı nasıl tasarlamaktadır? Mantoue'nun önünde bir kuşatma ordusu kurar 
ve Tyrol'a doğru bir gözetleme ordusu kurar. Kuwetlerinin bu dağılımında ana fikri yat- 
maktadır, Avusturyalılar üstün kuwetlerle dağlardan ortaya çıktıkları anda onları 
ve Mantoue'nun kaderini yazı yabanda bir savaşa bağlar. (sayfa 75) O, bu çözümün do- 
lambaçlı olarak ve zaman kaybıyla Mantoue'nun ele geçirilmesi olan en önemli hedefine 
götürdüğü için eleştirilmiştir. Bu doğrudur ama, iki tarafın güç dağılımına bakılırsa, yapı- 
lacak başka bir şey yoktu. 


Sayfa :75 


1 y avril alors cu 42,000 Français conlre 

13,000 Autrichiens dans In place et 47,000 devant les 
lignes; İçs F, i i i İncon> A 
yenients de Icur införiorit$ numörigue. 

Admettons mâme guc, grâce aux retranchemenlis, on 
ait pu rösister aux eflorts röunis des deux armdes autri- 
chiennes, bien guc Napolâon ait dit formellement : « (last 
- « un axiome dans İ'art militaire, gu celui gui reste derriğre 
Ep - ses relranchemenis esi ballu ; İ'expörience et la (hdorie 
« sont da sur ce poini (1) »; admettons encore 
gu'en ce cas la place ait succombö au bout de peu de 
temps, et aprts ? Napol&on d'assiğgenn! şerail devenyiout © 


Sayfa :76 


bonnement I'assidgdet se fit (rouv&, avec 42,000 hommes 
et 13,000 prisonniers, enfermâ dans une place gui ne 
pouvait mâme plus nourrir la garnison. Lui-mâöme aurail 
eu alors besoin d'ötre secouru par une armde, Pouvait-il, 
par hasard, y İnisser une garnison et tenler de percer 
avec environ 32,000 hommes ? Möme s'il y russissail, il 
A se relrouvait dans İn nâcessilâ de comhalire en rase 
campagne, mais alors avcc 32,000 İiommes conlro ex 
47,000 Aulrichiens röunis, tondis gu'au commencemeni 
des opdralions il a pu, aprös 'abandon du sidge, #'opposer 
i avec 42,000 hommes aux Ahtslekiens encore stparâs. 


Sayfa 75 
O zaman şehirde 13.000 Avusturyalı'ya karşı 42.000 Fransız ve safların önünde 47.000 
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Avusturyalı olacaktı; bu durumda Fransızlar sayısal azlıklarının tüm sakıncaları yaşaya- 
caklardı 


Siperler sayesinde, çabalarını birleştiren iki Avusturyalı orduya karşı koyabildiğimizi ka- 
bul edelim, oysa Napolyon şöyle demiştir: "Askeri sanatta, siperlerinin gerisinde kalanın 
yenildiği bir kuraldır"; tecrübe ve teori bu konuda birleşir; diyelim ki şehir kısa sürede düş- 
tü, ya sonra? Kuşatan Napolyon sadece kuşatılmış olurdu, Isayfa 76) kendini 42.000 
adam ve 13.000 esirle karargâhı bile doyuramayan bir şehirde kapatılmış bulurdu. O za- 
man kendisi dahi bir ordunun yardımına gerek duyacaktı. Acaba orada bir garnizon bi- 
rakıp 32.000 adamla düşmanı yarmayı deneyebilir miydi? Bunu başarsa bile, yazı ya- 
banda bir savaş vermek durumunda kalacaktı ama © zaman 47.000 Avusturyalıya kar- 
şı 32.000 adamı olacaktı, oysa harekâtın başlangıcında, kuşatmadan vazgeçince, 
42.000 adamıyla o an birleşmemiş olan Avusturyalılara direnebildi. 


a. 


Sayfa :76 


Uhüstoi ililaire ne a rl& aucun 


sorlilde Nala, Ülüstoire mililaire ne nousa rapporl€ aucun. 
sulre exemple d'une armöe, ,inveslie dans une pluce, se 
i mais bien de PGUX 


Tİ est (oujours dans cetle silualion, guel 
X ue solt Je Somme Napolöun nölait pas 
assez To uer Siege ci r 
conlre İ'armde de secours, la levge du siğge et İ'emploi de 
Toules ses Torces en rase cam e ölail non seulemen 


ce gu il y avait de mieux re, maisencore İa seule sol 


Lonlardir, SiLz'snfermait dana Manlone, il peak 4 
vue se missign principgle. C'est done principalement! ici 


gu'on peut admirer art çonsommt, avec leyuel Napoldon 
—> . atteindre le buk principal, en relöguant İacecaşgire au 


second plan. ll pouvait de cette maniöre seulement metire 

â profit la s&, on Je Tadversaire, remddier 4 Tinlörio- 

rite du nömüb DD: 
Sayfa :77 


trer d'une façon öclalanle « gue la force d'une armöe, 


< comme Ja guanli de mouvement en mâcaniyue, s'âva- 
« İuo par la masse mulliplide par la vileşse (1) » 
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Sayfa 76-77 


Sayfa :77 Lorsgu'en 1557 Eri 
dâric le (irand öinil devaul Prague el guc Daun arrivait * 


au secours de la place, le premier ne pul se döcider â 
renoncer provisoirement at siüge proprement dit, â İsisser 
seulement un > çorps Tohservalion devem lo place, et X 
â tomber avcc İoules ses forces sur Dag. İl « voyail trop 4 
de choses âla İoin », Namena pax sa masse sur İc point ) 
decisif el Tut ballı, lorspu'il atayım 58,060 hommes avec 
34,000. Aussi fut-il non seulemeni forc& de lever le sirge, 
mus encare «de s'avoucr vaincu dans celle cümpazne, — 
En sonme, la caraclöristiyue de celle premidre allitmde 

defensive de Napolöon est gu'il senlenl â öviler In fai- 
blesse priucipale de la dölensive, €est-â-dire Vubsene 
d'iniliative. La nöcessitd de recevvir la loi de Üadversaire 
röpugne nu vrai göndral, et «est moins la rölesi yur le 
besoin instinetif de Napolöon de dicter la lvi â İ'ndver- 
saire, gui a molivd sa conduile et gui la justifie aussi plus 

ue tout raisonnement, Celui gui lui men, le plus 
dansTTusloire mihilaire conlemporaine, e'est Le: “ni, con 

traint A la döfensive par le nombre et la siluation politiyue 
en gönöral, a lonjours su garde Linikiative dans Vactivn. 


Sayfa 

1757'de Büyük Frederic Prag önlerine dayandığında ve Daun şehrin yardımına koştu- 
ğunda, Frederic kuşatmadan geçici olarak vazgeçmeyi, şehrin önünde sadece bir göz- 
lemci grubu bırakmayı ve tüm gücüyle Daum'un üzerüne yürümeyi başaramamıştır. 
"Bir anda çok fazla şeyi görüyordu", kuvvetlerini asıl noktaya toplamamış ve 34.000 
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adamla 53.060 adama saldırınca yenilmiştir. Böylece, hem kuşatmaya son vermek, hem 
de savaşta yenilgiyi kabul etmek zorunda kalmıştır. 

Napolyon'un bu savunmacı tutumunun özelliği savunmanın başlıca zayıflı- 
ğından, yani inisiyatif eksikliğinden kaçınmasıdır. Gerçek bir general olan Napolyon 
düşmanın kanununa tabi olma zorunluluğundan hiç hoşlanmaz ve herhangi bir düşün- 
ceden ziyade düşmanını kendi kanununa tabi tutma içgüdüsel gereği Napolyon'un ha- 
reketlerini belirlemiştir. 


Sayfa :77 k 
() e : (n.ç) Yönel Oruk um ,Gw - 


md AŞ du ün Su) 
padomi U Yem pr Sete (37-9) 


m5 


Sayfa 77 
(2) Lee: Amerikalı bir general, 1807-1870 savaşında güney orduları baş komutanı. 


ayfa :78 
— Ce fait mörite d'ötre 


mâditâ. C'âtsit la valeur du nombre gui affirmait ici tous 
ses droits, et le gönâral en chef les reconnaissait, point de 
vue nouvenu en comparsison de la mâthode de guerre 
du diz-buitiğme siğele. 


> 


Sayfa 78 
Bu olay üzerinde düşünmek gerekir. Sayı burada tüm haklarını belirlemekteydi ve baş 
general bunu kabul ediyordu, bu, on sekizinci asrın savaş yöntemine göre yeni bir görüş- 


Sayfa :79 
D. Pendant gue Wurmser avail ainsi coMMEnCİ svu muu- 


vemeni sur Bassano, Napoldon donne de möme des ordres 
pour se porler en avanl. 
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LALE Pour lui, il 
n'est pas probable guc İ'ennemi songe â mareher par 

pi Bassano sur Vörone, afin de döbleyuer Mantone; Loulefois — ge. 
çö «ai lennemi Inisnit celle şoklise (1) ». Kilmaine se döro- 


bersit derriâre le Mincio el Sahuguctnhandonnernit imme- 
diatemen! Linveslissement de Mantvuc, pour se replier 
derriğre VOglio. En tout cas, on tiendrait İeschicra, eoüte 
gue coüte. Les mouvemenis prâliminaires ordonnâs ne 
sonl termin&s gue İc 3, de faibles avant-posles autrichiens 
vers Ala el Serravalle sont repouss&s; le mouvement gö- 
nöral des Irois divisions sur Moveredo est ordonnâ pour 
lk torku 90, » 
vuverlure opâralions est encore caraclâris- 
tigue pour la sirategie de Napoldon. A son aviş w il est 
2200 principe A İİ a baar 
; « ne doiveni jamais se prös de İ'ennemi (2) ». (5) 


* Elylül 96 


Sayfa 79 

Napolyon'a göre, düşmanın Mantove'yu kurtarmak için Bassano'dan Verona'ya ilerle- 
meyi düşünmesi olası değildir; bununla birlikte "eğer düşman böyle bir aptallık yaparsa", 
Kilmaine Mincio'nun arkasından kaçar ve Sahuguet Mantoue'nun işgalinde hemen vazge- 
çerdi ve Oglio'nun gerisine çekilirdi. Her hâlde, ne pahasına olursa olsun, Peschiara tutu- 
lurdü. Emredilen hazırlık hareketleri 3'ünde tamamlanır, Ala ve Serravalle'deki bazı zayıf 
Avusturya öncü birlikleri püskürtülür; üç bölüğün Roveredo'ya doğru ilerlemesi 4'ü için 
plânlanmıştır. 

Napolyon'a göre ordunun çeşitli birimlerinin biraraya getirilmesi hiçbir zaman düş- 


manın yakınında yapılmamalıdır.” 


Sayfa :79 
» : 

(yel e ği AR 
Yy nlâs ayunıl a 


UYMA pan. A teen ye ema 
y Olaya 1001 — «AMI, tay 


Sayfa 79 
(3) Napolyon'un kurallarından biridir. 
1) Biz Philippoli'de 1888'de — Balkanlarda 1912'de bunun tam tersini yaptık. 
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Sayfa :80 


> 


Sayfa 80 
Başka bir ifadeyle, bir merkezden yönetilen her türlü hârekatı reddeder, savaş ala- 
nında, düşmanın yanında, saldırı anında ayrı olan kolların birleşmesini sağlamaya ça- 


Iışır. 


Sayfa :80 
A tel pomt 
il ölait pöneire du grand principe « du döboucbö vu 


amman 


Sayfa 80 
*Toplu hâlde hareket etme" prensibinden çok etkilenmiştir. 


Sayfa :80 Napolöon, du resle, s'expliğüe 
calögoriguemeni sur ce point : « İ ikil 
z öles di ti ililsine: ie yoi 
«g 3 g gul 


ir (3) ». C'est pröcisâment ce — 

maitre gui â souveni monirö ce gue pouvait un öhel enire- 

* Deme ve fame. vam, Hummel 

Casalini Sv Duşlu Capa 
amana. kal velrvak ) Uk ui 


Sayfa :81 


lis guc, ne formant 
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* "demek ki Denizli üzerinde özekdeş manevramı yaparken (yüzbaşı iken 
yaptığım bu manevra), bu büyük bir hata 


Sayfa 80 

Napolyon bu konuda fikrini açıkça ifade etmektedir. Jerome'a şöyle yazar: “Sizin 
yanlış bir askeri yolda olduğunuzu görüyorum. Ortaya bir buçuk kol yerleştirmekle iki 
kolun avantaj sağladığını düşündüğünüzü görüyorum, ancak bu savaşta bir işe yara- 


zaman her birinin başına gerçek bir lider gerekir, zira durumun 
farklı ğörüşlere sapmaları hâlinde çabaların birleşmesi olanaksız olur. 


Sayfa :82 A Trenle, Napo- 


ue-lâ il n'avait cu affnire aux 
rinci, urm$ser et guc ce dernicr aval 
pris la valide de la Brenta 


Sayfa 82 
Trente'de, Napolyon, o ana kadar Wurmser'in esas güçleriyle karşılaşmadığını ve 
onun Brenta vadisini ele geçirdiğini öğrenir. 


Sayfa :82 
11 se döcide â le suivre pour lui 


cvuper İn retraite et Vallaguer, wajş ayparavapt İl veyi yy 
MELE ; a iz : iLe a l N il 
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Sayfa 82 
Onun geri çekilme hattını kesmek ve ona saldırmak için onu takip etmeye karar verir, 


ama önce önündeki düşmanla işi bitirmek ister, böylece arkasında korkulacak bir şey 
kalmayacaktır. 


Sayfa :82 


L'offensive rösoluo des Français 
sur ses derridres lc döconcerte â lel point gu'il se rö- 
signe â accepler une balaille, gul ne rentro en aucunc 


Sayfa :83 


façon dans le plan gu'il a adoptâ, et bien gu'il n'y ait certai- 
vemeni ii ika X 


Sayfa 82-83 

Gerisinde Fransızların kararlı saldırısı onu o kadar şaşırtıyor ki hiç plânlarında yer alma- 
dığı hâlde, birliklerinin sadece yarısı elinin altındayken en kötü durum savaşmak olması- 
na rağmen, bir savaşı kabul etmeye razı oluyor. Bu kararın sonucu tam bir yenilgi ol- 
muştur. 


Sayfa :84 
Du cöl4 opposö, Wurm- 
ser est â Manlowe avec 28,000 hommes, dont 5,000 ma- 
lades, Davidovich avec 44,000 dans le Tyrol. En outre, 
3,000 hommes sont dölachös dans le Vorarlberg et 4,000 
sur Vİsonzo et aux cols vers la Carinihie. 

Üc gul caractörise surtoul la mâthode napoldonienne 
dans celle pöriode, c'esi İn rapidilâ des mouvemenlis, 
celle rapidil& gue Jomini compare plus d'une fois 4 İdelair 
el gul a fait dire aux soldala français en 4805 : « L'Empe- 
« reur a İrouvâ une nouvelle mâilbode de faire la guerre; 
« il ne se seri güe de nos jambes et pasde nos balon- 
« nelles (1) ». : idi, 
l&on commence â pousser ses colonnes dans Ja vallde de la 
Brenla etle 8,4 7 heures du malin, il se heurle âla posi- 
Gon aulriehienne de Bassano; il a done fait 80 â 85 kilo- 
mâtres en 60 hevres, sans compler İes cngagrmenisde 
Levico el de Primoleno. Aprös avoir ballu Wurmser â 
Bassano, il envoie sans dâlai ses divisions â la poursuile : 
Massöna atleintle 9, dans |'ap idi, Vicence, il a done 
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Sayfa :85 
dans İ'intervalle de 36 heures prix part â une balaille et 
İait une trentaine de kilomötres ; dans les 24 henres sui- 
vantes il en fait encore une trentaine et franchit ensuite 
TAdige. Augerenu, dirige sur #adone aprös İn balaille de 
Bassano, puis appele â Legnago, arrive le 44, au soir, 
devant cet endroit : il a done 4 partir du 8 au malin, en 
84 beures, pris part A une balaille et fait environ 95 kilo- 
mölres. ik, i 
les troupes de Napoldon ot livre d 
bataille et ait : Massâna, 160 kilomötres, 


orla â des çolle 

Pour les gens gui 4tudieni les inits de güerre A İcur 
sise, rien ne semble en göneral plus (acile, apr&s la vic- 
toire, gue de poursuivre €nergiuement Üadversaire en 


fvile, et cepevdant İhisloire mililaire ne nous ollre , ve 
——— m ye 
Main 


j mples de poursuiles vraiment efficaces. 
gândral a su döployer sur le ghamp de balaille une persö- 
nce et des elloris inouls pour remporler ln vicloire. 


maa m miyim 


en chef, 
emeni röprim, 


Bİ il daaiçr. ila pou Eyi N . N - 
YY 


İscilement â Vesprit de se ressaisi 


Sayfa :86 
i ikuali laisse aller ue 
« joiş çamsâe paz.lasicioire (1) ». Ouiconguc dans de 
telles ci i ner de İn 
tü “inerti ol Mais 
) se vaine; İ ç DON imp ose ia 
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'epnemi comme 


Gneisenau aprös Belle- Alliance et comme Mn "a 
resyue, m rsa force düme de prcndre 


Sayfa 84 
Karşı tarafta, Wurmster 5.000'i hasta olan 28.000 adamıyla Mantoue'da, Davidovich 
14.000 adamıyla Tyrol'dadır. Ayrıca, 3.000 adamlık müfreze Vorariberg'dedir, 4.000'i Ison- 


yükselmesine 
rağmen, o da bu insani duyguyu bastırmasını bilmelidir. Zafer için gerekli olan fiziki ve 
manevi güçlerin büyük gerilimi, çabaların konusu olan amaca ulaşıldığında yok olur. 
Yeni bir gayret sarf etmek ve yeni zorlukları bir yerde önünde biriktirmek için insan he- 
men toparlanmak istemez ve zaferden sonra bu çabaları zorunlu kılacak bir düşman 
kalmadığından, üstün bir ruh dışında herkes duruma yenik düşer ve Müffling'in "zafer 
sevincinin gerekli hazmı" olarak adlandırdığı şeye kendisini bırakır. 
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(sayfa 86) 

Bu şartlarda her kim, hem yorgunluğu bertaraf etmeyi, hem birliklerin ve astların 
hareketsizliğini yenmeyi bilir, hem, derhal kendine yeni işler empoze edecek, Belle-Al- 
liance'dan sonra Gneisenau'nun ve Napolyon'un her zaman yaptığı gibi düşmanı ko- 
yalayacak kadar kendine hükmetmeyi bilirse, bu ruh gücüyle büyük liderler arasında 
yerini alır. 


Sayfa :89 “7 
yi 1 com-” Ayol”, # 
proud done la nöcessit6 de renoncer pour le moment â a 
Voflensive et de s'opposer aux progrös de Mavidovich 4 


r 

gui menacent ses communicalions, en prenant position â “> Pr 

Verone, au döhouclı& de VAdige, dans la plaine. Aussi, 

dans la nuit mâme, il ordonne â Augerenu el & Massna 

de se retirer sur Vicence gu'ils alleignent le; 

, * İşte deha! Plânını değiştiriyor 

Sayfa 89 
O anda saldırmaktan vazgeçmesi ve ulaşım hattını tehdit eden Davidovich'in ilerle- 
mesine karşı gelmesi gerektiğini anlıyor ve yaylada Adige çıkakında, Verona'da mev- 
zileniyor. 


Da 


anstel cas par iculer, . w 
MöTale; guicengue apalyse, eriigve Tes fahiş et cherche i 
ötablir ce gu'il aurait fallu faire dans telle ou telle cir- 
a fi çi 
rapidemeut elair dans une nouvelle situation, ert&e par de 
nouveaux övönemenis. D'nilleurs e'est Napoldon lui-mâme 


« accompagnde Üune saine critigue, est İn vöritable cole 
yle Ta guerre TT # 
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okuludur." 
**Bizde işlenen hataları eleştirme cesaretini gösteren en ağır cezaya çarptırılır. Kaçırı- 


lan fırsatlar için beni rütbe-i-tenzil ile tehdit ettiler. 


Sayfa :99 
Le 21, Alvinizy atleini la posilion de Caldicro, et en 
chasse faibles dötachements français gui y ont 64 
. 


laissâs ; ses premiğres tronpes s'approchent de Verone. 
Le möme jour au malin, devanl I'approche de Vaubois 
et Massöna, Davidovicli &vacue la position de hivoli, 58 7 A 
guand il reçoit Ja nouvelle du retour olfensil d'Alvinizy ; Meke 
il veut alors rdoccuper la position gu'il vient d'abandon- Jıww-:- 
ner, et dunne des ordres en cons&yuence, puis il change 
d'avis, et se döcide â conlinuer sa relraite. Ces tergiversa 
tions furent naturellement une cause de dösordres et d'cı- 
reurs * Çok iyi tarif edilmiş 

d » i j 


Sayfa 99 

2Vinde, Alvinizy Caldiero'ya ulaşır ve oradan son zayıf Fransız müfrezelerini kovar, ilk 
birlikleri Verona'ya yaklaşmaktadır. Aynı günün sabahı, Vaubois ve Massena yaklaşır- 
ken, Alvintzy'nin saldırı amaçlı geri dönüşünü öğrendiğinde, Davidovich Rivoli mevziini 
boşaltır, terk etmiş olduğu mevzii tekrar işgal etmek ister ve uygun emirleri verir, sonra 
fikir değiştirir ve geri çekilmeye devam etme kararı alır. Bu kararsızlıklar doğal olarak 
karışıklıklara ve hatalara sebebiyet vermiştir. 


Sayfa :102 
Makolime beyaza a desen 


e debığ dı Sa bamızat .— lek eastere 001 Lia dh 


Fox “prik prn liğe »— Sesi kal Oem ve g4 


Bofesm 3  eakelmek. > il a ia Karo Tik ye va 
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Sayfa 102 
Napolyon, kariyerinin başında bile arabayla seyahat ederdi. Bu yine pratik zekâsının bir 
özelliğidir. Bir ordu komutanı yorulmamalıdır, hatta dinlenmeye ihtiyacı vardı. 


Sayfa :120 A partir de ce point, le gros de 


Vennemi, 8,000 hommes, avait pris la vallde de I'Fisack, 
m da - mais son aile droite, ne trouvant pas la route libre, &lail 


“Tevenüe sür Miran 
dg. ME 


Kids 


* Bn. Khülman'ın vatanı 


“ Sayfa 120 
Bu noktadan itibaren, düşman kuwetlerinin büyük bir kısmı, 8000 adam, Eisack vadi- 
sini ele geçirmişti, ancak yolu boş bulamayan sağ kanadı Meran'a geri dönmüştü. 


ır jour une annöe aprös İr 

commencement des opöralions parlies de la riviğre de 

con! ulieu, İ'arm&e française a satöte â Leoben. 
ilom. seulement de Yienne. 


Sayfa 123 
Böylece, arşidüke in ge yer a ea a 
ve tam tamına Genes nehrinden Beaulieu'ye yapılan harekâtın başlamasından bir yıl 


sonra, Fransız ordusu Viyana'ya sadece 150 km olan Leoben'dedir. 


D. Sayfa :123 


a hu 
Nous avons Üyee 
dejd fait ressorlir guc le grand principe de Nnpoldon &init : b 


de former une seule masse avant de comhalire İadver- PE 


saire. Mais celle derniğre çampague pe monire-kolle pas & pena 


une violation de ce prinçipç, gi çekle violalion permet-eliç 
elemi peer ta Renee Sro a mss deere Pa e . 
avant la 


? 2 Man vaa : 
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Sayfa :123 


bi dd Baayya, Sim ire pa 


Sayfa 123 
Napolyon'un büyük prensibinin düşmana saldırmadan önce tek bir kitle oluşturmak ol- 


duğunu daha önce söylemiştik. Ancak bu son sefer bu prensibin ihiği edildiğini göster- 
miyor mu ve bu ihiğl savaştan önce bir tek kitle oluşturma gereğini sabit bir prensip ola- 
rak ortaya koymuyor mu? 

* Ever, özellikle bugünlerde işler aynı şekilde yürümemektedir. 

** Ruslar güneye doğru ilerlerken 


Sayfa :136 
id, les divisions de larmde se mettent en marclıc ; 
toulefois, comme Kl&ber et Menou ont &t& blessös â Vas- 
saut d'Alexandrie, le premier est nommâ gouverneur de 
celle ville, et le second est dâsign& pour remplir les 
mömes fonelions â Koselle. 


e 


Sayfa 136 
5'inde, ordunun bölükleri harekete geçiyor; ancak Kleber ve Menou İskenderiye baskı- 


nında yaralanmış olduklarından, birincisi bu şehrin valisi ve ikincisi Rosette valisi tayin edil- 
miştir. 


Sayfa :136 

Son imğgi- 

notion, surexcil&e parla perspective grandiose gul s'ouvrait 
devantelledans ce pays, caressait les plans les plus vastes. 

« En Egypte, dit-il, je me İrouvais döbarrass€ du frein 

« d'une civilisalion gönanle; je rövnis toules choses et je 

« voyais les moyens d'exdcuter tout ce gue j'avais röve. 

« Je crâais une religion, je me voyais surle chemin de 

« VAsie, parli sur un 4löphani, le turban sur ma (öle, et 

« dans ma main un nouvel Alcoran «ue j'aurais compos 


Sayfa :137 


« â mon grö. İ'aurais rövni dans mes enireprises İcs expe- 
« riences des devx mondes, fonillant 4 mon profit le de- 
« maine de boules İs hisloires, allayunnl İn pwissanee 
« anglaise dans les İndes, et renouani par celle conguğle 
« mesrelalions avec la vieille Europe. Ce temps, gue j'ni 
« passö en Ezypte, a &l4 le plus benu de ma vie, caril en 
« a âtö le plus idönl çi) » p 
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Sayfa 136 

Napolyon'un, bu ülkede önünde açılan büyük perspektif karşısında coşan 
yal gücü en geniş plânları okşamaktaydı. Mısır'da diyordu, ker 
tin freninden kurtuldum; çok şey hayal ediyordum ve bunları gerçekleştirebileceğim va- 
sıtaları görüyordum. Bir din yaratıyordum, kendimi Asya yollarında bir filin sırtında, ba- 
şımda bir türban ve elimde kendi isteğime uygun olarak yazdığım yeni bir Alcoran'la 
görüyordum. Isayfa 1371 Girişimlerimde, bütün tarihleri araştırarak, Hindistan'da İngiliz- 
lere saldırarak ve bu fetihle eski Avrupa ile ilişkilerimi yeniden kurarak, iki dünyanın tec- 
kr kl o geç ca a 

en ınıydı. 


Sa yfa :141 
A peine Napoldon vieni-il de guitter Salahieli, gu'il est 


joint par un side de camp de Kiğber, porleur d'une 
dâpöche dans İuguelle ce gönöml lui annonçait In des- 


truction de la Mlolle française par Nelson, â Aboukir. Ml 
impesze » semlosraşe de Napoltgn de şuryrenlr Je 

oindre reflet des senlimenis, gui acilaicni son Amc au 
recu de celle pouvelle. Ti se rendail men comple de Vim- 


prössion Tponvanlable gune cet evönemeni devail fire sur 


son armöc döji döcvurayöc, mais il compremul SUŞOLŞ, e 
mieux la möcessile d'opposer İcxemple de son courn, 
vu desli, i 

, esi â son ceeur d'airain gue s'appligue bien 
celte cilation anliyuc : Si /ructus inbatnr orhis ünpevi- 
dum ferieni ruinee. Avssi, plus guc jamais, chefs et soldals 
finirent-ils par senlir gue Je salut futur de İ'armde repo- Z- 
sait upi 1 üni U 
osait braver Je deslin. 

Au point de vuc des cuscignements militaires â tirer 
immediatement des faits, cette enınpogne d'Ügypte en 
fournit moins guc toute aulre, car le elimat et Üadversaire 
ysont trop dill&rents de ceux guc İon tencontre en Europe. 
Ce n'est pas guc l'on ne s'y soit conformü aux grands 
principes de la gucrre, gu gonl veniş parlout, ct gu'on ne 
puisse aussi trouver dans celle campagne des exemples de 
leur applicalion. Cesl ainsi guc nows voyons Napolösu 
röunir conire İbrahim toules ses forces disponibles, une 
fois gu'il a form ic projet de le baltre; il aurait cepen- 
dant pu s'assurer la supârioril& numerigne avec un 
moindre deploiement de forces, mais il ne voulait pas se 


departir ducelir güzle yuan ill concnlrer loulus âr5 
Liliaykli il 
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Sayfa 141 
Napolyon daha yeni, Salahieh'i terk etmişti ki Aboukir'de Fransız filosunun yok edildiği 


haberini taşıyan Kleber'in bir yaveri ona ulaşır. Napolyon'un etrafındakiler bu haberi al- 
dığında ruhunu sarsan duguların en ufak bir yansımasını görememişlerdir. Bu haberin, 
zaten yılgın olan ordusunun üzerinde yapacağı korkunç etkinin farkındaydı, ancak, kaçı- 
nılmaz kader ve askerlerinin moral bozukluğuna karşı sarsılmaz cesaretinin örneğini 

gereğini daha iyi anlamaktaydı. Şu eski deyiş onun bu çelik gibi yüreğine çok 
iyi uymaktadır: Si fractus illabatur orbis impavidum ferient ruinoe. Bu yüzden her zaman- 
dakinden çok komutanlar ve askerle ordunun gelecekte kurtulması sadece cesareti kade- 
re meydan okuyabilen bu dahi adama bağlı olduğunu hissetmişlerdir. 

Bu olaylardan hemen çıkarılabilecek askeri derslere gelince, bu Mısır seferi diğerlerin- 
den daha az öğreti sunmaktadır, zira iklim ve düşman Avrupa'da karşılaştıklarımızdan çok 
farklıdır. Her yerde doğru olan büyük savaş prensiplerine uyulmadığı ve bu seferde uygu- 
lamalarını görmediğimiz söylenemez. İşte böyle Napolyon'u, onu yenme projesini oluştur- 
duktan sonra, İbrahim'e karşı tüm kuvvetlerini topladığını görüyoruz; ancak daha az kuv- 
vetle sayısal üstünlük sağlayabilmesine rağmen savaşa girileceği zaman bütün birlikle- 
ri bir araya toplamak gerektiği prensibine aykırı davranmak istemiyordu. 


Sayfa :151 
Depuis Aboukir et le blocus d'Alexanirie gui s'en- 
suivit, les Anglais empöclsieni Napoldon de recevoir 
r6guliğremeni des nouvelles ; il apprit cependant, par 


diverses voies. les projets guc, d'une maniğre gönerale, 
ses adversaires formaien! contre lui. L'Angleterre et la 
Turguie devaieni, & avenir, agir de concert ; leur ollen- 
sive devait &lre double. 


2 


Sayfa 151 

Abukir ve İskenderiye ablukasından beri İngilizler Napolyon'un düzenli olarak haber al- 
masını engelliyorlardı; ancak o çeşitli yollardan düşmanlarının ona karşı hazırladığı proje- 
leri genel olarak öğrenmişti. İngiltere ve Türkiye gelecekte birlikte hareket edeceklerdi; çift 
saldırı gerçekleştireceklerdi. Bir Türk ordusu Suriye'de, kötülüğü nedeniyle daha çok 
Cezzar (kasap) olarak anılan Ahmet Paşa yönetiminde toplânmaktadır. Bir başka Türk 
ordusu, daha sonra aşağı Mısır'a çıkartma yapmak için Rodos'ta toplânmaktadır. Bir 
İngiliz filosu Türkler'in operasyonlarına yardım edecektir. 


Sayfa :151 
Comme il Vavait souvent fait en lalie, Napoldon prend 
la resolution de ne pas laisser A ses adversaires le temps 


de melire lcurs combinaisons A exdculion ; il veul done xe 
jeter rapıdement sur Kun dcux, Ge nölul naturellemeni 


possible gue conlre Yiçazar. 


i 
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Sayfa 151 

İtalya'da sıkça yaptığı gibi, Napolyon düşmanlarının kendisine yönelik hazırladıkları 
projeleri gerçekleştirme zamanı bulmalarını engelleme kararı alır; yani birine hemen saldır- 
mak istemektedir. Tabi ki bunu sadece Cezzar'a yapabilirdi. 


Sayfa :151 


Le 2 döcembre, Bon est envoyâ A Suez 
svec un pelit dötacliement pour y erer un gile d'dtape 


Sayfa 151 
2 Aralık'ta, Bon, bir mola barınağı yapmak için bir müfreze ile Süveyş'e gönderilir. 


Sayfa :153 Larmöâe passe 


encore deux jours â Gaza. Le chülenu de celle ville aussi 
bien guc le fort d'El Arich sont mis suffisammeni en tat 
de dölense, prdcaution gue Napolöon ne nöğligeait janmis, 


afin d'assurer sa Jizne d'ölapes. Ce göndral audacicux el 
velorleux, plus ei ila gucrre guc dans la politiguc, 
a toujours fatt enirer la possibilit de reverx dans Ja vor- 


inaison «e ses plansıl opdralions ; 


Sayfa 153 

Ordu Gaza'da iki gün daha kalır. Bu şehirdeki şato ve El Arich Kalesi, Napolyon'un hiç- 
bir zaman ihmal etmediği bir tedbir olarak, kendi menzil hattını korumak amacıyla sa- 
vunma durumuna getirilmiştir. Savaşta politikada olduğundan daha fazla temkinli olan 
bu cesur ve muzaffer general, operasyon plânlarına daima bir terslik ihtimalini dahil et- 
miştir. 


Sayfa :154 
La mise â mort des döfenseurs de Jalfa n'est pas seule 
) ment due ü la furrur des soldats exall&s par le combal, V 
mais encore au froid examen de la situation par le göndral 
D , oenchel e 
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Sayfa :154 
Pendant deux jours Napolöon möâdila celle silualion, 
puis il donna İ'ordre suivant : « Vous ordennerez â V'ad- 


« niers et aulres Turcs, pris les armes â la main â Jafla, 
« su bord de la mer, et de les faire fusiller, en prenant ses 
> « disposilions de maniğre gu'il n'en 6chappe aucun (2) ». 


/ « judant gönâral de service de conduire tous les canon- 


Sayfa 154 

İki gün boyunca Napolyon bu durumu düşünmüş ve sonra genel himet subayına bu 
emri vermiştir: "Jaffa'da elinde silâhla yakalanan, tüm topçuları ve Türkleri deniz kena- 
rına götürmesini ve orada, hiçbirinin kaçmasına olanak tanımadan, onları kurşuna diz- 
dirmesini emredin." 


Sayfa :155 

Cerlain pödagogue, gui a eril sur celle guerre, » 

exprim& toute İ'horreur et Uindignation gue cet acle lui a 
inspirdes : Uhistoire militaire ne doit pas lui emboller le 

pas. Le salut de Varmâe, la necessil& de faire tout pour 

t toule aulre considöration. Si 

cel acle ölait nöcessaire au salut de İ'armde, il &tait 
pleinement justifiğ â celle &pogue, et si le möme cas se 


roduisail, ille serait encore dans une guerre future; 


Sayfa :156 


voyait alors dans les hommes guc des chilfres servant â 
ses calculs. C'est sinsi gue doit agir tout göndral cn 


Sayfa 155 
Bu savaş hakkında yazı yazan bir pedagog bu eylemin kendisinde uyandırdığı tüm 


söz konusu değildir. (sayfa 156) Napolyon o zaman insanları sadece hesabına yaraya- 
cak rakamlar gibi görmekteydi. Her baş general böyle davranmalıydı. 
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Sayfa :157 


Pour prolöger les opârations du siöge conlre toule ten- 
N lativede secours du cöte de la terre, il est nöcessaire de sur- 


veiller Ja ligne du Jourdain. En eonseguence, Napoldon 
fait placer guatre dötachements â Haifa, Nazareth, Safed et 
vers Tyr, pour assurer le service d'observation. Cela fait, 
il rappelle aux commandanis de ces dötnchemenis due, 
s0us leur responsabilitâ, personne ne dit franehir eette 
ligne 4 levr insu : 

— 


Sayfa 157 

Merkezin operasyonlarını kara yönünden gelebilecek herhangi bir yardımdan korumak 
için dourdain hattını gözetlemek gerekiyordu. Sonuç olarak, Napolyon, gözetleme görevini 
yaprnak üzere Haifa, Nazareth, Safed ve Tyr'e dört müfreze yerleştiriyor. Bunların komutan- 
larına kimsenin onların haberi olmadan bu hattı geçmemesi gerektiğini hatırlatıyor. 


Sayfa :157 


La Notte anglaıse 
pr en oulre des navires gui apportaient â Napoleyu 
de grosses pidces de siğge 


Sayfa 157 
İngiliz filosu, Napolyon'a büyük kuşatma malzemeleri getiren gemilere de el koyuyor. 


Sayfa :159 


N Napol&on se propose aussildt d'appliyner le principe gu'il 
a dâjâ suivi devani Manloue, e'est-â-dire d'en finir tout 
d'abord dâlinilivement avec armöâe de secours, et dem 
ployer, â cet effet, toutes les forces gu'il pent prölever sur 


Varm&e d'investissemen!. 
pa 


Sayfa 159 

Napolyon hemen Mantoue önünde uyguladığı prensibi uygulamaya karar veriyor, ya- 
ni önce takviye ordusunun işini bitirmek ve bunun için kuşatma ordusundan alabileceği 
tüm kuwetlerini kullanmak. 
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Sayfa :161 


Le 10, de grand matin, Varmde francaise esl furmöç 


r İassaut; Kl&ber aussi est appele A 


parlant de cerlaines Iraverses du rempart et dune tour 
ue İcs assaillanis v oluş $'y 


Par suite de Vinsuccös de cet assaut, la campazne de Syrie 
KAİ AARAMİS ; * Bizimkilere Brayo i 


Sayfa 161 

Ayın 10'unda, sabah erkenden, Fransız ordusu saldırı için hazırdır; Kleber de yardım 
için çağrılmıştır. Perde hattındaki top kullanılabilir gibi görünmektedir; Lannes'in yöne- 
timinde baş saldırı kolu gerçekten ona ulaşır. Ancak savunmacılar tekrar silâh yerlerini 
almayı başarırlar ve çukura girerek saldırı koluna tersten saldırırlar, aynı anda top, si- 
perden ve kuleden yan ateşine öyle alınır ki saldıranlar artık orada duramazlar. Herkes 
kaçar; saldırı tamamen püskürtülmüştür. 

Bu Napolyon'un tartışmasız ilk yenilgisidir. Bu saldırının başansızlığından sonra, Su- 
riye Seferi başarısız olmuştur. 


Sayfa :161 

İML ML İlana en pa e we 

dalda 4 b'om 3gMa ln üyemiz. 
dl Yeti Ve hit Capa, " 


Sayfa 161 
Askerlerimizi örgütlemeyi ve onlara yetenekli komutanlar verdikten sonra askerlerimiz- 
le neler yapamayız ki? 
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Il avait vowlu 
appeler aux armes les peuples de I'Orient, s'emparer de 


Constantinople, renverser İ'empire turc, &difler sur ses 
ruines un nouvel empire, et 6'est par Vienne gu'il avsit 
songt â rentrer â Paris en triomphaleur. 


Sayfa 162 
Doğu halklarını silâh altına almayı, İstanbul'u ele geçirmeyi, Türk imparatorluğunu yık- 


mayı, onun yıkıntılarının üzerinde yeni bir imparatorluk kurmayı istemişti ve Viyana üzerin- 
den Paris'e muzaffer olarak girmeyi düşünmüştü. 


Sayfa :163 


Cependant, pour produire un resullat maximum, il faut 
s6 specialiser infinimeni, et c'est pourguoi Viddal du 
gönâral esi incompatible avec celui du souverain, car İn 
politigue impose des bornes â un gönâral gui est en möme 
temps souverain, et il ne pourra ölre grand souverain 
gu'â condilion de savoir se borner. Mais pröcisâment 
parce gu'il se bornera de plein grö, et ne s'eflorcera pas 
d'obtenir un maximum de succös mililnires, il ne pourra 
prötendre passer pour le modüle le pılus parfait du göndral 
chef. 


Sayfa 163 
Oysa, azami bir netice elde etmek için sonsuza dek uzmanlaşmak gerekir, işte bu 
yüzden generalin ideali hükümdarınkiyle bağdaşmamaktadır, zira politika aynı za- 


bilirse büyük hükümdar olacaktır. Ancak kendi sınırlanacağı ve birçok askeri 
zafer elde etmeye çabalamayacağı için en mükemmel baş general 2 


Sayfa :163 


4 lui,lalutte n'dlait yue le moyend'alleindrç sop bul 


Sayfa 163 
Onun için, savaşmak amacına ulaşmak için sadece bir araçtı. 
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Sayfa :163 Si 
Napol&on avait aği ainsi, il serait mort sur le İröne aprds 
avoir ötö un des plus famcux fondatcurs d'Hlals et de 


dynasties ; mais il n'aursil jamais fnit d'entröc Iriomphale 
â Vienne, â Berlin, â Madrid et â Moscou,et "histoire 
militaire aurait 4l6 privde de son type le plus illustre. 


Vi 


Sayfa 163 
Napolyon eğer böyle davransaydı, en ünlü devlet ve hanedan kurucusu olduktan 
| sonra tahtta ölürdü, ama Viyana'ya, Berlin'e, Madrid'e ve Moskova'ya muzaffer bir gi- 
riş yapamazdı ve askeri tarih onun gibi ünlü bir tipten mahrum kalacaktı. 


İ Sayfa :164 
| 1 La distance 
| parevurue pur Üarmâe pendanl ce temps est de 575 kilo- 

mmölres, sans compler les dölvurs. 


Sayfa 164 
Ordunun bu sürede kat ettiği mesafe, dolambaçları saymazsak, 575 kilometredir. 


s :164 
“fa Mais 


dans de telles circonslances, aprös un siğge des plus durs, 

sous un tel climat, sans bonnes routes dans ce döseri, au 

milieu de la disette d'eau et de vivres, avec le corlöge des 

maladies, cette retrailte nous semble tout bonnement 
m tonnante. 


Sayfa 164 
Ancak bu şartlarda, en zor kuşatmalardan birinin ardından, böyle bir iklimde, iyi yollar 
bulunmayan bu çölde, su ve yiyecek kıtlığının ortasında, hastalıklarla birlikte bu geri çekil- 


me bize sadece şaşırtıcı gelmektedir. 


Sayfa :166 


Ce nouvel #löment de la con- 


duite de la guerre, et son imporlance döcisive, ötaient 
NX d'abord â peine reconnus et nullement mis en applica- 
ion; 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Na olyon 


Sayfa 166 


Savaş idaresi konusundaki bu yeni unsur ve onun kesin önemi önceleri zor kabul edil- 
mekte ve uygulamaya konulmaktaydı. 


Sayfa :168 


41“ Ne pas marcher â İennemi en colonnes söpardes, 
mais former d'abord la masse ; 


Sayfa 168 


1- Düşmana ayrı kollarla yürümemek, önce kitle oluşturmak. 


Süyfa”:109 Mais non ye—— 
la conviction gu'l lallaıt masser ses forces avant 4'altemdre 
Vennemi ölant trop Torlement enracinde ehez Anpoldon. 1 
decide de faire d'abord sa jonetion avec une de ses ailes, 
&tant donn& gu'il ne peut las ralher toutes deux, et cesi 
alors seulement gu'il veut marcher au combat, Ouant â 
Vautre aile, il ne la dirige pas non plus font deoit sur 
Aboukir, car si les Tures se porlaient par hasardl en avant, 
cette aile gauche cüt &t& exposte â renconlrer isolde des 
forces supörieures en nombre ; il la ramöne done sur sa 
pre ligne d'opöralion pour en fsire sa röserve. 
al 


Sayfa 169 

Ancak, Napolyon'da, düşmana saldırmadan önce tüm kuwetlerini bir araya getirmek 
gerektiği inancı fazlasıyla derindi. Önce, ikisini de bağlamayacağına göre, kanatlarından 
birini birleştirmeye karar verir, ancak ondan sonra düşmana doğru ilerleyebilir. Diğer 
kanat ise, onu doğrudan Abukir'e yöneltmiyor, zira Türkler tesadüfen önde doğru iler- 
lemeye karar verirlerse, bu sol kanat yalnız başına sayısal açıdan üstün kuvvetlerle kar- 
şı karşıya gelebilirdi; bu yüzden onu kendi hârekat hattına getiriyor ve onu takviye bir- 
liği yapıyor. 


Menou sortira de Rosetle avec guclyues cenlaines 
d'hommes pour inguiğler İ'ennemi de ce cölö-lâ et dö- 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 


Sayfa 170 
Menou, Rosette'ten birkaç yüz adamla çıkıp düşmanı bu taraftan tedirgin edecek ve 
onun dikkatini dağıtacaktır. 


Sayfa :171 


Test dans cet ordre güe İ'armde se porte de grand 
matin sur Aboukir. L'arm&e lurgue s'est ötablie en avant 
de la place, sur deux lignes incomplöteinent forlifides, les 
ailes appuydes â la mer. L'infanlerie de I'avant-garde de 
Napoldon commence |'attague contre Naile droite de la pre- 
miöre ligne ennemic, pendant gue Lannes atlaguc sile 
gauche. Murat, avec toute sa cavalerie, forme le centre. 
Lanusse est en deuxiöme ligne derriğre Urile gauche. 
Uaile droite ennemir abandonne inmâdialement sa posi- 
ton et se replie sur sa deuxiğme ligne ; Vaile gaucle, döş 
lors isolde, est complötemeni cuveloppde par Vallayuc de 
Lannes et exterminöe ; lout ce gul €chappe au massacre 
esi Jel â Ta mer. Tes troupes de la deuxiöme ligne. 
güi s'avancent au secours de cette aile, sont refoul&es ou 
jettes ögalement â la mer. L'armde française se remet 
ensuite en ordre avant de mareler â Nallaguc de lu 
deuxiğme ligne. 


Sayfa 171 

Bu düzende ordu sabah erkenden Abukir'e hareket eder. Türk ordusu, tam tahkim 
edilmemiş iki hat üzerinde, kanatlar denize doğru, şehrin önüne yerleşir. Napolyon'un 
öncü birliğinin piyadeleri düşmanın birinci hattının sağ kanadına saldırı, o sırada Lan- 


ikinci hatta çekilir; o anda yalnız kalan sol kanat Lannes'nin saldırısıyla tamamen sarı- 
lır ve yok edilir; katliamdan kurtulan her şey denize dökülür. Bu kanadın yardımına ge- 
len ikinci hattın birlikleri püskürtülür veya denize dökülür, Fransız ordusu, ikinci hatta 
saldırıya geçmeden önce tekrar düzene girer. 


Sayfa :171 
Lanusse, «ui esi alors enirö en 
ligne â gauche, reçoit I'ordre d'envelopper compiğtement 
Vaile droile enneınie, en occupant İ'ennemi de front avec 


la 329 demi-brigade et i vee la 18* demi- 
bgigade, enlrç İvi et la mer. 


e 
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Sayfa 171 
Solda hatta giren Lanusse, 32. Yarım tugayla düşmanı önden oyalayarak ve 18 yarım 


tugayla kendisi ve deniz arasına girerek, düşman sağ kanadını tamamen sarma emrini 
alır. 


Sayfa :171 
Nan 


«gulemepi on.ne rfusşit pas â chasser leş Turca de İsurs € 
retranchements, mais on ne parvicpi paş non plus â enye- 
e 


m r İeur İlanc droit; Lanusse esi ohliâ de haliç cv 


Sayfa 171 
, Ne Türkleri müfrezelerinden kovmayı, ne de onların sağ yanını sarmayı başarırlar; 
Lanusse geri çekilmek zorunda kalır. 


Uassaut de la redoute rdussil; Lannes 
Yy pönölre parla gorge et par son İlanc droit et, comme un 
escadron de Murat, ayant perc& la ligne ennemir, atrive 
İvsgne derriâre vuvrage, ses döfenseurs ont İcur relrnile 
enupde et sont ou massacrâs. ou fails prisonniers, Partant 
ensuile de In redoute, les Franenis eullmleni successive- 
ment tnte Üaile drvite et Ja jetleni dans la mer, L'armde 
turgue esl done complötement dötenite, Ynelgues fibles 
döbris senlement se sauvent dans ln place, 

(Zölail wne vraie halaille napoldonienne, une de ces 
batuilles dans lesguelles Vadversaire est andanli, Nnpolâon 
exullant deril â Dugun : « Lötat-major von aura inştruit 
« du rösultat de la bataille d'Aboukir : c'esi une des plus 
« belles guc Jale yves. De Tarmde ennemie debargude, 

ik un bomme ne s'est chappâ (4) ». 

Le lendemain, Napoldon fnit sommer la place d'Aboukü 
de se rendre, mais sa sommalion esi repoussâc. Au bw 
bardement gui commence alors, la garnison rösiste aulani 
«we les circouslances peu favorables le permettent ; elie 
esi cependant forcde de se rendre Je 2 oon 

Napol&on, aptös avoir attendu Va chule TAhoukir, guüte 
Alexandrie Ig 5 et renire an Caire Ig 40 


* Biçare bizimkiler heralde fevkalâde şayan takdir ederler. 
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Sayfa 172 
Tabya saldırısı başanlı olur; Lannes oraya boğazdan ve sağ yandan girer ve düş- 


eder ve 10'unda Kahire'ye döner. 


« gens incapables placös â la löte des alinires? Tout est 
« ignorance, sollise ou corruplion chez cux. West moi, 
« moi seul, gui ai supportö le fardcau, et, par des succs 


« conlinuels, donnü de İn consislance â ce gonvernemeni 
« gui, sans moi, naurgil janmis pu sülever et se main) 


ik veya yözleşı nadir onlarda, Ben, sadece ben, yükü taşıdım ve sürekli başarılarla ben- 
ü edilemeyecek sağladım. 


Sayfa 173 

Kuşkusuz kitle hâlinde hareket etme prensibi savaş yönetiminin en güçlü faktörü- 
dür, ama kitleleri harekete geçirmek ve onları kesin noktaya yönlendirmek için zihin- 
sel bir çalışma gereklidir. 
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Sayfa :174 


Le 9 oçlobra au matin, il d&bargue â 


Fr4jus, au milieu des acclamalions de la populatın 


Sayfa 174 
9 Ekim sabahı, halkın alkışları arasında, Napolyon Frejus'e çıkar. 


Sayfa :175 


ir le courage d'oser eTTöspoir da rdnisiB, montrer de 
Malööision dans 1'exdcution : MU eid enbe 3 


. Mme ceux gui professaient pour Uötoile de Na- 


poldon une admiration presguc supcrslilicuse ne pou 
vajent s'empdelier de dire : « Sans doutle, il savait oser, 
« et cette facull& estla premiğre de loutes pour faire de 
« grandes choses. İl osa beaucoup, il osa â propos, gi, 


m - 
« mangua aux circonslances (2) » 


Bl 


Sayfa 175 
Cesaret göstermek, başarma ümidine sahip olmak, icraatta kararlılık göstermek, iş- 
te bunlar bir girişimin başansını kaderin kötü oyunlarının üstünde tutar. 


Aussi Napolöon fut ac- 
slam& de boule la nation française, guand il Semparı 


du pouvoir d'aprös ce principe : « Un goil, yuand on şe 


« seni la force et la capacit& de rözner, ş'emyarer du 
« ia orsguil est entre les mains de genş ipça- 
« i)n 
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ATATORK'N A a li m 


Sayfa 177 

Bu yüzden, iktidarı şu prensiple ele geçirdiğinde Napolyon'u bütün Fransız ulusu ai- 
kışlamıştır: “Hükümdarlık etme gücü ve kapasitesine sahipseniz, iktidar beceriksiz kişi- 
lerin elinde olduğunda onu ele geçirmelisiniz." 


Sayfa :177 
Gomme göneral en chef, nous Uavons place au 


dessus des grands capilaimes des lemps modernes, et 
it lui cöder le 


Sayfa 177 
Bir baş general olarak, Napolyon'u modem zamanların en büyük liderlerinin üstün- 
de saydık ve Frederic bile onun öne geçmesine izin vermelidir. 


psayfa—l77- 

Les conguğtes de Fredöric ont &l€ des Mai $ 
uons gui ont augmenle la puıssance et la force duxpau- 
sion de son peuple. Celles de Napolöon, au coniraire, n'ont K 


. (a) 


* Bunu yazan bir Alman 
Sayfa :177 
416 gue des annexions exemptes de fusion; İcin d'ötre une 
source de forces nouvelles, elles exigeaicnt sans cesse de 
nouvenux sacrifices pour İeur conservation. Le moule du 
despotisme de Frödöric ne tarda pas â se briser, maıs 
Vâducalion gu'il donna â son pewple conlinua â produire des 
ellels, gui se font encore sentir avjourd'hui. La France 
actuelle continue â vivre sous le rögime du despolisme 
napoldonien, mais c'est â un aulre despote, plus grand 
homme d'Etat gue Napol&on, au cardinal de RMichelieu, 
gu'elle doit son verilable patrimoine d'iddes poliligues 
durables et de force röelle. Ouicongue veut comparer in 
politigue de Napoldon â celle des Richelicu, des Bis- 
marek, des Frödöric, verra dans cette derniğre un but po- 
sitif, defini, fixe, tangible, et, dans celle de Napol&on, ix 
powrsuile de İ'infini 7 
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Sayfa 177 
(2) Frederic'in fetihleri halkının gücünü ve yayılma gücünü arttıran benzetmelerdir. 


rejimiyle yönetilmekte, ancak dayanaklı politik fikrileri ve gerçek güç zenginliğini Na- 
polyon'dan daha büyük bir devlet adamı olan Kardinal Richelieu'ye borçludur. Kim 
Napolyon'un politikasını Richelieu, Bismarck, Frederic'inkiyle karşılaştırmak isterse on- 
larınkinde müspet, belirli, sabit, elle tutulur bir hedef görür, Napolyon'un politikasında 
ise, sonsuzluğun arayışını görür. 


Sayfa :178 


En İlalie, Mass&na tenait avec 30,000 hommes la ligne 
önes—Savone—col de Tende 


| Allemagne, Moreau avait concenirö 120,000 
hommes en Alsace et en Suisse. 


“Sayfa 178 
“İtalya'da, Massena 30.000 adamla Cenova-Savona- Tende geçidi hattını tutuyordu. 
Almanya'ya karşı, Moreau Alsace ve İsviçre'de 120.000 adam toplamıştı. 


Sayfa :179 
Napolâon ezerçer. 


? uag, action döcisive sur la pröparaticn de "ensemhie. 
dune gucıre. Le rösultat de İa campagne döpendait de la 


solution de celte guestion : oü faul-il engager Iarmde de 


röserve, en İtalie ou en Allemagne, contre Mâlas ou çonire 
Kray? 


— 


179 
defa, Maple GF maka zim GSM 
görüyoruz. Seferin neticesi bu sorunun çözümüne bağlıydı: takviye ordusunu nereye 
yönlendirmeliydi, İtalya mı yoksa Almanya mı, Melas'a karşı mı yoksa Kray'e karşı mı? 
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« En elfet, si 'armee de la Repuhtıgue eni 
« #6 ballue sur le İlhin et victorieuse en İtalie, Varmee 
« autriehienne edt pu enirer en Alsace, en Franche 
« Comle ou en Belgigue, et poursuivre ses succes nuz 
« ge İ'armde française, viclorieuse en İlalie, püt operer 
« aucune diversion capable de l'arröler. Si İ'armde iran- 
« çaise ölail victoriense sur la ironliöre pr&domınanie, 
« landis guc celle sur la frontiâre secondaire d Hale seraıt 
« batlue, (out ce gu'on pouvait craımdre &laıt la prise de 
« Gönes, une invasion en İ'rovence ou peut-&lre le Sirge 
« de Toulon; msis un dölachemeni de İ'armde d'Alle 
« megne, «ui descendrait de Suisse dans la valide du Pu, 
« arrölerait court İarmâe ennemie victoricuse en İtalie et 

en Provence (2). » 

Aussi, esi-ce en Allemagne gue Napoleon a daborü 
Vintention de chercher une action döcisive; son projet 
est de röunir İarmde de röserve â celle de Murcau pour 
opörer conire Kray avec une supöriorile ecrasante. Son 
but ölait done de concenirer toute son armde derricre 
le Rhin, gui devnit lui servir de rideau, dans la rözivu 
comprise enire Schallouse et Stcin, de passer ensuile le 
fleuve 4 Sehallouse, et de paraltre subitement, dös le 
döbut de la campagne, avec des forces supöricures sur 
Vaile gauche et les derriöres de Kray, alin de conper les 
comınunicalions de son adversaire et de İ'acculernu Hhin. 
1 andanlıssalt aınsı Harmöe ennemie, ct souvrait toute 
grande la roüle de Vites 

Ce soul ces pröludes de campagne gu metlenl le mivux 
en relief la stratögie napol&onienne dans toule sa sımplı- 
cil& göninle, dans ses visdes de desiruction complüle de 
Vadversaire. L'ollensive gu'il avait conçue contre Vaile 
gauelir de Kray, il Vexdcule dans ln meme caspuyuc 


:181 


conlre İn droile de Mülas, et il la retdile encore en 180, 
eonire la droite auirichienne, en 1806 contre Haile ganche 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Na olyon 
——————<—< << “'“u Komutanı Napolyon 


Sayfa 180 


bam ordusunun bir müfrezesi İtalya ve Provence'da galip gelen düşman ordusunu 
urdurabilirdi. 

Bu yüzden, Napolyon kesin bir eylemi önce Almanya'da gerçekleştirmek niyetinde- 
dir; ezici bir üstünlükle Kray'e saldırmak için takviye ordusunu Moreau'nun ordusuyla 
birleştirmeyi tasarlamaktadır. Amacı bütün ordusunu, ona perde görevi yapacak olan 
Rhin nehrinin arka tarafına, Schaffouse ile Stein arasında bir bölgede toplamaktır, on- 
dan sonra Schaffouse'da nehri geçmek ve düşmanın ulaşım hattını kesmek ve onu 
Rhin'de sıkıştırmak için seferin başında, üstün kuvvetlerle aniden Kray'in sol kanadı ve 
arkasında belirmek. 


Sayfa :181 


sppligue ainsi yuelgues grands prıncıpes seulemeni. Les 
voici : 

—İT Nayir gulunc arule dine dopdralion, Napoldon a 
toujours fnit suivre â İn masse de ses forces rönnies une 
seule direction ; il a reproclğ â Frödâriç d'nvoir envahi, 
en 1757, la Bohöme sur gunire lignes dopdralien top 
eloigndes les unes des autres, donnanl ainsi 4 Üenmemi 
Voccasion d'teraser, avec la tolalile de ses forces, elincune 
des colonnes söpardes , 


>> ? Prendre conüne objeclif In masse principale de Vur- 
möe ennemle 


opâralion de telle façon gu'elle 


d i i Ainsi ses conımunicalion$ ; 
—3> # Comme corolluire de ce gui prtcöde, envelopper (ou. 
gile i suivant Üexpression de Willisen, 
D i. 
iv i icalionş. Si, duun 
le cas gui nows oczupe, Napoldon avait voulu, par exemple, 
envelopper Ünile droite de Kray, il Ünurnil, en cax de 
succös, rejelö dans le Tyrol, et son ndversaire cül ainsi 
conserve, malgre lout, une partie de ses communication 


om male , 
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Sayfa :181 
iv z 
Mais, pour des raisons personnelles, Napoldon dut s'dcar- 


ter de son plan grandiose. İl avait nalurellemeni voulu 
prendre İyi-möme le conmandemen! de Varmde de rö- 


serve et de cellede Morean röunies; mais Morcau rolusaik 


A servir ons sex nrlres, 
————— 


e 


Sayfa 181 

Napolyon sadece bazı büyük prensipler ortaya koyar ve uygular. İşte bunlardır: 

1- Bir tek harekât hattına sahip olmak. Napolyon daima birleştirdiği kuwetler toplulu- 
ğuna tek bir yön takip ettirmiştir; Frederic'i 1757'de Bohemya'yı birbirinden çok uzak dört 
harekât hattıyla istilâ edip, böylece düşmana bütün gücüyle ayrı olan kolları ezme fırsatını 
verdiği için kınamıştır. 

2- Düşman ordusunun başlıca kitlesini hedef almak. 

3- Harekât hattını, düşmanın bağlantılarına ulaşmak için yanına veya mümkünse 
arkasına yönelecek şekilde seçmelidir. 

4- Bir öncekilere gerekçe olarak, Willisen'in deyimiyle, daima stratejik kanadı sar- 
mak, yani düşmanın bağlantılarını en kolay kesecek olan kuşatmayı sağlayacak kana- 
dı seçmek. Eğer bizi ilgilendiren olayda Napolyon, örneğin, Kray'in sağ kanadını sarmak 
isteseydi, başarılı olsaydı onu Tyrol'e püskürtürdü ve düşmanın geride bir kısım bağlantıla- 
rı her şeye rağmen muhafaza edilmiş olacaktı. 

5- Kendi bağlantılarını korumak. 

Ancak bazı özel nedenlerle Napolyon bu büyük plândan vazgeçmek zorunda kal- 
mıştır. Doğal olarak takviye ordusuyla birleştirilen Moreau'nun ordusunun komutanlığı- 
nı kendi almak istemiştir, fakat Moreau onun emrinde olmayı reddediyordu. 


Sayfa :182 
g1 * Büyüklük 


Ün coup 


| deil surla carte montre gu'il se heurlaitainsi de (ront contre 


uy” Kray et sacrifisit toul ce gu'il y avait de göninl dans les 
ilions de Na, yen renonçantâmeltredösledâhut 
des opdralions İ'ennemi dans la situation la plusdefavorable, 

â Ventamer â İendroitle plus vulnârable. 


PL 


Sayfa 182 

Haritaya bir bakış Moreau'nun önden Kray'le karşı karşıya geleceğini ve harekâtın baş- 
langıcında düşmanı en kötü duruma düşürmekten ve onu en hassa yerinden vurmaktan 
vazgeçip, Napolyon'un önerilerinde dahice ne varsa boşa çıkarıyordu. 
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Sayfa :182 


Le 22 mars, İ'armöe du İtliin recevait pour 
mission de passerle fleuve entre le 40 et le 20 avril, de 
marcher sur Slockaclı et de rejeler Vennemi au delâ du 
Lech. 


Sayfa 182 
22 Martta, Rhin ordusu 10 ila 20 Nisan arasında nehri geçme, Stockach'a yürüme ve 
düşmanı Lech'in ötesine püskürtme emrini alıyordu. 


Sayfa :183 


(est done en 

Ilalie guc sera port dös lors le coup döcisif, pendant gur 
u aura pour mission de prolöger Ja marche des 
corps descendanl en İlalie, en couvrant İcur gnuche et 
lenrs derriğres, par une olfensive progressant au sud du 


tcır Ledi Lari 


il dlait certain guc les 
tudes, feraienl fire des marches con 
5 - — n 


Ec 


(4) ». C'tiai 
Vapplication de cet öternel principe : « La dissâ in 
« des forces, conlre plusicurs objeclifs 4 lu fvis, fail 
« gu'ou ne peut en aborder aucun avec İn vigucur ndces- 
« saire, On s'alTaihlit sinsi, on fournil â Venvemi İ'occa- 
« sion d'user Vadversaire en döluil, On ne peul espörer 
« röussir gire İd vü Ton amöne plus de forces elleclives 
« gue Üennemi ne peul en opposer. Ce sont İcs masses 

Paz deri i SEE çit 

« gui döcideni, L 8 
« blesse (2) ». Balow, Jomini, Willisen le pröchent 


Nihai darbe İtalya'da gerçekleşecekti, Moreau, Tuna'nın güneyine doğru bir saldi- 
yayaya doğar Han ind a Mal Nİ e 
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anlamına 
tayda yıpratma fırsatı b 
yerde başarılı olmayı ümit edebilirsiniz. Karar veren kitlelerdir. Birlikten kuv- 
vet doğar, bölünmeden güsüzlük doğar. 


Sayfa :184 
tour de röle, les acles de Napoldon le dömontrent, ses 


propres paroles le confirment. 


za 


Sayfa 184 
Bülow, Jomini, Willisen bunu sırayla savunmuşlardır, Napolyon'un hareketleri bunu 
kanıtlamıştır, kendi sözleri bunu teyit etmiştir. 


Sayfa :184 
Marmont remargue fort juslement â ce sujet gue, pour 
Napoldon, €'&lait conserver Berthier comme chef â'dlat- 
major sous une aulre dönominalion. Napoleon ötait ha- 
bitu& eriher et â sa maniöre de servir; on sait 


gu'il u'aimait pas, en gönöral, changer de personnel, et 
gu'il « cödait â Vempire de I'habitude, ve craignant ricu 
« plus gue le changement, et, comme il le disail lui- 


« möme, (es nowvelles figures (1) ». 


Ka 


Sayfa 184 

Marmont, haklı olarak, bunun Napolyon için, Berthier'nin başka bir unvanla genelkur- 
may başkanı olarak muhafaza edilmesi anlamına geldiğini fark etmiştir. Napolyon Berthi- 
er'ye ve onun hizmet etme şekline alışmıştı; onun genel olarak personel değiştirmeyi sev- 
mediğini ve değişiklikten başka bir şeyden, kendi tabiriyle “yeni yüzlerden" başka bir şey- 
den korkmayarak imparatorluğa alışkanlığından feragat ettiğini biliyoruz. 
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Sayfa :184 


dâsignation alücielle de Dijon conmme 
ment deyait seulement contribuer â tromper | adversaire 


$ renscignemenis gue reçurent les Autrichicu 
5 Se Ya. sur le pcu d'imporlance du rassemblemeni sür i 


re peu dnporlance du rassemblemcut sur çe pojyi 
les empöcliöreni bienlöt d'ajouter foiâ Vexistence H'yuy: 


arınde de röserve 


/göo e 7 18 nars, Napoleon, imforme ave Jarmâe de vöserye 
a atteint Zürich, lui Wace son ilindraire par le Splügen 
sur Bergame, 


* Takip edilmesi gereken örnek , 


Sayfa 184 

Dijon'un toplânma noktası olarak seçilmesi sadece karşı tarafı şaşırtmak içindi; ger- 
çekten, bu noktadan toplânmanın düşük önemi konusunda Avusturyalılar'ın aldığı bil- 
giler bir takviye ordusunun varlığından şüphe duymalarına yol açmıştır. “ 

18 Mart'ta, Napolyon, takviye ordusunun Zurich'e ulaştığını öğrenince, onun Splün- 
gen'den Bergama'ya kadar yolunu belirler. 


“Sayfa :184 hg Y avril, il derit â Mas- 
sena pour İui comınuniguer le plan adoptö de conceri 


avec larmde du Rhin; 


Sayfa 184 n 
9 Nisan'da, Massena'ya Rhin ordusuyla beraber karar verilen plânı bildirir. 


Sayfa :185 
Mais, dans Vinlervalle Melas, uvee 

60,000 hommes, avnil pris Volfensive Jç G,avril, conire 
Massâva, en employanl exactement İes procüdös pr&vus 


par la sagacit& de Napoldon; en effet, Melas nvait fnit un 
marche concentwiyue en suivanl Irois direction: 


* GA Ami ka Sek * Bu Avusturyalılar yola 
Um ovügilla Cos vx noyu, | gefirilemezler, bizim gibi! 
Bai > 
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Sayfa 185 e. j 
Bu arada, Melas, 60.000 adamıyla, 6'sında, Napolyon'un öngördüğü yöntemleri kulla- 
narak Massena'ya karşı saldırıya geçer; gerçekten Melas üç yönü takip ederek özekdeş 


bir hareket yapmıştır. 


Sayfa :185 


Utilisant toules les ülensi celle röğüeni 
wuutagncuse, lowjours pröt A reprendre parliellemeni 
Vollensive, il donne, dans celle circonslance, le plus 
bel exemple d'une döfense pied â pied, fournissanı 


ainsi le plus heau commenlaire 4 ces pavoles de Napv 
icon : « Agir antrement, ce ne serait plus faire lu guerre 
«dont Vart ne consisle gu'â gağuer du temps. lorsgu'vu 
« « des forces införicures (1) ». Le 1 avril, Mussüyu ax 
trouve acculü â Günes, el invesli dyyş & 


Sayfa 185 
Bu dağlık bölgenin bütün koruyucu niteliklerini kullanarak, daima kısmen saldırıya 


geçmeye hazır bulunarak, bu durumda, adım adım bir savunmanın en güzel örneğini ser- 
gilemiş, Napolyon'un şu sözlerine en iyi yorumu sunmuştur: “Başka türlü harekete etmek, 
düşük sayıda kuwetle, sanatı sadece zaman kazanmak olan savaş yapmak değildir." 19 
Nisan'da, Massena Cenova'da sıkıştırılıyor ve bu şehirde Melas tarafından kuşatılıyor. 


Sayfa :185 


Napoleon, â la dale du 24 avril, ne sail yu'une ehose : 
« Varmöe d'ltalie estaux mains avec İ'armde antrichienne », e 


et ilağonte : « Soit gu'elle vainguc, svit gu'elle soit vain- 
« cue, il estindispensable gue İ'armde de röserve ne perde 
« pus une heure (2) ». 


e 


Sayfa 185 
Napolyon'un, 24 Nisan'da, bildiği tek bir şey vardır: “İtalyan ordusu Avusturya ordusuy- 


la kapışmıştır” ve şöyle ekler: "Yensin veya yenilsin, takviye ordusu bir saat bile kaybet- 
memelidir.” 
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Sayfa :186 Le principe 


napol&onien, en vertu duguel on concentrera la masse des 


forces sur une seule igne dopdration, n'ev devient gue 
plus imporlant; ca; 


souveni, sur la position ou les mouvemenis de İ'ennemi, on 
— m amm AA 
Sayfa :187 


est Loujours en ötal de faire face A Üimprövu avec tous sex 
moyens rdunis; 


Sayfa 186-187 
Napolyon'un kuvvetler kitlesini tek bir hârekat hattına toplama prensibi daha da önem 
kazanmaktadır; zira, çoğu kez olduğu gibi, eğer düşmanın pozisyonu veya hareketleri 
kuvvetlerle 


Napoleon se rend le 12 â Lausannc, aprüs avoir döploye 
” Sayfa :189 


une ardeur infatiçable pour achever de complâler arme- 
meni, İ'6guipement et les eflectils de son armde. 


e 


Sayfa 188 
Napolyon, ordusunun silâh, malzeme ve personelini tamamlamak için büyük bir çaba 
sarf ettikten sonra, 12'sinde Napolyon Lausanne'a gidiyor. 


Sayfa :189 
A la date du 21 avril avait conimencâ Hinves 
tissement proprement “dit de Yassâna dans vie 7 © 
gendral français a 12,000 combatlanis el 
ou bless&s. Mdlas a chargö Olt d'assikger Massena avec 


24.0U0 hommes, et se porte lui-möme avec 2R,600 hvwmes 
dans la riviğre de Gönes conlre Suchet, gui jusguc-lâ avait 
form& dans les Alpes, avec 10,00U bommes, Vaile gauclıe 
» de Massena. 


e 
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189 
21 Nisan'da, Massena'nın Cenova'da kuşatılması başlamıştır. Bu Fransız generalin 
12.000 savaşçısı ve 16.000 hasta veya yaralısı vardır. Melas Otu 24.000 adamla kuşat- 
mayla görevlendirmiştir ve kendisi de 28.000 adamla Cenova nehrinden, o ana kadar 
10.000 adamla Alp dağlarında Massena'nın sol kanadını oluşturmuş olan Suchet'ye doğ- 
ru ilerlemektedir. 


Sayfa :189 


Le 
reste de İ'armâe aulrichienne est dissâmin& sur plusieurs 


Sayfa :190 
points : 


Sayfa 189-190 
Avusturya ordusunun geri kalanı birkaç noktaya yayılmıştır. 


Sayfa :190 
Le Atfnai, Napoldon pousse Lannes sur Saint-Pierre. 


Le 464 Lannes occupe İui-m&me celte ville. 
Napolâon, reslant en arridre suivant son habi- 


tude, est encore A Lausanne, afin de ng pas douner â 
T Li dilde d” 4 ollensif d 


Sayfa 190 

14 Mayıs'ta, Napolyon Lannes'i Saint-Pierre üzerine sürer. 

16'sında Lannes Etroubles şehrini ele geçirir. 

Napolyon, düşmana bütün ordunun bir saldırısının olacağı izlenimini vermemek için, 
alışkanlığı olduğu gibi geride Lausanne'da kalmıştır. 


Sayfa :191 


UN deritalorsa 


Beribicr: « Tenez-vous öveille. Lannes aura 7,004 &.0Uy 
« hommes sur le corps avant İrois ou guntre jour$ (2) » 
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Sayfa 191 
Napolyon Berthier'ye o zaman şöyle yazar: “Uyanık olun. Üç-dört güne kadar, Lan- 
nes'ın birliğinde 7.000-8,000 adam olacaktır. 


ll soriğe â 

recourir â J'autres moyens et se dit ; « Si le Saint-Bernard 

« ne nous apasarrölös une monlagne de second ordre ne 

Ç metira pas un obslacle insurmontable â nolre mar- 

ehe (4) ». İl donne aussitöt Nordre d'ameliorer le ehemiu 

de "Albaredo, en disant:« 1 Taudrait gu'ıl Tt bien mauvais 
« sil Vötait plus guc le Saint-Bernard, oü nous e 


« pass& une parlie de notre artillerie; avec de la peine et 

« du temps on surmonle bien des obslacles (4) ». Les nou- 

velles gu'il a reçues de Suchet lui ont appris gue Melas 

#tait encore sur le Var, le 13 mai. Il en dâduit guele gönâ- 
Sayfa :192 


ral autricbien ne pourra pas atlaguer sörieusement son 


armöe avant le 26 gu le 27, ce gui lui fait envisager ayeç 


” ealme sa silualion 


Sara OLAN 
Ka hd gama GİR DE 
Sai Sama iz durduramadı Dad YAD çalmaz 0 


hâlâ Var bölgesinde olduğunu öğrenir. Bundan Avusturyalı generalin kendisine ciddi 
bir şekilde 26 veya 27'sinden önce saldırmayacağı sonucunu çıkarır, bu da durumu sü- 
künetle değerlendirmesini sağlar. 


Sayfa :192 
Lannes, aprös avoir tourn le fort de Bard et rejetâ, 
lg 21, sur Ivrde les İroupes aulrichiennes chargöes de 


döfendre la valide, atlague cette ville le 22, mais sans 
pouvsir s'en rendre malire 


Sayfa 192 
Bard Kalesi'ni sardıktan ve 2Vinde vadiyi korumakla görevli Avusturyalı birlikleri İvree'ye 
püskürttükten sonra, Lannes 22'sinde İvree'ye saldırır, fakat onu ele geçiremez. 
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Sayfa :192 
A cet efTet, iL Gi couyrir de fumier les rues du yillaga- 


Sayfa 192 
Bu amaçla, Marmont Köyü'nün sokaklarını gübreyle kaplatır ve topların tekerlekle- 
ri ile diğer oynar kısımlarını çamurla kapattırır. 


w 


Sayfa :192 En ce gui concerne ce 
passage des Alpes, on a reproch& â Napoldon de ne pas 
Vavoir prâparö avec assez de soin, d'avoir tenl celte en- 
treprise â la lögöre;on a dit gu'il s'en est fullu de peu guc 
toute İ'opöration &chouât devant le fort de Bard, et gue le 


succös n'lait dü gu'â un coup de fortune. e 
Sayfa :193 


gıt ipsi. Nous avons vu, en eflet, gue devanl celle 
> tance inattendue, İa confiance de Napol&on dans la 
mussite de son plan n'avait pas ölö un seul inslan —€ 
4branlde. Du reste, les fails sonl lâ pour prouver guc le 
fort ne tomba pas, et gue, malgrö cela, le passage des 
Alpes r&ussit â mervcille, A |occasion de la chute finale 
de Bard, Ja relation autrichienne fuit la remargue sui- 
vante : « Ön ne pouvait, en outre, nullement supposer 
« gue İ'ennemi İraverserait le Grand Saint-Dernard avec 
« du canon et Vemploierait contre un châleau gui, â vrai 
« dire, ne pouvait rösister gu'â la mousgueterie (1) ». 
Nous y voilâ bien; pour Napol&on, par contre, il n'y 
avait pas de guanlitğ nögligcable . uolamment guand il 
s'agissal d'un facteur favorable 


Sayfa 192 
Bu amaçla, Marmont köyünün sokaklarını gübreyle kaplatır ve topların tekerlekleri ile 


diğer oynar kısımlarını çamurla kapattırır. Alp dağlarının geçişiyle ilgili olarak Napolyon onu 


389 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 
yeterince titizlikle hazırlamadığı, bu girişimi hafife aldığı için eleştirilmiştir. (sayfa 193) Bütün 
harekâtın Bard Kalesi önünde yenilgiye uğramasına ramak kaldığı ve zaferin sadece 


Gelle absence de soücı des d4 
V tails dans la conceplion est ben une güalıle inh&rente aux 
grands gönies 


Sayfa 193 
Düşüncede bu detaylarla kaygılanmamak büyük dahilere özgü bir niteliktir. 


Voici ce gu'on dit de Lee 
« Comme gönöral en « chef, Lee n'entrail jamais dans des 
« details ötrangers â ses altribulions spöcinles, mais vvu- 
« centrailtoute son önergie virile sur le röle gul lui incom- 
« bait(2)». — Gncisenau, adit Müfiling, passail facilement 
« sur les dâtails, confiant dans sa prösence d'esprit et son 
« gönie; il trouvait fastidieux de peser âl'avance toules les 
« &ventualiles; car, remarguait-il , il n'y en aura jamais 


Sayfa :194 
i x gu'une seule gui se rdalisera et jamais sous la forme 
« exacle gu'on se İ'dtait imagine. İlavait conscience de 


ç « pouvoir se tirer d'afTaire au moment opportun, supposant 
Va gue tout le monde ötait comme İli, et la vivacil6 de sun 
? « espril İ'empeehait d'autant plus de s'arröler ayz fay. 
; « teurs, temps et espace, gu'il avait une prödileclion mar- 
« guğe pourcegul, en ölant cbanceux, #lait nöanmolus 
bas& sur le courage (1). » 


ı 
; 
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Sayfa :194 
Pour lui, Wartenbourg a ölö ögalement une sorte de fort de 
Bard, et â Bard comme â Wartenbourg, on röussil â röa- 
liser la grande idöe siratögigue, malgre les difücultös 
yu'on rencontra. 


se 


Sayfa 194 
Onun için, Wartenbourg Bard gibi bir kale olmuştur ve Bard'da olduğu gibi Wartenbo- 
urg'da karşılaşılan zorluklara rağmen büyük stratejik fikir gerçekleştirilebilmişti. 


Sayfa :194 


Le 24 mai, Boudet est devant Ivrde, dont Lannes vient 
de semparer. 


Sayfa 194 
24 Mayıs'ta, Boydet Lannes'in ele geçirdiği vree önlerindedir. 


Sayfa :194 Voici la silualion de sun 


© arm&e au 18 mal : 12,000 hommesâ Nice, 6,000 humune> 
« sur Savone el dans la riviğre de Gönes, 25,000 homes 
« devant Gönes, 8,000 hommes â Suze, Pignerol, ete., 
* « 3,000 bommes dans la vallde d'Aoste, 8,000 hommes 
« vis-â-vis du Simplon et du Saini-Gothard (3) » 


Sayfa 194 

Napolyon'un 18 Mayıs'ta ordusunun durumu şöyledir: Nice'te 12.000 adam, Savona'da 
ve Cenova nehrinde 6.000 adam, Cenova önlerinde 25.000 adam, Suze, Pignerol vs.de 
8.000 adam, Aoste vadisinde 3.000 adam, Simplon ve Saint-Gothard'a nazır 8.000 
adam. 
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Sayfa :195 ll indigue ensuite ce gui «est pass 
ou a dü se passer dans İinlervalle, « L'ennemi, diki, esi 
« restö dans celle posilion jusgu'au moment oü nous' 
« sommes arrivâs â İvrde. Les 3,000 hommes gui #laient 
« dansla vallöe ont 6t6 baltus et öparpilles. Toutle corps 
« gui &tait du cölü de Suze et de Pigneroj s'est porte 


« entre Turin et Ivrâe. Nice doil probablementi ölre &va- 
« cude â İheuregu'il est. On m'ücrit möme d'lvrde guc 
« Melas doit ölre arrive â Turin, mais cela nesi pas 
« sör (1). » En somme,le passage des Alpes n parfaile- 
ment röussi ; İ'ennemi a Öölâ surpris, el n'a ricn sous İn 
main pour s'opposer aux colonnes françaises döbouchanl 
des monlagnes. 
# 


Sayfa 195 
Napolyon daha sonra, o arada neler olduğunu veya olmuş olabileceğini anlatıyor: 
"Biz İvree'ye gelene kadar düşman o pozisyonda kalmıştır. Vadide bulunan 3.000 
adam yenildi ve dağıldı. Suze ve Pignerol tarafında bulunan birlik Torino ve İvree ara- 
sına taşındı. Şu saatte Nice muhtemelen boşaltılmıştır. Bana İvree'den Melas'ın Tori- 
no'ya varmış olabileceği yazıldı ama bu kesin değil." Özetle, Alp Dağları'ndan geçiş 
- başarıyla gerçekleşti; düşman şaşırtıldı ve dağlardan gelen Fransız kuvvetlerine karşı 
koymak için elinde hiçbir şey yoktur. 
Sayfa :196 Si Von compare ce procâdü â 
celui da Napoldon en 1796, devant Manlowe, el les rösul- 
tats dillerentsde ces deux campagnes, on sera absoluneni 


convaincu gu'en pareil cas la seule solulion juste eşt celle 
de Napoldon. seğu £ (Z 7 ye yan a 


Sayfa 196 
Bu yöntemi Napolyon'un 1796'da Mantoue önlerinde uyguladığı yöntemle ve bu iki 
seferin değişik sonuçlarını karşılaştırırsak, böyle bir durumda tek çözümün Napol- 


Sayfa :196 
est dans de parcils moments guc les procödös Sun.hsy 
f 


gönâral en chef s'öcarteni de ceux dun grand capilakuy, 
ont İ'histoire a consacr6 le gönie. Le, premier, cp çeliy. 
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Sayfa :196 
occurrence, auraıt marclh6 divröe sur Turin, battu. 


Sayfa :197 
liol r 


DE. | 


Sayfa 196 

Böyle anlarda tarihin dehasını kabul ettiği iyi bir baş generalin yöntemleri büyük bir 
liderinkinden ayrılmaktadır. Birincisi, bu durumda, İvree'den Torino üzerine yürürdü, 
Melas'ı yenerdi, Cenova'yı kurtarırdı ve düşmanını Po veya Tessin arkalarında bulmak 
için Lombardiya'yı fethetmeye giderdi. sayfa 1971 İkincisi düşmanın bütün ulaşım yolla- 
rını kesti ve ona savaş açtı; karşı taraf bu savaşı kaybederse, işi bitmiş olur. Melas ger- 
çekten yenilmiştir ve bu tek savaş bütün Kuzey İtalya'yı Napolyon'un egemenliği altına 
sokmuştur. 


Sayfa :197 

b. Le 38 Lunnes et Bondet altaguent, A Romano, les Au- 
trichiens, gui cherchent encore â les arröter ; ils les rejet 
tent au delâ de İ'Orco et atteignent Uhivasso le 21. 


Sayfa 197 
26'sında, Lannes ve Boudet Romano'da onları hâlâ durdurmaya çalışan Avusturyalıla- 


ra saldırırlar; onları Orco'nun ötesine püskürtürler ve 27'sinde Chivasso'ya ulaşırlar. 
Sayfa :197 
Napolgon, conlormement â son projet de mareher sur 
Sayfa :198 
Milan, lnisse dâs lors i pour couvrir, du 


Lapneş âChivaşşo p 
cöl& de Turin, sa marche de flanc vers sa gauche. Şonarmfe 
passe derridre ce ridean et şe dirige vers le Tessin. 


M.İ 
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Sayfa 197-198 

Milan'a yürüme projesine uygun olarak Napolyon, Torino tarafından yandan sola doğ- 
ru ilerlemesini korumak amacıyla Lannes'i Chivasso'da bırakır. Ordusu bu perdenin arka- 
sında geçiyor ve Tessin'e ilerliyor. 


Sayfa :198 
Murat, Boudet et 
Monnier mettent â profit la journde du 4* jyin pour röla- 
blir les moyens de passage â BufTalora et Turbigo et 


achever de franichir le Tessin. Dans Vaprös-midi du 2./ 
Vavant-garde aiteint döjâ Milan, pendant guc les Aulri- 
chiens se retirent sur Lodi. 


— 


Sayfa 198 
Murat, Boudet ve Monnier 1 Haziran'da, Buffalora, Turbigo ve Tessin'i geçerler. 2'si öğ- 
leden sonra, öncü-birlik Milan'a ulaşmıştır bile, o sırda Avusturyalılar Lodi'ye geri çekilir. 


Sayfa :198 


Lannes a ögalement guiltö, le 1" jniu, 
sa position de Chivasso; il arrive, le möme jour, â 
“a Verceil, et y reçoit l'ordre de se porter sur Pavic, oü il 
enire lg 3/ pendant gue les autres divisions se rassemhlent / 


â Milan et gue Chabran guitle Bard, pour suivre le mou- 
vement. Loison est immâdiatement charge de poursuivre 
les Autrichiens en retraile sur Lodi. İl yarrive İg 4 levuve 
la ville &vacude; İennemi s'est relir& dans la nuit sur 


Sayfa 198 

1 Haziran'da Lannes de Chivasso'daki mevzisini terk etmiştir; aynı gün Verceil'e varır ve 
Pavie'ye yönelme emri alır; 3'ünde Pavie'ye girer, o sırada diğer bölükler Milano'da toplâ- 
nırlar ve Chabran, harekete uymak için, Bard'ı terk eder. Loison derhal Lodi'ye çekilen 
Avusturyalıları takip etmekle görevlendirilir. Oraya 4'ünde varır, şehri boşaltılmış bulur; 
düşman gece Crema'ya kaçmıştır. 


Sayfa :199 


La capitale de la Lombardie une (cis prise, la premiğre 


opöration de Napol&on consistait â passer le Po, afin de 
couper complölement İ'adversaire de ses conmunications 
vec İ'arriğre. 


— 
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Sayfa 199 
Lombardiya'nın başkenti ele geçirildikten sonra, Napolyon'un ilk operasyonu, düşma- 
nın ulaşım yollarını arkadan tamamen kesmek için Po'yu geçmek olmuştur. 


Sayfa :199 

iyip, Napoleon #lait renscign& par un espion sur 

la situation dex Aulriehiens. İla appris guc, dans les der- 
niers jours de mai, le gros de leurs forces ölait encore sur 
les cöles gönvises. « Je ne crois pas, ditil â ce sujet, guc 

( Vennemi puisse üvoir dans ce momenlci plus ”. 


« 40,000 hommes d'infanlerie sur le Tanaro et puisse en 
« amener 20,000 avant le 9 ou le 10 (4). 
> 


Sayfa 199 

4 Haziran'da, Napolyon bir casustan Avusturyalıla'rın, durumu hakkında bilgi edinmiş- 
tir. Mayıs'ın son günlerinde, kuwetlerinin en büyük kısmının Cenova kıyısında bulunduğu- 
nu öğrenmiştir. Bu konuda şöyle der: "Şu sıralarda düşmanın Tanaro üzerinde 
10.000'den fazla piyade olduğunu ve 9 veya 10'undan önce 20.000 daha getirebilece- 
ğini zannetmiyorum.” 


Sayfa :200 
Sayfa 200 


Melas ancak o zaman durumun ciddiyetini anlıyor ve Cenova ve Riviere'i boşaltma 
gereğini anlıyor. 


Sayfa :200 
b a Celur-ci lut inflige encore de lelles perles, gue le 7, 


en arrivant â Ceva et â Montenolle, elle est râduile â 
B,UYO bvmes. 


Sayfa 200 
Suchet ona o kadar büyük kayıplar verdirir ki 7'sinde Ceva ve Montenotte'a geldiğinde 
8.000 adamı kalmıştır. 
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Sayfa :200 5 


— > est und re. Les troupes d'Ott 


est un des brillaniş exemples du gen 
partent enfin pour Alexandrie leğetle 6 juin 
La situation des devx partis, â la dale du ğ, est donc la 


»uivante : Napoldon est de sa personne â Milan ; il ignore; 
la reddhlion de Gönes 


Sayfa 200 
Massena'nın Cenova'daki savunması türün en iyi örneklerindendir. Ot'un birlikleri 
5 ve 6 Haziran'da İskenderiye'ye hareket ederler. 


İki tarafın durumu, 59i itibariyle şöyledir: Napolyon Milano'dadır; Cenova'nın teslim ol- 
duğundan haberi yoktur. 


Sayfa :201 


Le Gfnous voyons Loison pousser d'une part sur Bres- 


cia, diaulre part sur Pizzighettone; sur ces deux points, 
Vennemi se replie devant lui. 


Sayfa 201 
6'sında, Loison bir yandan Brescia'ya, diğer yandan Pizzighettone'ye yönelir; bu iki 
noktada, düşman geri çekilmektedir. 


Sayfa :202 
Mais, en möme temps, il recommande â Berthier, 

yu est arrıvâ la veille â Pavie, de ne pas trop lâcher lx 
bride â Lannes, car il doit s'attendre â &tre allaguğ, â Sira- 
della, )g. 9 au plus tard, par 20,000 Autrichiens 


Sayfa 202 

Ancak, aynı zamanda, Napolyon bir gün önce Pavie'ye gelen Berthier'ye Lannes'ın diz- 
ginlerini fazla bırakmamasını öğütler, zira Stradella'da, en geç 9'unda, Avusturyalılar tara- 
fından saldırıya uğrayacaktır. 


Sayfa :202 ç - 
Murat avait pris un courrier 
guc Melas avait expödiğ, le 8, de Turin â Vienne, ct Na- 


poldon reçoit, le 8, â 4 heures du malin, la traduction des 
deptches interceptöes. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 
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Sayfa 202 , 
Murat, Melas'ın 5'inde Torino'dan Viyana'ya yolladığı bir mektubu alm:stı ve Napolyon 


8'inde, sabah saat 4'te ele geçirilen mesajların tercümelerini alır. 


Sayfa :202 
Anssi, İes insiruclions, recommundant encore la veille & 
Berthier une defensive prudente, font maintenant place â 
d'natres, İyi preserivant nettement Voflensive : « Fnites 
« pousser vivemenl des paris el &craser toules les troupes 
« gue vous renconlrerez. L'avant-garde peut pousser 
« jusgu'â Voghera. S'il se pr&sente demain un corps en- 
« nemi contre Stradella, comme cela est possible, gu'on 
« Vattague en grand, alin d'en avoir 2,000 ou 3,000 pri- 
« sonniers. İl est certain gue co corps ne peut ölre güe 
« faible (1) ». Ep un mot, il döcide de battre la premitıx. 


— —a nce lalct ge arcas > 


Onun için, bir gün önce Berthier'ye temkinli bir savunma tavsiye eden talimatlar yerini 


açıkça saldırıyı telkin eden talimatlara bırakır: “Hızla müfrezeleri öne sürün ve karşılaştı- 
ğınız tüm birlikleri ezin. Öncü birlik Voghera'ya kadar ilerleyebilir. Yarın Siradella'ya 
karşı bir düşman birlik çıkarsa, ona saldırın, 2000-3000 esir alın. Bu birliğin zayıf ola- 
cağı kesin. Tek kelimeyle, Melas bütün kuvvetlerini toplamaya zaman bulamadan ge- 
len ilk düşman kolu yenmeye karar vermiştir. 


Sayfa :203 


Lannes se «öploic immedintement pour 

Vattaguer, conform&ment & Uordre röilâr& de Napoleon : 

N S'il se prösenle des troupes entre Voghera et Siradella, 
gu'on les allague sans mönagemen! ; el 


« sür, infdricures â 40,000 hommes (1) ». Aprös avoir 
d'abord Tail des progrös, Lannes ne tarde cependant pas 


ââtre allaguğ sur son İlanc gauche, par des renforts autri- 
ehiens gui arrivent, eld ölre rejelâ. Mais Chambarllac 
accourt alors â son secours ; il prend en fanc la droite 
autricbienne, el cuncourt avec Lannes, ggui reprend Vat- 
tague de front, â faire plier Vennemi, gui se relire jusgu'd 
la Serivia. 
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Sayfa 203 

Lannes, Napolyon'un sürekli tekrarladığı emre uygun olarak, Ota saldırmak için 
derhal harekete geçer: "Voghera ve Stradella arasında birliklerle karşılaşılırsa, onlara 
derhal saldırılacaktır; onlar mutlaka 10.000'den az sayıdadır. Önce ilerleme kaydettik- 


Sayfa :203 


En principe, il agissait toujours 
i re de İ'arm&e, 
trangui 


$$ diverses colonnes. İly pi rait (out et emptchait 
sinsi Üennemi de dedulre Te pomt dallaguc J ule 
— en e nltaguc de.sa.se 


sinsi ; pour commencer, il it en arriğ, 


Sayfa :204 


prösemce em tef vu tsİ"endroit. Mais dös gue le contaci 


ölaiT söricusemeni pris avec Tadversaire, il HEVSFATİ le 
idement ible par larriğre tout Te 
occu; r son armöde, jusgu'â avantgarde, oü 


iaıt ensuite İui-m&me İa si uation. 


lece düşmanın şu veya bu noktadaki tek mevcudiyetinin saldırı noktasını keşfetmesini 
engelliyordu. Ancak düşmanla ciddi bir temas oluştuğu anda, ordusunun işgal ettiği 
tüm alanı arkadan en hızlı şekilde geçerek öncü-birliğe kadar ilerliyordu, orada duru- 
mu inceliyordu. 


Sayfa :204 


A un moment oü tout semble devoir abouti 
â breldölai â une balaille decisive, mon, agylağığin il 
fait pas son possible 


, mais encore il en emploie 


des fraclions importantes 
on fait le compte, on voit gu'il & avec lui Lanues, Victor, 
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Lil ii helen reizeda düden dani dala 


Sayfa :204 
Monnier , Boudet, Murat et Loison : au total 34,000 
hommes ; par contre, ne sont pas disponibles, n'dtanl pas 
sur les lieux, ni Moncey, ni Turreau, ni Chabran, soit 
23,000 hommes. En prösence de ces chiflres, on ne peut) 
faire autrement gue de se rallier â lopinion de Jomini, 


guand il dit : « Toutefois, une bizarrerie as8ez exir 
« brillants resultats, fut celle oü il s'dcarta le plus des 
w primeipes de Ta guerre, du moins dans les mesu 


« ion (1) ». 


bl 


Sayfa 204 

Her şeyin kısa sürede kesin bir savaşa dönüşeceği anda, hem bu olasılık karşısın- 
da tüm kuvvetlerini toplamak için bir şey yapmıyor, hem kuvvetlerinin önemli bölümü- 
nü tali operasyonlar için kullanıyor. Sonunda, görüyoruz ki yanında Lannes, Victor, 


çok uzaklaştığı seferdir, en azından icraat ölçüsünde." 


Sayfa :204 


* 
Mais par suite de guelle aberration Napolon 
Sayfa :205 


es röunics â Ja balaille? C 
1 vülsou I COME 
Grddöric une İsuk logu olin : sa confiance en İni- 
möme &lait devenne de İn pr&somplion, par suile de ses 
succös röpelös, elil en &lait arrive â mepriser Kadversaire. 

Le gönöral, vaingueur gunnd mâme, a su reconnalire sa 
fsute mililaire et n'y est plus retomb&, toul comme Fre- 
dâric, gui avait pay& d'une döfuile sa İrop grande lö- 
mörilâ, La dilldrence radicale de Vissuc des dlcux ba- 
tailles semble nöanmoins avoir exerc& une inlluence 
wricuse sur la deslinde de Napol&on. Çui peul,'en elet, 

, | afârmer gue Frederic n'cüt pos bp dans la möme 
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Sayfa :205 
voie des enireprises colossales, si la tentalive hasardeuse 
de Kolin avait râussi ? D'autre part, si Napol&on avait &t€ 
defait â Marengo, u'aurait-il pas ölü conduit â plus de 
modâration dans la poursuile du succüs? A partir de la 
döfsite â Kolin, Fröderic praligua la conlinence en ma- 
töre d'ambilion et sut borner ses visdes. Si le poids de sa 
döfaite de Kolin a peut-ölre empdeli€ sa gluire de s'#lever 
trop baut, la durde, ln prospâril& de son royaume sonl, â 
mon avis, plutöt ducs & celte döfnile gu'aux plus bril- 
lantes victoires de Frâdâric. Napol&on est arrive au 
felle de la gloire mililaire, ınais c'est döjA dans la vic. 
wire de Marengo gu'il fuudra peuf-ölre chercher la 
source des döfuiles, güi ont fail perdre & Napolöon Vem- 


Le 19 Ol se relire derridre la Serivin 


Sayfa 204-205 

Ancak hangi yanılgı sonucu Napolyon kendine ve tüm güçlerini birleştirip savaşa 
gitme prensibine sadık kalmamıştır? Muhtemelen, Kolin'de Frederic'e benzer bir hata 
Yaptıran aynı nedendir. Yine de galip gelen general askeri hatasını kabul etmesini bil- 


ıştır. 
dünya imparatorluğunu kaybettiren yenilgilerin kaynağını belki de Marengo zaferinde 
gerekir. 
10'unda Oft Scrivia'nın gerisine çekilir. 


Sayfa :205 
2. P Le. 44 au malin, Desaix, 
reveuu d'Egyple, sur Vvrdre de Napol&on, arrive au guar- 


er gönöral â Stradella ; Napoldon lui donne aussilöt le 


Sayfa :206 p 
commandemenit des divisions Boudet et Monnier. 


> 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 


Sayfa 205-206 

1i sabahı, Napolyon'un emriyle Mısır'dan geri dönen Desaix Stradella'daki genel ka- 
rargâha gelir. Napolyon derhal Desaix'e Boudet ve Monnier bölüklerinin komutanlığını ve- 
rir, 


Sayfa :206 


11 dâtache 
donc immâdiatement Desaix avec la division Boudet sur la 
grande route deNovi, barreraux Autrichiens la route 
de Gönes, tandis gue, surla rive gauche du Pö, Lapoype et 

> Chabran , gui se trouvaienl entre Chivasso et Verccil, de- 


vaient, le cas &ch&ant, arröter Melas. En dâtachant Desaix, 
Napoldon accentua encore la division t&möraire de ses 


—— orces. Larmde elle-möme en lait &tonnde â ce point gu'on 
disait gue Napoldon, contrairement â ses habitudes, « s'oc- 
« cupait de prendre İ'ennemi en s'emparant de loules ses 
« communicalions, avant de İ'avoir battu. İl cüt &lö plus 
« prudent de s'assurer d'abord les moyens de le vaincre 
« avan! dele faire prisonnier (1) ». 
# 


Sayfa 
Avusturyalılara Cenova yolunu kapatmak için hemen Desaix'i Boudet bölüğüyle No- 
vi yolu üzerinde görevlendirir, Po'nun sol kıyısında ise, Chivasso ile Verceil arasında bulu- 
nan Lapoype ve Chabran, gerekirse Melas'ı durduracaktı. Desaix'i ayırarak, Napolyon kuv- 
vetlerinin tehlikeli bölünmesini daha da arttırmıştır. Ordu bile buna şaşırmıştır, o kadar ki 
Napolyon hakkında, alışkanlığının aksine “düşmanı yenmeden tüm bağlantılarını ele ge- 
çiriyordu. Onu esir almadan önce onu yenme yollarını aramak daha temkinli bir hare- 
ket olurdu" deniyordu. 
dile alin U faitdone 


atationner pour İn nuit ses İroupes nux poinis Mr 
vienneni d'alicindre, sans cherrher A les concentrer en 


van, 


— 


Sayfa 207 
Napolyon, onları önde toplamak yerine birliklerine gece ulaştıkları noktalarda mo- 
la , 
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Sayfa :207 Mlölas, sur ces öntrelailes, 
west cependant döcidö â ollaguecr Varmde Irançase, av. 
de rouvrir par une bulgil i icali 
v juin, au point du jour, les Aulrichiens commen 

cent donc le passage de lu İlormida, Leur avanl-garde 
astlague İe corps de Victor, döloğe Gardanve de Pielra- 
buona el İc refoule sur Murengo. Napuldon, gui, comme 
Dous İ'uvons vu, ng gallend pas â celle allayur, envoie 
V alors en toute hâle, â Desaix, Üurdre de rallier Üarmöe & ğa 
San-Giuliano. Couverts par leur avani-garde vicloricuse, V a” 
les Autrichiens se deploicnt eu avant de la Bormida.*J, Z 
Du cöt6 des Françaıs, Victor reçoit İordre de tenir coüle -yk 

ve vvate Marengo, car Tarmde n ölani pas suflisamment wv zi 
zener pelin bataille, Vessenliel &tail de gağner an” Wi 
du temps. Lanues dvit se döployer â droite de Victor, et A 
Murat place yuc briçade Je çayalcriç deritre çhacuuç, 
des ailes de la ligve de balaille; 


0 Bir kelimeyle her şeyi düzeltiyor ve parlak bir zafer elde edilmesini sağlıyor. 
j # i : ğ 


vi 


Sayfa 207 

Bu olaylar üzerine, ulaşım yolunu tekrar açmak için Melas Fransız ordusuna saldırma- 
ya karar vermiştir. 

14 Haziran'da, sabah ağardığında, Avusturyalılar Bormida'yı geçmeye başlar. Öncü 
birliği Victor'un birliğine saldırır, Gardanne'i Pietrabuona'dan çıkarır ve onu Marengo'ya 
püskürtür. Napolyon, gördüğümüz gibi, bu saldırıyı beklememektedir, aceleyle Desaix'e 
orduyu San Giuliano'da birleştirmeyi emreder. Muzaffer önü birlikleri tarafından korunan 
Avusturyalılar Bormida önlerinde ortaya çıkıyorlar. Fransızların tarafında, Victor ne pahası- 
na olursa olsun Marengo'yu tutma emrini alıyor, zira ordu çarpışmak için yeterince hazır 
olmadığından, önemli olan zaman kazanmaktı. Lannes Victor'un sağında bulunmalıdır ve 
Murat, savaş hattının kanatlarından her birinin arkasına bir süvari birliği yerleştirir. 


Sayfa :208 
A ce moment, vers 10 heures, Napolöon n'a plus â sa dis- 
position gue la division Monnier, â Torre di Garofoli ; mais 
Desaix lui annonce gu'il arrivera sur le cehamp de balaille 
vers 4 heures du soir avec la division Boudet, Napoldon 


va done s'elTorcer de nourrir la bataille jusgu'â ce moment. 
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Sayfa 208 

O anda, saat 10 civarında, Napolyon'un emrinde, Torre di Garofoli'de sadece Monni- 
er'nin bölüğü vardı fakat Desaix ona savaş alanına Boudet'nin bölüğüyle akşama doğru 
saat 4'te geleceğini haber verir. Napolyon o zamana kadar savaşı beslemeye çalışacak- 


fır. 


Sayfa :208 
Mais ces derniers, occupâs de İront 
par İ'infanterie ennemie, 
parla çavaleriç aylriçhicnne çi coıplölement dispersâs.. 
pk li ricn v'arröle plus la relraite des Fran- 
iğ Sasi â Vaile gauche, du cödl& de Victor, elle dögönüre 


möme bienlöt en döroule complöte. Encore un ellort et yi 


Varınde autrichienne est irr&vocablement vicloricuse. Mais 

Melas n'est pas İ'homıne de la situalion ; il a soixanle-dix 

ans et les elfloris de la matinde l'ont &pui 
.. 


« 


Sayfa 208 

Fakat Ott'un üzerine yollanan Napolyon'un adamlarının önünde düşman piyade birliği 
vardır, yandan ve arkadan , Avusturyalı süvarilerin saldırısına uğrarlar ve tamamen da- 
ğılırlar. Saat Vdir; Fransızların geri çekilmesini hiçbir şey durdurmamaktadır; hatta sol ka- 
natta, Victor'un tarafında, tamamen bir bozguna dönüşmektedir. Bir gayret daha ve 
Avusturya ordusu gerçekten galiptir. Ancak, Melas bu durumun adamı değildir; yetmiş ya- 
şındadır ve sabahki çabalar onu yormuştur. 


Sayfa :208 
La töte de la colonne aultrı 


Sayfa :209 


ehienne arrive, vers $ heures, devant San-Giuliano, pen- 
dant gue les Français, dbordant cetle localile, conlinuent 
â fuir vers Torre di Garofoli. 


besi alors ggn'apparalt Desaix avec la division Houdet çeE— 


e 


Sayfa 208-209 

Avusturya kolunun başı saat 5'e doğru, San-Giuliano'ya varır, Fransızlar burayı geçe- 
rek Torre di Garofoli'ye kaçmaktadırlar. 

O zaman Boydet'nin bölüğüyle Desaix ortaya çıkar. 
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Sayfa :209 


Deşnix lgnçe avec impdiuosit4 toute sn division sur la 
tete de lu grosse colonne em m m ya LK ?endant guc ce pr 
öölenne hele el s'arrele, Kellermar hesite et s'arröle, Kellermann fond avec sa pre- 
va miğre İigne sur son flunc gauche et se precipile avec sa 
Sdeuxiğme ligne sur Ja cavalerie autrichienne gui, elinrgde 


de la protection de ce flanc, marchait en dehors de la 


route. Cette Mayra se dörobe et ikalıarnanı jeli Alü: 


la 
attaguc combinte de amir elde a “ 
onne ennemic esi tolalement 
© ou fhile risonnidre. Le reste de cetle 
eolonne, mis en dâsordre par les fuyards, finit aussi par 


succomber sous les efloris des Français, Gilak dll 
iç sesi g isk. 3 


Sayfa 209 

Desaix aceleyle tüm bölüğünü Avusturya birliğinin üstüne gönderir. Avusturyalı kol 
-tereddüt edip durduğunda, Kellermann birinci sıradaki adamlarıyla sol yanına saldırır ve 
ikindi safla bu yan birliği korumakla görevli olan ve yolun dışında ilerleyen Avusturyalı sü- 
vari birliğine saldırır. Bu süvari birliği kaçar ve Kellermann derhal ikinci saftaki adamları- 
nı piyade kolunun üstüne gönderir. Desaix ve Kellermann'ın bu kombine saldırısı kesin 
sonuç verir. Düşman kolunun ilk yarısı tamamen koparılmış, katledilmiş veya esir edil- 
miştir. Bu birliğin geri kalan kısmı, kaçanlarla dağılmıştır ve top yekün saldırı amaçlı ge- 
ri dönen Fransızlara teslim olurlar. 


yfa :209 
NA Le lendemain matin, Mölas envoie un parlemenlaire â 
Napol&on, et l'on signe le möme jour une convenlion 


Sayfa :210 


sux termes de laguelle İ'armde autrichienne övacucra la 
haute İtalie avec toutes ses places jusgu'au Mincio. Le 
15 mai, Napoldon a commencâ â passer le Grand Saini- 
Bernard ; le 45 juin,le sort de la campegne esl döcidâ. 


" 


e 
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Sayfa :210 


“. avsit 66 complötement röalişde, ———— 
elle campagne nous permet de vörifier le bien-fondö 


des paroles adress&es par Napoldon â Jomini au debut de 


la campagne de 1806 : « Le secret de la guerre est dans 
« İe secret des communicalions (1) ». Autrement dit: 
Gniliee Ie secret des succös â la guerre, çesi savoir 
s'emparer, avec la masse de şeş forces, des chemins gui 
conduisent Ig plus rapidement sur les commupiçaliops Je 
Vennemi, sans perdre pour cela les siennes. 


Pei 


Sayfa 209 
Ertesi gün , Melas Napolyon'a bir parlamenter gönderir ve aynı gün Avusturyalıla- 
rın Mincio'ya kadar bütün kuzey İtalya'yı boşaltacağına dair bir antlaşma imzalanır 
ISayfa 210) 15 Mayıs'ta, Napolyon Büyük Saint-Bernard'ı geçmeye başlamıştır; 15 Hazi- 
ran'da seferin kaderi tayin edilmiştir. Plânını dayandırdığı stratejik düşünce tamemen 


ye Sayfa :210 
* Yani teori 
U ya toujours un saut â fairç 
« EDENİ la science â Vart, gui en est Uapplication, maiz ve 
(3) « sayt part de İn gçiçüce el non de Vignorance (5) ». Jo- 
mini a commeniğ la möme penste : « Les belles combi- 
« maisons gui mennçaicni İexistence des armdes de 
« Wurmser, Melas, Mack et Brunswiek, &laient en elles- 
« mömes des mancuvres savanles ; elles auraient scules 
« produit la döfaite de İ'ennemi; mais elles n'auraient fait 
« gue e sort de ces arm&es, elles ne les auraient 
A“ pas dölrüiles, sans celle brillante ex&culion, celte vi- 


j (O am avis le gl Aik opere 
pp uş pr . akde aş yüce 
vela dd ül, a Geek der Ver Den peh e 
benden tak ye la Süimu e Yuy f' aş me 
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3» (3) Kanımca okullar sadece yara 

tanımaya yarıyorlar. Onlar bilime ve sanata götüren yollar, 
köprülerdir; ancak uygulama ve daha ileri ve sürekli araştırmalar yap- 
madan bu bir işe yaramaz. 


Sayfa :211 


A « gucur, cetle rapidit& gui ont &tonne İe monde w Le 
möme Öcrivain insisle encore ailleurs sur ce fait guc İç 
ion, etil 
dit : « L'art de la gucrre ne consisle pos 4 faire des 
« courses sur İes communications de ses ennemis en 
« tremblant de faire un pas; il consiste essenliellemeni A 
« s'emparer de ces communications et â marcher alors au 
« combat (2jn. 

G'est ce gui est arrive â Marengo, et e'est pouryguci le 
grand criliyue de &poguc s'exprime ainsi (4) : « Ces eve- 
« nemenls furent pröparös de plus loin par Vhabile diree- 
« en du plan de campagne, car 1is me hireni Yuce vv- 
« piğter Vexöcution d'une savanle et hardie combinaisun ; 


» gelle de se jeter sur Jes communiçaionş de son gixer- 
« saire sans compromelire les siennes. Si Bonaparte avait 
« &l6 battu â Marengo, nous ne pensons pas, comme benu- 
« coup Vont prötendu, gu'enferm& dans un champ clus, 
«il ent fall gitil y pörit (4) ». Cest incontestablement 
vrai, cnr la ligne de relraile par la route de Siradella, 
puis au delâ du Po, ölait complölement â sa disposiliuu. 
De plus ce güi avait &t6 la cause de la faihlesse de Napo- 
lon sur le ebamp de balaille de Marengo (les nomh, 

dötachements gu'il avait faits) lui permettait "dans la suite 
de reprendre Ta Tutte avec des troupes Tealeher; Du resle, 
volci ce gu il dit İui-mâme â ce Sujel : « J'6tais dans une 
« situalion exlraordinaire, el je risguais peu pour gagner 
« beaucoup. Baltu, je me retirais dans mon camp relran- 
« ch& â Siradella, je passais le Pö sur mes cing ponts, 
« protögös par mes batleries, sans guc İarmde ennemie 
« İht en &lat de s'y opposer; je röunissais ma premidre 
« division aux corps de Moncey, Lecchi et Turrcau; İc 
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Sayfa :212 


« İaissais franchir le Pö â un des corps de Melas (et c'est 
« tout ce gu'il demandait); alors, supörieur en nombre, 
« je pouvais İ'attaguer avec toutes mes forces. Vaingucur, 
« j'ohtenais les mömes rösultals. Son armee, bloguğe entre 
« nouset İa rividre, &tait force de metire bas les armes 
« et de rendre tous ses forts. Si j'eusse &t6 battu, ce gue, 
«je erois, eüt 414 impossible, j'engageais une guerre rögu- 
« İliğre, et j'appelais la Suisse â mon secours (4) 

Nous avons dâjâ dit plus haut gue la bataille de Marengu 
a fait öpogue dans la carriöre de Napoleon, et avons ga 
lement compar& sa mölhode de guerre, â porlir de ve 
moment, â celle de Frâdöric aprös Kolin. Cependant, 
nous sommes obligös de revenir encore sur cetle compa- 
raison, en nous placant â un autre point de vuc : le but 


militrire final de toute guerre est Ja destruction de Ven- 
demimek e esi par Tolfensive sevle gu'on peut y parvenir. 


bakmama rıyrtnr in mma ger 
1 if de ses applications 

jel t haste sur la dölensive, parce gu'elle s'in 
apirg gurtout de instinci de conservation ; celle de Napu- 
14on, au coniraire, devient de plus en plus o ensive, parce 
gu'elle vise â "empire du monde, C'est ainsi gur, möwe 
en 1843, il ne fait pas la gucrre pour se maintenir, mais 
pour antanlir İ'adversaire. S'il avait alors raisonn€ eu 
souverain, il aurait compris guc cet antanlıssemeni de 
Vennemi n'4tait plus possible; mais comme ilomme poli- 
tigue en lui ne voulait pas pratigver la politigue de reuun 
cement — serait iyim tent6 de dire gu'il no le ml aşlim 
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Sayfa :213 


plus, ölant esclave de son gloricux passâ), le grand capi- 
taine ölait en droit de ne pas modifier kazasiz de sa 
mâthode de guerre, de İ'appliyuer comme par le passâ, 
Ouant & nous, nous ne pouvons gue İ'admirer d'avoir ag, 
de la sorle, bien ge nous soyions obligös de reconnaltre 


ge celle methode de guerre devait le conduire fatalement, 
â sa ruine, 
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Sayfa 210 

Sadece incelemek büyük liderlere yetmez, zira o bize, savaşta ne yapılması gerek- 
tiği hakkında açık bir nosyon verse de, bu nosyon henüz teoriyi pratiğe dönüştürecek 
bir yetenek değildir, sadece bu yeteneğin birinci şartıdır. Willinsen şöyle dediğinde çok 
haklıdır: “Her zaman bilimden onun uygulaması olana sanata gerçekleştirilecek bir at- 
lama vardır, ancak bu bilimden gelir, cahillikten değil." Jomini aynı düşünceyi şöyle yo- 
rumlamıştır: "Wurmser, Melas, Mack ve Brunswick'in ordularının varlığını tehdit eden 
güzel kombinasyonlar aslında akıllıca manevralardı; tek başlarına düşmanın yenilme- 
sini sağlamış olurlardı; ancak sadece orduların kaderini tehdit etmiş olurlardı, herkesi 
şaşırtan bu parlak icraat, bu canlılık, bu hız olmasaydı onları yok etmiş olmazlardı. 

Sayfa 211 

Aynı yazar en iyi plânın değeri ancak uygulamasında belli olduğunu vurgulamak- 
tadır ve şöyle der: “Savaş sanatı bir adım atmaktan korkarak düşmanın ulaştırma hat- 
larına saldırmak değildir; onları ele geçirmek ve savaşmaktır. 


nilmiş olsaydı, birçoğunun 

savunduğu gibi, kapalı bir alanda "ölmüş olması gerekecekti”. Bu kesinlikle doğru 
çünkü Stradella yolundan ve Po'nun ilerisine götüren geri çekilme hattı tamamen onun 
uhdesindeydi. Üstelik, Marengo savaş meydanında Napolyon'un güçsüzlüğünün sebe- 
bi olan şey (ayırdığı birçok müfreze) onun daha sonra taze birliklerle savaşa devam et- 
mesini sağlıyordu. Zaten, bu konuda kendisinin söyledikleri şunlardır: “Olağanüstü bir 
durumdaydım ve çok şey kazanmak için az riske giriyordum. Yenilirsem, düşman or- 
dusu karşı koyamadan, bataryalarımın koruması altında beş köprümle Po'yu geçip, 
Stradella'daki ordugâhıma çekilecektim; birinci bölüğümü Moncey, Lechhi ve Turre- 
au'nunkilerle birleştirecektim. 

Sayfa 212 

Melas'ın birliklerinden birinin Po'yu geçmesine izin verecektim (onun bütün istediği 
buydul; sayısal olarak ondan üstüm olduğum için ona bütün kuvvetlerimle saldırabile- 
cektim. Galip gelseydim aynı sonuçları elde edecektim. Bizimle nehir arasında sıkışmış 
olan ordusu silâhlarını bırakmak ve tüm kalelerini teslim etmek zorunda kalmıştır. Eğer 
yenilmiş olsaydım, ki bu sanıyorum olanaksızdı, düzenli bir savaşa giriyordum ve İsviç- 
re'den yardım istiyordum. 

Bütün savaşların askeri hedefi düşmanı yok etmektir ve bunu sadece saldırıyla ger- 
çekleştirebiliriz. 

Dikkatli bir şekilde incelenirse, kısmi uygulamalarının saldırı niteliğine rağmen, Fre- 
deric'in savaş yönteminin savunmaya dayalı olduğunu görüyoruz. Çünkü özellikle var- 
lığını koruma içgüdüsünden esinlenmektedir; Napolyon'unki ise, aksine, giderek saldı- 
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riya dayanmaktadır, çünkü o dünya imparatorluğunu hedeflemektedir. 

Sayfa 213 

İşte bu yüzden, 1813'te bile, kendi varlığını korumak için değil, düşmanı yok etmek 
için savaşmaktadır. O zaman bir hükümdar gibi düşünseydi, düşmanı yok etmenin ar- 
tık olanksız olduğunu anlardı; ancak içindeki siyaset adamı vazgeçme politikasını uy- 
gulamak istemiyordu (neredeyse görkemli geçmişinin esiri olduğu için bunu artık yapa- 
mıyordu demek geliyor içimizden), büyük lider savaş yönetimin özelliğini değiştirme- 
me hakkına sahipti, geçmişte yaptığı gibi onu uygulayabilirdi. Bize gelince, bu savaş 
yönteminin kaçınılmaz bir şekilde onun sonunu getireceğini kabul etmek zorunda kal- 
sak da, böyle davrandığı için ona ancak hayranlık duyabiliriz. 


* Çünkü hatalarımız konusunda gerçeği söyleme cesaretini gösterdiği ve bir eleştiri ki- 
tabı yazdığı için: 

Çünkü Ahmet Esat ve albay İzzet eleştirdiği için bizler — bazılarımız Halep'te, sonra 
Madrid'de, bazılarımız Suriye'de- suçlular gibi sürgün edildik! 

Evet ama katılmadığım bir husus var: ya Desaix zamanında gelmeseydi, Napolyon'un 
dahice plânı ne olurdu? Her şey bir saatte kararlaştırıldı. 


Sayfa :215 
( Ü'est avec raison gue Napol&on put dire ) 


plus tard : « Je n'ai pas usurpd de couronne, je İni relev&e 
« dans le ruisscau; le peuple la mise sur ma töle (4) ». 


Sayfa 215 
5 Haklı olarak Napolyon daha sonra şöyle demiştir: "ben tacı zorla elde etmedim, 
onu derede buldum; halk onu başıma taktı." 


Sayfa :215 


Lidöc gui iyi inspirg, 66 

vie de an dlait — yment Jusle; c'dtait 
applicaton de la rögle fondamenlale de Uart de ia 

« guerre consislant & opposer son cöl4 fort au cöl& faible 
« de İ'ennemi, en bien wtilisant les facleurs 1emps et 
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Sayfa :216 iy 
« espace(i) ». La force de Napol&on r&sidail dans Var- * 
mâe et dansla guerre continentale, celle de I'Angleterre 
dans sa flotte et dans la guerre navale; «yam 
tainement de la henna str tsi ni 


nd r d Empercur, en 
prötendant gu il tinit impossible de İ'exdculer. Maiz.lihis- 


emma gu'ila suffi de la volonle et 
de İa puissance ınmes de gönie pour meltre â cxdcu- 
tion de vastes projels gue les contemporains de ces grands 
hommes considâraient comme irrdalisables. eut-on alfir- 
mer devant de tels faits gue le döbarguement d'une armde 
en Angleterre eüt &t& chose impossible â Napolton? Le 
plan grandiose d'Annibal pour franchir les Alpes, pour 
altaguer et vaincre Rome en İlalie mâme, passerait peut- 
&tre encore pour inexdcutable, s'il ölait restö â l&tat de 
projet. # N r “& 


Sayfa 215 

Bu çıkartma tasarısının Napolyon'da yarattığı fikir tamamen doğruydu; o zaman ve 
mekân faktörlerini iyi kullanarak kuvvetli tarafını düşmanın zayıf tarafına vermeye da- 
yalı savaş sanatının temel kuralının bir uygulamasıydı. (sayfa 216) Napolyon'un gücü kı- 
ta savaşı ve ordusuna dayanmaktaydı, İngiltere'ninki ise filosu ve deniz savaşında yat- 
maktaydı; tabi ki İngiltere'ye bir orduyla saldırmak, onu karada savaşmaya zorlamak 
iyi bir stratejiydi. 

İmparatorun plânını, gerçekleştirilmesinin olanaksız olduğu gerekçesiyle çürütme- 
ye çalışmışlardır. Ancak tarih bize, bu büyük adamların zamanında yaşayanların ger- 
çekleştirilemez olarak gördükleri büyük projeleri gerçekleştirmek için dahilerin iradesi 
ve gücünün yettiğini kanıtlamaktadır. 


Sayfa :216 


Les Elals conlinentaux ont eu alors trop cruellement et 
Ni trop direclemenl A souffrir du despvtisme de Napuldon, 


pour gu'on n'eül pas perdu de vue, â celle &poyuc, guc la 


poliligue anglaise ölait pour le moins aussi exclusive et | 
&golste gue celle de İn France, avec celle dillerence 
“w'elle visait des râsullats plus praligues et plus durnbles, 
et gu'elle consacrait tous ses moyens â poursuivre ses intö- 


laii röls particuliers et non les inlöröls A e de I'Europe. —<— 
e. 


an 
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Sayfa 216 

Kıta devletleri o zaman Napolyon'un zulmünden çok çekmişlerdir, bu yüzden Ingiliz 
politikasının Fransa'nınki kadar bencil ve tekelci olduğun özden kaçırmamak gerekir, yalnız 
bir fark vardır, Ingiltere daha pratik ve sürekli sonuçları hedeflemektedir ve bütün olanak- 
larını, Avrupa'nın genel çıkarlarından ziyade özel çıkarlarını kollamak için kullanmaktadır. 


Gl La Hlotlille, dont ses calculs lixent 


Velfectif au chifre total de 2,000 bâliments, doit ötre cn- 


hommes, avec le nalericl n&cessaire â une armde de celle 


Yom de transporter au delâ de la Manche 450,100“ 
1mportance. 


- Sayfa 217 
Fiotilla, Napolyon'un hesaplarıyla, 2.000 gemiden oluşmaktadır ve Manş denizin- 
den 150.000 ve bu büyüklükte bir ordu için gerekli malzemeyi taşıyabilmelidir. 


Sayfa :217 
p Cing de ces camps seront ölablis le long des 
“ cöles dela mer du Nord et de la Manche, en Hollande, A 


Gand, & Sainl-Omer, Compitgue el Saini-Malu, 


Sayfa 217 
Ordugâhlardan beşi Kuzey Denizi ve Manş Denizi kıyıları, Hollanda, Gand, Saint-Omer, 


Compiegne ve Saint-Malo'da olacaktır. 


5 :218 
— Enlin, au camp 


) de Brest se trouve le corps d'Augereau, desline â opörer 
une descente en İrlande. 


Sayfa 218 
göresi ordugAhunda, kanda çim YeRGEii GARNİER 
maktadır. 


Sayfa :218 
Mais les grands pröparalifs de Napol&on contre 1'An- 


gleterre ont &veille sur Je continent aulant de crainles ge 
d'esperances. 
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Sayfa 218 
Ancak Napolyon'un İngiltere'ye karşı yaptığı büyük hazırlıklar kıtada ümit vaat etti- 
ği kadar korku uyandırmaktaydı. 


Sayfa :219 Le 16, on conclut 
une convention aux termes de laguelle la Itussie mettra 
sur pied deux armees. La premiöre, de 55,000 hommes, 
partira le 20 aoüt de Brody, en 6 &chelons, dont le der- 
nier arrive, le 20 octobre, sur Mlon, â Mraunau. La 
deuxiğme , de 40,000 hommes, partira de Brest-Lilowsk 
etira en Boliğme. Sile commandement en elef de İ'armte 
autrichienne est exercâ par (empcreur ou par un archiduc, 
les forces russes seront plac&es sous ses ordres. Ea outre, 
deux corps de döbarguement de 25,000 hommes chacun 
devront ötre transport&s, 1'un â Naples, İautre eri Pom&- 
ranie ; ce dernier se röunira nux Suğdois pour aller occu- 

r İe İlanovre. 

Le plan de campagne aulrichien. ölahor& par archiduc 
Charles, partait de Vidde de prendre vigoureusement Vof- 
fensive dans la haute Ilalie pour y porter un coup döcisif, 
et de resler en Allemagne sur la d&fensive, jusgu'au len- 
demain dune viclvire dâcisive en İlalie, ou jusgu'â Var- 
riv&e de İarm&e rusxe. (On devra en consöguence röunir 
95,000 hommes en İtalic, 33,060 en Tyrol, mais subor- 
donn&s â I'arm&e d'ltalie, enfin, 59,000 en Allemagne. 


Sayfa 219 

16'sında, Rusya'nın iki ordu kurmasıyla ilgili bir anlaşma yapılır. 55.000 adamdan 
oluşacak birinci ordu, 6 birlik hâlinde Brody'den 20 Ağustos'ta hareket edecektir, son 
birlik Inn, Braunau'a 20 Ekim'de varacaktır. 40.000 adamdan oluşacak ikinci ordu 


59.000 adam. 
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Sayfa :220 / 
li ne faut pas plus de devx joursâ 
V'Empereur pour prendre une rösolution definitiye. ll dit; 
« Mon parti est pris. Mon mouvement est comnıencâ; 
« je serai, le 17 septembre, avec 200,U00 hommes en Al- 


« lemagne (1) ». Le möme jour encore il envoic Murat 
et Bertrand en Al emagne pour explorer tout sun futur 
öâtre d opöralions. İls devront reconnalte cux-m&mes 
a a a roütes, les afluenis du Danube, 
sinsi gue İes riyes mömes de ce Teuve, ei recueillir. en 


outre, des renseignements sur tous les passages condui- 
sant en İyrol et en Bolhöme, ainsi gue sur les döfiles 
de la Forât Noire, 

Lg 28 aoüt, Savary est ögalement envoy& en Allemagne. 


Comine le plan de İEmpereur a pris corps dans İinler- 
valle, la mission assignöe â cet olfficier conlient döjâ des 
details plus precis. Il doit reconnaltre les routes güi, 


parlant de Plyjilippsbourg, Bruçhsal, Durlaclı, fran- 


chissent le Neckar â& Heilbronn, Cannstadt, Esslingen 
- et conduisent ensuile sar İe Danulg, & Dilliizem Goğ Ban 


Sayfa :221 


deliogen et Ulm, ainsi guc toutes leurs cammunicalions 
transversales. Toul İe plan de campagne de VEmpercur 
se İrouve döjâ esguiss& dans ces instruclions, et noux 
surons â İ'dtudier avcc d'autant plus d'altention gue Napo- 
l&on, exerçant dös lors un pouvoir absoln eomme ehef' de 

VBtat, n'ayant plus personne â mânager, pouvait donner 
libre cours â son gönie et appliguer ses principes 
restrielion. 


Sayfa 220 

Kesin bır karara varmak için İmparatora iki gün yetmiştir. Şöyle der: “Kararımı verdim. 
Hareket başlamıştı; 17'sinde 200.000 adamla Almanya'da olacağım. Aynı gün, gelecek- 
teki tüm operasyon alanını incelemek için Murat ve Bertrand'ı 
Görerek, şehirleri, yolları, Tuna'nın kollarını ve bu nehrin kıyılarını tanıyacak ve aynca 
Tyrol ve Bohemya'ya giden tüm geçitler ve Kara Orman'ın geçitleri hakkında bilgi top- 
layacaklardır. 
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28 Ağustos'ta Savary de Almanya'ya gönderilir. Philippsbourg, Brachsal, Durlach'tan 
giden yolları, Heilbronn, Cannstadt, Esslingen'de Neckar'ı aşan ve Dillingen, Gundelfin- 
gen ve Ulm'da Tuna'ya götüren yolları ve bunları enine kesen tüm yolları keşfetmelidir. 


Sayfa :221 


Aussi İ'Empereur y engege İn grande majorilt de ses 
forces, 200,000 homes, tandis gu'en İlalie ii vppose 
0,000 hommes seulement â la masse principale des Au- 
trichiens. L'application inci 'arri ç 
forces supdricures en nombre sur le poini decisif, en 
ligeant Vaccessoire, ne ressorl nulle part d'une façon 
us saillanle et plus grandiose. D'aprös le plan M'opdra- 
Tone projele en 1800, m Vaile gauche de Kray gui 
devait &ire atlagude par des forces supöricures en 
sombre; par analogie, en 1805, cette supârioril& nume- 
rigue devail produire ses ellels contre Vaile droite de 
Tarm&e autrichienne d'Allemagne, ainsi guc Ir dömentre 
Vânumeration des routes dont İn reconnaissance esl con 


(0), Göe ü Suvary 


/” in 


Sayfa 221 
İmparator Almanya'ya kuwetlerinin büyük bir kısmını, 200.000 adam, yollar, İtalya'da 


ise Avusturyalılar'ın büyük ordusuna karşı sadece 50.000 adam çıkarır. Tali olanları dikka- 
te almayarak, hayati noktaya sayısal olarak üstün kuvvetlerle gelmek prensibinin uy- 
gulanması hiçbir yerde bu kadar belirgin bir şekilde ortaya çıkmamaktadır. 1800'de ta- 
sarlanan sefer plânına göre, Kray'in sol kanadı sayıca üstün kuwetler tarafından saldırıya 
uğrayacaktı; benzer şekilde 1805'te bu sayısal üstünlük, Savary'ye yaptırılan yol keşfine 
(1) göre, Almanya'daki Avusturya ordusunun sağ kanadına saldıracaktı. 


Sayfa :221 


C'est ici Ioccasion de faire remarguer la dillârence 
gu'il y a entre les procâdös napoldoniens et cevx des 
güerres contemporaines. Dans son premier plan d'op6- 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 


's ayfa :221 
| rations de 1800, mais sürtout dans le plan de 1805, Na 


m Se İM Cari Ajenliz 200 Ye a ÇE) 
Sta bayat (ne 
da mi le Yeevun mili masa 
oyasi “ Yavar7 < 


* (1) Lcilte eklenen haritaya bakınız, onun üzerinde Savary'ye veri- 
len keşif yollarını işaretledim. 


Sayfa :222 


poldon effectue le dâploiement stratögigue de son armde 
bur un des flancs de İ'ennemi, de sorte guc, par la simple 
marche en avant pour livrer batsille, il s'empare de Ja 
ligne de communications de I'adversaire et gue le premier 
ehoc amöne dâjâ un Ulm ou un lena. Tl ne saursit plus en 
&tre ainsi aujourd'hui. Comme nous devons nous eflor- 
cer d'utiliser (os nos chemins de fer pour faire notre 
dâploiement stratâgigue, et gue, d'autre part, İ'adversaire 
utilisera ögalement toutes les voies ferrâes conduisant â la 
İrontiğre, les deux adversaires se trouveront, lors du dâ- 
plolement stratâgigue, sensiblement İçont conire front. Ce 
n'est donc plus su moyen du facteur espace gu'il sera en- 
core possible de s'assurer la supârioritâ dös le döploie- 
ment stratögigue, suivant İ'exemple donn& par Napoldon, 
guand il efTectuait le sien sur un des flancs de I'adversnire ; 
seule lutilisation du facteur demps pourra encore nous 
procurer des avantages en cours d'opârations. 

Dans la pöriode napoldonienve, entrde en ligne s'ellec- 
tuant par &tapes, on avait tout le temps voulu pour recon- 
naltre la r&partilion des forces adverses et lcurs emplace- 
ments; un göneral en chef, voyant clair daws Ja situalion 
stratgiyue, pouvaıt donc concenirer ses forces sur un 

nes de İ'ennemi. La rapidit& actuelle de la mobili- 
sation, et İ'emploi des chemins de fer pour le döploiement 
stratâgigue, exigent gue celte opdration soit preparâe dans 
tous ses dötails dâs le temps de paix; en cours d'exdcution 


416 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 
ATATÜRK'ÜN OKU << << 


Sayfa :222 
il ne sera douc pas possible de modifier ce deploiement, 
en raison de la position de |'un ou İ'autre flanc de |'ndver- 
saire. Ce n'est done gu'aprös İ'achövement du dâploie- 
ment stralögiyue, â İ'ouverture des opörations proprement 
dites, gu'on pourra chercher & r&aliser des combinaisons 
stratögigues supörieures â celles de İ'ennemi afin de ga- 
gner un de ses flancs ou ses derriğres; par suite, Ja ma- 


neuvre par İaguelle Napol&on insugurait ses campagnes 
ne pourra nöcessairement ötre renouvelde de nos jours 


gu'aprös les premiöres renconires, Nous ne pourrons plus 


Sayfa :223 


dâbuter par un lena, mnis aprös un Weertli et un Spi 
cheren, nous pourrons choisir des lignes d'opdration 
telles, gu'elles obligent I'adversaire â livrer bataille dauz> 
des conditions analogues â celles de Gravelolle—Saint- 
Privat 


Sayfa 221 

Burada Napolyon'un yöntemeleri ile çağdaş savaş yöntemleri arasındaki farka dik- 
kat çekmek gerekir.1800'deki ilk sefer plânında, özellikle 1805'deki plânında Napolyon 
ordusunu (sayfa 222) düşmanın kanadına öyle bir saldırtır ki basit bir öne ilerlemeyle 
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veya artçı birliklerini ele geçirmek için daha üstün stratejik kombinasyonlar yapmaya 
çalışabiliriz; Napolyon'un seferlerini başlattığı manevra günümüzde sadece ilk karşı- 
laşmalardan sonra yapılabilir. (sayfa 223) Lena'yı ele geçirmekle değil, bir Woerth ve 
Spiçheren'le başlayabiliriz, öyle harekât hattı seçeriz ki Gravelotte-Saint-Privattaki 


Sayfa 224 


ye WEMPEREUN. 
Major gönüral : Benrnısn. 


Garde impârinle. Bessrtnes 


19 corpa. UROUET. 
« BERNADOTTE. | Rıvavn. 


Sr-HiLATRE. 
VANDAMME. 
URGRAND. 
Sucuer. 


Ounixor. 
Gazan. 


Durunr. 
Lolsox. 
MaLuzr. 
Division NANSOUTY 
de cuirassiers. | D'lavTPOUL. . 
Ki 
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Sayfa :224 
En röserve et en voie d'organisalion, il reste cncore en 
arriğre : 


ce gui donne pour İ'armöe d'opdrations un tolal de 219,000 
hommes. 


LEmpereur disait alors, avec un legilime orgueli : 


Sayfa 224 
Imparator 
Tuğgeneral: Berthier 
İmparatorluk muhafızı. Bessiere...................... 6.000 adam 
Piyade tümeni Süvari tümeni 
1.Birlik DROUET KELLERMANN 18.000 adam 
BERNADOTTE RIVAUD 
2.Birlik BOUDET 
MARMONT GROUCHY LACOSTE 21.000 adam 
DUMONCEAU 
Hafif süvari birliği 
3.Birlik BISSON 
DAVOUT FRLANT VALANNES....... 27.000 adam 
.GUDİN 
4.Birlik ST-HILAJRE 
SOULT VANDAMME 
LEGRAND MARGARON........ 41.000 adam 
SUCHET 
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5.Birlik OUDINOT 
LANNES GAZAN TREILHARD 18.000 adam 
6.Birlik DUPONT 
LOISON TUY 21.000 adam 
Lİ MALHER 
D'HAUTPOL 
Yedek süvari Birliği (Dragon süvarisi KLEİN 
MURAT tümeni WALTER 22.000 adam 
BEAUMONT 
BOURCIER 
Dragon piyadesi BARAGUEY D'HILLERS 
Yedek ve hazırlık aşamasında, arkada: 
< Piyade tümenleri 
7.Birlik DESJARDINS 14.000 adam 
AUGEREAU M.MATHIEU 
(Sayfa 225) 
Ve Almanya'da: 
Bavarya birliği DEROY 20.000 adam 
Wurtemberg'ten yardım SEEGER 5.000 adam 
Bade'den yardım HARRAUT 3.000 adam 


Bunların toplamı hârekat ordusuna 219.000 adam 


Imparator, haklı bir gururla o zaman şöyle diyordu: "Kuşkusuz, Avrupa'da bugün sa- 
hip olduğum ordu gibi ordu hâlâ yoktur.” 


Sayfa :225 


N Voici ce gu'en dit un de ses chels : « Les truupes 


«arrivârent irâs promplement & un degrö d'insiruclion 
« dont il est impossible de se faire une idee. 


Sayfa 225 
Ordusunu yönetenlerden biri şöyle diyordu: "Birlikler, çok çabuk bir şekilde, aklın haya- 
lin almayacağı bir eğitim seviyesine ulaşmıştır. 


Sayfa :225 


Des troupes bien exerc&es, bien organistes, 
dont l'dlan n'est pas encore relroidi par İ'expârience in) 


soufirances, des dangers, des fntigues de la gucrre, con- 
stituent le meilleur instrument 


—- 
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Sayfa 225 


iyi talim yapmış, iyi organize edilmiş birlikler en iyi araçtır. 


Sayfa :225 Syr les 


sept commandanis de corps d'armde devant faire cam- 

pagne en Âllemagne, deux seulement, Augereau et Ber 

nadotte, avaient döpassö la yuarantaine ; trnis d'enire 

sux : Soult, Lannes et Ney, avaient 306 ans, comme I'Em- 

Sayfa :226 

pereur; Davout &lait plus jeune d'une ann&e; Marmont 
n'avait encore gue 31 ans. La moiti& des gönöravx de 
division n'&tait âgöe gue de 30 â 40 ans; un seul, d'llaut- 
poul, avait atteint la cinguanlaine. Tous ceux, par consö- 
guent, gui exerçaient un commandement important &taient 
dans la force de İ'âge, tous avaient encore guelyue clvse 
â esperer; ils ölaient donc avides d'exploits, pleins d'ini- 
tiative et d'ardeur. Avec cela, ils savaient tous faire la 
guerre; la plupart d'entre eux ölaient familiarises avec 


les proc&d&s de Napoleon ; de plus, chacun gigit hahitue 
â Vobeissance la plus absolue. 


Sayfa 225 
Almanya'da sefere katılacak olan 7 birlik komutanları arasından sadece iki tanesi, Av- 


gereau ve Bernadotte, kırk yaşını geçmişti. (Sayfa 226) Üçü, Soult, Lannes ve Ney, im- 


Sayfa :226 
En 1800, Nupoldon 


avail connu Mack â Paris, oü il s&journait comme pri- 
sonnier de guerre, et İavait apprfci& ainsi : « Mack est 


« un des hommes les plus mâdiocres gue j'aie vus de ma 
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Sayfa :226 
« vie. Plein de suffisance, d'amour-propre, il se eroit bon 
« âtout.İln'est plus rien, maisil serait â desirer gu'un 
« jour â venir il füt opposö â un de nos bons gönöraux, il 


« en verrait de belles; il a de la jactance et voilâ tout; 
« €'est un des hommes les plus ineptes gu'il y ait; ajoutez 
« & cela gu'il est malheureux (1) ». 


— 


Sayfa 226 

1800'de Napolyon Mack'i Paris'te savaş esiri olduğu sırada tanımıştı ve onu şöyle de- 
ğerlendirmişti: * Mack, hayatımda gördüğüm en vasat insanlardan biridir. Kendini beğen- 
miş, özgüvenli, herşeyi yapabileceğini zannetmektedir. O artık bir şey değildir, ama bir gün 
iyi generallerimizden biriyle karşı karşıya gelmesi ümit edilmelidir, o zaman gününü görür; 
sadece böbürlenmeyi bilir. Olabilecek en budala adamdır; bir de zavallıdır.” 


Sayfa :227 


Pendant ce temps, Napol&on, aprös avoir mis son armde 
e en marche vers le İhin, g#trevenu de sa personne â 
— Saint-Cloud pour dissimuler, le plus | s possible, 
le mouvemeni ollensi! gul vient d amo 

yl gue rien ne s'&bruite, il öcrit â Fouche : « Failes er — “ 
« aux gazettes des bordsdu Hhin de parler de I'armde, 
« pas plus gue si elle n'exislait pas (2) ». Bien gu'â cetle 
tpogue la presse füt bien loin d'dtre aussi puissante gu'au- 
jourd'bui et gue les journaux fussent alors moins röpan- 


Sayfa :228 


dus, il faut reconnallre gue İordre donn$ â Fouchâ ötait 
des plus İusles; il sufftdu reste de se meye tont le mal 
wx“françnis et bel, 
en ao0t-1876. Pendant vi VEnipercur fait 
ainsi İe nöcessnire pour dâroler ses mouvemenis â İen- 
nemi, il reçoit lui-mâme, le 10 septembre, de Siras- 
bourg, le compte rendu proviscire des reconnaissances g-— 


faites par Murat. 
# 
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Bu süre zarfında, Napolyon, ordusunu Rhin nehrine doğru yönlendirdikten sonra, baş- 
süre amacıyla kendisi Saint-Cloud'ya 


Sayfa :228 * 
Das le 7 seplembre, KEmpereur avait rondu wne dâri- 


sivn aux termes de İaguelle on devait erer des canıps de 
râservo : un de ces camps, celui de Strasbourg, devait 
ölre commandâ par Kellermazn, celui de Mayence par 
Lefebvre. En outre, il ordonne de meltre en ötat de dölense 
Mayence, Strasbourg, Neuf-Brisaclı et Uuningue. Les 
procöd&s consistant â assurer, nu moycn d'une röserve 
ştralögiguc, Ventrelien des efectifs de son armöe et â con- 
solider sa base d'opörations, en armant les places fortes 


de celle base, sonl aulant de mesures de pröcaulion 


228 
7 Eylül'den itibaren, imparator yedek ordugâhların kurulması yönünde bir karar alır: 
bunlardan biri, Strasbourg ordugâhı, Kellermann tarafından yönetilecekti, Mayence or- 
dugâhını Lefebvre'in 


Sayfa :228 
esi un des documents gui mettent le mieux en lumiğre le 


coup d'eil siralögigue de Napoleon. 


se 
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Sayfa 228 
Bu emir Napolyon'un stratejik bakışını en iyi ortaya çıkaran unsurlardan biridir. 


X » 


Sayfa :229 
« LEmpereur 

« &lait Jui-möme le vi chef de son 6tat-major : muni 

« dun compas, ouverl d une &ehelle de sept â hbuit lieues 

« en ligne directe (ce gui süppose loüjoura neuf â dix 

« İicues au mwinx par les sinuosilüs des rontex), appuy& 

« et güclgucfois couchâ sur sa carte, nü les posilions de 

« s6s corps d'armde et cciles prösumdes de İennemi e 

« ölaient margudes par des £pingles de dilferenleş cou- 

« leurs, il ordonnait ses mouvemenls avec une assurance 

« donton aurnit peincâ se fnire une juste idde. İ'romenant 

« son compas avce vivacild sur celle carle, il İvgenil en un 

« elin d'ecil le nombre de marclıcs nteessaires 4 cliacun 

« de ses corps pour arriver au point vü il voulait avoir & 

« jour nomınâ; puis, plaçanl ses &pingles dans ces nou- 

« vesux Siles et combinani la vitesse de la marche gu'il 

« faudrait assigner â ehacune dex colonnes avec Vepoyue 

« possible de leur döpart, il dictait ces insiruclions gui, & 


« elles scules, seraient un titre de gloire (1) ». ——— —< —. 


yürüyü- 
şün hızını da hesaba katarak, talimatlarını verirdi, bu talimatlar başlı başına birer me- 
darr-iftar teşkil ederlerdi." 


Sayfa :230 


rs dans 


mi dans İ'espace etle tem 
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Sayfa 230 
Plânında daima düşmanı zaman ve mekânda şaşırtmak vardı. 


Sayfa :230 


C'est Vötude minutieuse des propres ordres de VEmpe- 
reur gui est de la plus haute imporlance pour tout ofli- 


'cier; ce sont ces ordres gui donnent le secret de ce gu'on 


appelait autrelois « hagislişme», ct guc Vöcole nouvelle 
appelle aujourd'hui « Aliçibulions de JHlalmalar. göne- 


Sayfa 230 
İmparatorun emirlerinin yakından incelenmesi her subay için en önemli şeydir; eskiden 


"lojistik" denilen ve şimdi "genelkurmayın görevleri" olarak adlandırılan şeyin sırrı bu 
emirlerdeydi. 


Sayfa :230 
Exemples : « Ne dormez pas gue 


vous ne m'ayez envoy& tous ces dötails (1). » — « Je vous 
« felicite des succös gue vous avez oblenus. Mais point 
« de repos; poursuivez Vennemi İ'&pde dans les reinset 
« coupez-lui toutes les communications (2). » — « Si Ven- 
« nemi n'est pasâ Memmingen, descendez comme Veclair 
« jusgu'â notre hauteur (3). » — «Je vous recommande 
« de faire erever les chevaux â vos aides de camp etâ vos 
« adjoints. Placez-les en relais sur la route de Weissen- 


Sayfa :231 
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inin." “Aflarınızı yaverlerinize veya yardımcılarınızla yormanızı tavsiye ederim." (sayfa 


s5 ayfa :231 

L'ordre pröcite, relatif au passage du Rhin, dit en sub- 
stance : Les divisions de a röserve de cavaleric franchi- 
ront tout d'abord le İleuve. Le 2 seplembre, Nansouly 
sera â İleidelberg, Klein â Bruchsal; ce dernier pous- 
sera jusgu'â Bretten, dös guc İn premiğre division de 
Soult sera arrivce â Bruchsal, 

Bourcier franchira le İhin, le,25, au pont de Kehl el se 

dirigera ensuite vers le nord, pour protöger le passage du 
corps de Ney ; le 26, il deva dire â Durlach. Benumont et 
d'laulpoul passeront özalement â Kelil le Zi'de grand 
matin ; le premier marehera eusuile sur Ollenbourg, le 
second sur Oberkircli. Baraguey d'llilliers, ayanl sons ses 
ordres Walther, efVeclucra son passage â Neu-Brisach, le 
25, et se rendra â Fribourg. Le gönöral Walther poussera 
des reconmaissances sur Donaueschivgen. Le groş de İg- 
möe Suivra n massede Ja cavalerie. 
“Ta premiöre division de Davoul passera, legğG, au pont 
de Mannheim, oü Davout installera le möme jour son 
guartier gönöral, les autres divisions serreront sur la pre- 
miğre â Mannheim; la cavaleric sera poussde Jusgu'ü 
Sinsheim. 

La premiöre division du corps de Soult francliita , ği 
le pont de Germersheim; de lâ elle se portera sur HBruch- 
sal, oü le yuartier gönâral du mar&chal Soult sera 6tabli 


le möme jour. ——>—— 


Sayfa 231 

Daha önce bahsedilen Rhin nehrinin geçilmesi ile ilgili emir özünde şunu içermek- 
teydi: Süvari yedek tümenleri önce nehri geçeceklerdir. 25 Eylül'de Nansouty Heidel- 
berg'de, Klein Bruchsal'da olacaktır; Sol'un ilk tümeni Bruchsal'a varınca, Klein Bret- 
ten'e kadar ilerleyecektir. Bourcier, 25'inde, Kehl köprüsünden Rhin nehrini geçecek ve 
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Sayfa 232 


La premiöre division de Ney passera, le 25, A Selz et se 
rendra h Rasladt; le guartier göndral de Ney sera le 26 
dans celte ville. 

Enfin, In premiöre diyision de Lannes franchira le Rbin 
au pont de Kehi, tekeri) 

Une foisle passage du (leuve elecluğ, ia Grande Arm&e 
exdeulera le mouvement suivanı : 

Lannes, suivant İa ronte du Kniebis par Sand, Ober- 
kireh, Erendenstadi, Roltenbaurg, Reutlingen, Urach, se 
porlera sur Ulm, nü il devra arriver le İocthre. li com- 
mencera sa marehe İc 2Pseplembre. 

Ney marchera ögalement sur Ulm par Durlaclı, Pforz- 

esim, Slullgard, Esslingen, Gerppingen, Gcisslingen. li 
commepçera sa marche lef 27) seplembre ; il arrivera â 
Ulm idlaleriebe. 

A Soult sera affectöc la ronle d'Anlen par Nruchsal, 
Bretten, Vaihingen, Ludwigsbourg, Sehorndorf, Gmünd. 
Arriv&e & Aalen lelioctobre. 

b Davout partira le (29 septembre; il suivra la route de 
Mannheim, leidelherg. Sinsheim, ileilbronn, Oehringen, 
Iall, Ellwangen et arrivera & Nordlingen le 10'netohre. 

de Bernadolte et Marmont guitteront Warzhourg le 30 sep- 
tembre ou le 4*' oclobre, pour arriver 1d9 octobre 4 Weis- 


senbourg (92 e€s30 amca /)rnmaC) 


* 


* Bonnal'la anlaşarak 
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Sayfa 232 

Ney'in birinci tümeni 25'inde Selz'de nehri geçecek ve Rastadt'a yönelecektir; 
Ney'in genel karargâhı 26'sında bu şehirde olacaktır. 

, Lannes'in birinci tümeni (252inde) Kehi köprüsünden Rhin nehrini geçecektir. 

— Nehir geçildikten sonra, Büyük Ordu şu hareketi 

Lannes, Kniebis yolunda Sand, Oberkirch, Freudenstadt, Rottenbourg, revtlingen, 
Urach'i geçerek Ulm'a gidecek, oraya (9) Ekim'de varmalıdır. (29) Eylül'de ilerlemeye 
devam edecektir. 

Ney de, Durlach, Pforzheim, Stuttgart, Esslingen, Goepingen, Gesslingen'den geçe- 
rek Ulm'e doğru ilerleyecektir. (27) Eylül'de hareket edecektir; Ulm'e (7) Ekim'de vara- 

caktır. 


Soult'a Bruchsal, Bretten, Vaihingen, Ludwigsbourg, Schnordorf, Gmünd üzerinden 
Aalen yolu tahsis edilecektir. Aalen'e (9) Ekim'de varacaktır. 

Davout (29) Eylül'de hareket edecektir; Mannheim, Heidelberg, Sinsheim, Heilb- 
ronn, Oehringen, Hall, Ellwangen yolundan (10) Ekim'de Nordlingen'e varacaktır. 

Bernadotte ve marmont (30) Eylül'de veya 1 Ekim'de Würzbourg'tan ayrılacak ve (9 
Ekim'de) Weissenbourg'a varacaktır. 


Sayfa :232 

in resume, daprös cel ordre, le gros de Varmee devait 
fravchir le Rhin le 26 septembre enire Mann; 

sur un front de 440 — pr&cddâ, le 25, sur les 
mömes roules, par les divisions de la röserve de cavnlere. 
Ces divisions apparaltront â Venirte des delilâs de la For&t 
Noire, y penetreront en parlic non seulement puur cvu- 
vrir Üarmde française pendant gu'elle passcra le Mhin, 


mais encore pour induire Üennemi en erreur au sujet des 
lignes de marcbe de ÜKmpereur; car, ainsi yuce nous 
Vavons vu, le gros de İarmde ne devait pas aborder de 


Sayfa :233 


frontla Fort Noire, mais appuyer & gayçhe pour en İour- 
r les döfil&s, et otteindre, le i ji 
A eye 
ut ciler comme un modüle cet empini de la ca 
lerie. e des campagnes des plus grands capilaines” 
İ ressortir gu'ils ont (us compris, au möme degere, gu'il 
faut employer la cavalerie en grand, lui faire rendre ce (44, faa 
gu'elle peut donner. Comme cette arme n'esi dans son &l6- 
ent «ue si elle dispose de Vespnce el de la vilesse, elle 
( veut aussi ölre commandöe par des chefa ayonl une lar- 
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Sayfa :233 
geur de vuc peu commune, sachant prendre rapidement 
une döcision, n'envisagcant gue İ'essenticl, se pröoccupant 
de Vaccessoire et notamment des grosses perles aux- 
guell 


elles ils pourraient 8 expusur. 


man'a önden ulaşmayacaklardı, geçitlerini sarmak ve 9 Ekim'de Weissenbourg-No- 


verebileceğini verdirmek gerektiğini 7 
sahip olduğunda etkili olduğundan, ender rastlanan bir bakış açısı olan, hızla karar ve- 
rebilen, sadece bir şeyin temelini öngören liderler tarafından yönetilmelidir. 


Sayfa :255 
Le.7, Koulousov alleint 


Saint-Peellen, oü il döcide d'accorder un jour de repos â 
son armde, İrös fuliyuğe par la retraile. Mais en abandon- 
nani la ligne de I'Enns, une bonne partie des Autrichiens, 


12,000 liomines, se sont söparös de Koulousov; ils re- 

montenl par Sleyer le cours de la riviöre, afin de menacer 

le lane droit des Français, y Içur marche en avant. İl 
» . 


* Nefis 


Ka 


Sayfa 255 
(7'sinde Koutousov Saint-Poelten'e ulaşır ve orada geri çekilmeyle çok yorulan ordusu- 


nu dinlendirir. Ancak Enns'in safını terk ederken Avusturyalılar'ın büyük bir kısmı, 12.000 
adam, Koutousov'dan ayrılmıştır; Fransızların sağ kanadını tehdit etmek için Steyer'den ır- 
mağın yukarısına devam ederler. 
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Sayfa :256 & 
Tout d'abord il ordonne, le 4, la crdalion dune 


flottille sur le Danube, « pour gu'il n'y ait point de 
« Danube, ditil, et gue je puisse İc passer promptle- 


« meni (2) « 


Sayfa 256 


İmparator, 4'ünde, "Tuna olmasın ve onu kolayca geçebileyim" diyerek, önce Tuna 
üzerinde bir flotilla oluşturulmasını emreder. 


Sayfa :256 


u 
a Vordre de rester loujours en retrait par rapport â la 
uche de Lannes, sur la rive droite. 


Sayfa 256 


-  Mortier'nin birliği, sağ kıyıda, Lannes'ın soluna göre daima biraz geride kalma em- 
rini alir. 


bla denir Davout doit, dös 


z lors, se porter par Gaming sur Lilienfeld , 4'ahord 
ağa pour tourner le flanc gauche de İ'ennemi si, par hasard, 
” 


il est en position & Saint-Pellen; ensuile, pour dögn- 
ger aussi lu grande route de Saint-Pcelten, suivie par tout 


“, Je restede l'armde. 
h v * Mükemmel 


Sayfa 256 

Davout, düşman tesadüfen Saint-Poelten'de mevzilendiyse önce düşmanı sol kanadın- 
dan sarmak, ondan sonra arkasında tüm ordusunu alarak Saint-Poelten büyük yolunu 
açmak için, Gaming üzerinden Lilienfeld'e ilerlelemelidir. 
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Sayfa :258 


Dans le courant de la journge, İ'Empereur se fail ce- 


EZ une plus juste idte de la situation. İl reconnalt 

ue Koutousov peut non seulement batire Mortier, gui 

est pour le moment isol6, mais encore descendre le Da- 
nube et s'emparer du pont de Vienne, 


2 


Sayfa 258 

Gün içinde imparator durumu daha iyi kavrar. Koutousov'un hem izole durumda olan 
Mortier'yi yenebileceğini, hem de Tuna'dan aşağıya inip Viyana'yı ele geçirebileceğini 
kabul eder. 


Sayfa :258 
Murat, â gui il adresse des reproches imme 

> pour sa marche trop rapide sur Vienne, reçoit İ'ordre 

e ne pas döpasser Purkersdorf, d'occuper Tulin et d'e- 
elairer dans la direction de Korneubourg 


Sayfa 258 


Viyana'ya çok hızlı ilerlediği için haksız eleştiriler yönelttiği Murat, Purkersdof'u geçme- 
me, Tulln'ü işgal etmek ve Korneubourg yönünde kılavuzluk etme emri alır. 


Sayfa :259 
NV Lapproche de Morlier donnant des inguiğludes â Kuu 


tousov pourla süretâ de sa retraile, le gönöral russe rösolut 
de s'en döbarrasser en Vatlaguan!. 
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Sayfa 259 
et ulm | m 
general Koutousov, ona saldırarak ondan kurtulmaya karar 


Sayfa :259 


Ta colonne eharyde 
du mowvement tournanl part senlemeni, vers'midi, d'1- 


gelse et ne prend pas Morlier en gucuc, comme elle en 
avait reçu Üordre. 


© Sayfa 259 
Sarma hareketinden sorumlu olan kol Egelsee'den ancak öğlen ayrılır ve emir al- 
dığı gibi Mortier'yi arkasına almaz. 


Sayfa :259 


Mz <a 


division Gazan &tait en röalil& andantic. 


Sayfa 259 
Gazan tümeni aslında yok edilmişti. 


Sayfa :259 


. Pour la premiğre fois 
il n'avait pas su, avec sa clairvoyance et sa promplitude 


habituelles, embrasser les diverses &ventualitös inhörentes 
â sa situalion; un de ses corps dut payer celte faule au 
prix d'une döfaile sârieuse. Ön ne peut s'empöcher ici de 
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Sayfa :259 
songer â un autre corps de Napoldon, celui de Vandamme 
â Kulm, gui, plac& dans une silnalion analogue, expos& a 
tire envelopp& par un evnemi supöricur en nonbre, fut, 
lui aussi, andanli ; il ölait sâpar& de Varmde par İlrzge 
birge, comme Mortier Vötait ici par le Danube. 


Sayfa :260 


Dans ces deux 
circonslances, le grand joueur aygjt pendant un insiant 
*gchignjer, el il en fut chaguc fois puni 

par la perte d'une piğce importanle. 


— 


Sayfa 260 
Bu iki olayda da, büyük oyuncu bir an satranç tahtasını gözden kaçırmıştı ve her se- 
ferinde önemli bir parçasını kaybederek bunun cezasını gördü. 


Sayfa :260 
liya, 

en elfet, des erreurs siralögigues gui peuvent ötre repa- 

röes avec de İs döcision et de İ'dnergie, tandis guc l'al- 

sevce de ces dermiöres gunlıles ne pcut ölre compcnste 
par le coup d'eeil supörieur du gönâral en chef 


Sayfa 260 
Gerçekte, bazı stratejik hatalar vardır ki kararlılık ve cesaretle düzeltilebilir, oysa bu 
niteliklerin eksikliği baş generalin üstün gözüyle telafi edilemez. 
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Sayfa :261 i 
«Ala 
« guerre, Jçs homüneş pe şen! riep, ç'eşi un hemme gui 
« esttout (1) ». Maji Mil exişle, i 
'use avec |'âge, et la mort finil par Venlever, De sages 
institutions milifaires, bien vivaces, sont, par suite, la 
meillcure garantie d'un succös durable. Lâ oü elles exis- 
tent, il y aura toujours â In (öle des troupes, sinon des 
esprils supdricurs, du moins des hommes capables, röso- 
lus, ardenis, et les exemples cilös plus haut prouvent 
gu'avcc de telles instilulions on peut s'assurer, sinon tous 
les facicurs de la victoire, toul au moins sa condilion 
rimordinale. 

Ün an seulement aprös les faits guc nnus relatons ici, 
les övânemenis devaient montrer, d'une façı N 
le sort d'une armee, â laguclle manguait non seulement 
un chef ayant du genie, mais dont les institulions elles- 
mömes ölaient suranndes, 


Sayfa 261 


hem dahi bir lideri olmayan, hem kurumları eskimiş olan bir ordunun başına neler gelebi- 
leceğini göstermektedir. 


Sayfa :261 h 


yat, Macdonald, Ney sout ballus; Davoyt ne füit pas 
grand'chose. Par contre, Blğçher et Gneisenau font une 
brillante campagne, et I'&nergit de Yülow contrebalance 
Vinaction de Bernadolle. 
De solides inslitutions mililaıres bien comprises favori- 
seront İ'celosion de talenis analoğues â ccux guc nous ve- 
nons de ciler. Ces instilutions dureront autant gue la nation 
Bi - 
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Sayfa :262 


restera saine et 


non 
peuple chez leguel il en sera autrement sera reyâ du livre 
i r odder la place â& meillcur we lui, c'esi- 


nales, c'esl Ja puissance gui est le droit supröme, et les 


« &crivains militaires enseignent |'emploi de la force pour 

« le maintien du droit (1 

Ze 
> 


.. 


O) Dpinz vw ah dele (Pa 
helilayamı ABİ Akur Soz mile , 
akashır GN AVAM ger Gir ri 

& Şermin : bar on parıl afrsli Eh 


* (3) Her şeyde olduğu gibi, militarizmde insan mesleğini sevmelidir, ona sev 
giyle sarılmalı veya bu meslekten ayrılmalıdır, zira bu felâketlere yâka i 


Sayfa 261 

Ovdinot, Macdonald, Ney yenilmiştir; Davout pek bir şey yapmamaktadır. Buna 
karşılık,Blücher ve Gneisenau başanlı bir sefer gerçekleştirirler ve Bülow'un enerjisi Ber- 
nadotte'un dengeler. 

İyi askeri kurumlar bahsettiğimiz yeteneklerin gelişmesine yardımcı 
olacaklardır. (sayfa 262) Ulus sağlıklı olduğu ve askerlik hizmeti bir külfet olarak değil 
de bir şeref olarak değerlendirildiği sürece bu kurumlar var olacaktır. Böyle olmayan 
halklar uluslar kitabından silinecek, yerini kendinden iyi, yani daha güçlü birine bıraka- 
caktır, zira uluslararası ilişkilerde, güç yüce hukuktur ve askeri yazarlar hukukun korun- 
ması için güç kullanılmasını öğretirler. 


Sayfa :262 
Par suite, il est dös lors pour Jui dela plus haute isupur 
tance de s'emparer promptemeni du grand pont du Da- 
nube â Misi avant gu'il ait pa &tre dâlruit. « 
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Sayfa 262 
Daha sonra, yıkılmadan önce derhal Tuna'nın üzerindeki büyük köprüyü ele geçirmek 
imparatoru Viyana'ya 


onun için çok büyük bir önem taşımaktadır."Sadece bu düşünce 
girmeye zorlayabilir." 


Sayfa :263 


Ouant au troisitme parli guc les Musses pouvaieni 

prendre : rester â Krems, il lui « paralt si absurdre gu'on 

« n'a voulu en pörler unigucmeni guc pour prösenler 
( « tout ce gui est possible (4) ». 


— Sayfa 263 
Rusların izleyebileceği üçüncü yola gelince: Krems'te kalabilirlerdi; oysa bu ona o ka- 


dar aptalca geliyordu ki sadece ihtimalleri sıralamak açısında ondan bahsedilmiştir. 


Sayfa :263 


Le 45 de grand malin, conformâmenl â Vorüre reçu, 
Murat enire dans Vienne â la töte de sa cavalerie, suivic 
immediatement de la division Oudinot. Murat, Lannes et 
Bertrand se rendent ensuite personnellement au grand 
pont du Danube, dâji prötâ sauter, el, par leur allilude 


râsolur, en alürmani gu'un armjaiine AXAİL HA Air. ——€—— 


Sayfa :264 


p : 


PerE çhargü üç dülmire Je anl si bien gujl lajsac les 
inupsa İrancalana #apnrachüz krangulllamani Elles s'em- 
parent du pont, suppriment les disposilifs de mine, et 


Aversperg se relire. Clest en se jouani gun dt. £60fİ 
maltre de Uimporlani passage..du.. Danuhe. 


* işte bu gerek savaş hilesidir. 
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Sayfa 263 
13'ünde, sabah erkenden, alınan emre uygun olarak, Murat, süvari birliğinin başında 
Viyana'ya girer, peşinden de Oudinot'nun birliği gelmektedir. Murat, Lannes ve Bertrand 
Tuna'nın üstündeki büyük köprüye giderler ve kararlı tutumlarıyla, bir mütarekenin imza- 
lanmış olması gerektiğini söyleyerek, köprüyü yok etmekle görevlendirilmiş olan Avers- 
yaklaşmalarına 


a Sayfa :264 


Bien avant le jour 
il fait une tournâe aux avant-postes et blâme verlemeni 
les nögligences gu'il y constate, 


İennemi a manceuvr& pendant la nuit 
“ 4)n. 


Ainsi VEmpereur, sans manceuvrer, s'est porlâ promp- 


C'est senlement â 
â Krems gu'il s'est derob6 por un crochet derridre le 
Şem sil, Jlanc produil a 


Ze * Bir silâhın boş olduğunu bilsek bile, onu daima dolu olarak 


kabul etmeliyiz. 
,» ak 


Sayfa 264 
Böylece, imparator, manevra yapmadan Ulm'den en kısa yoldan başkente gider çün- 
kü üstün kuvvetlerle doğrudan hedefe ilerlemek gerekmektedir. 
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Yalnızca Krems'te, Tuna'nın gerisinde yolunu değiştirerek kaçmıştır ve bu yandan 
hemen etkisini gösterir. 


Sayfa :265 
En 13 jours, sans compler sa 
dâtours, ces corps avaient pareour 


ennemic İe tâ, apris e avoir pass par Gaming et Lilien- 
feld, en partic par des chemins de monlagne des plus 
difüciles, a fait en 16 jours 300 kilomölres â& vol d'oi- 
seau. « Ainsi, en döfinilive, ce ne sont pas les balaille 
« d'Ulm ou d'lena, si döplorable gu'ait &lö İeur issue, 
« gui ont ruing İes adversaires de Napoldon, mais ce sonl 
s ces marches inoüles (2). » 
Le 4) au soir, Murat a altcint Stockerau ; 


13'ü akşamı, Murat Stockerau" ya varmıştır. 


Sayfa :265 
Lei, Murat continue sa marche 


sur Znaym pour couper la relruite â Koulousov el arrive 
, 4 Weikersdor!. 


Sayfa 265 
W'ünde, Murat, Koutousov'un önünü kesmek için Znaym'a doğru ilerler ve Weikers- 
dorf'a varır. 
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Sayfa :266 


Mais mainlenant gu'il franchit le 


Danube, il a I'archiduc Charles ayr aea derriğreş 01 son 
flan droit est dösormais tourn& vers la Hongrie. 


>) 


Sayfa 266 
Şimdi imparator Tuna'yı geçmekte, artçı birliği olarak arşidük Charles'ın birliği vardır ve 


sağ kanadı artık Macaristan'a dönüktür. 


Sayfa 266 
Bir kez daha harekât hattının herhangi bir yeni uzantısının ordunun gücünü ne ka- 
görüyoruz. 


dar azalttığını 


Sayfa :266 
Ouant â Bernadotlte, il n'a pas encore r&ussi â ache- 


a son pont et â franchir le Danube, ce gui lui allire le 
lendemain des remonirances de |'Empereur. 
Murat continue encore, le 4ğ/sa marche rapide, de plus 


en plus vivementi pouss& par Napoldon, gui espöre ferme- 
ment barrerla route aux Musses ou, du moins, leur infliger 


de grandes perles. 


e 


Sayfa 266 

Bernadotte'a gelince, henüz köprüyü tamamlayıp, Tuna'yı geçememiştir, buda er- 
tesi gün imparatordan uyarı almasına sebep olur. 

15'inde, Rusların yolunu kapatmayı veya en azından onlara ağır kayıplar verdirmeyi is- 
teyen Napolyon tarafından gittikçe daha çok teşvik edilen Murat hızlı ilerlemesini sürdürür. 
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Sayfa :267 


» imi leş" 
N * Bunlar Austerlitz'in önsezileridir, buna strate- Tağedie Çapa 
Jik önsezi diyelim. Şu 4 ie 
haine Se 


Toules mes forces, dit-il, sont dirigtes contre p 
p Nİ « les İtusses. Je n'en ai pas benucoup, puisgue je suis Aes 


« oblig& de garder Vienne, et guc, voulant les döborder 
« pour les enlamer sörieusemenl, il m'en faut davanlage Lela 
« gue si je ne voulais gue les combalire (4) ». C'dtait “a, z 
pröoccupation conslanle d'avoir tout son monde so0us la 2444. 
main pour la bataille, et il disait â chague occasion gu'on /724444. “ 
De pouvait pas se dispenser d'observer celte rögle. « On pm 
« m'accorde un pcu plus de talent gu'â un autre, et, pour 
« livrer balaille & un ennemi gue je suis açcoulum& â 
« balire, je ne crois jamais avoir assez de troupes; j'ap- 

pelle â moi tout ce guc je puis röunir (2). » 
; # 


Sayfa 267 
Napolyon şöyle der: "Var olan tüm kuwvetlerim Ruslara karşı yönelmiştir. Çok fazla de- 


iller-zira Viyana'yı tutmak zorundayım ve onları ciddi bir şekilde yok etmek için aşmak 
isterken, sadece onlarala savaşmak için isteyebileceğimden daha çok kuwete ihtiyacım 
var." "Bana bir başkasına göre biraz daha fazla yetenek atfediyorlar ve savaşmaya 
alışkın olduğum bir düşmana savaş açmak için, hep yeterince birliğim olmadığını dü- 
şünüyorum; toplayabildiğim bütün kuwetleri yanıma çağırıyorum." 


Sayfa :267 


Tour couvrir sa relraile ullöricure, * * 

Koulousov avait envoy& Bagration avce 6,000 hommes â Ha ekimiz; 
Hollabrunn, oü il doit prendre position, y barrer la route yg, emi v 
et lui donner ainsi Je temps d'alteindre, avant Murat, la 

grande route de Znaym, â Jelzelsdor! b analan enli 


Sayfa 267 
Daha sonraki geri çekilmesini emniyete almak için, Koutousov Bagration'u 6.000 


adamla Hollabrun'a yollamıştır, bunlar orada mevzilenip, yolu kesecek ve Murat'tan önce 
Jetzelsdorf'ta büyük Znaym yoluna ulaşmasına zaman sağlamış olacaklardır. 
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Sayfa :268 


9 Mais celte foi» 

iz Gascon, prompt â s'emballer, trouva son maltre dans 

p e rus& Moscovite. Dans la silualion il se trouvait, 
Koutousov ne pouvsit demander mieux gue d'arrâler, 

n'importe comment, les progrâs de Murat. Non seulement 

il entre immâdiatement en pourparlers avec lui, mais 

. V il feint de savoir gue des nögociations sont röellement 
5 Me“ * engagtes enire les belligöranls; il va möme jusgu'd 
we laisser entendre gu'il a, lui, des pleins pouvoirs pvur 
* Çok ustaca les mener â bonne fin. İl envoie donc â Murat un aide 
. <7” decamp de Vempereur de Russic (il y en a toujours danpa, 


Sayfa 268 


Ancak bu kez, çabuk hareket eden Gaskonyalı kurnaz Moskovalıda efendisini bul- 
muştur. İçinde bulunduğu durumda, Koutousov, ne şekilde olursa olsun, Murat'ın ilerleme- 
sini durdurmaktan başka bir şey isteyemezdi. Hem onunla müzakereye girer, hem savaş- 
çılar arasında gerçekten görüşmeler başladığını bilmezlikten gelir; hatta müzakereleri so- 
nuçlandırmak amacıyla tam yetkiye sahip olduğunu bile ima eder. 


Sayfa :268 
Le porteur de la convenlion r&digee n arrıve â Scliwen 

brunn gue Ig, 4fi, â& huit heures du malin. En recevant 
çete nouvelle, İ'Empereur entre dans une grande colâre ; 

iL comprend immedistement gue Koutousov est dejâ cu 
relraite et gue Murat n'a devant İui gu'une arridre-garde. 
“Aprös s'flre servi des Termes Tes plus violeni gur SADRİ 


mer ü Murut son juste möcontenlement, il lui inlime 
ordre d'allaguer immediatement 
li 


Sayfa 268 
Yazılan anlaşmanın ileticisi Schoenbrunn'e ancak 16'sında, sabah sekizde varır. Im- 


parator bu haberi alınca çok öfkelenir; Koutousov'un çekilmeye başladığını ve Murat'ın 
önünde sadece bir öncü birlik olduğunu derhal anlar. Murat'a haklı hoşnutsuzluğunu 
ifade etmek için en sert sözleri kullandıktan sonra, ona derhal saldırı emrini verir. 
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Sayfa :269 


Celle repartition de de 


Ja cavalerie ginsi guc son emploi jusgu'â ce jour, monlre 


Sayfa 269 


inde paşklan sürülen düzleme lale de ayan, mein 
kadar uzağa taşımak gibi bir aktif rol vermiştir. 


Sayfa :270 
Le plan de ViEmpercur consiş- 
tant â couper ia relraite â Kuulousov avait €chou&, et 
ce reproche adress â Murat : faites Lİ 


« Yous me Iniles perdn 
« Je fruit d'une campagne (1) », ölait Vexpression mtmg 


de la vöritâ. 


—. 


Sayfa 270 


İmparator'un Koutousov'un geri çekilme yolunu kesme plânı başarısızlığa uğramıştı ve 
Napolyon Murat'a şu sitemi yöneltmişti: "Bana seferin meyvesini kaybettiriyorsunuz." bu 
gerçeğin tam 


Sayfa :270 
« Les Russes se sont retir&s sur 
« Brüwn et notre avant-garde les a poursuivis â mi-che- 


« min. Mais İ'Empercur, insiruit gue Üempercur d'Au- 
« triche y &lait, a voulu donner une prcuve d'dgards pour 
« le prince et s'est arröt& la journde du 18 (3) ». 


Sayfa 270 

Ruslar Brünn'e geri çekilmiştir ve öncü birliğimiz onları yarı yola kadar takip etmiş- 
tir. ye a NN 
ilgi ispatında bulunmak istemişti ve 18inde ilerlemekten vazgeçer. 
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Sayfa SAZ 


Koulousov vient â Wisehau el y fait sa jonclion avec le 
gn &chelon, 44,000 honmes, de la deuxiğme armde 

sse arrivant sous Buxhcewden; e lendemainil se replie 
ser Prosnilz, oü il İrçuve İc deuxiğme öchelon de celle 
armde, fort de 40,000 homes. Ce jour-lâ, 20 novembre, 
4 40 heures du matin, Napol&on enire â Brünn. İl songe 
tout d'abord â s'y arröler, ayan! besoin d'un peu de röpit, 
tant pour cınbrasser la situnlion gönârale de toul İr 
thâAtre de la güerre, güe pour permelire a son armde de 
«e refaire complölemeni et de se reietire en orilre parfait 
avant la bataille döcisive, gu'il juge inöyitable, depuis guc 
Koutousov et Buxhawden oni fait lcur jonclion, ek güli! 


it gue İ'empereur Alexandre a rejoint "empercur Fran- * 
1s au camp des allids. İlomenek J 4103 Çepel Ge pa ya 
Les jours Survanls, nous Troüve a mçaise 

ainsi rdpartie d'une maniğre gönörale : En Moravie * Ah! orada 

Empercur, au guarlier gendral de Brünn. Ila avec luila olmayı nasıl 
rde (5,300 homes), et Lannes, avce les divisions Uu- isterdim. 

dinol et Suchet (12,000 honmes). A droite, A Musterlilz, 

Son. avec İcs diyisions Sainkililaire, .Yanıdamme,-Le- 

grand (26,100 hommes); & gauche, 

deux divisions â Znaymelâ i İvi 

â İglau (19,000 hommes). En avant 

de cette İigne, la cavaleric t (45 0, 


compos&e des divisions Nansouly, d'llautpoul et Walther, 
â Wischau. arriöre de G e arelli 0 
ommes) â Polırliiz, et riant (6,000 honmes) â Nikols- 


kourg. 


Sayfa 271 

Koutousov Wischau'ya gelir ve Buxhoewden'e gelen ikinci Rus ordusunun 14.000 
adamlık ilk birliğine katılır. Ertesi gün, Prosnitz'e geri çekilir, orada bu ordunun 10.000 
adamlık ikinci birliğini bulur. O gün, 20 Kasım'da, sabah saat 10'da, Napolyon Brünn'e gi- 
rer. Braz dinlenmeye ihtiyacı olduğundan, önce orada kalmayı düşünür, hem savaş sah- 
nesinin genel durumunu kavramak için, hem de Koutousov ve Buxhoewden birleştiğinden 
ve İmparator İskender'in müttefikler kampında İmparator François'ya katıldığını bildi- 
ğinden beri, kaçınılmaz olarak gördüğü kesin savaştan önce tam bir düzenini sağla- 
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mak için. 

Takip eden diğer günlerde, genel olarak Fransız ordusunun dağılımı şöyledir: İmpa- | 
rator Moravya'da, Brünn genel karargâhındadır. Onun yanında La Garde (5.300 adam) 
ve Oydinot ve Suchet (12.000 adam) tümenleriyle Lannes bulunmaktadır. Sağda, Aus- 
terlitz'de Saint-Hilaire, Vandamme, Legrand (26.000 adam) tümenleriyle Soult; solda 
Znaym ve Budwitz'teki Fransız tümenleri ve Wrede, Iglau'daki (19.000 adam) Bavarya 
tümeniyle Bemadotte vardır. Bu hattın ön tarafında, Wischau'da Nansouty, d'Hautpol 
ve Walther tümenlerinden oluşan Murat'ın süvarileri bulunmaktadır (4.500 adam). Bu 
hattın gerisinde, Pohrlitz'de Caffarelli (6.000 adam) ve Nikolsbourg'da Friant (6.000 
adam) bulunmaktadır. 


Sayfa :271 
Davout esi sur ie Danube, â İ'resbvury, üvce 
la division hommes), tandıs güe Morlior, 


0,000 bomınes de la division Dupont et de İa fai 
division Gazan peine reconsliluğe, occupe EET ve ) 
ointemeni avec la division de cavaleric İn 


e 


Sayfa 271 

Davout, Gudin (8.000 adam) tümeniyle Tuna'ya yakın Presbourg'dadır, Mortier ise 
Dupont tümeninin 6.000 adamı ve henüz oluşturulmuş olan zayıf Gazan tümeniyle, Be- 
aumönt süvari tümeniyle (2.000 adam) birlikte Viyana'yı tutmaktadır. 


Sayfa :272 
SE L'archiduc Jean y &tait &galement arrive le 26, 
aprös avoir övacuğ le Tyrol devant Ney. Is forment alors 
4 cux deux une masse de 80,000 hommes. Ney, aprös avoir 
uhass& Vennemi du Tyrol, y İaisse comme garnison la 


dıvision bavaroise Deroy, forte de 9,000 hommes, et pour- 
e PN suit sa marche avec les divisions Loison et Malher (43,000 
hommes) par le Pusterthal, sur les traces de l'arçhi 


Sayfa 272 

Arşidük Jean'da, Ney'e Tyrol'u bıraktıktan sonra 26'sında Marbourg'a gelmiştir. İki- 
si birlikte 80.000 adamlık bir topluluk oluşturmaktadırlar. Ney Tyrol'dan düşmanı kov- 
duktan sonra oraya 9.000 adamdan oluşan Deroy Bavarya tümenini gamizon olarak 
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bırakır ve 1oison ve Malher (13.000 adam) tümenleriyle Pusterthal üzerinden, arşidük 
Jean'un izinden ilerlemeye devam eder. 


Sayfa 272 


ouvait rassembler â Brünn ou Austerlitz, eu 24 İicures, 
3,800 hommes ; en 3 jours, 74,800; en 4 jours il ponvait 
9 encore rallier Wröde, venunt d'iglau, et la cuvalerie 
de Baraguey d'llilliers, ce gui İui permetiait de vvncru- 
trer en tout 88,300 hommes. Son adversaire, â Olschana, 
#tait â 70 kilomötres de lui et, par Suite, ne pouvait V'atta- 
guer gue dans la matinde du 4* jour avec 89,000 hommes. 
Dans tous les cas, Napol&on pouvait alors se retirer en 
toute söcurit& avec ses 74,800 hommes. D'autre part, si 
nous adınettons, ce gu'il y avait lieu de faire, gu'â la nou- 
velle de la marche en avant de l'ennemi il ait appelâ 


Sayfa :273 


L'examen de cette r&partition dömonlre gue Kın percur 
( 
5 


1 Davout, Morlieret Klein, il pouvait, 48 heures aprös cette 
retraile, disposer de 102,400 hommes, se remelire İnce 
en töle et remporler une victoire assurde. Les alli€s, au 
contraire, ne pouvaient en aucune façon opörer Icur Jonc 
tion en temps opportun. Ea admeltant guc Koutousov cüt 
voulu atlendre İarriv&e de Varchiduc Charles, celui-ci, 
ayant â compler avec Massöna, Ney et Marmont, n'cüt pu 
faire sa jonclion avec cerlilude gu'en passant par la Mun- 
grie. Cc mouvement n'surait assurdment pas &chappe â 
la vigilance de Davout â Presbourg et, avant gue la Şunu 
ton füt opörde, VEmpercur se serait jel& sur Koutousov. 
Montenotle, Casliglivne, Arcole sont lâ pour le prouver. 
Si Koulousov et İ'archidue exculaient simullantment une 
marele concenirigue sur Vienne, Napolöon, disposant par 
rapport 4 eux de İg-ligme-intörisUne; aurait cerlainement 
röuni ü Vienne les 172,000 hommes gui formaient la tota- 
lite de ses forces, avant gue les 169,000 homes de ses 
adversaires, vee en deux masses, cussent pu y arriver. 
Ici nous faisons a ton de cette öventualite guc, pen- 


dant Ja marche des deux masses ennemies isoldes, |'Em- 
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Sayfa :273 


percur cül pu opposer d Vune d'elles de faibles lorçes 
ayant unc niission döfensive, el assaillir İ'guire avec sa 


masse princiyaje. veğditant ainsi les leçons gu'il avait döja 
onnes, en 1796, â Wurmser et â Ouasdanovieh 
& On voit par lâ guc impereur, toul cu vccupanl avce 


ses İvrces «lissâmindes gazan dn il alanla, ei Ç — 
nâ&vmoins micux concenird guc son adversaire, formunt 


deux masses compacles, allendu güc ces deva müssen 


söparâcs opâreni sur des lignes extörieures. 
. pe 


ya 
ye 


t 
* Bir haritayla takip edin o İ# 
s* i : 


Sayfa 272 
Bu dağılımın incelenmesinden imparatorun Brünn veya Austerlitz'de, 24 saatte 


çağırdığını varsayalım, 
gereken de buydu, bu geri çekilmeden sonra 48 saat içinde, 102.400 adam toplayabi- 
lir ve kesin bir zafer elde edebilirdi. 

Isayfa 273) Müttefikler, aksine, yeterli zamanda toplânmayı başaramazlardı. Kouto- 
usov'un arşidük Charles'ın gelmesini beklemek istediğini varsayarak, onun Massena, 
Ney ve Marmont'un hesaba katarak ancak Macaristan'dan geçerek birleşmeyi gerçek- 
leştirebilirdi. Elbette bu hareket Presbourg'da bulunan Davout'un gözünden kaçmaya- 
caktı ve birleşme gerçekleşmeden imparator Koutousov'a saldıracaktı. Montenotte, 
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böylece doh yg e 


idi parator 375 kilometrelik bir cephede dağılmış güçleriyle, düşmanına göre daha 
yap zira bu iki ayrı kitle dış saflarda bulunduğundan iki yoğun 
kitle oluşturmaktadırlar. 


Sayfa :274 


“0 — op 
— ? giz deux fois avant d'eriger en principe le proctde des Pru: 

ens dans celte derniğre guerre : leur oflensive 
vur, iy çene dana gelin erme KİA 


'y deux masses söpar&es, vers un objeclil central. Ün pru., objeclif central. En priu- 
“Yy A e Napoldon a &yilö d'employer ce dar masaca siparisi Seri e 

—5—).l5 Vatlitude purement defensive gue | Empereur gardait 

saya ? momenlanment â Brünn geygit, en outre, contribucr â 


faire naltre chez İ'ennemi des vellgitös ollensives. 


Sayfa 274 
Ancak bizim kanaatimize göre, bu son savaşta Prusyalıların yöntemi olan merkezi 
bir hedefe iki ayr koldan saldırmayı prensip hâline getirmeden önce iki kere düşünmek 
gerekir. Genel olarak, Napolyon bu düzeni kullanmaktan 


kaçınmıştır. 
İmparatorun Brünn'de uyguladığı savunma düşmanda saldırı kararsızlığı doğurmuş- 
tur. 


Bal 


Sayfa :274 


Mai 
N part, sa ligne d'opöration &tait dâjâ forl &tendu 


rcur Jevail armer iülinimeni mieux volr venir m alliğş 
güc düre oblig daller les chercher â Ollsehann. 
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Se edil imi Le 24 novemlre, 
e ilg deçident done de, tourner Jgile drojle de | cnnemi, 
2 de menacer sinsi ses communicalions ci de Jamenori 


b, e. Dans le cas oü il ne 
voudrait pas se pröler â celte combinaison, on allaguera 


son aile drvite. Ç' vk Ge yen Su akt VOL A. » 
En consöguence, İarm&e allide s'6branle e 2.â 

8 heures du malin, et arrive du cöl& de Prosnilz; le 28, 

son ımouvement en avant continue. 


* N'nin hararetle istediği dai 


14 Kasım'da düşmanın sağ kanadı sarmayı nun bağlana ahd meye 
ve Tuna'ya doğru geri çekilmeye zorlamaya karar veriyorlar. Buna olanak vermediği 
durumda sağ kanadına saldırılacaktır. 

Sonuç olarak, müttefik ordusu 27'sinde, sabah 8'de sarsılır ve Prosnitz tarafından gel- 


mektedir; 28'inde, öne doğru ilerlemeye devam eder. 


Sayfa :275 
y Touwtefois, le soir 


“wöme, sur le tard, son aıde de camp Savary, gu'il avail 
envoy& â Üempercur Alexandre avec une lettre insigni- 
liante, avec mission surlout de recueillir des renseigne- 
ments sur la sıtuaon dans le camp eonemi, â Olmülz, 
revient auprös de lui, İl lu conlirme gue Üarm&e adverse 
tout entidre se porle contre lui, 

D'aprös ces renseignements, VL impercur, aband 


Austerhiz, ramene |g.20, 4 la pointe du jour, Soult su 


la ligne Sokolnilz —Sehlappanik , * Harika 


Bu bilgiye göre, imparator Austerlitz'i terk ederek, 29'unda gün ağarırken, Soul'u 
Sokolnitz-Schlappanitz hattına çeker. 
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Sayfa :275 


Ördre est envoye â Dumonceau d occuper 


Vicune , 


Sayfa :276 
b“ A midi, Savary 
est de retour et İui rend compte gu'un aide de camp de 
Vempereur Alexandre İattend aux avant-postes, car, plus 
prövoyant gue les Russes, Napoldon ne permet â aucun 
perlemenlaire de traverser d'emblöe son armee pour 
arriver jusgu'â lui. 


m 


Sayfa 276 

Öğlen, Savary geri döner ve İmparator İskender'in bir yaverinin onu öncü birlikler- 
de beklediğini bildirir, zira Ruslar'dan daha ihtiyatlı olan Napolyon hiçbir parlâmenteri- 
ne ordusundan geçerek kendisine ulaşmasına izin vermezdi. 


Sayfa :276 


Le ğü, Koutousov pousse ses avani-posles sur la lıyut 
Schumitz— Waispitz—elang de matisml 


Sayfa 276 
30'unda, Koutousov öncü-birliklerini Schumitz-Walspitz-Satschan gölü hattına sürer. 


Sayfa :276 
Mais il voit, dös 


lors, güc la balaille ne sera probablement pas donnde 
uyan! le 2 döcembre. İl parcourt donc â cheval, ce jour- 


lâ, 30 novembre, tout le terrain sur la rive droite de la 


Littawa, en raisonnant ainsi : 
Pralzen, İnile droite â la Lillawa, je traverse los des 
seins de İ'en 
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Sia yfa :276 
Mais en m'avançani ainsi, Ja renconire peut fort bien se 
produire le 1“, tandis gu 'en gagnant encore un jour ie 
serai bien plus sür de voir arriver mes renforls. İl est vraj 
gue, dans la bonne et solide position de Pratzen, je puis 
repousser İ'ennemi, «e mais je n'aurais gu'une bataille 
« ordinaire (1) »; si, par contre, je n'occupe pas celle 
ak, Sayfa :277 
ition, j'amönerai vraisemblablement 1'ennemi â vouloir 


xe cn masse el İ'andanlirai, ./. 
Au point de vue ee nous İsısöns ici İa m&me con- 


statalion gue nous avons faite d&jâ au point de vue stratâ- 
sigue & Uoccasıon de ila marche de Napoldon sur Milau 
en i8UU, cest-â-dıre nous tlablıssons la dillerence enire 


les voies el moyens gu'adoplermt un gönfral de laleni ci 


ceux guc choısıralt un homme 


sırconstances. Le a n'aurnil cerlainement pas hesite 
4 s'dtablır sur a bonnc et solide posilion du pluteau de 
Pratzen, alin «le contruındre Vadversaire A Uatiaguer de 


front, et aurail ainsi, suivant expression de VEmpereur, 


goguğ « une balaille ordınure ». Lg seçond prit posi- D - 


bon, cozum ge Ar Ganşellerin Anzac e İç llkuka 

gereil cas, dans un exerciçe şurlj çarlç . on SCraji sürer 

Msp. criliguğ. La solution de Napolton est cerlainemeni 

en conlradiction formelle avec les principes de la (actigue 5 
du simple bon sens, et il faut avoir bien conscience de sa vi 
supdrtoril& pour oser faire comme İni. N 


Sayfa 276 
Oan, imparator savaşın 2 Aralık'tan önce başlamayacağını anlar. 30 Kasım günü, at 


üzerinde Littawa'nın sağ kıyısını şöyle düşünerek geçers Sağ kanadım Uttawa'ya doğru, 

Pratzen yaylasına yerleşirsem, bu kanadı sarma niyetinde olan düşmanın emellerini 
engellemiş olacağım. Ancak böyle ilerleyerek, karşılaşma pekalâ Vinde gerçekleşebilir, 
oysa bir gün daha kazanarak, takviye kuwetlerimin yetişeceğinden daha emin olurum. İyi 
ve sağlam bir mevzi olan Pratzen'de düşmanı püskürtebileceğimi doğrudur. Ancak "bu 
çok olağan bir savaş olur"; eğer, tersine, bu mevziyi tutmazsam, büyük olasılıkla düş- 
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manı çok sağlam olmayan sağ kanadımı sarmaya zorlayacağım ve o bu çok büyük ha- 
reketi gerçekleştirirken, ben bütün gücümle saldırıya geçer ve onu yok ederim. 


la façon suivanle : Suchet, du Santon â Girschkowiiz, uu 
iment formant un point d'appui solide de Üaile gauche 

se retranche gur İç Santon; Callarclli derriöre Suchet; 
gui arrive dans I'aprös-midi, prend position 

derridre i, en se plaçant â cleval sur la route de 
—m————-—-———— 


Birun, 


La 


Sayfa 277 

O olağan bir savaş değil, kesin bir zafer, düşman için kesin bir felâket istiyordu. 

Sonuç olarak, 1 Aralık'ta ordusunu şöyle oluşturmuştur: Suchet, Santon yakınlarında 
Girschkowitz'de, sol kanadın sağlam bir desteğini oluşturan bir alay Santon'da siperle- 
nir; Caffarelli Suchet'nin arkasındadır; öğleden sonra gelen Bernadotte Brünn yolu üze- 
rinde bir parçası bir tarafından diğer parçası yolun öbür tarafında olmak üzere Caffarel- 
li'nin arkasında mevzilenir. 


Sayfa :278 
Dur. 


dinot est â,droile de la route de Brünn devant le bivouac 


de TEmpereur, İn Garde derriöre lur. Murat est avec sa 
cavalerie derriğre Ta higne Tormde par Callarelli et udi: 
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Sayfa :278 


not. Les divisions me et Saint-ililaire, de Soult, 
sont â İouest du ruisseau de Dosenilz, en face de Puntw- 


wilz ; la division Legrand est derriğre Kobelniiz, tenani 
Sokolnitz et Tellnilz. Dans la nuit, Davoul arrive encore â 
Raigern avec Friant et Bourcier. 

Ge jour-lâ, İennemi obligue encore â gaucle ; son armde 
est loujours fractionnde en cin colonnes, comme elle 
Vetait au dâpart d'Olmütz ; leurs emplacemenis sonl alors 
les svivants : |g, 4*, Dochturov (8,500 hommes), sur la 
igve o Klein-Iostjeradek — Avgezd; la 2*, Langeron 
(414,600 hommes), isa drol e, Sur İes hauteurs de Pr, 
zeu ; la 3", Prsehibitsehewski (13,800 hommes), entre 


Krzenowiiz ci Pratzen; Ta 4", Kollawrat (25.400 hommes), 
derriöre ete, dövant Krzenowliz; Ja 55 Ta cavaleric, sous 
Lichtenstein (4,600 hommes), entre la 2 et lu 3* colonue, 
su pied du pluteau de Pratzen. La garde, sous le grand- 
Sai Tesla TE 00 Kons) orf a rürerve â Hn 


wilz, oü se trouve aussi le grand guartier göneral. 
# i 


Sayfa 278 

Ouydinot Brünn yolunun sağında imparatorun açık ordugâhının önündedir, La Gar- 
de onun arkasındadır. Murat süvari birliğiyle, Caffarelli ve Oudinot'nun oluşturduğu 
hattın gerisindedir. Vandamme, Saint-Hilaire ve Soult'un tümenleri Bosenitz çayının 
batısındadır. Legrand tümeni Kobelnitz'in arkasındadır ve Sokolnitz ile Telinitz'i tutar. 
Gece, Davout, Friant ve Bourcier ile Ragem'e gelir. 

O gün, düşman yine sola sapar, Olmütz'den hareket ettiğinde olduğu gibi ordu beş ko- 
la bölünmüş durumdadır; yerleri şöyledir: Birincisi, Dochturov (8.500 adam) Klein-Host- 
jeradek-Augezd hattı üzerindedir; ikincisi Langeron (11.600 adam) onun sağında, Prat- 
zen tepelerindedir; üçüncüsü, Prschibitschewski (13.800 adam) krzenowitz ve Pratzen 
arasındadır; dördüncüsü, Kollawrat (25.400 adam) onun arkasında, Krzenowitz'in 
önündedir; beşincisi, süvari birliği, Lichtenstein'in emrinde (4.600 adam), ikinci ile üçün- 
cü kolun arasında, Pratzen platosunun eteğindedir. La Garde, büyük dük Konstantin'in 
emrinde (8.500 adam) aynı zamanda genel karargâhın da bulunduğu Krzenowitz'de- 


Sayfa :278 


L'Empereur s'est content6 de faire prendre â ses troupes 
les emplacemenis preserits, d'observer, au reste, atlenli- 
vement les mouvements de 'ennemi; c'est « gyeg. in? X 7 
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Sayfa :278 
« indicible jgie » gu'il le voit tomber dans le piğge et i 
X entamer son mouvement ltournant. A une hevre döjâ 
avancöe de İ'aprâs-midi, il reunit â sa table les comman- 
dants de sorps d'armde, examine avec eux Ta sıluaton â 


Sayfa :279 


fond, leur expligue sesi i ille du len- 

demain et assi, le. A.Z. sep. hevres du 

matin, Vandamme et Saint-ililaire, du corps de Soult, 

devront se tenir pröls, au delâ du ruisseau de Bosenilz, â > 
commencer Ja maneuvre de la journte, « gui doi 


« m en ar &chelo 
dl 


mps, Leğrâh n 
mi de Sokolnitz et de Tellniiz. 


Sayfa 278 

İmparator birliklerine tahsis edilen yerleri almalarını, dikkatli bir şekilde düşmanın ha- 
reketlerini izlemelerini sağlamıştır; “anlatılmaz bir sevinçle" onun tuzağa düştüğünü ve 
sarma hareketini tamamladığını görür. Öğleden sonra, masasının etrafında birlik komu- 
tanlarını toplar, onlarla durumu derinlemesine inceler, onlara ertesi günkü savaş için 
düşüncelerini anlatır ve her birinin rolünü belirler. (sayfa 279) Sabahın yedisinde, Soult'un 
birliğinden Vandamme ve Saint-Hilaire, Bosenitz çayının ötesinde, aşama hâlinde, sağ ka- 
nat önde yürümek olan günün manevrasını gerçekleştirmek üzere hazır durumda bekle- 
yecektir. Bu arada Legrand sıkı bir şekilde Sokolnifz ve Tellnitz geçişlerini koruyacaktır 


Sayfa :279 
ces devx divisions, sous le commande- 
ment de Lannes, reşleronl â Vabri des yues derriöre | 


Ni hauteurs. 


Davout rompra de Ruigern dös 5 heures ye 
du matin el se porlera â Vale droite de Soult, de.maniğre | 


a dümküzkkikilim * Bütün başarı bundan kaynaklanmıştır 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 


Sayfa 279 

Murat ve Caffarelli'nin tümenleri Lannes'in emrinde, yüksek tepelerin arkasında 
gizlenecektir. 
, Davout Raigern'den sabahın beşinde ayrılmıştır ve Sokolnitz ile Telinitz geçişlerini 
aşan tüm düşman kuwvetlerine kanattan saldırmak için Soult'un sağ kanadına doğru 
ilerler. 


, 


Sayfa :279 


Dös maintenant, sür ” 
Miyde vainere, il levr dövoile la mancuvre de adre. 
Pen Pil ” dznila ci 


nt le İlanc (1) ». Sur ces enirefniles, une 
fusillade &clate sur la droite, du cöl& de Sokolnitz. L'Em- 
pereur s'en inguiğte un peu, il 


Sayfa :280 


aeconnalire les avanlagçş dn.sa situation et d'en tirer 
gösolument parti : vailâ prfcisâmeni ce gue Napoldon ap- 
We le çöle divin de lari de Ja guerre. Pendant guc 
NR RE Savary se 
porle sur le point menacâ pour voir ce gui s'y passe. Ce 
dernier lui ayant rendu comple «guc les Husses se russem- 
blent de ce cöle, sana parallrr iouleldis disposâs..Â...Liizr 
uns allaşın de nyii, VEmpercur monte â cheval, 4 1 heure 
jv, avec Soult, pour aller ,examiner, autant gue 

l "obscuril4 lelui permet, 
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Sayfa :280 
A 5 heurçs du matin, Napoldon commence â faire occu- 
per les cınplacemenis indiguğs â ses Iroupes: 
* 


1 
Sİ 


« 


İŞ *Austerlitz güneşi 


Sayfa 279 

O andan itibaren, kazanacağından emin olarak, imparator birliklerine düşmanın 
manevrasını anlatır: "Onlar benim sağ tarafımı sarmak için ilerlediklerinde, bana yan 
taraflarını dönceceklerdir". Bu sırada, sağında, Sokolnitz yönünde, bir yaylım ateşi açı- 
lır. İmparator bundan biraz endişe duyar zira düşman kararlı bir şekilde ilerler ve o ak- 
şam Sokolnitz ve Telinitz geçişlerini ele geçirecek olsa, Fransızlar'ın sağ kanadı gerçek- 
ten tehdit altına girer ve imparatorun pozisyonu daha az güvenli olur. Isayfa 2801 İşte 
dahice bir plânla şu veya bu şekilde her zaman karşı karşıya kalabileceğimiz tehlike 


ya 
rafta toplândığını söyleyince, imparator, sabah saat birde, Soult ile birlikte, karanlığın 
elverdiği ölçüde, düşmanın mevzilerini incelemeye gider. Daha sonra sabaha kadar 
biraz daha dinlenir. 

Sabahın 5'inde, Napolyon birliklerine yerlerini aldırır. 


Sayfa :282 


iğ ne : ahi 
yi gonballen gar Je Gleberik seni nane e 
li © retrsile et enf: iy ta, 


ai 
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—— << 4 ImutonvWepeiyon 
Sayfa 282 


O andan itibaren müttefik hattı tümüyle bozulur: Goldbach'ta savaşan bütün birlikleri- 


nin geri çekilme hattı kapatılmıştır ve onlar Satchan gölü yakınında, Littawa ve Goldbach 
arasında köşeye sıkışırlar. 


Sayfa :283 


In dıvısıon de cuirassicrs 


d'llautpoul, arrivanl par la droile, sengoge ögalemepi, 
Ski giiç dolce plân cs reyousseç A şon (yu! 


“ r 


Sayfa 283 
Hautpol zırhlı süvari alayı da savaşa katılır ve müttefiklerin sağ kanadı da püskürtü- 
lür. 
Sayfa :283 


L'Empercur ayant assislö, â Mlasowilz, â Vechee de la 
garde russe et s'dlanl rendu comple guc son allagve döci- 


sive contre le cenlre enncmi n'avait plus rien â redouler 
du cdi de la gauçbe, se rend auprös de Soul gul se “, 
uve alors â la cbapelle Saini-Anlaine. 


* 


* Emredilen manevra fikrine uygun olarak 


il aehöve ainsi Visolement de Vaile gavebhe enuemic 
Ka 


Sayfa 283 
İmparator Blosowitz'de Rus muhafızlarının ve düşmanın hattı- 


yenilgisine gördüğü 
nın ortasına yaptığı saldırının soldan herhangi bir tehlikeye maruz kalmadığını fark et- 
tiği için Saint-Antoine Kilisesi'nde bulunan Soult'un yanına gider. 
Böylece, düşmanın sol kanadını izole eder, 


Sayfa :283 


A, 2 heures de Vaprösmidi, li, yiç- 
mi les"colonnes urov, Langeron € 
Prschibilsehewski sunt complötemeni ceygâgs ; güelyues 


debris sevlement parvievnent â s'dehapper, ie sur İa 
glacç de Lölang de. Salcan, parlie sur la digue gui Je 


söpare de celui de Menilz. 
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Sayfa :283 


LEmpereur gui, de la chapelle Saini-Antoine, avait 4 
assistö â Ja desiruclivn de toule Vaile gaüclie ennemie, 
voulut encore, ü la tomböe de la nuit, parcourir tout le 
ehamp de bataille, comme il avait Ulınbitude de le faire 

Mp aprös un grund combat, pour passer en revue la masse de 
tuâs et blessös, avec une sorle de curiosilâ gui parsissait 
singuliğre â son enlvurage; 


* 
gir 
* Buz, küçük göl, Macaristan 
yolu, buz küçük göl — 


5 


Sayfa 283 
sonra saat 2'de, zafer kesinleşmiştir; Dochturov, Langeron ve Prschibiltsc- 
hewski'nin birlikleri tamamen kuşatılmıştır; sadece birkaçı kaçmayı başarmıştır, bir kısmı 
Satchan gölünün buzları üzerine, bir kısmı onu Menitz'ten ayıran bendin üzerine gitmiş- 
tir. 


Saint-Antoine Kilisesi'nde düşmanın tüm sol kanadının yok edildiğine şahit olan im- 
parator, gece olduğunda, büyük bir savaştan sonra ölen ve yaralananları etrafındaki- 
lere tuhaf gelen bir merakla gözden geçirdiği gibi tüm savaş alanını gezmek istemişti. 


Raison de plus pour lvi de meltre 4 
> prolit la journde du 3 döcembre, afin de tirer de sa viv- 
toire tout le parli possible, et d'accroitre telieiment la 

confusion et İn d&sorganisation de !'armde evnemic, gu'elle 

e. â avenir dans Vimpossibilil& de lui rösisler de nou- 

weau. İl refuse done |'arınislice, mais consenl â unc eu 


—trevue avec Üempercur François pour le £. 
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Sayfa 284 
Bu, Napolyon'un 3 Aralık gününü değerlendirmesi, zaferinden mümkün olduğu kadar 


yararlanması ve düşmanın ordusunun gelecekte ona karşı koymasını engelleyecek şe- 


Sayfa :284 ği “Empereur | 
« s'allachera en personne aux talons de İennemi. Son # 


şen hase-âİnire ; une. yjctoir) 
“ davaplare, .... Dans Ja siluntinn oü nous nous İrouyons, 


« avis est gue, 
“ 


) Em et sortant d . bouche TE Bul iutoğilr, touteğy 
. 


ennemi 
oule. 


* Temas neredeyse ka 


Sayfa 284 

“İmparator düşmanın peşine takılacaktır. Ona göre, savaşta, hâlâ yapılacak bir şey 
kaldığı sürece hiçbir şey yapılmamış demektir, hâlâ daha fazlasını yapabilecek durum- 
dayken bir zafer tamamlanmış sayılmaz... Bulunduğumuz durumda, yapılacak tek bir 
şey, verilecek tek bir genel emir vardır; düşmana mümkün olduğu kadar kötülük yap- 
mak ve zaferi yararlı kılmak. İşte en yetkili ağızdan ve az sayıda kelimeyle bütün taki- 


Sayfa :285 


Dans Vaprös-midi, Vempereur Fran- K 
çois se rend au moulin de Saroschilz, vü Napol&on avait 


fait dresser ses tenles, et Icur enirevuc se termine par un 
accord gui met fin aux hostilites 
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Sayfa :285 


o 


yu” 


** Tekrar temas kurmaya çalışmak 
Ke <a 


Sayfa 285 

Öğleden sonra, imparator François, Saroschitz değirmenine gider, Napolyon orada 
çadırlar kurdurmuştur ve görüşmeleri düşmanlıklara son veren bir anlaşmayla sonuç- 
lanır. 


ya 


v 1 
Sayfa :285 yes grandes batailles de nos jours dalent 

« de 4805 (4) ». Duns celte premiğre balaille napolev 

eune, vw dislingue immediatemeni les sıgncs caracıg 

ilörenltde 

Varmöe ' 


—— 


dönnance et sa cobâsion ölaient rompueş gn un seul poin 
EE 
Lr wi e 
portent Ja yiglgira; une aile peut ölre antanlic, pendant 
Sayfa :286 
gez Üayire accabiç Kennemi. Oui plus est, davs une 
bataille bien conduite, on abandonnera toujours â Üennemi 
vel u arlie du ebamp de ille, 


©de pouvoir engager, au point döcisif, des forçeş supf- 
gep lele 


. est ainsi gug Napoldon a laissâ, Â 
Austeriniz, sa drone, rand et İlavout 
m orces supfricu! i 
ep force â Pratzen, bien gu'nü, 


ien gy'ay. total ses cilecliş İusieni uu 
peu plus faibles gue ceüx de son adversnire. Uötsit c» 
çu 


gul AYA dâyâ Jett, â buvoli, en havran şen Bila Ada. 
sttagves de Vekmemi pour chercher la decision au centre, 


Vğ 


459 
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<< << S'<i Komutanı Napolyon 
Sayfa 285 
Günümüzün büyük savaşları 1805'e aittir. Napolyon'un bu ilk savaşında, Frederic 
devrindeki savaşlarla modem savaşların özellikleri arasındaki farkı hemen görüyoruz. 
Frederic devrinde, bütün ordu tek bir adam gibi ilerlerdi, tüm savaş boyunca liderinin 


yenilgiye 
voli'de de aynı şeyi yapmıştır, ortadan saldırmak için düşmanın kendi kanatlarına sal- 
dırmasına izin vermiştir. 


Sayfa : Dans Jep 
NM. Ualailleş çoniemporainc, İc commandent gn cci ne peni 


; la directiyu 


igler.personnellemeni guc deuz conditions; 
dans İaguelle il-cngage une iroupe fralebe et İe moment 


delengagement 


Modem savaşlarda, baş komutan şahsen sadece iki kararı bağlayabilir; taze bir 
birliği gönderdiği yön ve saldırı anı, 


Sayfa :286 
Les hatailles contemporaines n'syant fait gue confirmer 
davanlage celte donnöe tirde de İ'expörience du passâ, 
le commandant en cbef, sur le champ de bataille, de- 
vra d'autant plus s'efforcer de resler maltre de rögler 
ces deux conditions, les seules gui İni permelleni encore 
d'exercer une direction sur İ'ensemble de la balaille, 


ci.lep 

h Sil ne 

dispose pas en temps et lieu de troupes fralches pour İ'acte 
&gisir, il ne peut plus orienter la bataille vers la victoire. 


3 İM 44 Yum De Bun mv Na İL 
Caplkam. de Md Yü O e 
h Mead. - 


ttewde 
p * (sayfa 462'deki metnin baş tara 
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Modem savaşlar geçmişte yaşanan bu tecrübelerden elde edilen bu veriyi daha da 
kesinleştirmiştir, baş komutan savaş meydanında bu iki şarhı sağlamaya çalışmalıdır, 
bu iki şart ona savaş meydanında bir yön sağlamaya yaramaktadır. Tek kelimeyle ifa- 


Sayfa :287 
Ce sera İ'habilet& des sous-ordres, ou bien une situation 
gönörale meilleure gu celle de ennemi, par suite d'une 


banpa.siralögie anlöricure, gui decidera alors du succös 


O zaman başanyı sağlayacak olan alt takımın becerisi veya önceden tasarlanmış 
iyi bir strateji nedeniyle düşmana göre çok daha iyi bir durum olacaktır. 


Sayfa :287 Çest seule- 

ment en voyantarriver « le momenl de erise gur decide 
ş « du gain ou dela perte des balailles (3) » gu'il employait 

sa röserve, &ennmmisâe jusışuc-İâ avcc un soin jaloux. 
- Austerlitz nous monire pr€cisâmen! gommeni il s'enlen- 
dait â öcoggmiser sa röserve, premiğre des conditions â 
remplir par un-chel xoulani conserver la direction de 


engnre inlasls. 'avai i e fusil 
i . Ainsi, celle 


bataille napol&onienne, la premidre A proprement parler, © 
esi en möme lemps un modöle av point de vue duxüle de e p 
direction days la bataille, elle justifie Je mot de Napoleon : 
r m ” 


<& 


461 
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Sayfa :287 
«La tâche yu'a 4 remplir le coinmandant d'une armde 
« est plus difficile, dans les arm&es modernes, gü'elle ne 
« Vötait dans les armes anciennes. İl est vrai aussi gue 
« son inflvence est plus efficace sur le rösullat des 
« batailles (4) ». 


ha Yun Manen? D Avni 
rl mi $ “Ül etini Dul edalı siğil si 
b Dama Dak SL pr amk 
he m Am Şp dan yuk Ca em anl halka 
* Dünyanın en büyük lideri tarafından verilen bu kadar iyi derslerden sonra, Rus- 
ların nasıl daha güçlenmediğine şaşıyoruz? Austerlitz'den Moukden'e aynı hatalar 
tekrarlanmaktadır! Hiçbir şeye şaşırmamak gerekir: geçen akşam bir Rus diplomat 
bana Napolyon'un gerçekten askerlik sanatında bu kadar üstün olup olmadığını 


soruyordu? 
ikinci okuma Madrid 
Sayfa 287 
O ana kadar büyük bir ihtimamla yedekte tuttuğu kuweti ancak savaşların kaza- 
nılmasına veya kaybedilmesine yol açan kriz anının kullanırdı. 


dulara göre daha zordur. Onun etkisinin de savaşların sonucu üzerinde daha etklli ol. 
duğu doğrudur. 


Sayfa :288 


& Au point de vue stratögigue, Ansterlitz soulöve encore 
Çev gueslion : gu'aurait fait VEmpercur s'il avait 14 


battu? Döjâ sa ligne d'opdralion, m&me si Von prend pour 


, base le Lech, avait une longucur inguidtente, et Ventrde 
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LL kn enli vi iel d İbi dali bel 


N 
!Sayfa :288 


en Moravie İni avait fait faire un crochet dangereux. 

N'elait-il pas perdu, en cas de revers, dans une parcille 

situation ? On a dit, il est vrai : « Alexandre, Annibal et 

« Gösur s'vecupaient-ils de leurs lignes de retraite lorsgue 

« İc moment arsivait de combaltre pour empire du 
, 


« monde ce »? Tout cela est Irös juste, ARDA ARA YUAN, 
ill ive, le so 


emble de la situation stratâgigne gui rösulterait d'un &chec 
eligne a dü se prösenter, â un momcnt donnö, â Vesprit 
u gönöral en chef. C'est pr&cisâment de Napolâon gu'on 


. 

« 
Pour le cas oü il aurait 6t€ batlu, il mâditait, non point de 
aire ce gue pensaitİ'ennemi, gui supposait gu'il voudrait se 
plier sur Vienne, mais de dâplacer sa ligne d'operation, 
la faisant passer â travers la Boh&me puis par Passau 
u Ratisbonne. C'est ce gu'avait aussi devin& le fin coup 
“il militaire de Bülow. « Je veux ici, disait-il dös 1806, 
« &meltre un avis. Je crois gne ÜEmpereur se sernil retirk 
sur Znaym, ou peut-ötre mâıme se serail-il jet& sur la 
« Boheme et aurait-il &cras6 İarehiduc Ferdinand. Cela 
fait, il se irouvail â proximilâ de Wörzbourg (3). » 
ans 5cs enlreprises grandioses et risgu&es, Napol&on 


“slay- kia 192.6 
(027 “4 a. Tak 


*3. ve 4. okuma 1926 ve 1927 Matchka-Tak 


İZ 
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, 


Sayfa 289 


avait toujours en röserve, au fond de sa pensâe, Vidöe de 
somblables changemenis brusgues, prömddiles par son 
gönie. Lui-mâme ne dit-il pas : « İl en change (de ligne 
« d'opöration), ce gui est considöre eomme la mancuvre 

« İa plus habile gu'enseigne Wart de la guerre (4) ». 
—————————————— pi 
gı: 


“Yor Alafını hi bilem la Cal 
aşuslle pas urangrr Ta Ağı Dapma- 
dr —— A Beline Saçağı a 

0. İvAtraüm YA Blair 
Ca ügek : 
77 aga dm uk. & Zr red uf 
ü Miss ies Mez li üren valla vi 
Ba Parke 2 ark iğ gur zi idi 
Bileği 3 
d Durirmlirm büğe 
pa a e nala dukan delen! 
dik. M4 avcı geler gemi ri 
Damı avi. Gelen pi hm Gmk 


16 hü 05 le dai ti udi, 


. 
ku yp“ gANMNA ç 


Jeterete beelunı Vr 


Nev geek. 
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Sayfa 288 

Stratejik açıdan, Austerlitz bir soruyu daha gündeme getiriyor; yenilseydi imparator ne 
yapardı? Harekât hattı, merkez olarak Lech'i alsak bile, kaygı verici bir uzunluktaydı ve Mo- 
rava'ya girmek için tehlikeli bir şekilde yolunu değiştirmişti. Böyle bir durumda, herhangi 
bir terslikte kaybolmaz mıydı? Doğru, şöyle denmiştir: “İskender, Annibal ve Sezar dünya 
imparatoruyla çarpışacakları zaman geri çekilme yollarını düşünüyorlar mıydı? Bütün bun- 
lar çok doğru, şu anlamda ki nihdi çarpışma anında, artçı bağlantılarla ilgili kaygılanma 
hiçbir şekilde ikincil birimlerin onları sağlamasına gerektirmemelidir zira zafer her şeyi ye- 
niden düzenler. Ancak, taktik bir yenilgiden doğacak stratejik durum bir an baş generalin 
aklından geçmiş olduğu kesindir. Napolyon'la ilgili olarak şu söylenmiştir: "Bir savaş verme- 
den önce, Bonaparte zafer hâlinde ne yapacağını pek düşünmezdi, ancak bir terslik hâlin- 
de ne yapılması gerekeceğini daha çok düşünürdü. 

Isayfa 289) Bu büyük ve riskli girişimlerde, Napolyon'un daima düşüncesinin derinlikle- 
rinde, dehasının öngördüğü böyle benzer ani değişiklikler olabileceği fikri vardı. Kendisi za- 
ten şöyle dememiş midir: * Harekât hattını değiştirir, bu da savaş sanatının öğrettiği en us- 
ta manevradır.” 

* Kitabın sonunda hârekat hattı — stratejik savaş düzeni — harekat cephesini işaretledi- 
ğim haritaya bakınız. 

Ayrıca, Austerlitz savaşındaki akıllılık konusunda çizdiğim ve yeni bir sevinç ve daha da 
derin bir hayranlıkla incelediğim krokiye bakın. Bu bir sanat eseridir! Şunu da itiraf etme- 
liyim ki hiçbir yazarda bu kitabın netliğini ve bende uyandırdığı ilgiyi bulamadım. 

İkinci okuma Madrid 

Kasım 905 


Sayfa :291 


Sa puissance dlait 
döjâ grande en Europe avant 1805; Austerlilz lui donna 


une supremalıe incontesite. 


Sayfa 291 
Imparatroun Avrupa'da 1805'ten önce gücü zaten büyüktü; Austerlitz ona itiraz edile- 
meyen bir üstünlük sağlamıştır. 


Sayfa :291 


NE o 


Sayfa 291 
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Sayfa :291 


h o Abd - Ha wd, ; 
»&parait Sa Majes 16 imperiale du commun des morlejs ; 


vi e e e gem 
azar mk m 


“Sayfa 291 
Günden güne Majestelerini insanlardan ayıran mesafeyi 
* İkinci okuma ve general Lewal'ın (lena gecesi) ile karşılaştırmalı incelenir. 


Sayfa :292 


Simple 
dans ses goüts personnels, il aimait â s'entourer de pompe 


et de magnilicence, en aignasla aa propre puisşançe et de 
la döpendanca danicui. 


Sayfa 292 
Kişisel zevklerinde sade olan Napolyon etrafında şatafat ve görkemde hoşlanıyordu, 
bu onun gücünün ve bağımlılığın işaretiydi. 


Sayfa :292 
Gomme on 
le raconte d'Atlila, personne n'osait plus İui adresser In 


parole, pas möme Murat, son beau-fröre, bientöt roi lui- 
möme. Nul ne sut mievx gue lui manier « les deux İeviers 


« pour remuer les hommes : İş çrajnla si İlinlörtt (2) ». 


Sayfa 292 

Attila'nın anlattığı gibi, kimse, yakında kral olacak kayınbiraderi Murat dahi, ona hitap 
etmeye cesaret edemiyordu. Ondan başka hiç kimse insanları harekete geçirmek için ge- 
reken iki araç olan korku ve merakı kullanmayı o kadar iyi bilmiyordu. 
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Sayfa :292 
dejâ loin de celle &pogue oğ il avait dit ; 
« pu , de,la sagesse, besucoup de 
« deztöritö, gue Von parvientâ de grands buls et gue 
« İon surmonle tous les obslacles; autrement, on me 


« röussira en rien. Ja 

Le csraetöre distinetif de nolre nation est 
« dölre beaucoup trop vive dans la prospârit&. Si Von 
« prend pour base de toules les opöralionsla vraie poli- 


« tigue, gül n'est sutre chose gue |g.çaleyl des combinai 
« sons et des chances, nous serons pour longtemps la 
« grande naion et İarbitre de I'Europe. Je dis plus : 
« nous tenons la balance de İ'Europe; nous la ferons 
« pencher comme nous voudrons, et möme, si tel est 
« İordre du destin, je ne vois point d'impossibilil& & ce 
« gu'on arrive, en peu d'anndes, â ces grands rösulltals, 
« gue İlimsgination &chaullde et entbhousiastle enirevoit, et 
« güe Phomme ezirğmemeni froid, conslani et raisonn&, 
« alteindra seul (3) ». p” 


Sayfa 292 
Şöyle söylediği zamanlardan çok uzaktı: "Ancak ihtiyat, sağduyu, büyük bir bece- 


bir adamın ulaşacağı o büyük sonuçlara ulaşacaktır. 


Sayfa :293 
Un jour guc Fesch atlagvait la politigve de 1 Jmpe- 


reur et ne voulait pas se ranger Â son nvis, Napoldon le 

wena sur son halcon : « Bezarder lâzhayi, İyi diki 

« va geni chose ? » — Non, röpondit Fescli. 
sh bien, sachez dunc vous taire, reprit İ'Empereur; 


« mei, je vois mon öloile : c'est elle gui me guide. Ne 
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Sayfa :293 
bü comparcz plus vos facullös RA et incömplöles â 


z plus en ali «ans celle vole, —r ai 2 A ire. un Jour : 
esi bien» 

mr eye 

A, il avait toujours vu les choses come elle 

ötaient, mulgre ses efforts de İcs faire voir aux autres s0u 

« Te jour gui lui plaisait, Mais cet elfort continu, pour trampe 

2s conlemporains el İn postörilâ sur lui-mme el sur 

euvre, avait aussi fini par tracer son sillon dans İ'espri 
mâöme de VEmpereur. ll arriva peu & peu güe, lui gu 
n'avait jamais eu d'ycux guc pour les röalitös positives, 

lui dont les succös militaires ölaieni dus au calcul exac 

bas& sur des facteurs vrais, il s'dgara ü ce point guc « İi 


« pouvoir d'imposer aux aulres donl il savait faire un $ 
« pulssani usage, on crul gu'il le tournait alors conire Tui: 
« madıye (3) ». Marmont dit de Napoldon, aprös Tilsitt, 
İgu'il ne eroyait plus â la vörit& gue si elle s'accordait avı 


passions, ses intöröts ou ses 
Gomme il &tait de jour en jour plus imbu de l'i 


bilitö de son opinion et guc ses succös, loujours grandis- 
sans, İREN Tul inner complâlemeni raison, il 


Sayfa :294 


İN Sov. Gary, 
Salat! va. Ae 


u'nccepia bientöt pll d'avis different du sien, et personne 

ne le contredit plus. Par contre, son Ame, nltörde de 
N gloire, devinl sensible & I'udmiration de ses contempo- 

rains. * Bazıları, Napolyon'un uşağı olmadan böyledir. 


Sayfa 293 


Bir gün Fesch imparatorun politikasını eleştirip onun düşüncesine katılmadığında Na- 
polyon onu balkonuna götürüp şöyle demiştir: "Yukarıya bakın, bir şey görüyormusunuz? 
- Hayır diye cevap verdi Fesch. " O hâlde susmayı bilin, der imparator. "Ben yıldızımı 


468 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 


görüyorum, beni yönlendiriyor. Eksik ve zayıf yeteneklerinizi benim üstün organizasyo- 
numla mukayese etmeyin." Hatta bir gün şöyle söyleyecek kadar ileri gider "benimle 
savaşabileceğine inanmak gerçekten insan aklının bir zayıflığıdır ." 

Böylece, bir başarısızlığın fiziki açıdan kendisi için olanaksız olduğuna daha çok 
inanmaya başlamıştır. O ana kadar, olayları başkalarına kendi görmek istediği gibi 
sunmaya çalıştığı hâlde, onları hep olduğu gibi görmüştü. Ancak, diğerlerini kendisi ve 
eseriyle ilgili olarak yanıltmak için yaptığı bu sürekli çaba imparatorun zihninde bile yo- 
lunu çizmeye başlamıştı. Öyle olmuştur ki imparatorun müspet gerçeklerden başka bir 
şey görmediği hâlde, o ki askeri başarıları kesin bir hesaba dayalıydı, öyle kaybolmuş- 
tur ki "çok iyi başardığı başkalarına empoze etme gücü sanki kendisine karşı çeviriyor- 
du. Marmont Napolyon hakkında onun gerçeğe ancak kendi ihtiraslarına, menfaatle- 
rine veya kaprislerine uyduğu takdirde inanıyordu derdi. 

Günden güne daha çok gitgide büyüyen kendi fikri ve başarıları içine işlemiş oldu- 
ğundan, bunlar onu tamamen haklı kılıyordu, bir süre sonra kendi fikrinden başka fikir 
kabul etmez hâle gelmişti ve hiç kimse ona karşı çıkmıyordu. (sayfa 294) Ancak ruhu, 
zaferle dolu olduğundan, ona hayranlık duyanlara karşı hassaslaşmıştı. 


Sayfa :29 


d'ensemble, Vemploi judicieux des masses assurcul la 
victoire, de sorle gue des fautes dans les dötails d'exö- 
cution n'influent pas sur le rösultat final, ILesi âxideni 


4 
İl en reasart da plus en plus combien le 2 


ug plus leş armöeş s'açcroliront, moins Je clief pourra 
emlrasser les dâlaila ei 3'y gilaçher; mais, dun amire 


er 
Gitgide daha çok genel plânın, kitlelerin akıllıca kullanımının nasıl zaferi garantile- 
icraatın 


Sayfa :294 ” ro 
« Öue m'importe un million d'hommes! » disaitil 
â Metlernich en 1813, elde Pradt remargue gu'un des 


traits les plus frappanis da son caraciöre ötait de pouvoir 
concenirer inslanlandment toutes ses facultös sur le sujet 
gui Voccupnit precisâment «gur une personpalilğ çowume 
ğ ” 

Mais plus son regard embrasse dös lors Vensemble, 
plus les dötails restent en soul. 
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Sayfa 294 


"Bir milyon adamın benim için ne önemi var, diyordu Metternich'te 1813'te,ve De Pradt 
karakterinin en büyük özelliklerinden birinin bütün yeteneklerini onu meşgul eden rd 
Gi a a : 
ğunlaştırması "bir düşman ordusuna olduğu gibi bir kişilik üzerine yoğunlaştırması 
“Ama bakışı ne kadar bir geneli kavrıyorsa, detaylar o denli sıkınta kalıyordu. 


e yfa :295 
Vaxdguti igili infailli- 

blement sa pargle (1) ». A vraidire, plus dune ma- 
« neeuvre ne ful plus eombinde, dös ors, we dans ses 
« grandes lignes ; se souciant peu des diflicullös imprö- 
« vues, İEmpercur ordonnait ceriaines opdralivns gui 
« fuvent cerlaivement exâculdes point par poip par ses 
« göndraux, mais enirainöreni de grands sacrifices en 
« hommes (2) ». Ç v i İ 
waiter İ'uccessoi 


subordonnâs imm&- 
diats, comme nous l'avons dit, surtout des mâdioeri 


a arkixeş, zöl6es et ayçugldmeni döyoydes, avait bien â la 


töte de ses corps d'arınde de braves el 

i i bles de condui 

48 ou moins in ndantes au point d 
stratögigue. Nous en İrouverons €jâ un exemple en 1806, 
vi Bernadotte, â Naumbourg, est incapable de 
la situation si i 
"u 

ainsi Davoui t 


armâe prussienne el ne prenant aucune av n 


Sayfa :296 
conlinuant â& exiger de plus en plus la soumission la 


plus absolue et ne tolörant pas d'observalions, il fut 
N bientöt impossible de faire des objections â des ordres 


inex&cutables ou plus gue dangereux, d'aprös İes circon- 
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Sayfa 295 

İcraat kaçınılmaz olarak sözününün arkasından geliyordu". Gerçekte, büyük ma- 
nevralar ancak büyük hatlarıyla tasarlanıyordu, beklenmedik zorluklar çok önem taşı- 
mıyordu, imparator generalleri tarafından harfiyen uygulanan bazı harekât emirleri ve- 
riyordu, ancak bunlar insanlar için çok büyük fedakârlıklara yol açmaktaydı. Bu demek 
değildir ki detayla ilgilenme titizliği baş generale Gittir, imparatorun dediği gibi onun 
aklı dalma büyük hatlarla, önem taşıyan hususlarla ilgilenmelidir; ancak buna karşılık 
alt-emirlerin yerine getirilmesi detaylar iyi bir şekilde yerine getirilmelidir. İşte Napo- 
yon'un ordusunda eksik olan eğitim buydu. 

İmparator, yakınında ast olarak, daha önce söylediğimiz gibi, vasat, faal, çalışkan 
ve körü körüne fedakâr insanlar istiyordu, onun ordularının başında yürekli ve iyi tak- 


gittikçe mutlak teslimiyet istediğinden ve yorum istemediğinden, duruma göre yerine 
getirilemeyecek veya çok tehlikeli emirlere karşı gelmek olanaksızlaşmaktaydı. 


Sayfa :296 
Ni cetle confiance illimitde dans le succâs, gui 


« avait d'abord 46 une des causes de nos avantages, onl 
« fini par nous devenir fatales (2). » 


e 


Sayfa 296 
İlk başta bize avantaj sağlayan başarıya olan bu sonsuz güven, sonunda zararlı ol- 


maya başlamıştı. 


Sayfa :296 
a - Les 
« âpret&s de la vie des camps ellarouchaient son ima- 
bi « ginalion (3). » Il commençait alors â prendre de lu cur- 
7) pulence, « occupö de ses aises jusgu'â en fairc une 
Pp) « alfaire capilale, insouciant et craignant la faligue, 


« blas& sur tout, indillrent â tout (4) ». Bien eulendu; 
tous ces changemenis ne s'4laient pas encore opdrâs chez 
lui en 1806 ; ce n'est gue plus tard, en 1812 et 4813, gu'ön 
put les conslaler pleinement; mais, en 1806, gü.ep Yoygil 
döjâ les premiers symptömes. 
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Sayfa 296 
Kamp hayatının çetin koşulları onun hayal gücünü ürkütüyordu. O zaman 
şişmanlamaya eğilim gösteriyordu, bütün düşüncesi rahatına bakmaktı, yorulma- 
maya dikkate diyordu, ilgisiz ve bıkkın , hiçbir şeye aldırış etmiyordu. 
- Tabi bütün bu değişiklikler 1806'da henüz ondan ortaya çıkmamıştı, daha sonra 1812, 
1813'te fark edilmiştir, ama ilk belirtileri 1806'da gözükmeye başlamıştır. 


Sayfa :297 


 « Les öluts de siluntion des armdes, disaibil, sont pour 
N « moi les livres de littörature les plus ngröables de ma 
« bibliothögüe, el ceux guc je lis avec le plus de plaisir 
« dans mes moments de dölassement (2). » 


* En büyük sevinci askeri konularda bir şeyler okuduğum 
zaman duyuyorum. s 


Sayfa 297 

İmparator şöyle diyordu: "Orduların durumuyla ilgili kitaplar kütüphanemin en gü- 
zel kitaplarıdır ve yorgunluğumu giderdiğim zamanlarda okuduğum en zevk veren ki- 
taplardır. 


Sayfa :297 


b il gu irrösolulion et faiblesse â İ'exbiri: 
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Sayfa 297 
O zamanki Prusya hükümeti dışanda ancak kararsızlık ve zayıflık göstermekteydi. 


Sayfa :298 


Dös les premiers jours de septembre, I'Empereur com- 
mence â envisager söriecvsement In güerre. (C(omme en 


1805, 
roules de Bamberg 


a Berlin, 


Sayfa 298 
Eylül'ün ilk günlerinden itibaren İmparator ciddi olarak savaşı düşünmeye başlar. 


1805'te olduğu gibi, ilk hareketi subayları Bamberg'den Berlin'e kadar olan yolların du- 
rumunu keşfetmeye göndermek olmuştur. 


Sayfa :298 
Pour la suite 


de son moüvemeni en avant, il cherche avec soin vers le 
Main supörieur yn pojni d'appui bien placâ. Il envoie 
meme dâjâ des olliciers â la döcouverle d'autres points 
forts sur İ'ilin&raire Bamberg— Berlin, afin de pouvoir les 
uliliser uliörieurement, au fur et â mesure des progrös des 
opâralions, pour. İ'dlablissement d'une base &ventucile, 


come il avsit fait, en 1805, d'Avgsbourg et de Braunau. 
Linsi enli i l izi 


Il donne ensuite ses ordres pour la râunion des corps 
d'armde : du 2 au 3 octobre, Augercau devra arriver â 
Francfort, Lefebyre â Kaenigshofen, Davoyt et Bernadolle 
â Bumberg, Ney-â Anspach ; Souylt, gui avait d'abord dü 
rester sur Ulon, face â İ'Autriche, irad Amberg; la Garde 
est mise en marche de Paris sur Mayence, oü se forme 
un corps de röserve sous Kellearmann. L,g.28.seplembre, 
Berlbier transporte son guarlier gönral â Würzbourg, et 
VEmpereur arrive, İle möme jour au molin, â Muycnce 


“$ 


Sayfa 298 
İlerleme hareketinin devamı için, yukarı Main'de konumu iyi bir destek noktası ara- 


maktadır. Hatta Bamberg-Berlin hattı üzerinde başka güçlü noktalar aramaya göndermiş- 
tir, bunları ileride harekâtın seyrine göre Üs tesis etmek amacıyla kullanmayı düşünmekte- 
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dir, bunu 1805'te Augsbourg ve Braunau'dan yapmıştı. 
Daha sonra birliklerin toplânması için emir vermiştir: 2 Ekim'den 3 Ekim'e kadar, Au- 
gereau Frankfurt'a, Lefebvre Keonıgshofen'e, Davout ve Bernadotte Bamberg'e, Ney 
'a varmalıdır. Önce Avusturya'ya karşı Inn yakınlarında kalmak zorunda olan So- 
ut Amberg'e gidecektir; La Garde Paris'ten Mayence'a yürüyecektir, orada Keller- 
münn'ın emrinde bir ihtiyat birliği oluşturulmaktadır. 28 Eylül'de Berthier genel karargâhı- 
nı Würzbourg'a taşır ve aynı gün imparator, Mayence'a gelir. 


Sayfa :299 


Outre Würzbourg, VEmpereur fait forlifier encore 
Forchleim comme point d'appui de ses opâralinns, et, le 
30 septembre, son plan est mür : « Moni 
« genirer toules mes forces sur Üexirâmit& de ma droite, 
« en İaissant lout İ espace entre le İthin et Bamberg entiğ- 
« rement dögarni, de maniğre â avoir prös de 200,000 
« hommes râunis sur un möme champ de balaille. Si 
« İennemi pousse des parlis entre Mayence et Bamberg, 
« jem'en inguiğterai peu, parce gue ma İigne de commu- 
« nication sera ötablie sur Forchhcim, gui est une pelile 
« place forte, ctdelâ sur Würzhourg (2) a. 

# 


Sayfa 299 

Würzbourg haricinde, imparator harekât destek noktası olarak Forchheim'ı da kuvwvet- 
lendirmiştir ve 30 Eylül'de plânı olgunlaşmıştır: “Amacım ,200.000 adamı aynı savaş ala- 
nına toplayacak şekilde, Rhin ve Bamberg arasındaki yeri boş bırakarak, bütün kuvvet- 
lerimi sağıma toplamaktır. Düşman Mayence ve Bamberg arasında müfrezelerini ileri 
sürerse, bundan çok fazla endişe duymam, ye mer dem 3 
ta olan Forcheim üzerinden Würzbourg'a doğru olacaktır. 


Sayfa :299 
Mais pour arriver en masse sur la ligne de communicu- 
tions des Prussiens, il lui faut faire un sacrifice ailleurs ; 
ici, il sacrilie ses communicalions par Mayence, le meil- 


—leur €l&ment de sa base. Il y est obligö, car, du momeni 
yu'ıl se concenire sur sa droıle, Mayence n est plus sıtu& 
yu surle prolongement de son flunc ganche, et sa ligne 
de communicalions par ce point serait dösormais en İ'air, 


— 
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Sayfa 299 
Ancak kütle hâlinde Prusyalılar'ın bağlantı hattına gelmek için, başka bir yerde fe- 
dakârlık yapmak gerekmektedir; bu durumda Mayence üzerinden bağlantısını feda 


da kalmaktadır ve bu noktadan bağlantı hattı havada kalır. 


'Sa yfa :300 
aussi il derit â son fröre Louis, gui 
doit rassembler 4 Wesel I'arme hollandaise : « La nature 
« des &v&nements gui peuvent avoir lieu est incalculable, 
« parce güe İ'ennemi, gui me suppose la gauche au 
« Thin et la droite en Bohöme, et gui croit ma ligne 
4 g'opöration pe â mon oi de balaille, peut 
« avoir un grand intörö er ma gauche, et, gu'en 
« ce ças, je puis le jeter sur le Rhin: Occupez-vous de 
« melire mi dans Te meilleur #lal possible, alin gue 
vous puissiez, si les circonstances le demandent, faire 
repasser loute volre armâe sur le pont de Wesel et 
longer le Rhin, afin de contenir les partis et gu'ils ne 
puissent aller au delâ de celte barriöre. Le 10 oule 
12 vetobre, il y anra 4 Mayencele 8* corps de la Grande 
Armte, fort de 18,000 â 20,000 hommes. Son inslruction 
sera de ne pas se laisser couper du Mhin, de faire des 
incursions jusgu'â la hauleur de Franefort,; mais, en 
cas de n&cessil&, de se retirer derridre le Hhin et d'ap- 
puyer sa gauche â vos troupes (1) ». 
L'Empercur s'assure donc de la ligne du hin, mais, 
s'il venait â perdre une balaille, ce n'est pas sur ce İleuve 
gu'il se retirerait, il donnerait, en ce cas, Je Danule 


« 
“« 
“ 
d 
“ 
« 
« 
“ 
« 
“ 


Sayfa 300 
Wesel'de Hollanda ordusunu toplamakla görevli kardeşi Louis'ye imparator şöyle ya- 
zar: "Meydana gelebilecek olaylar tahmin edilemez, çünkü beni, sol kanadım Rhin 


tün orduyu Wesel köprüsünden geçirip, Rhin kıyısından ilerletip, böylece müfrezeler 
durdurulabilir ve bu engeli aşamazlar. 10 veya 12 Ekim'de 18.000-20.000 adamı olan 
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Büyük Ordu Mayence'da olacaktır. Ona verilen talimata göre Rhin ile bağlantısının ke- 

silmesine izin vermemelidir. Frankfurt'un tepelerine kadar baskınlar düzenlemek ama 

gerektiğinde Rhin nehrinin gerisine çekilmek ve sağ kanadını birliklerinize dayandır- 
mol” 

- İmparator böylece Rhin hattını garantiye alır, ama bir savaşı kaybedecek olsa, bu neh- 

rin kıyılarına çekilmeyecek, bu durumda kuvvetlerinin büyük kısmını Tuna kıyılarına top- 


Sayfa :300 
D'aprâs cela, Louis 
est avisö de ne voir dans son corpş gu” un moyen de dö- 
tourner İattention de Vennemi « jusgu'au 12 oclobre, gui 
li « est V&poguc cü mes operalions seront dömasyuğes (1) ». 


— 


Sayfa 300 
Buna göre, Louis'nin birliğini, harekâtlarımın açığa çıkacağı 12 Ekim'e kadar düş- 
manın dikkatini dağıtacak bir araç olarak görmesi gerektiği konusunda uyarır. 


Sayfa :301 


v Uepuis 
© < dix ans gulil faisait la guerre dans irois parlies du monde, 


Sayfa :302 


ua seul homme jusgue-lâ avait su tirer de İ'âlude de 
sutions la connaii i ile 


£ ötaii arrivâ & prövoir commenti 
un cas donpâ. Nous voulons parler de Jomini. 


Sayfa 301-302 

Napolyon'un dünyanın dört bir köşesinde savaştığı on yıldan beri, bir tek adam ha- 
reketlerinin incelemesinden ona yol gösteren ilkeleri çıkarmış ve belirli bir durumda na- 
sıl davranacağını öngörmeyi başarmıştı. Bu adam Jomini idi. 


Sayfa :303 2 
comme il 
est rösolu â prendre la direction conduisant â İ'endroit le 


plus vulnârable de İ'ennemi, e'esi-ö-dire sur ses commuç 
piçations, celui-ci n'a guc devx partis 4 prendre : ou bien se 
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Sayfa :303 
relirer promptementou bien prendre position pour accepter 
la bataille. Or, come İ'Empercur va s'avancer avec utes 
ses forces, «en un balaillon carrâ de 200.000 hommes», —£ — 
il sera toujours de e âlutlercon adversaire. « Mes 
premiöres marches, disait-il, menaceni le ceur de la 
« monarchie prussienne, et le döploiemeni de mes fvrves 


sera si imposant et si rapide, gul est probable guc 
« toute İ'armde prussienne de Westplalie se ploiera sur 
« Magdebourg, el guc tout se meltra en marche â grandes 
« journtes pour dölendre la capilale (1). » 
Le 1*r octobre, â 9 lieures du soir, ÜEipereur güille 
Mayence et arrive, le lendemain soir, â Würzbourg. 
j # 


Sayfa 303 


Düşmanın en hassas noktasına götüren yöne gitmeye kararlı olduğundan, yani onun 
balantı yoluna, düşmanın yapabileceği iki şey vardır; ya hızlı bir şekilde geri çekilecek veya 
savaşı kabul etmek için mevzilenecektir. Oysa, imparator bütün kuwetleriyle “200.000 
adamlık kare düzeninde bir birlikle” ilerleyeceğinden, her zaman düşmana karşı savaşa 
durumda olacaktır. İlk adımlarım, diyordu, daima Prusya monarşisinin kalbini tehdit 
eder ve kuvvetlerimin yerleştirilmesi o kadar etkileyici ve hızlı olur ki bütün Westfalya 
ordusu Magdebourg'a doğru yüyüyüş düzenine geçmesi ve başkenti korumak için 
hepsinin yola koyulması muhtemeldir. 

1 Ekim'de, saat akşam 9'da imparator Mayence'dan ayrılır ve ertesi akşam Würzbo- 
urg'a varır. 


Sayfa :303 

Les corps d'armâe reçoiveni İ'ordre de slalionner aux 

points suivanis : Bermadolte â Liçllenlels, ses avant- 
ronach et Co : Bavoyi â Bamberg ; Neyâ 

Nuremberg ; Lefebvre zn avant de Şehweinfurt, son avant- 


garde â & Augereau et la garde â Wüız- 
bourg.; la cavalerie de ipi eulre Würzbowrg et Çro- 
Başk; Soyltâ , et le 4 oclobre, İ'Empereur 
#'occupe encore â de la gueslion des subsislances, et 
laisse aux diflörents corps le temps de se conceutrer cha- 


cun au point dösigne. 
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Sayfa 303 
Ordu birimleri şu noktalarda toplânma emri alır: Bemadotte Lichtenfels”te, onun öncü 


ÜEMPEREUN. 
Major gönârni : BERTMTER. 


Rivavı 

i Uroürr. 
BEBMADOTIŞ.İ vurowr (1). 

Munann. 

di | rai 

GuDin. 


4 corps. 
Levar, 
Em 


5* corps, Gazan. 
Layjs (9). 1 Sucser. 
G* corps, ( MARCHAND. 
Ney. MALMER, 
7 corps. DESJARDINS. 
 Avorrsyp. | Hzupzuar. 


Röserve de cavalerie : Mugaz. 


ün eli. BUAMEZ de liye) de savalirin gire. 


(Gk 


(e 


Durosueı 


D'lavrrouL, 


Corps suzilinire bavarois, sov Wa&OR.... 
Tora... 
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Sayfa 304 
İMPARATOR 
Tuğgeneral: Berthier 
La Garde Piyade birliği: Lefebvre 4.000 adam 
Süvari birliği: Bessieres 5.000 
Piyade birlikleri Hafif süvari birliği 
1.Birlik Rivaut 
Bernadotte Drovet Tilty 25.000 adam 
Dupont 
3.Birlik Morand 
Davout Friant Vialannes 33.000 adam 
Gudin 
4.Birlik St-Hilaire Margaron 35.000 adam 
Soult Leval 
Legrand 
5.Birlik Gazan Treilhard 23.000 adam 
Lannes Suchet 
6.Birlik Marchand Colbert 21.000 adam 
Ney Malher 
7.Birlik Desjardins Durosnel 16.000 adam 
Hevdelet 
Süvari birliği yedeği: Murat 
Büyük süvari Dragon süvari Hafif süvari 
Tümenleri tümenleri tugayı 
Nansouty Klein Lasalle 20.000 adam 
D'Hautpol Beaumont Milhavd 
Grouchy 
Sahuc 
Özel silâhlar 8.000 adam 
Bavaryalı yardımcı birlikler, Wrede'nin komutasında 8.000 adam 
T 198.000 adam 
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Sayfa 90) Le kam 
gönâral sera, le 8, â Lichlenfels. Dans la suile, aile 


droite passera par Ilof, le cenire par Lobenstein et Sehleiz, 
Vaile gauche par Graefenlhal et Saalfeld. 

Si cerlaines tendances dangereuses commencent A se 
manifester döjâ chez I'Empercur, ce deploiement strnl6- 
giguc permet cependant de constaler une ehose, e'esi guc, 
dans İ'dtablissement du plan d'ensemble des opdralions, 
les grands principes de sa stratögie sont appliguts d'une 
façon de plus en plus consöguenle et parfnite, et guc de 
plus en plus les masses « ölaient dans la main de |'Eın- 
« pereur, comme un bataillon dans la main d'un bon ma- 


jor, prötes â tout (1) ». G'est sinsi gu'l gayançe'ici sur 
un i 


â0.kilemötreş â yol d'oişesu, pendanı gur la pro- 
fondeur de toute son armâe ne dö, j ıs 
de e, $iai de conceniçakion bel, gulil ui permet de 


röunir toutes ses troupes en guaran' 
Il &taitdone en droit de 


: « Avec cetle immense supöriorit& de forces röunies 

« gur un espace si giroit, vous senlez gue je suis dans Ta 
Sayfa :306 ç 

« voluntö de ne rien hasarder et d'atlaguer I'ennemi p 


— 


Sayfa 305-306 

Genel karargâh 8'inde Lichtenfels'te olacaktır. Daha sonra, sağ kanat Hof'tan ge- 
çecek, ortadaki birlik Lobenstein ve Schleiz'ten, sol kanat ise Graefenthal ve Sa- 
afeld'den ilerleyecektir. 

Eğer bazı tehlikeli eğilimler imparatorda ortaya çıkmaya başlamışsa, bu stratejik 
yerleşim bir şeyin fark edilmesini sağlamıştır, o da, harekât plânlarının yapılmasında 
stratejisinin büyük prensiplerinin oldukça tutarlı ve mükemmel bir şekilde uygulanması 
ve gitgide, kitlelerin, imparatorun elinde, iyi bir binbaşının elindeki her şeye hazır bir ta- 
bur gibi olmasıdır. İşte o yüzden, Münchberg'den Cobourg'a kadar kestirmeden 60 
km'yi bulmayan bir cephede ilerlemektedir, kırk sekiz saatte istediği noktada bütün bir- 
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Sayfa :306 
Me Tout le guartier gönöral personnel (maison militaire) de 


VEmpercur ölait sous la direclion du grand-martchal 
2 VE. Celui-ci, ainsi gue le grand-€cuyer 
accompagnnit dans toules ses courses, â cheval ou en 


ini el se tenait â portde de lui. Caulainacusi.portait 


to, 

5 ça e La 
voiture impöriale ötait amönagöe de telle sorte guc Napo- 
I6on, güi passait souvent ses nuits en route, püt aussi y 


yon'un hemen kullanabilmesi amacıyla onu katlanmış hâlde saklardı. İmparator ara- 
bası geceleri yolculuk yapan Napolyon'un orada uyuyabileceği şekilde döşenmişti. 


Sayfa :306 Cen 4807. il ik 7 aides 
(GDE- mp et 44 olficiers d” X puis de 4 pages 
pour les pelils services accessoires, et du mamelouck 

4 2 Roustan, sorte de valet de chambre de İ'İümpereur. Deux 


> ehussaurs â heval i des sacoches ir les 
carleş et papiers les zle nâcessaires. 


VE) Oda lana ve b esd 
Melise... ? 
* (2) Abdülhamit'in 400 taneden fazla vardı) 
# 


Sayfa 306 

1807'de, 7 tane yaveri, 14 emir subayı ve küçük yarımcı hizmetler için bir delikanlıyla 
bir tür oda hizmetçisi olan Memlük Rüstem vardı. > 

İki atlı avcı deri çantalarda en çok gerekli olan harita ve evrakları taşırlardı. 
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Sayfa :311 


Avant Uarriv&e des nouvelles gu'il attendait 
« de ses gön&raux, guand un combat semblait peut-ötre 


« imminent, il &laii anrmenlA dünguiklude (2). » 


sOn Mg lk br bağ 
> MÜ. Som 
İBUYAMIİNA 


” * Bütün düşünce adamlarının end; 


Sayfa 31 
Imparator, bazen bir savaş kaçınılmaz olduğunda, generallerinden beklediği haberleri 
almadıkça çok endişeleniyordu. 


Kür :314 


* Düşünmek gerekir. 
Toutes les colonnes 
Sezik vont donc converger sur Gera; « â Gera, les 
afsircs aâclaircirani (2) ». 


K 


Sayfa 34 
Ordunun bütün kolları Gera'ya doğru yönelmektedir; orada işler açıklığa kavuşa- 
caktır. 


Sayfa :314 
ermi Rocbel a appuy4 


Sayfa :315 Vıp e ' 


i Vİ vers Erfurt. * Çok geç 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 


Sayfa 314-315 
10'unda, Rüchel Erfurt'a iyice dayanmıstır. 


Sayfa :317 Dansi j 
gu avani en vue de livrer balaille, Napol&on choisit / 
pyur ses colonnes un poin de çonceniralion şitu& en deçi / 
du champ de bataille presum&, et jamais sur le champ de t 

(9) bataille möme; 


» 


içi Zor Car tiamin EEE ; 
gelir. yar der de (aman * 

* Kuvvetler daima düşmandan uzak bir yerde toplânmalıdır. 
N — i 4 


Sayfa 317 

Savaşmak amacıyla her ileriye doğru yürüdüğünde, kuvvetlerinin toplânması için 
Napolyon daima öngörülen savaş alanının dışında bir yer seçerdi, hiçbir zaman savaş 
alanının içinde bir toplânma noktası seçmezdi. 


Sayfat:318 


Oy 


. 


? 
3 #8 (3 Guam ote Ye gk Ye sud 
mana kilan, hü, ver GE la fav, 
YAAA ANAYA. An ali He namal , 
<& 


une de ces facullös inn&es ehez 1'Empereur, une de ces 
facult#s gui n'apparliennent gu'aux grands capiaines.) 


5 V 
, . 
N 
vw 18 , 
dpi” La possibilits d'embrasser et 
N xe i De d'apprcier d'un seul coup d'eil toute la situation &lait 
" 
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Sayfa 318 


Bir bakışta durumu kavramak ve değerlendirmek imparatorun doğuştan kabiliyet- 
lerinden biriydi, bu yetenek sadece büyük kumandanlara aitti. 


,* * General Lewal'a göre, Prusyalılar ancak Dorneburg üzerinden geri çekilebilmişlerdir. 
” ** Bu yeteneğe sahip olduğumu söylemeye nasıl cesaret edebilirim. Ama ne yazık ki biz- 
de bütün yetenekler açığa çıkmadan yok olmaktadırlar. Bizim sistemimiz mum söndürmek 
için kullanılan bir teneke külah gibidir. 


Sayfa :320 

ve Ulak av 4. Ya b emmi 

Utd ik di İnam ie ka reliyin 
Mv amk en sl Mez i 


Sayfa 320 
Başlangıçta temas iyi sağlansaydı, tereddütler olmazdı. Keşifler iyi yapılmamıştı. 


Sayfa :322 


* 
Yy * Okunamadı 


La ligne prussienne, 


dejâ âbranl&e, parce gu'elle est restöe pendant deux heures 
svus le feu des tirailleurs français, ne peut râsister au cloç 


Sayfa :323 


simultan& de ces masses ; elle est culbutde, et sa relraite 
se vhange bientöl en döroute compldle devanl la vigou, 


4 // reuse poursuite des Français, Ji ç e 


Sayfa 322-323 

İki saat Fransızların ateşine maruz kalarak zaten sarsılmış olan Prusyalılar iki kitleyle ay- 
nı anda çarpışmaya dayanamamış ve Fransızların şiddetli kovalamasıyla geri çekilmeleri 
tam bir bozguna dönüşmüştür. Saat ikidir. 
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Sayfa :323 
(0 ( (0) ve p3av) Asunza pou isi 
vi ğu ayına Eu 


Orme Çeki eb se Geek 
Zan) de Şira mersi de ZE 


e 


Sayfa 323 
O zaman yenilen, daha sonra kazanan bu orduya ait olan bu subayın böyle gerçeği söy- 


lemesi büyük bir şereftir. 


Sayfa :334 


Sayfa 334 
Tempelhof, 1l.inci Guillaume'un askeri oyuncaklarıyla oynadığı ve beni ilginç bir ma- 


nevra seyretmek için yolladığı savaş meydanıdır. 


Sayfa :337 


Yısant â empire du-monde, ce 
gui ölail uyg çrrcur, poliliyue, le gönral ne pouvait 

— aticindre son but colossal gu'au prix d'ellorls Enormes, Il 

ae pouvuit les exiger gu'en excilanl toules les passions de 

»cs soldals el en leur permellant ensuile de les aksouvır 

il ne pouvait conguğrir le monde gu'en lesconvianl Ak o , 

curde, 0 la Kiçmanm tl Mame” Zağt ba 


* Bu şık ve asil bir değerlendirme değil midir? 
Dal 
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Sayfa :337 
2 Sr Şanmtarı Sow ph İnna ger be Maaş 


La 


e li dal Velar Carta 2" ak 


Sayfa 337 

Politik bir hata olan dünya imparatorluğunu hedefleyen general bu dev amacına an- 
cak çok büyük gayretler sonucu ulaşabilirdi. Bunları ancak askerlerinin tüm ihtiraslarını 
uyandırarak ve sonra onlara bunları gerçekleştirme fırsatı vererek isteyebilirdi, dünyayı an- 
cak onları ganimetlere özendirerek fethedebilirdi. 

* Fransızlar Almanlar için daha acımasızdırlar. 

** İtalya Seferi'nin başlangıcında sınırsız zenginlikler vaat etmemiş miydi? 


Sayfa :338 


Revenons donc encore une fois sur ce guc nous avons 
dâjâ dit : au point de vuc du but gu'il poursuivait, il 
&tait consöguent avec İui-m&me el avait raison, car, 
comme dit le poöte, tout caraclöre original constyuent 


avec İui-mâme a raison ; çeux-lâ seuls ont tort yui sonten. 
gontradiction av. 


Ml Yerin ak Varer VA e 


Oi Mr İL e in li ei 
ho GiT beslen. Zi 
kati yem 2 , OUA « 


# 


* Her general değil, bir Bonaparte evet. Bir general olağanüstülüğü istememeli ve is- 
temeye hakkı yoktur, azami çabayı isteyebilir. 
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Sayfa :343 


Aux jeunes göndraux français 


Çi violents, sans m&nagements, les commandants prussiens 
tres âgös, alTaiblis physiguement, irrâsolus, se montrörent 
absolument incapables d'opposer la moindre resislance. *p,y 


* 1870 "tekinin tersi 


Sayfa 343 
Çok yaşlı, fizik olarak zayıf düşmüş olan Prusyalı komutanlar şiddet dolu, ölçülü 
davranmayan genç Fransız generallere karşı en ufak bir direnç gösterememişlerdir. 


Sayfa :351 s prp 
Ici, au conlraire, 
4 enyelopper stratögiguement İ'ennemi , sans 
i j oü se produira Vacle döcisil tacligue. Pyur 
atteindre ce but stratögigue, il est obligö de sâparer ses 
corps les uns des aulres, et il ne râunit plus, come par 
le passö, lesailes de son arm&e (gul manceuvrent d'ailleurs (<2) 


sur deux lignes d'operation distinctes, rtant 1" 


Thorn, Vautre de LED) avani In rencontre de İ'ennemi, 
cesbü-dire â Vouest de ra. 


*0 çu we 


Sayfa 351 
Burada aksine, nihai hareketin tam nerede gerçekleşeceğini bilmeden, stratejik 


olarak düşmanı her yönden sarmaya çalışıyor. Bu stratejik amaca ulaşmak için, kuwet- 
lerini birbirinden ayırmak zorundadır ve biri Thom'dan, diğeri Varşova'dan hareket eden 
iki farklı harekât hattında manevra yapan kanatları eskiden olduğu gibi düşmanla kar- 
önce, yani Ukra'nın batısında birleştirmemektedir. > 
* (2)Buna tam olarak iki farklı hârekat hattı diyemeyiz: Tena manevrasındaki yürüyüş 
safları gibi ikisi de aynı yöne çevrilmiştir. O hâlde 70'te de mi aynı şey olmuştur? Prusya 
prensi? 
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Sayfa 353 


Lötude de Uhistoire mılilarre nous rövdle dütüetğle5 
gui ont souvent döcide les gönâraux â renoncer â İn pour- 
suite. La premiâre $e manifestait surlout avec la möthoda 

s de Frödöric II; elle &tait due 


t.la çonmaissance jnsuffisante da Tinyorlnce Tune pov. 
Ayite elüçace, çi döcoulait de VimpossibilitE dans lague e 
on se croyait â celle öpogue de s'dcarter du principe des 
tanca dl optration amorcârs â.des magasins, el par sülle 


peu longues. Eredöriç )yi-mâme n'a pas pu s'alirançhir de 
Sayfa :354 


— 
gette tradition. boran est guç İc göndrel e» 


yiz bni 


$ * * Çöküş devrinde olan biz Türkler için. Eskiler için değil. 
Mohotz'takiler bugün kendiliğinden işlemektedir. 


Sayfa 353-354 


ten kopamamıştı. İkinci sebep ise, baş general kendi yorgunluğuna ve birliklerin aşırı 
yorgunluğunun üzerindeki etkiye dayanmaz. 
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Sayfa : 


Sayfa :357 


( 


Li gi ULA e dynç 
“Mügji en PU ” 


gides de camp. d'une maniöre permanente A In cavalerie 
| chargöe du service de süretö de premiğre ligne. 


#- 


Sayfa :357 
Cetle position des Prussiens gui decouvrait Kernigs. 

berg, suggöra â Ney l'idöe de tenter un coup de main 
contre cette ville et de fuire peut-ötre ainsi naltre İ'occa 

sion de se signaler parliculiğrement. Au cowmmencemeni 

de janvier, il part donc de Neidenbourg et s'avance par 

“2 Wartenbourg, Gutstadt et Bartenstein; mais sur VAlle il 
,$ rencohire Lestocg avec 43,000 honmes. Du 44 au 16 se 
produisent des escarmouches, et Ney finit par conprendre 

ş gu'il ui faut renoncer â son enlreprise. 


yü * Olağanüstü AK 


Sayfa 357 3 i 
Koenigsburg'u keşfeden Prusyalıların bu pozisyonu Ney'e bu şehir üzerinde bir teşeb- 
büste bulunma fikrini aşılar ve böylece dikkat çekmeyi ümit etmektedir. Ocak ayının başın- 
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da Neidenbourg'dan hareket eder ve Wartenbourg, Gutstadt ve Bartenstein'a doğru iler- 
ler; fakat Alle'de Lestocg ve 30.000 adamıyla karşılaşır. 1Winden 16'sına kadar çarpışmalar 
olur ve Ney bu girişiminden vazgeçmesi gerektiğini anlar. 


Sayfa :359 


W | Par suile il songe â İavance â 
Ja ligne plus te et süre par Tlorn, et, afin d'ötre 
toujo: ur yoir Vadopter, il tient â conser- 
ver dlout prix celte place. 


* (2) (uda maolin 


Sayfa 359 

, İmparator sonra daha kısa ve emin olan Thom hattını düşünmüş ve onu her an kul- 
lanabilmek amacıyla, bu yeri ne pahasına olursa olsun tutmak istemiştir. 

* (2) İlerde Almanya ile Rusya arasında bir savaş konusunda bunu düşünmek gerekir. 


Sayfa :368 


m 
; Le 7du matin, Murat se heurte â Marriöre-garde russe, 
dö My avi, ldissöe â Landsberg, se replie lentement en combat 


yx” 


v 


gf * Büyük birliklerin adam sayısı ve temas. 
# 


, 
; 
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Sayfa 368 ” 
7'si sabahı Murat, Landsberg'de bırakılmış olan ve savaşarak yavaş bir şekilde geri çe- 


kilen Rusların artçı birliğiyle karşılaşır. 


Sayfa :369 


Une violente temptte de neige leur fait perdre la direc- 


tion. Saint-İlilaire et Augereau s'6cartent de plus en plus 

Tun de Vautre; le premier se porte sur Serpallen; Ja. caxaz 
Jerie russe profite de son isolement pour |'ussnillir et le 
apo. 


Vi 


Sayfa 369 

Şiddetli bir kar fırtınası yönlerini kaybetmelerine sebep olur. Saint-Hilaire ve Augereau 
birbirinden gittikçe uzaklaşmaktadır, ilki Serpallen'e doğru ilerlemektedir; Rus süvari birliği 
onun yalnız kalmasında yararlanarak saldırır ve geri püskürtür. 


Sayfa :369 
Linguiğtude s'empare de lentourage 
de 'Empereur, Berthier fait amener les ehevaux; Bes- 
siğres, encore plus agilâ, porte en avant les chasscurs de 
la Garde de İ'escorte en criant : « Sauvez I'Empereur! » 


bataille, il s'a it trös bien gu'il ni 


pour aborder encore la hauteur de l'dglise 


La 


Sayfa 369 i 
İmparatorun etrafındakiler endişelenmeye başlar, Berthier atları getirtir, daha da heye- 


canlı olan Bessieres muhafızın ayakkabılarını getirerek bağırır: "imparatoru kurtarın." An- 
cak o kımıldamaz ve sinirli bir hâlde kendisin rahat bırakılmasını istediğini işaret eder, 
zira savaşa aşina olan bakışıyla düşmanın süvari birliğinin kilise hizasına gelecek ka- 
dar nefesi ve birliği kalmadığını fark eder. 
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Sayfa :387 


Dans cette situation, il est donc döcide d rest, sur la 

dâlensive, mais non pas sur une dölensive passive :« Üne 
> (« riviğre ou n'importe guelle auire igne ne peuvent ölre 
« döfendues gu'en tenant des poinls ollensifs, car sil'on |* 
« D'a fait rien de plus gue se ddfendre, on a couru des 
« dangers, sans rien obtenir; mais, si İ'on peut combiner R 
« la döfensive avec un mouvement ollensif, on fait courir 2 
« âl'ennemi plus de dangers gue lui au corps atlagu6 (2) ». 
” al 


Sayfa 387 

İmparator savunmada kalmaya kararlıdır, ama bu pasif bir savunma değildir. Bir ır- 
di dorlmenaklr beşe bü şaş yanlama SEE GE 
dini savunmaktan başka bir şey yapılmamışsa, tehlikeye atılmış olursunuz ve şey 
elde etmemiş olursunuz fakat savunmayı bir saldırı hareketiyle birleştirebilirseniz, düş- 
mana daha fazla tehlike yaratmış olursunuz. 


Sayfa :387 


- « Rien n'est plus dangereux gue d'essayer de döfendre 
© İs sörieusementune riviğre en bordantla rive opposte; car, 


de a 


diy 


le 2. 
o - 
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« prend toujours, il trouve İ'armde sur un ordre dölensif 
« trös ötendu etl'empöche de se rallier(1). » 


AN 

B « une fois gue İ'ennemi a surpris le passage, et il le sur- 
ç 

N 


* 
N * Zistow 1877 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ordu Komutanı Napolyon 


Sayfa 387 
Karşı kıyıyı tutarak bir ırmağı savunmaya çalışmak kadar tehlikeli bir şey yoktur, 
çünkü bir kez düşman geçiş keşlederse, ki genelde öyle olur, orduyu çok yayılmış bir 
savunma düzeninde bulur ve onun toparlanmasını engeller. 


Sayfa :398 


——>—. 14 juin, vers 3 heures du malin, Ja töte de Lannes 


arrive devant Friedland 


Sayfa 398 
W'ü sabahı Lannes Friedland'a varır. 
* Ancak yeni detaylara göre, Friedland'ın gerçek bir "karşılaşma savaşı" olmadığını 


söylemeliyim. 


Sayfa :403 


fasık tee Yan A Tktand- 


latent grand kete eli 
Kaside Nail 


Sayfa 403 
Haritalarım geldiğinde Eylau ve Friedland'a bir daha bakmak lâzım. 
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